آلمغرب رارض dësch‏ ومصر والاندلس 
shyla‏ من 


حتاب نرشة المشتای فى اخترای QUE‏ 


L‏ شے يفا (لادريسي 


Lg af لین‎ Rd ve 


Aus بمطبع‎ 


E LR اسنة‎ 





ن هذا الافلیم الاول 


میدوه من جية المرب من aalt dl‏ المسمی eu‏ الظا bol‏ ود 
un‏ نی لا يعلم» Le‏ خلقه وفیه ضفاك جزیرت يان بالخالواد 
ومن هذه AGRI‏ بدا بطلميوس» Ala‏ الدلول والعرض» وعاتان الحجزيرتار 
ba‏ يذكر فى کل واحدة منهما ۶ صنم Leit‏ بالحجارة طول كل ze‏ 
هنيما Sa f‏ ذراع وفوی Ai‏ صنم منيما/ صورة من ناس تشير بیدهاه أل 





خلف وفذه dëch‏ تيبا بخکر Xue‏ احدها سنم قادس ell‏ يغرب 
الاندلس ولا det‏ احد شيا من المعيور خلفياء ein‏ هذا AN së‏ 
رسمتاه من eric‏ أوليل 4 وسلی * وتكرور وذو وبريسى 4 رمو Aa‏ اليا 
من cl‏ مقزارة ٠‏ السودان* Los. Us‏ اولیل فیی فى الياخر وعلى de‏ 
من الساحل وبها البلاحة المشيورة ولا يعلم فى بلاه السودان ملاحة غير 
منیا ull ge deca‏ جميع Os‏ السودان ونلک أن المرادب تانی ۱ 
هته But‏ قتوسق بها kl‏ وتسیر متها الى موقع النیل وییتهما مق 
مجری نتجری فى النيل آلی سلی وتکرور وبربسی * Xie,‏ وساثر بلاد وذ 
وكوغة وجمیع * بلاد السودان واكثرعا لا یکرن لها ماوی ولا مستقر 
على النیل بعینه أو على 5 


Jee‏ خالية لا عمارة بها hië,‏ السحاری بيهام مجابات بلاء میاه وذ 





۳ 
بر يمك النيل piles‏ الارضین 0 المتجاورة M‏ 





PB ow. 5) D. Si. e) A. C. addunt ASt. 1) D. .بدااييوس‎ 
eO mn f) AD 9) AC lon DA fe DA 
pe سلا‎ AA وبرشى‎ H ویریسی‎ Doi 





تمغراوة ie DA‏ لكان 
Le MA‏ 





CET‏ از 
L Leni, 9) Ex conjecture ulii. y‏ 


ان الساء لا يوجى فيهاء SE‏ بعد يومين واربعة وخيسة Sien‏ واتنی 
مشر يرما متل ماجایة فيس رم Lodi‏ فى طريف سجلماسة الى غانة وی ۱۳ 
Los‏ لا يوجد ied‏ ماء وان القوافل تترود. بالماء لسلوك هذه المتجابات 
فى الارعية على طبور الجمال Ain‏ هذه le‏ كتير في بلاد السودان 
واكثر أرضها Le‏ رمال تنسغها الرياح وتنقلها من مکان الى مكان فلا بوجد 
بها شىة مس الماء وعفه البلاد كثيرة zer‏ حامية Ve,‏ ولذنکیء امل 
هذا ei‏ الأول والثانى ويعس الثالك لشدة za‏ واحراق الشمس لهم 
كانت الوانهم سوذا وشعورهم متفاقلا بحسد الوان Quot‏ الاقليم السادس 
والسايع » dall Bas‏ الى مدينة سلى H‏ مرحلة ومدينة سلى » على 
Kho‏ نير الثیل وبشماله » وفى مدينة حاضرة lus‏ مجتمع السودان ۶ les‏ 
صالكة واعلها افل نجدة م وهی من عمالة التكرورى وهو سلطان موتر وله 
اد وله حوم وجلادة das,‏ مشیور وبلاده Sid‏ وادعة وموصع مستقره 
والبلد ای عو موطنه ۸ هو مدينة تكرور وضی فى جنرب النيل وبیتها 
وبين سلى مقدار يوبين فى النيل وى البر مدیند تكرور اکبر من مدينة 
سلى واكتر تجار واليها يسائر اعل ال#رب: الاقصى بالصوف ۸ والتحاس 
وارز ويخرجون منها القير والخهم ونعام اقل سلى وأضل تکرور الذرة 
sech‏ ولالبان واکشر مواشيهم الحجمال والمعز ولبای عامة اقلا قداوير 











As‏ واچناد 














ëch‏ وعلی كوسهم کرازی الصوشف ولباس خاضتها تیاب القن والباژر ومن 
مدیند/ سلی وتکرور الى مدبتة M‏ سجلياسة Fo‏ یوضا بسيرة القوافل sadly‏ 
اليلاد الییما * من بلاد لمتوتة السعراء ازقی« ويبنهما Do‏ مرحلة وینزود بالماء 





قيها من دومين الى Fal‏ الى خمسة 3 وستة ایام وكذلك من جزيرة 





۵ مها‎ A) A زنتسر‎ D لنيسر.ه تيشر‎ 0) À CD .وكذلكو‎ 
d) Ds DEG. f) ©. اللسودان‎ g) GD .باس ونجدة‎ 4 D. 
DU الغرب‎ DD .بالصدف‎ 2 C مدینتی‎ ` dt om. 

DAC سير‎ DAC ها‎ 9) BD, CE DAC 








5 
أوليل الى مدينة ساكلماسة تحر من ۲ مرحلة » بسير القوافل ومن Raa‏ 
تكرور الى مدينة بريسى * على النيل Léa‏ ۷ مرحلة٠؛‏ ومدينة بريسى ` 
مدیند صغيرة لا سور لها غير Le‏ كالقرية العاضرة وافلها تجار متجولون d‏ 
وهم فى طاعة S aps dE‏ وضى الجنوب من بريسى» ارس ليلم Lët,‏ 
تعو من ۰ ایام Ak‏ بريسى » وسلى » وتكرور وغانة يغيرون على بلاد لملم 
ويسبون أعلها وياجلبوتهم الى بلادهم خيبيعوتهم من التجار الداخلين البهم 
قياخرجهم التجار الى سائر الاقطار/ وليس فى جميع ارض لملم الا 
مدينتان صغيرتان كالقرى اسم احداعبا مكل واسم الثانية ذو ودين هانین 
المدیننیی مقدار ۴ ایام واملها نیما pags‏ أعل تلك الناحية يهود 
*والغالب ve‏ الكفر والتجهالة وجميع اعل بلاد لملم آذا يلغ ut‏ العام 
وسم وجهه وصدغاه بالنار وذلکه علامتة لهم وبلادفم وجملة عماراتهم ‏ على 
واد Jus‏ النيل وليس بعد أرض ليلم قى جهة الجنوب عمارة تعرف وبلاد 
ليلم تتصل من جة المغرب بارس مقرارة * ومن جهة المشری ‏ بارض ونقارن 
ومن جهة الشمال بارس غانه 
كلام * لا يشبه کلام المقرارنين9,لا کلام الغانيين* ومن بردسی * المنقذم 
ذكرعا الى غانة فى جية المشری ۰ ۷ Lea‏ وعی فى وسط الطریف الى 
P XA‏ سلی وتکرور eda,‏ من مدینة بریسی * الی اودعشت ۲ مرحلد 
واودغشت من بریسی شمالا» ولیس خی بلاد السودان شید من AMAN‏ 
الرطبة و الا La‏ یجلب اليها من التبر من بلاد سجلماسة أو بلاد الزاب 
یجلبه اليهم اهل وارخلان + duly riese‏ یجری فى عذه الارن من 

















ومن جهة الجنوب بالارض الضالية وكلامهم 











d'A es? Te eric, 
dj A.C. D. AC وهی كالقرية (يتجولون‎ — Lët غير ان‎ e) B. .واغل سلى‎ 
DAC الامصار‎ g) A C.D. .يذكر‎ A) Roe الهم‎ à D. -عمالتهم‎ 
4} A C. D. fie. DR :ومن الشرقی‎ De .ومن الشری‎ m) A.D. om. 
n) A :برنسی‎ 8. ggi 0) 1. Qt ap) A Com g) A. O. add, 
البابسة‎ de DA ete 


d'A, Dy D À دپرنسی‎ D تسى‎ 





المشرق الى المغرب وینبت على تقنیه a‏ القصب الشرکی 6 وشاجر الابنوس 
والشمشار» والخلاف والطرفاء والائل Lag‏ متصلة وبها تقيل وتسکن مواشيهم 
Us‏ یمیلرن cultes,‏ عند شدَّة Wen JAN‏ القيظ وفى غياضد» Aa‏ 
والؤرائف «الغزلان والصبعان والافيال » ولارانب والقنافذ وفى Ml‏ انواع من 
السمكه وتروب مس الحيتان الكبار والصغار ومتة dach‏ اکنشر السودان 
يتسيدونه f‏ ويماكونه ويهخروند # ومو فى نهاية السمن والغلظ ؛ واسلكة 
A pet‏ هذه البلاد الفسی والنشابات وعلیهاء vz‏ والدباييس ایشا من 
أسلحتهم يتخذونها من شجر لابنوس ولهم فیها حكمة وصناعة En‏ 
فسيهم Léi?‏ من القسب الشركى pages‏ ممه وكذلك LN‏ من 
القصب» ويناء اسل هخه البلاد بالطبی والخشب العريص الطویل 4 عندهم 
قليل الوجود وحلييم النعاس والتخرز والنظم من الزجاي 4 والباتوق 
ولعب الشيخ ghil‏ الماجزعات * من dech‏ المولف» رهذه الامور والصالات 
GSS el‏ من المدناعم والمشارب واللبای « والحلى يفعلها اکثر السودان 
فى جميع ارصم LS‏ بلاد حر ووم شدید واصل المدن متها يزرعون 
البصل وانقرع pales‏ ويعظم عندهم PAIS‏ ولا حنظة” حتدهم ولا حبوب ١‏ 
أكثر oz‏ الخرة ومنها ينتبطون ويشريون وجل لحومهم الحوت ولحي AM‏ 
المقددة كما قذمتا وصفدء وعاهنا انقضى zi‏ ما تصيند الجرء DST‏ من 
الاقليم الاول والحمى لله وحده ٠‏ أن ze alt‏ هذا . 


الجر. التانى من الافليم الول 


من iada Gif‏ ملل وغانة وتيرقى ومداسة/ و 











D 





5 وغيارة * وغوبيل > 





AAR 









a) D. vie, (۸۰۲۰ لسمسار ا ۵ الشرفی‎ pola. 
DD. .والاغناك‎ /) C. ميصيكونم‎ g) AC. om. Deinde B. yj. DP 
salo D. i) 8. es. D D. ex corr. Not DA le 
m) A. -والیاترون‎ a) À .الماجزوعات‎ o) A. C. D. .ذكينا‎ p) A. C. 
.واليلايس‎ DA Abe o) B. om, ألا حبوب‎ 0 A. 
نومواسه‎ D. 9۳0. C, sët? D. Sa, a) C .يسقماره‎ — n) AD ni 
ei D. Aer 





Berri ie 





وستندةء Ub‏ مدينة ve Als‏ عى من بلاد dl‏ نقد Wies?‏ نيما pXE‏ 
وعی مدينة صغيرة كالقرية الجامعة فا سور لها وهی على تل تراب احمر 
mile gaia‏ وافل iasta Als‏ فيه عبن يطرقهم من Ae‏ السودان وشريهم 
من سين gt‏ ترج من الجبل ve‏ فى جنوبها AC le‏ لیس 
پسادی» العلارة» وبغربى هذه البدينة على ما العين ve‏ يشربون 
dx‏ ومع ab‏ الى أن بقع فى النيل امم كثيرة سودان de‏ لا 
بشى” وعم يتناكصون بغير صدقات ولا حرق رهم اكثر الناس نسلا ولهم 
أيل ومعز يعيشون من البانها » وباكلون الكيتان 7 المسيحة A vk‏ 
المقكدة راعل تلك البلاد المجاورة لهم يسيوذهم فى كل الاحابين م بضروب 
من Auf‏ وبضر‌جونيم الى بلادهم فيبيعونهم من التجار قطارا es‏ 
منهم فى AY‏ عام الى المغرب الاقصى اعداد كثيرة وجمیع مى ۶ فى بلاد 
لملم موسوم بالنار فی وجهه Zei‏ لهم علامة كما ium Mat‏ وسن 
محينة Ale‏ الى مدينة غانة الكبرى قحو من ١‏ مرحلة فى رمال ودعاس ۶ 
لا ماء بها وغانة مدیتتان على ضلّنی آلیحر الكلو وعى اكير يلاد السودان 
Laur L‏ بقصد التجار البياسير4 من جميع 
بلاد المغرب الافصی والها مسلمون tie‏ 
ذ pile‏ بن عبد AU‏ بن الكسن* بن الحسن ين 
على بن eil‏ طالب وضو يخلب لنقسه لاکنه تحت ذناعة al‏ المومنين « 








CE 






La‏ واکترضا Ge‏ واوسعها متب 





القصر فى عام اه من ستی الهاجرة وتتصل ميلكتم وارضه بارس ونقارن» وقی 
D fen, é) A. Vcl. 7) An C, var. l, aliy.‏ زوسمغده a) KB. C.‏ 
NDA C u$,‏ بالبانها .۵ € A. C.‏ )4 
میکون A) D add‏ .الاوقات A‏ 2 المسیدة Dgnde B.‏ بیاکلون اللعوم 
DAD gl DR‏ تقو DAG‏ 
ونقه AC‏ 2 المسلي 





SR DAC 








da, 2) D .نه‎ ell جن‎ 


ai D. 





بلاد التبر s em‏ الموسيئة بد كثرة» وطیبا ah‏ يعلمه Jet‏ المغرب 
الاقتبی Le‏ د لا اختلاف فيه أن له فى قصره Sid‏ من ۶ ذهب وزنها 
ven ND, P‏ ذهب » تبن sal,‏ خلقها الله (تعلی) خلقة تامّة من غير ان 
تسبک فى نار أو تطرى SÉ‏ وقد تقر» Lë Leg‏ 7 وصى مربطة لفرس الملك 
وقى من الاشياء المغربة نی ليست عند aae‏ ولا سحت لاحد الا له 
وهو يفار بها على d‏ ملوك السودان وغو اعدل ألناس Les‏ یکی عنه 
ومن سيرته فى قربه من الناس وعدله ag‏ ان له جيلة قواد يركبون 
ec ell‏ خی صیاح کل dek pa‏ قاقد منهم طبل يرب على راسه Wa‏ 
وصل الى باب القصر سكت HS‏ اجتمع الید جمیع قواده رکب وسار 8 يقدمهم 
ویمشی ۸ فى SÄI‏ المدينة وداشر اليلد قبن كانت له مظلية d‏ تابه A‏ 
تصدى له فلا یرال حاضرًا بين يديع حقى يقسى P‏ مظليته كم برجع الى 
ق Gi‏ شواده ناذا كان بعد paul‏ وسكن حر الشيس ركب da‏ 
تانية وخرج Ven‏ أجناده 4 فلا An‏ احد على قریه ولا على 7 deep‏ اليه 
وركوبه فى كل يوم مرتين * ius‏ معلومة وفذا مشهور من عدله ولياسه A8‏ 
gr E‏ به أو پردة بها ases‏ فى abes‏ وتعل شركى فى 
Sai?‏ ورككويد التشیل ولد حلية Elem‏ وزی كامل Sal audi‏ فى اعیاده 























وله پنود Sei‏ ورايسة واحدة وتمشى اسامه الفیلة والزرائف * وضروب من 
الوحوش» weil‏ فى بلاد السودان ولهم فى del‏ زواری « وتيقة الانشاء 





مقزارة د ومن > شرفیها ببلاد ونقارة* وبشمالها بالسعراء المشصلة ve‏ بين ` 


4} D. om. + زم‎ A.U. om. wesch ve 4 C. D. Yy 
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1 PAGE DE je DA. Wd ep, Re 
ce E) all, ex correct. solis. D Ux sb — s) AC om. 
ad A. والوراریف‎ et C iate, — 9) D. .الوحش‎ mA Ee 0 C. 
:یااحبید وغیره‎ ١ DAC sie D AG ald. See, 











vi‏ السودان el‏ آنیربر day‏ بجنویپا بارس الکفار من » اللملمية وغيرضاء 
ومن Eua‏ غانة الی اول بلاد beu,‏ م ol dai‏ ونقارة هذه هی بلاد التبر 
المشهورة بالطيب والکثرة وهی جزيرة طولها ۳۰ ميل وعرضها .ذا ميل والنیل 
یحیط بها من Ai‏ جهة فى سار السنة فاذ؟ كان فى شهر آخشت وحمى 
القيط وخرج النيل وناض غطى هخه الجريرة At d‏ واقام Le‏ مخاته 
ve‏ من عادته أن يقيم عليها » تم ياخذ فى الرجوع فاا اخذ التيل فى 
الرجوع والجزر" رجع كل من فى بلاد السودان البتعشرين > الى تلکه 
الجرية / LS‏ يبحثون طول d‏ رجى النيل فياجد كل انسان منهم فى 
aims‏ عتاکه Le‏ اعطاه الله Lei aw‏ او Mas‏ من التبر وما يخيب 
متهم G del‏ عاك النيل إلى حذه باع الناس ما حصل بايديهم می التبر 
وتاجر بعسهم بعضا واشترى أكثره أل وارقلان واعل المغرب 4 الأقصى واخرجوه 
الى دور السککه فى بلادعم فیضربونه addo‏ ویتصرفون بها خی التجارات 
ME Sech‏ فى كل Sie‏ وعى اكير de‏ عند آلسودان des‏ يعولون 
صغيرتم viet‏ وارض ونقارة Le‏ بلاد معبورة ومعاقل مشهورة واقلها 
آغتیاء والتير عندهم وبایدیهم A‏ كثير والخیرات Ra‏ اليهم من أطراف 
الارض واقاسیها ولياسهم الازر والاكسية والفداوبر وعم سود "Me.‏ فين مدن 
ونقارة قيرقى وقی Vae RAA‏ خیها خلف كتير لاکی لیس 
لها ؛ سور ولا حظیرة ef‏ فى طاعة صاحب غانة وله یخطیون والییه ؛ 
یتحاکمون وبين He‏ وتبرقی d'A ٩‏ وطريقها مع النيل ومن مدينة تيرقى 
الى ملينة mule‏ 4 ايام“ ومدينة مداسة صذه مدينة * متوسلذ كثيرة 
العمارة صالکند العبالات * وفى LAI‏ معرفة ver‏ على شمال النيل ومنه شیپهم 
وعى بلد P‏ أرز وذرة ef‏ الحب طعمها v ello‏ واکثر مجايشهم » من الصوت 











4) Ex solo DA sy, Ca o) Ex soloB. — d) D. om. 
DAB الحجية.0 نم البتحشرين‎ DB لغرب‎ H D. پايدييم‎ sl 





DAC الخلق‎ (Ce) زوتبرقی كبيرة‎ A am. لاکی‎ 4) B. Le. 
7 D. نودي‎ my Cold. suis. ai Ex solo B. o) A. C. .العمالة‎ 
P) A.D. العمالة .۸ )7 يلاد‎ Zoller C. الناعم‎ le: 


D, البجلعم‎ silo 
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wai,‏ وتجارتهم » بالتبر» ومن مدينة مداسة الى Pola‏ سغمارةء ٩‏ مراحل 
وبين مداسة وسغبارة* الى جهة الشمال ومع الصكراء قوم يقال لهم بغامة » 
SRE, ag e‏ يقيمون فى مكان برعرن اجبانیم علی ساحل Jg‏ ياتى 
س ناحية الیشری فيصبٌ فى النيل واللبن $ عندهم کثیر ومن يعيشون 
ومن مدينة sh‏ إلى مدینة سبقندة* a‏ ایام ومهينة سمقند: SAP‏ مخيتة 
لطيقة على dëi‏ البصر الصلو Lie,‏ السی مدينة غرییل ۶ 1 ایام ومن 
مدينة سغيارة الى Vie, dé Zaika‏ 4 ایام Xue‏ غربیل! هخه على 
صقة "aler sch‏ وعى محينة SI‏ القدر فى سقع جبل يعلوها مى 
جهة الجنوب وشرب اهلها مى التیل ولباسیم الصوف واکلهم الذرة والصرت 
dall‏ الابل * واعلها يتصرفون فى së?‏ الیلاد یسروب من التحجارات التى 
ایدیهم» ومن ملينة غربیل» مع الغرب م ell‏ م DEDE‏ 
غبارة » هخه على We‏ التیل وعليها حقیر داثر بها lp,‏ 
خلف كثير وقى الها تتجدة ومعرفة وعم يغيرون على بلاد لملم يسبونهم E‏ 
وبانون بهم ويبيعونهم pya‏ تتجار غانة وبين ue,‏ وارض لملم ۱۳ مرحلة 
وهم برچتبون الننجب من الجمال vn‏ الماء ويسرون * بالایل ویصلونه 
wel Ae‏ ان يغتموا» ويرجعوا الى 
السبى 02 من pled Al‏ ومن مدينة 
وماوفا قليل وجياة عذه البلاد نی Lis‏ عى فى * طاعة صاحب 
















سی مدينة H RILE‏ مرحلة 





a) اجاراهم .عه‎ 4) D. o3, A. C. .مدينة‎ €) A. C. hic el deinde 
vj d'A. ومن سقماره‎ amigo (م ومرن‎ B.adue J) B. äs 
ءولابل .© (و‎ 4) D. سمغنكه‎ i) A. ساحل‎ 4) D. den 4 D. 





5) AG. Jail et deinde addunt ولياسم الصوف‎ KAES 
رغبیل :۸۰0( .ولباسهم التوف وعندهم الحوت والاليان‎ : D. A PEA 





.وهم برکبون النجب لانم AC.‏ )7 غمار» B. aut; D.‏ (2 -المغوب 
D. lag,‏ زغانه .0 d‏ ` .فيسيولهم .8 ۵ بوغماره هذه D.‏ زغناره a) B.‏ 
نم AG‏ )3 جلادعم a) D.‏ وا A. C.‏ )# 


se) B. سبى‎ h) B. وعفاره‎ D. ضمارد‎ ce 





غانة واليه يدون لوازمهم » وعو Lu, epulas, dëi‏ انقضى ما sias‏ 
الجزء الثانى من الاقليم .الأول eck‏ لله وحدهه أن الى Va sias‏ 


الجرء النالت من الاظلیم EH‏ 


من المدن المشهورة مدينة كوغة وکوکو وتملمة وزغاوة ومانان * واناجيمى 
Sch?‏ وتاجوة » فامًا مدينة كوغة نها مدينة على tbe‏ البعر ااصلو 4 
وقى شماله رمنه شرب اهلها وهی من عمالة ونقارة ومن السودان من ياجعلها 
من بلاد » كانم وی مدينة عامرة لا سور نها وبها تاجارات واعمال وصنائع 
يصرفونها Leah f‏ يعستاجون اليه ونساء هذه المدينة ینسب اليهن السصر 
ویقال opt‏ به عارفات وبه مشهورات ade,‏ قلارات» ومن كوغة الى سمقنالا E‏ 
فى جهة الغرب ۸ h‏ أيام ومن KES‏ الى غانة Amt‏ من شير ونصف : ومن 
کوغة الى FR‏ شير ومن كرغة الى (SA‏ دون الشهر ومن کوغد الى 
مدينة كركر فى الشمال .۲ مرحلة بسير الجمال والطريق على Q2‏ 
m Kaliy‏ واشل بغامة سودان« برابر قله احرقين الشمس جلودهم وغيرت 
ألوانهم ولسائهم لسان gell‏ وصم قوم < SS,‏ وشربهم من عيون باحفرونها 
بايديهم 1 فى قلك الارس عن علم لهم بد٣‏ وتاجربة فى ذلك Esana‏ 
ولقى اخبر بعص السقار الثقات Len,‏ قد تجول فى بلاد السودان نحو 














من ۲ سنة اه دخل هذه vil‏ اعنی ارس بغامة m‏ وعاين dé‏ رجلا 
un‏ 

من شولا البربر فكان ییشی معد فى ارض خالية رملة ئيس بهاء اثر للماء 

ولا لغيه فاخف البريرى غرفة من ترابها" ms‏ من aiii‏ قم أشتمم» وتيشم 

CESSE O 4 ۶وفانان‎ C. -وقانان‎ c) interdum Codd, 


B. D.‏ )7 — مصتعوتها DAC hall 9 ExsoloB. JA‏ .تاجرد 
(A. C. compl. — D 0. zall. i) B. om. Lai, In A. haec‏ سیغتده 








inde ab altero Xi ومن‎ dem, ` 4) Enfre ادتقلة‎ m) B 
semper adl; semel tantum يغامد‎ (A. xaliy). ai A. ۵. سوك‎ o) A. C. 


em. .قل‎ p) AC, om, قوم‎ g) C. D. 
DO. säi للمارة‎ A. 6) D. mi. 








a القافلة هناك وعرسوا‎ got Je انزلوا فان الساء معكم‎ xl Ai dis, 
وقال‎ ns ااجمال ۶ وترکوها ترعى قم عمف البربیی الى‎ ich متاعهم‎ 
من تصف قامة فتخري اليهم الباء‎ est elo الاس‎ goes Ulo أحفروا‎ 
مشهور معلوم یعلیه تجار‎ RAD, آلقاقلة‎ job فعاجب من ذلك‎ coal الکثیر‎ 
هلله الطريف التى4 ذکرنا من‎ ei تلك البلاد ویحکونه عنهم»‎ Aal 
مجایتان لا ما ذ‎ e الى کوکو على ارس بغامة‎ ii eo 

منهما تقطع۶ من خمسة ايام الى ستة اي 
آلذکر نی ۶ بلاد آلسودان كبيرة وفى على ضفة نهر يرج من تاحيظ 
الشمال Le P)‏ ومنہ شرب اقلا gin‏ كثير من السودان ان مدينة کوکر 
عذه على Vie‏ الخليم وذكر قم ة آخرون Lt‏ على نهر de‏ النيل si‏ 
صح من القول d‏ هذا النهر يجرى حثی يجور كركر بایام 
یغوس فى الصعراء فى رمال ودعاس ۶ dis‏ ما یغوس تهر الفرات el‏ 
بیلاد العراق وغوصه هناک فى o m gti‏ ملک مدیتة ڪوڪو ملك 

قائم CDS ada‏ نفسه وله حشم كثير ودخلة at Set‏ واجناد ور 
کامل وحلية حسنة وعم برکبون الخيل والجمال eds‏ بای وقهر لمن جاورهم 
من véi‏ المحيطة بارضهم ولياس عامة اقل وگو الجلود يسترون بها 
عوراتهم وتاجارعم 4 يلبسون القداوير والاكسية وعلى نوسيم الكرازى وحليهم 
الذعب وخواشهم elen‏ یلیسون الازر وعم يداخلون التجار ويجالسوتهم 
` ويبصعونهم بالبصائع على ee‏ المقارضة» ويتبت فى tod‏ مكركو العود 
3 خاصته أنه MI‏ ومع على جصر الب خرجت 
م d‏ ماسک هذا العود ياخذ من العياة سا شاء بيده من 





















غير أن یدرکه شىة مى الجرع ويجد فى نفسه قوة عند AS‏ والصصيج 
عند افل الغرب» الاقصى واعل وارقلان م أن ذلك العود اذا امسکه ماك 





a) A.D. bës, DA في ذلك الموضع 3( مجيالهم‎ d) A.D. 
adi — à. e) B. asi f) Ex so B. y) A.C. D. om, ايام‎ 
D B. ye À A. C. om. F) A.B. C. lady. D B. Li 
m) Ex solo B ` al A, uch AG المغرب‎ p) A Lil. 











w 


پیده او علقه > فى عنقه لم تقربه حية Aën Sé‏ مشیور وصفة هذا العود 
Sale ell Sei‏ 
شهر ونصف شهر ومن مدينة کوکو الى Xue‏ تملمة » شرقًا ٠۴‏ مرحلة 
وفی Riada‏ صغيرة من ارض کوار جامعة Les‏ بشر كثير ولا سور لها وفیها 
Ae:‏ ثاثر بقفسه وقی على جبل صغير A)‏ جيل gaia‏ باجراف قد احائت 
به من جمیع جهاته ولا نخيل ومواش واعلها dite‏ شقاة وشریهم من میاه * 
لابار den Orbe‏ القعر عن # وجه الارض وبها g‏ معدن تنب لیس بالکثیر ۸ 
الجودة وبییعرنه فى كوار وبتخلدله ۶ التجار بالشب wéll‏ ویسافرون به 
em »‏ الحجباة * ومن تبلمة الى مدي 
ومانان + مدينة صغيرة ولیس بها شی: من العناعات المستعملة وتاجاراتهم 
قليلة ولهم جمال jen‏ ومن مدينة مانان الى Re‏ اناجیمی ۸ ایام وقی 
ایشا من كانم وانجیمی مدينة صغيرة Va‏ واقلها قلیل وعم فى آنفسیم 
m‏ وهم بجاورون النوية من جهة المشرق " وبين Kiaka‏ انجیمی 
والنيل ۳ ایام فی جهة الجنوب وشرب أعلها من الابار ومن © اناجيمى الى 
مدينة ٩ Blé;‏ ایام Kaale Eudu‏ مجتيعة GA‏ كثيرة البشرم وحوليا 
خلف من بشيلون بابلیم elle? peh‏ 4 يسيرة وسنائع ” يتعاملون 
بها بين ادحيهم وشريهم من الابار وأكليم الذرد pese‏ الجمال المقكّدة 
والاحوت اليصيد ‏ والاليان عندهم كتيرة ولباسهم الاجلود المديوغة يستترون 
Les‏ وعم اكثر السودان جرباء ومن مدينة زشاوة الى مانان ۸ مراحل وقى 
مانان يسكن امیردا وعاملها واتثر رجاله le‏ رملا بالقسی* ومين مدينة 





Sat‏ العاقرقرحا مفتوا a?‏ اسود اللون» وسن مث 














مانان 4 می ارض كانم H‏ مرحلة 

















a) ۸. süles; D. عقله‎ Giel, 4) A. së o) À xalal: €. selale d) D. 
bé DA DA DAS AAC MU à D. 


E) C. ماقان‎ semper. Z) B. ومدینة مانان‎ — m) A.C ملاع‎ 





RAS 





a) P. .الشرن‎ o) D. add, iy. P) ۸ C. add. أمملها می الابار‎ sis 





HA sed DAC T 2) B. المصيد‎ 9 A.C. D. Ge, 





CES 


مانان الى Sais‏ تاجوة » ۱۳ مرحلة وى قاعدة الناجوین وم مجوس لا 





إن شيا وارضیم متصلد بارس النوبة ومن بلادعم iem‏ ومدينة سمنة 
هذه مدينة صغيرة وحکی بعض المسافرین الى بلاد A‏ كوار ان صاحب 
بلاق » توجه الى سمنة وو أمير می قبل ملک النوبة خحرقها» وعدمها 
ad‏ شملهم على GBI‏ وهی الان خراب ومن مدينة تاجوة Let‏ 1 مراحلء 
ومن Xue‏ تاجوة الى مدينة نوابية » da‏ مرحلة واليها تنسب/ النوبة وبها 
عرفوا وفى مدينة See‏ واقلیا مياسير ولباسهم التجلود المدبوغة وازر السوف 
ومنها الى النيل * ایام وشرب اعلها مى الابار ولعامهم الذرة والشعير ويجاب 
اليهم التمر ولالبان عندعم كثيرة وضى نسائهم جمال فاق وشن م 
ولهن اعراق Se?‏ ليست من اعراق $ السودان فى شىء وجميع بلاد ارس ^ 
الشوية فى نسائهم daat‏ وكيال المحاسن وشفاعهم رفای وافواعهم صغار 
ومباسميم بيض وشعورعم Talau‏ ویس فى جميع ارس السودان من المقازرة 
ولا من الغانيين وا 4 من الکانمییی ولا من البجاة ولا من الحیشة والزنم L‏ 
قبیل شعور نسائهم سبطة: مرسلة” الا من كان Qua‏ من تساء النرية « 
ولا اخسن 5 8 
دیتار 3 























وتفاسة حسنهن وذكر بعس ell‏ اه كان بالاتدنس M‏ من شولاء 
الحجوارى المتقكم ؛ ذکرهن عند الوزير ابی الحسن المعروف de‏ 
فما i däer ent‏ باکمل منیا Ma‏ ولا geol‏ خذا ولا احسی Van‏ 





a) Coût. interdum تاجرء‎ ct التاجریی‎ DRE €) B. C. Se 
d) A. C. Lach, Am. ai, S) De ceu زو‎ D add. "eem 
BAC om. DB un — B) AC. uM. wës os 
Salt والکيشة‎ + D. om. dide eb habet Ais pro A 
n) ال النوية خاصة .0 .لم‎ o) B.D. om. y) AC Kishe g) A.C. om. 
7) ACD. موینافسون‎ d À :بالاندنس منون‎ C. add, Kalo 0 D, .المقهم‎ 











La 
وكان هذا الوزیر المذكور مولا بها‎ zo 3 ولا املع اجفائا ولا‎ 
عليه ماثتان وخمسون دينارًا می الدنانیر‎ Lili ببقارقتها ويذدك أن‎ Mais 
المرابطية وکانت الاجارية ۵ الذكورة مع تسام معاستها یدیع جمالها‎ 
ربيت* بمصر‎ LE القالها وحلارة منطقها‎ Sahel اذا تعلمت اسکرت سامعها‎ 








فکانت بخلک Si‏ السفات» وسن 





ی مدينة کوشة» نحو 
من م مراحل خفاف» وهنا انقصى ما aitu‏ الاجزء التالت من الاقليم الاول 
والحید للد وحده 4 وقى هذا 


الجن الرابع من الاغلیم الاول 
بلا النوية وبعض بلاه الصبشة Ke‏ جنوب/ ارس التاجوين» وقطعة من 


بلاد الواحات الداخلة وفى بلاد النوبة مي البلاد المشهورة والقواعد 
المذکورة كوشة 4 وعلوة ودتقلة وبلان: Eee‏ وفى ارس الكيشة Kia‏ 





والنجاقة ومن ارس الواحات الداخلة* راعلى ديار مصر مدينة اسي 





La والیدینی» ونى هذا الجوء افترای النيلين اعنی نيل مسر‎ Lola 
وجريه من الجنوب الى الشمال واکشر مدن مسر على ضنتیه‎ Lei 
الى‎ EX من جهة‎ pe والقسم الثانی من النیل‎ Le معا وفی جزائن‎ 
DST d آقسی المغرب وعلی هذا القسم من النيل جميع بلاد السودان‎ 
أوله» فون خط الاستواء‎ ah من جيل القمر‎ ere وعذان القسمان‎ 
Quas الجيل من عشر‎ Ma وذلکه أن مبداء النيل من‎ Ze 3 








5 والاتتمسة و 





Uis‏ الخيسة» الانهار منها ces) Lé‏ وتجتيع فى يطيصة 
الانهار الاخر تنزل ايشا من الجبل الى بطيعة اخری كبيرة ويتخرج من 


a) AD. Lust. b) B. D. ado, e) AD. ربت‎ d) B. ءنوابە‎ 
e) AG sug. f) A Com. g) Codd, interdum التاجریی‎ A.C. 





D) A om‏ موحتظه .2(4 Deinde B.D. win. 10. ge‏ کومه 


a) A. زواتقو‎ BC V: Dome ox) Ex sole Bo) A C. Roma 
gp). 





sed loco ejas. habet. Ka dE esi mo. 


کل واحدة من عاتیی » البطیکتیی vil?‏ انهار up‏ باجمعها الى أن Lei‏ 
فى بطيعبة کیب جذًا وعلى هذه البطيصة مدينة تسنّی علیمی* وهی 
Sai‏ عامرة بورع بها الارز» وعلی Ser‏ البطيصة الملخررة pias‏ رائع 4 يديم 
الى sue‏ يقال اند مسن وات كان رجلا طالما ففعل » ذلك بد وفى دنه 
البعيرة سک يشبه f‏ راسه رعوس الحلير Sek‏ مناقير LEA Ads‏ دراب 
aio‏ وعخه البهيرة المذكورة نوی خط الاستواء Ailes‏ له وفی dad‏ 
هذه البحية wël‏ بهاة تجتیع ۸ لانیار جبل معترص یش اكثر البطيحة 
ze‏ متها الى جهة الشمال مغربًا فيضي 2 mans‏ فراع واحد* من dall‏ 
قيمر فى جية المغرب وعو نيل بلاد السودان الذى عليه أكثر بلادها zc‏ 
منهاه مع شق الجبل الشرقى الفراع الثانى Lei Laus‏ الي جهة الشمال 
فيشف م بلاد Sech‏ وبلاد ارس مسر ويتقسم فی أسقل ارس مسر على za‏ 
اقسام تثلائة افسام منها y‏ تنسب فى الیصر الشامی وقسم واحد ینس * 
فى البعيرة el Seck‏ تنتهی الى قرب الاسكندرية وبين هذه البحيرة 
وین الاسکندر 2 dad‏ وی لا تتصل بالبعر des‏ عی q^‏ قيض M‏ 
ومع ۶ الساحل 5 وستستقسى Wuel‏ فى موضعه أن شاء الله عر وجه 
ومن تحت جيل القبر فيما بين الانهاز العشرة والبطيعات مارا" مع جهة 
الشمال الى أن Seel dis‏ الكبيرة مقدار ۱ مراجل. وعرص عاتين 
البطیحتین c‏ مسن الى البغرب ٩‏ مراحصل * وفى هخه 
الارس الموصوقة SD‏ اجبل « مار من المشرق الى البغرب» قامًا " 
الال فهو Ga‏ 3 يلى جبل gaili‏ ويسميه كهنة مصر جبل د هيكل الصور»» وام 































d) Atom, A ibi Bb. oD الارزاف‎ (eadem var. teet, 
if) ® 8 رایع‎ DA عل‎ S) 40. on De die g) AU 





A) B. C. D. .وقيه‎ i) B. xp; A. om. E A, hie add. RAD ct Lait post 
-الانهار‎ DD. zi a. m) A. ممم‎ #) A. C, h.l om., uddunt post 
det o) Ex solo A. p) ۸ ۔بشق‎ 4) B.C. op. Deinde A. C. D. 
veas. 7) A.O. D. ,یسب‎ A. 0m. ot, 5) A. C, D. والاسکندریة‎ 
O ۸ ga 0) AL. Le 0) Haec inde a وعرض‎ in A. desunt. — w)B. di. 


7) C.D. .المغرب الى المشرق‎ 9) D. مما‎ 3} A. D, om. an) C. os. 


n 


الجيل الثاتى الّذى يلى هذا الجبل مع الشمال peib‏ یسئونه جيل انذعب 
لان فيه معادن تلذعب UA,‏ الجبل الثالث الّذى يلى الجبل الثاتی مع 
الارص اتی هو فيها © انهم بسمونها B‏ ارس ces‏ ويزعم © اعل تلك الارض 
أن dleas‏ حيات oues Robe‏ بالتظر وفى Ma‏ الجيل الذى فى هله 
الارص المذكورة عقارب على قهر العصاذیر سود الالوان تقتل فى Maat‏ 
وقد ذكر ذلك » صاحب كتلب العجائب» وذكر Lad‏ فى كتاب الخرانة 
النیل من ميداثه ۶ الى مصيه فى البحر الشامی خمسة 
الاف ميل وستباتة ميل واربعة وثلاثون ميلا وعرص النيل فى بلاد النوبة 
ميل واحد على ما حکاه صاحب كتاب العاجائب Ve‏ وعرضه فى م قبالة 
paa‏ لت ميل“ وقى البطیعات الصغار وما بعدها من النيل A‏ الصيوان ent‏ 
پالتسام وفيها ایا eu‏ المسنى بالضنوير وعو ذو خرطوم اکبر من 
الجامون يضري الى الجهات: gelacht‏ الى التيل فياكل بها الزرع برجع 
الى النيل وفى judi‏ المذكور سيكة مدورة حمراء الذنب يقال لها اللاش + 
لا نظهر SE fun‏ ثدرة وعى Se soll Sait‏ الطعم وقیه أيضًا سمکه يسبى 











آلارمیس وهو حوت uaa‏ مدور احمر الذئب ويقال انه ملك السيىك 
وعو طيّب العم Aa)‏ یوکل Gb‏ ومبلوحا ال اه لليف Ap‏ آلقتر Sob‏ 
ومثل تصقد حرشا zën "ell zi‏ سمکه كبير لونه sl‏ ومنه كبير وصغير 
Ve‏ کان فى وزن كبيرة ۳ ارطال St‏ وعو" یب الطعم قريب من ليب 
السمک ez eh‏ لابرمیس zët‏ سيك يقال له eil‏ وعو كبير عجیب 
gall‏ والطيب de Les‏ فى الواحف منه» خيسة A‏ وعشرة الارطال 
واكثر Aë‏ وقیه ایشا من السمک قبيل يقال له البلدلى 2 وهو مور فى 








a) B. ۱۰۱ om, Lab -التی هو‎ 4) B. La التى شو‎ ech .یسیون أيضا‎ 
o) A. توزعم‎ d) A.C. lg. و‎ D. add. Lagt f) AB D. میدید‎ 
8) A. C. om. زم"‎ B. D. om. haec inde a Le, D €. xs His A. 
الحجية‎ oe DD DA le Dom m) AC il) A C om. 
AUD. “الواحدة‎ Donde AD, DE ` AA. UM. 





خلقة العفر» ve‏ يبص 





برة طبري قليق الشوكه طيب الطعم وقد یوجد مند 


الصوت الكبير ای فی ۶ وزنه o‏ ارطال adis‏ سيك يقال له اللوطيس ٠»‏ وبسّیم 
JA‏ مصر de‏ وعو حوت طيب الحلعم کثبر الشحم وبوجد» منه فى التدرة 
ما وه قتطار وال واکثر mé‏ اللبیس وهو حوت طیّب deht‏ شیی pil‏ 
اذا pub‏ لا يوجد فيه Seil‏ السك ربصف فى جمیع ما يصرف فيه 








يكون وزنه ۰ ارتلال ودون ذلك ولهذا! السمک كلد 5 
قشور لها ومنها الصوت ve‏ یسئی السموس/ وعو سمك كبير الرأس كتير 
السمی Lan‏ بلغ وزن الصوت مند؛ Ha‏ واحداة واكثر Ask,‏ ویباع Rem)‏ 
مقطعًا Tage‏ سمك Lett‏ التيناريات وعو ven‏ مائل الى الضول طويل القم 










السمك ve‏ يقل له الحجلبرة M‏ بغير قشر ورا كان فى وزنه اترطل ولاکتر 
والاقل وعو مسموم وقي سمك يقال له الشال وله شوكة فى ظهره يضرب « 
بها فيقئل مسرعًا ونيد ابضا سیک فی صوره الصیّات يقال لها الانكليس 
مسمومة Mp‏ ایشا سیک اسود الظهر له شوارب كبير الراس نقیف الذتب 
يسمى الجری vn Sei P‏ مدور خشی الجلد يقال له القاثوو dadas‏ 
التساء به الكثان وشیه ایشا السمكة Sech‏ بالرعادة وهی مثل الكرة + 





خشنة Cade‏ ذات سم اذا مسها الانسان ارتعدت يده حتى تسقط منها 








وهذه التخاصية £ فيها موحودة Le‏ دامت حيّة HA‏ مائت کانت ڪساڻر 


n) A. اليعقر‎ : C, edi. 0) Pro his indo à زود‎ A. C. ما‎ (A مته (فیه‎ dag: 
9) D “الديبيس‎ d) 4.0. الفرع‎ omisso .وعو حوت‎ e) A us PA. 
pe» g) AC. DD الواحد ۸.۵ و -الشموس‎ : 





D. vie الواحف‎ et om. vue: 4) Ex solo D. DA ژومنها‎ Ce D. Aa, 
m) D dell, Aou ai ۸.1. .صو‎ P) D .الجدى‎ 
9) A. C. ؛ القاخور‎ D. اتقانف‎ 7) Mace inde a مذ خشن‎ A. desunt, ct in 





C. inde a .يقال‎ a) A. D. g Al orm 2 ۸1 Seil, 


D 





السمك t‏ ورثيه كلاب dall‏ وعى فى صور ۶ الكلاب ملونات وفيه فرس AA‏ 
وعو فى خلقة الفرس ax‏ لليف وحوائره مثل ارجل EN‏ 5 
UN ach‏ وضعيا» وله ذنب لويل وفيه Lou‏ السقنقور ومو صنف من 
sech‏ لا يشاكل السمک من جع 
لته » ذنيع املس مستدیر وئنب التسام مسیف وشحمه يتعالم به للجماع 
وکذنک ملڪه gla ox‏ به والسقتقور لا یکون یمکان الا فى النیل من 
d‏ اسوان والتمساح ایشا لا یکون فى فير ولا باکر 3I‏ ما كان منه فى 
تيل مصر وهو مستطيل الرای وطول œuf,‏ نعو لول نصف جسده ۶ وذنید 
ملوے وله اسنان لا يقبض بها على شى» مى السياع d g‏ من الناس AN‏ ومو 
جه فى الماء وهو برق SY Leem‏ يضري À‏ الى البر وبقیم Ges‏ الوم والليلة 
يدب على یدید ورجليه en‏ فى LV‏ لاکن fuo‏ فلیلا وا 
أثماء تم Gi‏ الله dei‏ ۸ ساط عليه دابة من 





صم اذا رة 





یدید» ورجليه ولا بشادل التمسام 











اکثر ren‏ فى 
Ci‏ النيل يقال لها اللشك + 








£ خمم n‏ خاذا اناكم وثبت » فبه فتمر قى 





حلقه ولا A9‏ تاكل كيده ومعاه حتّی وچ ایشا الى ١‏ 





قیموت و 
من zt‏ المالع سمک يقل pad‏ آلبوری حسی اللون ثيب العم فى 
D 8‏ . 
قدر الرى 7 يكون وزن الحوت « مفه رضلمن وتلاتة sb‏ ویحخل Let‏ 
من الباحر الى النیل سمکب يقال له الشابل وهر بقدر طول اثذراع Ayh‏ 
على ذلك Aal‏ الطعم حسن اللکم ؛ أسمين وبدخل ایا Ma‏ حوت یسمی 


a) D. sall الحیونن‎ in A, et O, hace omnia desunt, Tn Hs autcm post ase 





سمك خشين (خشن (C.‏ 





sequuntur hare ve الرعادة و‎ Bärel وتسمی فده‎ 








UKI النساء به‎ Lies ر يقال له القافور‎ 
9 BD. وضعتیا‎ tie, — d) Bae à D أن‎ 
انف‎ MAC الحيوان‎ ` Den DAC ;ہبہ‎ D بد‎ 
4) V. سبکائه‎ J) U. Dat. ac) A.U. à 
2) D. mild. PASEOS QE DAC دالرای‎ D. ری‎ 

P) As رواحي‎ © Sisi, ad Atom, £ À -الشكم‎ 


محسورة Als 4) À‏ مکو 
D. om.‏ ; تنيد V.‏ )4 








Deinde A. sA 





e À 





n 


الشبویط 6 وهو صرب من الشابل الا اه صغير فى دلول A säi‏ ویدخله من 
jeudi‏ أنواع BAS‏ وبوجد» ابضا ei‏ اسفل النیل بتاحية رشيد وفرة ضرب 
من السبکه d‏ له صذف lan‏ عند اخر aul‏ اذا خالط الماء daa‏ الباء 





Rs) fyc. الصسدف يقال له الدلینس» وهو صدف صغير فى‎ Më sii 
واقل رشيى یهلاکونه ویرفعونه الى جبيع الاجهات‎ Lech فیها نقدلة سوداء وهو‎ 
ماد‎ 





ie اخیار وعاجائب‎ haie وللنيل فى‎ ze بلاد‎ Zen 





Soit بلاد‎ Di ۵ في مونعه من الكتاب بعون الله تعلی‎ En 


Las‏ ذکرها فمنها Rua‏ لو 







وارته P‏ ملوك aah‏ وقرارتد ۲ ودار ملکه فى ” Kite‏ دنقلة 
(a‏ الغيل وعلی ۶ Ate‏ ومنه شرب Lt, Lt‏ سودأن 


EDT 





لاکنيم sz)‏ السودان وجرا واجمليم شك ae,‏ الشعیر 
: 





À‏ من الخرة 





شرابهم Rel‏ 3 
واللاعوم QG‏ بستعملونها لكوم WI‏ طرية ومفددة وسسعونة Leien,‏ 
بالیان النوق Li‏ السمک فکثیر vis‏ جذا وفى بلادعم الررائف* والفيلة 
والغولان » ومن يلاد النوبة مدينة علرة” وقی على Xuo‏ اثنیل استل من 
هما مسيرة” o‏ ايلم فى pôles axi‏ من النيل وشربهم 





€) 4. :الشبنوط‎ AC مویسهی‎ DD اشير‎ 
التحوت‎ et aldit .يقال‎ eb D. الدئبيس‎ 





län‏ من Ban,‏ (و 
pro‏ المداخلة D:‏ 
AC.‏ 9 تقوارته De‏ زیقوارخونه م۸ AS ur. AG QA. A‏ )7 
A. C‏ و ودنققلة A.C. om, 3) ۸. C. D.‏ )7 .ودار pro‏ وموضع dë D‏ 
wl Cold.‏ ` .مدن DAC LE A VASE 0) A. s‏ على deinde‏ 
plerumque ye. à VLC. zs‏ 


D CD. .جریه‎ 





.صكتيرة الاجفوف D Begg m) Ex solo Ds‏ الوا 





D 


منه وعلیه» بزرعون الشعیر والذرة وسائر بقولهم من السلجم والبسل ولفجل 
والقناء des Sec‏ علوة فى ياتها ومبانیها * ومرانب اهلها ونجاراتهم 
Le Ma‏ وی ade‏ حالات مدیندة » دنقلة واعل ke‏ یساترون الى بلاد مصر 
وبين علوة وبلا 4 di ٠١‏ فى البر وفى اننیل del‏ من ذلك اتحداراء وطول 
بلاد النوبة علبى ساحل » النيل مسير ۶ شهرين imul,‏ وكذلك اقل de‏ 
ودنقلة يسافرون فى النیل بالمراكب وینولون ایشا الى مدينة بلاق م فى 
النيل ومديتة بلاق من مدن النوبة وعى بين ذراعيين من الغيلة وافلها 
متحضرون ومعايشهم حستة lacis‏ وصلت اليهم الصنطد ماجلوبة والشعير 
والذرة هندعم ممكن كشير موجود وبمديتة بلاق یاجتمع تحجارة اشوین 
والصبشة وتجار ارس مصر يسائرون اليها اذا کانوا معیم قى صلع ERAS,‏ 
ولياس الها الازر والمازر وارضها 3 بالنیل وماء النهر* الذى ياتى من 
بلاد äus‏ وهو Wé‏ كبير ie,‏ يبد النیل kee‏ بمقربة من E‏ 





بلاق ونی INC di‏ بها pipe made,‏ اعل الحبشة وكثير من 
محنيا وستذكرها فیما بعت بعون الله تغلی* ولیس فى مدينة يلاق مطر 
ولا بقع فيها غیت SA‏ وكذلك ساثر بلاد» السودان من النوية والحبشد 
والکانمیبی والزغاويين وغبرقم من الامم لا يمطرون ولا لهم من الله رحمة 
ولا غيات ألا قيض النيل وعليه بعولون فى زراعة ارزاقهم معيشتيم من ` 

الخ والالبان والحيتان واليقول وجميع ذلك بمدينة بلاق كثير موجود» 
ومن مدیتده يلاق الى جبل الجنادل 1 ايام فى At ebe zl‏ ۴ اام 
اتحدارا والى جيل الجنادل تسل مراكب السودان ومنها ترجع لانّها لا 
تقدر على Ji‏ فى السير ell‏ مدينة g‏ محر والعلة المانعة من ذلك أن 





a) B. ag. 4) A. :وبنائها‎ D. Lax: d Kaka ex solo B. Pro 
حالات‎ A DDC 
يلاق‎ 





um DAGon f 8. om شق و‎ 
d) Ta A, baec omnis desunt inde a Zeck, i) À .تجميع تجارة‎ 
DAC ell, À deinde لالقى‎ DAC ai لها(‎ 2) D. 
بلاد سائر‎ Dam, qe 7) AC om. D À CD, où. 











"i 


الله جل pech‏ خلف MALO,‏ الجبل وجعله قليل العلو من جهده بلاد 
السودان وجعل وجهه الثانى ما یلی tgo]‏ مسر عاليًا Ms,‏ والتیل Le‏ 
من جانبیه durs‏ من deal‏ الى أسفل Liao‏ عظینا مهولا وهناك حیت 
ينصبٌ الماء » احجار مكنّسة وسخور Sayna‏ والماء یقع H fla‏ وصلب 
مراکب النوبيين وغيرعا من 8 مراکب السودان رجاءت الى هذا od‏ من 
Ae‏ لم يمكتها عبوره لما قيه من العطب المهلك اذا اهنت المراكب 
بما فيها من Jerch‏ وما معیم من التجارات * تصولوا عن بطون المراكب 
الى ظهور Za‏ وساروا الى مديتة اسوان فى Sich‏ ويين هذا الموضع 








ist‏ الجبل واسوان نحو من ١‏ مرحلة يسير التجمال» واسوان فته من 
تغورة Sch‏ ال edi‏ فى اكثر الارقات متهادئون 4 وتخلکه مراكب مصر لاه 
تصعد فى Aa)‏ ال الى مدینة اسوان فقيل وفى اخر السعید الاعلى وفى ‏ 
مدیند سغيرة * عامرة AS‏ 





At, وسائر اسولع الحبوب والفواکه‎ Sais) à 
+ والصملان م والمعز والضرذان‎ A الكثيرة $ من‎ pl وسائر البقول وبها‎ 
isch البالغة فى الطيب والسين‎ x 
منیا الى بلاه النوية وبا‎ jesus Säz وبها تاجارات‎ Xen, * مع الايام‎ 
روم‎ véi خيل السودان المستيى * بالیلیین ويزعمون‎ Lët أغار على‎ 
وائهم » على‎ 


خوارج فى التصارى Be‏ 


وغیرقا من صنوف nal repli‏ 








من ايام القبط وقبل ظهور الاسلام غير اتهم 





وثم منتقلون Lech‏ دين ارض RSU‏ وارض العديشة 
oe‏ ببلاد النوبة وهم رجالة ينتقلون ولا يقيمون بمكان Ma‏ ما تفعله 





OA :تعلى‎ D .عر وجل‎ 4) B. Sali e) AC. SL; D. ديار‎ 
D A. CD. .من جية اعلاه فیسب‎ $ D .فى الماء‎ J) AG logiaz 
4) Ta A. et C. desunt baec inde a fa. 4) A. C. D. والتجارات‎ Äech, 
DA Just. A) A. add. .لاد‎ 4 A-C D. مهادنون‎ 7) A. هی‎ sms. 
n) D. ald. 9) D. الکشیر‎ RL p) 3.0. زالغولان‎ D. om. 
9 ACD om ND psi 8) AG Mad: D .وإسعارهم‎ DB 


ad D. om. edil.‏ جالبلین ct deiude omnes‏ المسمون 








" 


* عم بالمغرب الاقصىء وليس بتصل بمدينة اسوان‎ va السصراء‎ Sid 
من جهة المشرى  يلد للاسلام الا جيل العلاقى وعو جيل اسفله واد جاف‎ 
> وبه معادن‎ LUS Lune الباء انا حفر عليه وجد قريبًا‎ oi لا ماء يه‎ 








الذهب Ead‏ واليه تجثیع طوائف من 4 الطلاب لهذه البعادن» وعلى 
مقربة من اسوان جنوبا من التيل جيل قى Mal‏ معدن Zell‏ فى RI‏ 
منقطعة عن العمارة ولا Aen‏ الزمزد قى شیه من الارض باجيعياء ألا ما 
كان منه/ یلک البعدن ويه طلاب کثیرة ومن Më‏ المعدن يرج aus‏ 
ر البلاد» Lal‏ معدن الذعب فمن اسوان اليد نحو ١ا‏ يومًا 














مه الى ساق 
بین 8 شرق وشمال وهو فى ارس البجة ويتصل باسوان من ke‏ المغرب 
"الالواحات وقی الان خائية لا ساكن فيها وكانت فى زمان سلف معمورة 
والمياه تتخترق lus Lee)‏ لان بقايا شاجر رقرى huis‏ لا تعمر وضذلك 
من شهرعا الى دیار* des‏ وكوكو لا تخلو تلك الارضون, من جزائر 
لنضل: ونقایا بناء وحكى الحوفلی أن بها ve‏ یومنا هذا معز وغم وقد 


توحشت هی تتواری من ائتاس وتصاد كما ياد الحيوان البری واکتر 











انواحات SD‏ مع ارس zeg‏ وفيها بقایا Liu, (les‏ فيا بعد Are‏ 


c 

Gg al‏ وعونه ؟ ومن مدينة بلان الی مدينة مرد « P‏ موحلة وفی 
à‏ صغيرة لا سور لها وقی ماجتيعة التخلف مقحصرة a Lens‏ 
ون به * وائسمکه والالبان عندهم یر ell‏ تدخل» انتجار من 
"E‏ 











زالغ ue eil‏ آنفلزم وسنق‌خر WS‏ البلاد Anne‏ با 


أمكنة Les‏ بعون له وتاییده ونه وتسدیده2) وهنا انقضی ذكر ما 





size‏ الجزء الرابع من الاقليم الأول dech‏ وحده ۵ وعذا 


DAC eco A) B الشری‎ e) Bx solo B. Ceteri gs DB. 
.معدن‎ 2 Kul جمیع‎ S) R. om. 3) A- زمن‎ De سا بیس‎ 
BAG AN © 0D. AA ۸ A. La ما‎ ju. D B. et D. om. 
8) A. :موكحم‎ C. Mame MAC Na 0) ACD jé p) A. om. 
ms gei, ) ۱۷۰ ایرد‎ 











sauf‏ الخامس من الاقليم الاول 


تصمی من الارضين اکثر ارس الديشة وجملة من بلادها واكبر» Lio‏ 








#۸ وى مدينة Leit sine‏ فى 
Jakig‏ عمارانيا» وبوادیها الى النهر eil‏ يمد النيل وضو يش يلاد 
الحبقة ولها عليه مدينة مركطة ومدينة النجاغة وهذا الثير ame‏ من 





بعيدة من © العمارة 


cus‏ خط الاسنواء وفى آخر نهاية المعمور من جهة الجنوب Dre zeg‏ مع 
الشمال حتى يسل الى أرض النوية قيصب هناك فى فرح اليل al‏ 
يحيط بمدينة بلاق t‏ كما UaAS‏ وصغه رمو نهر كبير gene‏ كثير الماء 


. يمل الجری aude,‏ عمارات للصبشة ۶ وقد وهم اكثر المسائرين فى هذا 





النیر حين قالوا أله اليل وذنک eeh‏ 8 يرون به ما يرون من التیل* فى 

آلنيل وینقس 
سن Mais Asil‏ السیب وقم فيه اكثر الئاس 
ولیس scil ee KIAS‏ ما ترقوا بيته وبين النيل لما راوا فيه من السفات 
ما 





جه ومله aug,‏ فى الوقت Qt‏ جرت du‏ عادة خرو 





2 





فيى هذا النهر عند نقسان à‏ 


PES Lans‏ ون 





سیم ما d‏ من اه ٹیس 








جاءت ب#الكتب SRL‏ فى ذا Géi‏ وقد Pii‏ من صفات عذا النیر 
ومتبعد4 وجريه ومحبه فى فراع Gaill‏ عند مدينة بلاى Qd.‏ نکر ذلك 


طيوس « الاقلوذى فى AUS‏ المسمى یاتجعرانیا وذكيه حشان بن 





المنذر فى كتاب العجئب عند ذكره الانیار ومنابعبا * ومواقعها وعدا 


scil ES y Le‏ تبيل ولا يقع فى de‏ عالم ناثر فى الكتب باحت عن 





j E (e € È 
| غرضه؛ وعلی فا‎ 





ر بورع ال بودی o iSi RAS‏ معایشیم Va‏ 


a) A.U. Ak OA زجفییه‎ Ce saine 9 AG ges D deinde 
-العمارات‎ d) D Lis. و‎ B. ut semper Me D ۸. Ras 
9) De يضام )4 “انهم‎ (D^ manus) Ai AA. mm, 4) Sie Codd. 
Praeferrem حكن‎ Ap Le, 1) Ex solo B. w) A. at D. ul semper gahi. 
ai A. :ذکر الانھار وذکر منائعها‎  اهعیاعم‎ Sds وعلی هذا مزدرع .۸ زه‎ 


La 


تدخره لافواتها» من الشعير والذرة والدشی Lag‏ والعدس وهو نهر كبير Va‏ 
لا يعبر SE‏ بالبراكب ades‏ كما HR‏ قرى 





XS ellen ©‏ ومن 
EIU‏ 
پا تمتار Qa‏ یجلب Leet‏ من الیبی فى البعر» ومن مدن 
العيشة الساحلية مدينة زالغ ومتقوية f‏ واقنت وياقتلى و الى Le‏ اتصل بها 
من عمارات ری Är Sao‏ هذه القرى ميرتها Le‏ یتسیده الها من السبکه 
ومن الالبان ile,‏ الصبوب Leila QG‏ من فراعم ادى على ho‏ النهر 
المذكور؛ ومدينة الناجاغة ۸ مدي على al Se‏ المذکور؛ واعلها 
رن c xe‏ ونه 





j وقلحجون وبْطا وسائر القرى‎ di 














قلاحون بزرعون الذرة والشعير وبه بنتجهزون وسنه 
البلدة قليلة ومناتعهم النافعة لاعلها قليلة والسمک عندهم کثیر of‏ 
والالبان غزيرة » وبين عذه المديتة ومدينة مرکداد4 السايف ذكرها 1 









وزوارقهم صغار وخشبهم معد 
شىء من العمارات* ولا شی: يعول عليدء وبين مديتة النجاغة ومديغة 
a n‏ مراحل KAS‏ بين مر 















su Ulla, وشرب اعليا من الابار‎ ec متقطعة ه مين‎ à 
هذه البلدة الهم طلاب‎ Jet ات حى لا يوجد والغلب على‎ 
وقذه المعادن‎ pala والذضب وذلك جل طلبيم واكثر معايشهم‎ à 


فى جبل موريس ۶ وضو على © plal‏ من مدينة Rini‏ ومن هذا المعدن 


.وعلى هذا النهر بزدرع del‏ بلاد الصبشة واکتر .0 GT:‏ بلاد الحبشة واکتر 


2) A. Û. hace verba مما الح‎ post hall ponuht, In A. dest .الشعیر‎ 
BA CD. UG cB 4) A. mu; Damme ' oc AQ. Lely. 
A D. ومنقونه‎ g) A D. bi, A) A. النجاعه‎ semper. — i) B. om. 
DA سرخصد‎ ` D 4. د المصعود‎ C sla. ` d A. semper sie, 


o) Bet D. om. p) A. ct C, om. D À :بوريس ۰ :سورس‎ € ne 





SI الى اسوان نحو مى ۵ يومًاء ومى مدينة جنبينة إلى مدیتد‎ Ll 
على الساحل من » ارس الحبشة نحو من ۳ مرحلة ومدينة زالغ‎ ^ 
المتصل بالقلزم وقعر هخا البحر اخاصیر كله متصلة‎ sl على ساحل البعر‎ 
تجاسرت عليه المراكب‎ Legs إلى باب المندب لا تعبره المراکب الکبار‎ 
iia فتتلقها ومن زائغ الى ساحل الیمن ۳ مجار‎ dell P ختخطفها‎ Joch 
a الجری > ممدينة زالغ صغيرة القطر كتيرة الناس والمسافرون أليها‎ 
+ مراکب القلزم تصل الى هخه المدينة بانواع من النجارات الى‎ 
واما الخعب فهو فیهاه قليل‎ RU, منها الرقيف‎ zs X 
ومن مدینة‎ S وشوب اتلها مى الابار» ولباسهم الازر ومقندرات الصوف والقطن‎ 
واما فى البحر فاق من ذلك‎ zelt زالغ الى محينة منقوية 8 ۵ ايام فى‎ 
o^ M مبرحلة فى‎ Wo Luis ویقابلها فى البرية بلدة سبهاه فلجون‎ 
وعی على الساحل فى التجنوب وبساتر‎ LA منقرية ؛ إلى اقنت ۴ ايام فى‎ 
Va الشى: الكثير من الوسف لان‎ dem لا‎ at فى الزوارق الصغار‎ elt 
e لا تجرى‎ leie من جية ارس الحبشة شروش ۸ واقاصير‎ NE البعر‎ 
ليست ب‎ Sudan اقنت‎ ias آلمراکب كما قلتاه‎ 














في بلاد الک 








واكترعا خطاب واعلها فلیل وآنثر اکلهم SUE‏ والشعير وسمكهم موجود ehe‏ 
كثير sále D,‏ الها His‏ بعیشون من لیم" السدف الیتکون « 
تلك الاقاصير من البعر یملصوته ویسیرونه La‏ لهم؛ ومن Sa Saz‏ 





À‏ صغيرة جدز كالقرية الجامعة ليست 
بمسورة Wf)‏ على Ai‏ رمل Jet‏ وبين لبحر نهو من رمية سیم واعلها 
مقيمون بها قليل d‏ سفرقم منیا وقایلا ما یدخل المسائرون الیه؟ تصيق 


الی o 9, gib‏ ایام وباقلی هذه مدي 











2) 8.0, Ausl, 40) D. Gaia 901 ui 4 A. U. le 
eA om. نمی الابار‎ SI BD. om. “الصف‎ g) D. متقوقه‎ nb supra, — 4) AC. 
Dinde B. جور‎ 





D Doxwüs — 0) 1 ترش‎ D. ,توش‎ 


seh À. eR DESSERTE 2) A. D. ناقحلی‎ p) AQ. 
9 C Mi. 





" 


معایشها وكون متاجرعا مجالبة وبوادیها شاقة» وجبالها جرد Y‏ تبات 
gas‏ ۵ ولیس فوقيا Le‏ يلى الحجنوب عمارة ولا قرى الا ما كان منها قريبًا 
ولهم A‏ یتصرفون عليها ويتعيّشون * منها ویشجرون بها“ ومنها على ٥۸‏ اام 
مدينة با det:‏ بها قرى بربرة واولها جوةء رصی منها قريبة/ وجملة 
العيشة يتخذون الابل ويكتسيوتها # وبشربون الباذها ويستخدمون ظهورها 
ظرون ۶ لقاحيا وهى إجل بصاعة عتطهم ويسرق بعضهم LR‏ بعض 
ويبيعونهم من JEU‏ فياخرجونهم الى ارس zen‏ فى البر zech‏ وتجاور 
ارض الحبشة فى جهة الشمالة ارس ! 











الباجة وفی بين الحدبشة والنوية وأرض 
الصعید وليس بارص اليجة قرى ولا خصب Lil,‏ فى بادية جلبة * are‏ 
Lot‏ ویقسد التجار منها الى وادى العلاقى والنیه بنجلب اهل الصعید 


واعل البّجة وهو واد فيء خلف كتير وجبع غزدر والعلاقى فى دانه كالقرية 





الجامعة والماء بها من ابار عذبد ومعدن النوية المشيور متوسط 7 فى 
أرضها فى صصراء لا جبل حوله Lib‏ هی رمال لین وسباسب HS dä‏ 


كان اول ليالى الشير العربی واخره خاض اللاب فى تلك الرمال بالليل 





فينظرون lus‏ کل واحد منهم ينظر Lei‏ يليه من الارض MA‏ ابصر القبر 
ale Jalb ni ces‏ على lis Zeile ariga‏ وبات هنا ld ٠‏ صبح Jus‏ 
کل واحد منم ۶ الى علامته فى کی ht Ach‏ علم عليه فباخذه و Macs‏ 
aF Les Aen‏ قيدضى به الى ابار تالک كم rh‏ على غسله بالماء 


۶ التبر منه تم يولقه بالزیبف ویسیکه + يعد ذلکه 


فى جفنة عود rie‏ ۳ 


قبا اجتیع نهم منم» تبایعوه pote zua‏ واشتراد بعصهم من یعس ثم ییاه 

انتجار "الى Mei Lait A.‏ شغلیم دابا" لا يغترون عنه ومن ذلك معايشهم 

2) ? A.B. xta; C. 

CES f) D te 

i A ald. ell, A) 0. mes D Se, DC مالمتوشط‎ m) ALD. om. 
8 


DA 
Ex solo A. 


DD ES‏ موعیشوی ۵۸۰ At La‏ سات 
.وینظرون ۸۰ A)‏ .ويكسيونها .۸ (2 












mE Quem 08. pom NE 


DE DEM 5) à. om. 


Te 


وميادى مكاسيهم وعلیه یعولون* ومن, وادی العلاقى » الى RI‏ 
٠١ Sol‏ یوما ومن بلاد Sach‏ بلد» بخنة وضی ایشا قرية مسکونة وبها 
سوق لا سول عليها Leben‏ قوم ينتحجون الجمال نها معايشهم وهی 


diet‏ مکاسبهم والى هخه القرية تنسب الجمال الب 





gen‏ یوجد 
على وجه الارض " اخسن منها ولا تسیر على السیر و اسرع خطا وقی 
بدیار مصر معروفة بنك وبين ارس النوبة وارض Se‏ قرم رجا 
لهم لبون ولهم صرامة وعزم dE‏ من حولهم مین الامم بع 
ضرعم ۶ وهم تساری خوارج على مذهب اليعقوبيّة وکذلک 
النوية والحبشة واکثر اعل الباجة نساری خوارج على مذعب الب 
قكمنا نکوه" Lil Aen,‏ بارص الحبشة على البعر بلاه برسرة رهم 
تحت Xelb‏ الحيشة وفی فری متصلة Zë. zi ld‏ ومنها الى باقدلى ۸ 
däi ٩‏ ومنها ایشا الى v Sc Un‏ ايام ومحينة log‏ المتفتم ذكرها فون 

















خط الاستواء فى نهاية المعمور* وفنا انقضى S Le‏ 


من الاقليم الأول وانحند لله وحده ۵ ` 


AA الاعليم‎ 


Gi‏ لما ft Gan‏ الاول Le‏ احتوی عليه غبی عشرة الاجراء؛ التى 
قسناه بها وذكرنا فى كل جزء منه متصتد» الوإجية Tal‏ من الامصار 





والقرى dies,‏ ولارنین انمعمورة والمغمور: " وما بيا من الحيوانات والمعادن 





والبحور والنجزائر والملوك والامم وما لهم من السير والزى ولادیان وجب 
علینا أن نذخر فى La‏ الاخلیم الثاتی ما فيه من البلاد والقلاع * والمدن 


4) Ame. — P) Codd. Ah al B. om. D. zixka. Deinde À تبن‎ 
Dust 4) A اکیر‎ dÄ :بها درتهم‎ Do raich A) C ضورعم‎ 
الیعاقب .۸ (و‎ 2( ۸.0. alain, D A الاجراء .0 زعشرة أجزاء‎ gäe, 
4 2. تحص‎ 1) Assn, a) C .والبعيورات ,2 :والعيورة‎ a) A. موالبقاع‎ 


ra 


والامصار والبراری والقغاز والبحار وجزائيها واميها ومسافات طرقها» حسیبا 
سيف لنا من ذكر ذلك فى ااقليم OKI‏ ونبتدى الآن بذكر الجزد 
الأول من dë‏ الثانى saiyeg AUD dem‏ فنقول ان Mi‏ 


الجن الاول من wall‏ النانی 

الظلساتء ولا يعلم 
مسفهان وجزبرة لغوس ۶ وهما 
من الاجواثر الست 5 المتقلم ذخرعا وتسمى الخالدات ومنها بدا بطللميوس4 
بانتعدیل واخق SI Seid‏ وعروضها: وانی عانمن الحجزيرتين Quos‏ ذو القرنين 
اعنی الاسکندر ومتها رجع قامًا teg gleima Seit.‏ صاحب کتاب 
آلع‌چاتب ان فى Liu,‏ چبلا مدو عليه صتم احير يناد Al deel‏ رب 
تلحمیری وعو ذو القنين al‏ ذكره قبع فى Eaa‏ ویسمی بهذا الاسم 
کل من بلغ طيفى ارس Lily‏ نصب ابو كرب التحمیری ذلك الصنم SU‏ 
ليكون علامة لين قصد تلك الناحية من البحر ليعرقه أنه ليس la‏ ا 
مسلک يسلكه ولا موضع يحرج الیه وا 
pi‏ وقيقف اليناء لا يمكى Ar‏ اليم وفی ai‏ الح 





میدوه من المغرب d‏ لافسی حیست بكر 


ما خلفه وقی هذا zë‏ مين Aral‏ ج 

















ایشا أنّ ‏ فى -جزيرة لغوس a‏ المذكورة 





all مات‎ e يقال‎ 





بناه »29 ro‏ خو المراتد P‏ وقبره هناك فى عيكن مبنی من المرمر ۶ والوجاج 
الملون وحکی صاحب کتاب العجائب أن فى هذه CAO ayal‏ عائلة 
وان فما "bad‏ تداول أوصانها وتمتتع * العقول عن فبولها» وفى سواحل هذا 
cedit‏ الصادر عن هذه Aral‏ وغيرها Aen‏ العتبر At‏ ويرجد ایشا 


فی ساحله së‏ البهت * وعو مشهور عند Jo‏ الغرب» الاقصی ge‏ 









4) D. Lin ومساناتها وميا‎ AA. add, 
الله‎ Jesus ۸. om.; D, deiude Alz, — d) D. ب‎ 
gel; D. et prior mmm in C, قوس‎ 9) B.D. 


des 9 CD.‏ الل 
DD able PA‏ 
Je A) A. G, D. om.‏ 














i) D. .بلليموس‎ ` DÄ s DD ke. a) A.D. eb allera manus 
ER a) ۸. المغوش‎ COD. لقو‎ 0) D. oa, Exspectares با يقال‎ 
DA مراتر‎ R Ses C نی انمراند‎ DAD الزمرد‎ DAC sel: 


AA. mu DD vc, ` A A.C المغرب‎ 


"n 


الحجر منه بقيبة جيدة لا bee‏ فى بلاد لمتونة وهم یحکون عن هذا 
الكاجر أن من أمسكد وسار فى حاجة قصيت له باوفى عناية وشفع فيها 
وعو چید عتدهم فى عقف لالستة على زعمهم وبوجد ایشا بساحل هذا 
البحر إحاجار كثيرة ذات» الوان شتی وصفات مختلفات ۶ يتتانسون قى 
اثمانها ویتوارشونها © يبنهم ویذگرون ابا تصرف فى انوع مى العلاجات 
Sech‏ الفاعلة d‏ بالخاصية فمن ذلك uid‏ تعلق على التدى الرجعة e‏ 





led‏ من وجعها Lepaa‏ ومنيا/ لحاجار تعلف للرلادة فتسيّلم واحجار 
يمسكيا الماسکت بيده ويشير على"من شاءة من التساء والاطغال فيتبعم 
Ais‏ هذه الاحجار عندعم 






را وتم بالرقى علیها مشهورون My‏ معروفون ۵ 
من أرض مقزارة السودان وماوها قليل ولا 
i‏ الا فى النادر dl‏ وجود الماء كما EUIS‏ وسالكها/ 
لا يمكنه سلوتها الا أن des‏ مع نفسه dall‏ تدخول ذه الارص مع بعص 


b الاجر‎ Hä vie? وقیما‎ 





عمارد بها ولا سالک ذ 


ما لبها من ارس Sprid‏ وارص قمنورية " متها فى جية الشمال متصلة من 


غربيها” بالبصر البظلم وتتصل من جهة 
E‏ 





ha بص راء نيسره وعلی‎ ër 
تجار اقل آغبات وساجلماسة ودرعة والنول الاقصی الی بلاد‎ 
ارس قمتورية المذكورة‎ Da sell بها من ارس ونقارة‎ dech غانة وما‎ 
فكانت بها مدن للسودان م مشهورة وقواعد مذکون لاكن ال زغارة‎ 
Qo) لارض طلبوا هخه‎ ahh الساکنون من جهتی‎ veel واقل لمتونة‎ 
شملهم على‎ body وقدلعوا دابرعم‎ dat اكتر‎ kal ër. ارض قمثورية‎ eil 
Lal نیما یکره‎ Séi البلاد» واعل بلاد‎ 








Gäscht‏ انیم يهود ونی 
معتقددم تشويش ولیسوا بشیء ولا على شی* ولا ملک فيهم ولا ملك de‏ 





پل شم Vize‏ من جميع الطوائف المجاورة» لهم لمحدفین $ بارضيم 


a) A. .ذوات‎ b) A. D. Sëtze, A A. C, D. om. 
الفاعلة‎ : A. D. و‎ AA. 
برى من وجعد‎ DD via 
3) A. مسالک لیا‎ R) 0. .قلناه‎ 


DEC 














bei 


وكانت » فى القدیم من الزمان السالف لاهل قوري مدیتتان مامرتان ولمم 
احداهيا قثورى 5 sch‏ الاخرى stat?‏ وكانت هاتان المدینتان تعتوبان 
على امم من القمنُورية وبشر كثير وكان لهم راوس dosis‏ يديرون امرهم 
ويحكبون فى مظالمهم وما وضع بینهم فائنتهم LI d‏ وتوالت عليهم الفتن 
والغارات من جميع الاجيات ba‏ فى تلك الارض kp‏ عنها واعتصموا فى 
الحجبال e‏ وتفرقوا فى السعارى ودضلوا فى SAS‏ من جاورهم bmi‏ فى 
أكناتهم فام/ يبق من أصل قوري الا قوم قلاثل متفرقون فى تلكا 
الصتارى وبمقربة من الساحل عيشهم Les‏ الالبان والحوت وعم فى نکد من 
كلم العيش وضیف الصال وعم بن فى تلك الارض مع ميادنة من 
جاورهم ويقطعون ul‏ مسالمة إلى حین ۸ * وبين بلاد قمنورية وسلى + 
وتكرور دلوق ماتجهولة الاثار دارسة المسالك قليلة السالک مازعا غاتر وعلاماتها 












ERAS.‏ وبين قدنورية وسلى وتكرور مسير Flag To‏ ومن نغیرا * الى سلى 
نحو من D‏ يرما وكذلك منیا الى tad‏ ازقی من بلاد لمتونة ۱۳ مرحلة 
Une,‏ قليل ینزید نقلّته من ٠‏ حفر بستفرهام السالکون الماجتازون بتلک و 
الارض * وشی بلاد قمنورية جيل مانان ۶ ویتصل بالبكر المحيظ ومو جيل 
منيع عالی * الذروة احور التربة وغيد احجار Selz)‏ تغشی 4 البسر umb ME‏ 
عليها » الشمس لا Au obo‏ ينظ Ugasi‏ لشعاءها وبريف Len‏ ونی اسفله 
sil gatia‏ العذب يترود ويكمل فى الارعية الى کل Le fe‏ يلى 
مدينة نغیرا* وفى شرقيها مع ميل الى الاجنوب جبل بنبوان" روصو من 


ai 0. أوكان‎ OA Sait ` d'A Letz اه‎ in marg. jats © وا‎ 








Däi Auen A C Aale DAT, 9) D كيت‎ 


Dam ee Gi DB سلی‎ Als 4) B- 





رخيسة ایام ۸ 





3) A.om. Deinde 





B عشر بوا‎ Rue ai A. زتغير‎ C. زتغير‎ D. یغمرا‎ 
A OLD أرقنى‎ 0) ACC فلته ومن‎ ges p) As ونها‎ 


تعشی »)2 .على s) D.‏ .بایان D.‏ :ماقان .0 )7 من تلك a D‏ 





a) A. D ale: e) à. :تغیزا‎ D تيعيرا‎ A ۸. :ینیران‎ D. aae (69. 


D 


اعلی جبال الارض » اجرد ابيص 2 شی:* من النبات SE‏ ما 
كان من الشیج والغاسول المسمى التخرض ومى علو هذا الجبل غى انهواء حکی 
صاحب كتاب العجائب aïe‏ أن السحاب تيطر البطر دونه ولا تصيب راسد» 





ويلى هذه» لارس البذکورة صكراء تیسر d‏ وصی * الصحراء ll‏ قدّمتا 
ذكرها وعليها يدخل الیسافرون الى اودششت وغانة وغیرهما f‏ من OMA‏ 
كما قلناه » قبل so,‏ الصكراء Salt‏ لائس ولا ۸ عامر يها وبها الماء القليل :+ 
ويتزود به من مجابات معلرمة lus‏ مجابة 





بسر الى Lal Les‏ ۴ 
يومالا ماء بها ولا یوجف له A‏ فيها وهی مشهورة بذلك وفی هله الصحصراء 
المعروفة بصكراء نیسر M‏ حیات كقيرة طوال» القدرد غلا o‏ الاجسام 
والسودان Less‏ ویقلعون Let‏ وبرمون بها Libé‏ بالملح والماء 
والشيح ویاکلونیا وهی ees‏ أطيب دعام یاکلونه م وهذه الصعراء يسلكها 
المسائرون فى زمان ۶ اريف Sen‏ السیر بها الهم يوقرون اجمالیم + فى 
السحر الاخير ويمشون الى أن تطلع الشمس ويكثر Kai‏ فى اج ويشتل 














pilat qe‏ ویقیدون اجمالهم* وبعرسون * امتعتهم 
ویخیمون على انفسیم ثلالا تكنهم من حر الياجير Gen‏ القائلة وبقیمون 
كذلك الى اول وقت العصر RE Soe‏ الشمس فى الميل والانسخطاط م 
فى جهة المغرب يرحلون من TELD‏ وببشون Séi‏ يومهم ويصلون « النشى 
الى وقت العتية ویعرسون * اینما Rai  نوقيبدو len‏ لبلیم ۳" الى وقت ۸ 
الفاچر الاخير ثم يرحلون وعکذا " la‏ التجار الداخلين الى بلاه 






a) خلق ائله فی تلك الارص هل‎ dupe 4) D. om. e) A.B. fiz. 
DD. f) 3.8-2 Loan s) AC .ق‎ IA CY 
500 DA noie D AB. peng- زد‎ A. اتيس نا‎ 
9) AC القرون © » غليظة‎ pro gaii. p) D. .العام‎ 
7) D. مجمالهم‎ +) Haec inde nb Kik im A.C. desunt, 
AD. iouis .ويغرسون ۸۰۰ )9 -اجمالهم‎ o) À. 
n) 3. والمیل‎ Hai, ` ai A ur, y) B. add. .به‎ 
se) A. زيومهم‎ D لول ۱۶ )46 لبلتهم‎ ee) D. قفا‎ 











السودان * على هذا يحرفا من 
تعرص للمشى فى SUE‏ عند Hé‏ القیظ وحرارة اارض Mët‏ السبب 
يلزمون النقلة على هذه الصقة التى ذكرنا 9 وفى هذا الجزء أيضّاة 
قطعة من شمال ارض Lost, Së‏ مدينة 8 أودغشس وعی مدينة صغمرة فى 
صحراء مازعا قليل وفی فى UR‏ بين جبلين شید Sa‏ فى الصغة وعامروا 
قليل ولیس "e Lo‏ تحجارة Wei‏ جمال ومنها يتعيشون 24 ومنها الى 
مدينة غانة ۳ lose‏ وکذلکه من اودغشت الى مدن وارقلان» PI‏ مرحلة 








ومن اودغشت f Lia‏ الى Age‏ جرمة نحو من Po‏ مرخلة ركذلك من 
اودغشت ایشا الی جزيرة 4 اونیل معدن البلم شهر pòls dot,‏ بعض 
الثقات من متاجولی e ۸ Äech‏ 


Lech‏ بقرب متاقع del‏ ال 


بلاد السودان ان بمدينة اودغشت 








es Les‏ يكون: فى وز ESGXI‏ متها 


یطبخونه ! مع لحم 





۳ ارضال وازسد وتو یجلب الى .اودغشت S‏ 
dza‏ ویاکلوته ويزءمون أن ما على *” لارس alie‏ وقد صفقوا» وهنا « 
لاول من لاقلیم التانی والحمد لله Bu,‏ 








انقسی ذکر ما wes?‏ الجر 


We A 
الجر النانی من الاقليم النانى‎ 


Les ارس فان‎ aa صحراء نیسره‎ à 





geni‏ فى حصتہ من vc‏ ب 
ld‏ من المدن وكذلك ایشا تحصل فيه جملة بلاد من ارض م زغاوة 
السودان واکثر تفه الارن Lu‏ متصلة غير Sale‏ وجهات + وحشة وجبال 





4) رحن السودان دالی بلادعم مه‎ ` DA. mm. o) A. si 
lectionem ist, d} B. پنعشون‎ A gt J) AD. om y) A. 
Rae. BAC .التجار التقات المتجولون‎ Deinde B. الى‎ pro خی‎ 
DE 


C, wir 





i Dos qM. 4) Mace omnia inde a eat هأ‎ A. G. desunt. 


Superest tantum in A. كتير بطحنونه‎ in 0. ایخونه‎ m) A. add. 





مجملة من يلاد A A.C.‏ “تيس D. dace more solilo om, — 8) A,‏ )00 موجه 
N D. La‏ 





حرش جرد لا نیات فيها والماء بها قليل Ve‏ لا يرجد ŠI‏ فى Al‏ جیل 
او فى ما اطمان من سباخها وبالجملة أنه هناك قلیل الوجود aa) pe‏ 
مى مکان الى مکان واعل تلك الارضين یدشون فى اکنانها وطرقانها 
ویتجولون فى ساحاتبا Loin,‏ وجبالها» وفی هذه السحاسم۶ المذکون 
يقع dai‏ رجا ن فى e‏ وبرعون مراشیهم فى ادانیها واطرانها 
ولیس» لهم dendi‏ فى مكان ولا plia‏ بارض» Left‏ يقطعون دقرم فى 
الرحاة ولانتقال Us‏ غير éi‏ لا يخرجون عن حدیدهم ولا يغارقون أرضهم 
ولا يمتوجون virt‏ ولا يلمثتون الى میگ جاورهم بل M‏ احد م pea‏ 
ياخف حذره وينظر لنفسه قدر جهده واعل المدن oa‏ يعجاوروتهم من 
اجناسهم يسرقون ابناءة راء el‏ الرجالة ؛ cA‏ يعمرون عذه venei‏ 








وبسرون بهم فى الليل ویاتون بهم الى بلادعم Ver piia‏ من الدعر 
på‏ يبيعونهم من Äech‏ الداخلين wa‏ بالیخس من الثمن ويتخرجونهم ۾ 
الى أرض المغرب الاقتى ويباع منیم فى Kim Ai‏ امم واعداد ! لا تخصى m‏ 
وعدا لامر va‏ جتنا به من سرقة قوم ابتاء قوم فى بلاد السودان طبع 
موجود قیهم * لا يرون بده lt‏ وهم LAT‏ الناس Da‏ ونکاضا وافزرهم 
انام وقلّما توجد منهم المراة و الا 





" ويتبعها r‏ ارب اولاد Beady‏ وعم 
في ذانهم کالبهائم لا یبالون بشى: من امور الدنیاه الا بما كان من Säi‏ 
أو نككة وغیر ذلك لا Jäng‏ لهم غ ببال ذکره*» وضی بلاد Bléi‏ سن 








المدن « والقواعد سغية Legs Kaliy‏ قوم رجلة يسمون صدرانة * يقال الهم 





CERTES 5) AD. الضحاضم‎ ; C. لیس اوه -الصكارى‎ 
DA یوت‎ OO ی أرص‎ AD DB واحد‎ AC 
weil lit DAC الیجالین‎ A AC التجار‎ steig DD. 
Bien, m) D .يخصون‎ n) A. وخبهم‎ eds. o) A. Le. 2) B. 
Ubi, s GLS, deinde A. Ll. g) A-G. ahah d D. sc, 9) A, 
.لم .۸.2 2 ممن الدتيا ولا من امورها‎ s) ذگوه على بال :ظ‎ s) B. 
Aal: C. om. w) A. ai io. 





۳۴ 


پرابر» وقد تشبهوا بالرغاريين فى جمیع حالاتهم Lä ble‏ من اجناسیم 
Lë ob Soch‏ عن ted‏ من حواتجهم ویم وشرائیم؛ o‏ مدن 
زعاوة شامة وعى Kiaka‏ صغيرة شبيهة بالقرية الجامعة واغلها فى Ho‏ 
آلوقت © قليلون وقى انتقل Act e‏ اعلها isa cl‏ كوكو وبینهما H‏ 
مرحلة واعل قامة يشربون LDE‏ وميافهم زعان وعيشهم من اللصوم EDI‏ 
والمقدّدة ۶ والاحناش یتمیدونها Let‏ ويطبخرنها بعد سلضها وقطع رنوسها 
وائنایها وحبنتذ ياكلونها والجرب لا يفارق أعناق لاء الق م بل هو فيهم 
موجود وعم بد مشهورون * وډه یعرف oi‏ فى جميع الارض وقبائل 
السودان ولولا اتهم یاکلون الا<ناش: لتقطعوا جذاما وهم d‏ يسترون 
عوراتهم فقط بالجلود المدبوغة من ,لايل ولمعز * وليم فى هخه الجلود 















FEM يستترون بها ضروب من القطلع واتواع من‎ edi 
M) وهو عالى المرتفی * معب‎ Tech جيل يسمى جبل‎ eut فى اعلی‎ 


قرب * وترابه veut‏ رخو oU.‏ اعلاه كيف لا يتريد Al‏ الا علك ويقال أله 
së‏ تعبان کبپر P‏ يلتقم می اعترض مکاند على شمر علم منه Liy‏ وافل 
قلك الناحية 4 یتجامون تشک اتکف * وقى أصل* هذا deal‏ میاه 


DELS سغوده من‎ wen 
اللقام حسنة الفتاج‎ D زغاوة وهم قوم طواعن رجانة ولابل عتدهم‎ 








نابعة* تجری غير dent‏ کم تنقطع ییا À‏ 1 






يتسجون المسو من اوبارها وائبیوت ve)‏ یعمرونیا وناودن اليها و 
فى البانها واسمانه! ود 





ai C. opt D D pe و‎ ۸6 eda D D. .خی ونیم‎ 
DA het. — f) së, A C االرغاويين‎ H A om. inde a .وهر‎ 
P) D. .الصناش‎ ADR. D A in mers زلوقيا‎ D. Lai ونم‎ omisso 








f) ۸. ثعبانا‎ x ol? 






o) D.‏ “تراب mA‏ الارتقاء .8 (« جیل 
pro sat. 4) D. ss 7) A. à‏ ان .€ 
D. om, sue‏ ;( ناقعخ) H A RSG‏ .اصول SD.‏ 
voiles A Ut supr aas. w) A C, om. ell Kia,‏ :6 )0 
Tm 7‏ 





(A. بتاحاموتم (وبتخانونه‎ 
n) B.D. ليم‎ 











ویتتجعونها » واکثر Le‏ يزرعه امل زضاوة Les Hi‏ جلبت العتطة اليهم 
من بلاد وارقلان 3 وغيرغاء ونی جهة الشمال وعلی del à‏ من موضع 
قبيلة سغوة © مدينة خراب تسمی تبونته 4 وكانت Les‏ سلف من الیدن 
المشهورة لاضن فیبا يذكر ان Aal‏ تغلب على مساکنها حتى خريت 
وعلی ميافها er‏ نشفت dër‏ ساكنها فليس بها فی Mä‏ الزمان Ji‏ 
قوم تشيثوا بيقامهم فی بقايا خرايها حنائاه للموتان ولهذه ۶ St‏ فى 
جهة شماليام جيل يسمى ARE‏ حكى صاحب كتاب العتجالب أن فيه 
نملا على قدر: pibadi‏ وهى ارزآی لاحیات طوال غلاظ تكون فی هذا 
الحجيل ویحکی dl‏ هذه الحیات قليلة الصرر والسودان يقصدون الى Do‏ 
الجبل فیصیدون £ به هذه الصيات وباكلونها کیا Li‏ ذختره قبل HS‏ 
ومن مدينة تبرتنه الى مدينة تیرفی " مى بلاد ونقارة التبر Kim‏ ويلى 
أرض زغاوة أرض فران وبها من البلاد M iaka‏ جرمة ومدینة تساو والسودان 














یسمون تساوة جرمی الصغرى وعانان المدینتان يقرب يعصهما من بعض ` 
وبيتهيا نحو مرحلة أو دونهام وقدرثيا فى العظم وكثرة 3 العامر سواء 
اشيم من الابار paies‏ 
نکلاه بالات یسیونها اناج 









نت وبزرهون SU.‏ والشعير ویسقوتهما" بالباء 
* وتسمى oa‏ البغرب حفه الال * بالخطارة» 
رعلدتم معدن فض فى جيل يسمي dem‏ جرجيس ونائده قلیل وقد ترک 
الطاليون عمله واستتخراجه لمن sch‏ ومن تسارة الى عذا البعدن تحو 
رة Qi‏ قبيل من البربر فى جهة المشرق > 











من P‏ مراحل ۰۳ ومن Sais‏ ت 


a) A. plein. DA ete d) Ce plius A. H supra s 
d'A. ننبلته‎ d زتیرسه عدم‎ C. اه بنبلیه‎ mox au; D. .تبرينه‎ — d'A. .عيانا‎ 
J) A. B. M 
E) A. يحون‎ 





D. Jus‏ (و 
AD. m) A.C. Rage eb MOK Kaka,‏ 2 





AA. wesent U :غوقه‎ D ae à) CO. 





n) A. sgl. 7 A.C. ax. من‎ mw .يقرب‎ PAC وپینیما دون‎ 
مرحلة‎ g) AC us r) Dies ` d ie codd. omnes — 2) A. 
انصقه .2 ز الحقد‎ al AU عله الالة بالمغرب‎ o) D. .التخطان‎ w) B. 
add, suas .الشرى ۸ )7 .لين‎ 





#4 


فصو می "ا Len‏ ویسبون آزقار وعم قوم رجا چا Gl‏ وابلهم كثيرة والبانیم agi‏ 
وهم أل تاجدة وقوة وباس ومئعة DE m‏ می سالمهم وبمیلون 
على من ré‏ رقم aris ces‏ حول simi eet‏ طا 









أمكتة من عادتهم 8 الیقام بهاء ومن Mä‏ الجیل al‏ ي 
الى ارض بغامة ۲ مرحلة فى أرضين خالية من انیس ۸ ق 
الهواء ‏ دارستة المسالکه داشرة المعالم ومن قبيلة ازقار ألى مدينة عدامس 
ا مرحلة ومن ارقار ایشا الى مدينة شامة نهو مس 1 Arie‏ وییتهیا 
مجابتان مياتهيا قليلة Lei‏ أفرطت الريج بها مع حر الهواء [m‏ 
واعل آزقار فيما يذكره Al‏ المغرب الاقصى 








المیاه حتّی لا توجد | 
اعلم اناس بعلم adii m uu)‏ ینسب الى دانيال التبى عم ولمس Asti‏ 
بجبیع بلاد gell‏ على كثرة قبائلها قبيلة» pet‏ بهذا الخظ من اعل 
ازقار وذلک ان الرجل متهم صغیرا كان او كبيرًا اذا ثلفت له d Wa‏ عدم 
Cap‏ من اموره خش نها فى الرمل Lia‏ فیعلم بذلک ln geya‏ فيسير 
حثّی یجد مناعه Lé‏ ابص « قى خط Län,‏ سین الرجل متهم ghia‏ صاحبه 





ويدفنه فی ارس Ve‏ أو Los‏ فيضيل الیجل ve‏ نقد ama‏ ويقصد 
oci uus Le r‏ بعلمه الى موضح 
٩‏ فبستخرج منها متاعه وما ضاع له وبعلم ve. La‏ الرجل ii‏ 
تعذی عليه Ach‏ * متاعه ویتجمع اشیاخ القبيلة نیختلون له DS‏ فيعلمون 
من ذلك البری» من الفاسل o,‏ عند اقل الیغرب مشهور مذكور dl,‏ 








a) سه اه‎ Ab. AC مور‎ 
DB .وعليها يقبت‎ J) U xk. 9) B. عاداتهم‎ et deinde A. -للمقام‎ 
DA. .المیاه فچرته .24 .الانس‎ Ceteri .منصيفة‎ +) B. Lega. 
D) A. .ختشف‎ a) A.D. baly (om. cke), ai D: o) A. C. om. 
DA p g) B. st. r) ۸. ذلك‎ SEH €. aile. 3) B. على‎ 
Ass 9 A. tantum Ki. 

















على خلکه» * وهنا انقصی ۶ ما تصينه الجزء القانى سن الاقليم الثانى 
والعيد لله وحده* أن النى نصبی فقا 


الجن النالت من الاقليم آلنانی 


من آلارضین بعص ارض ودان واکثر بلاد کوار وبعض بلاد التاجوين البجوس 
واکثر بلاد قران وامّام ارض ودان Lis‏ جوائر تخل ملصلة۸ بين غرب 
وتمال الى تاحية البحر وكانت فيما سلف Zuel LAST‏ عمارة وكان 
الملک فى اهلها Dei Bab‏ الى أن جاء دين الاسلام فخافوا من 
المسلمين Do Kë?‏ فى بلاد الصحراء Fido‏ ولم ييف بها الان « الا 
مدينة داود وعى o‏ خراب ليس بها A‏ بقايا قوم من السودان معايشهم 
كدرة وامورعم نكدة وهم فى سقح جيل Xubib‏ وابلهم قليلة واكثر Vot‏ 
een‏ اسول تبات یسمی uA ei‏ وهو النجيل وهو عتدهم من فيات 
الرمال فیاجقفونه béie‏ بالحجه ويخيرونه خبزا يتقوتون به وباکلون 'منه 
وياكل جلتيم م وخيارهم انلاجوم 3 الجيالية مقندة » ویشربون البان Al‏ 
واكثر نيرأنهم بقدونهاء فى بعر الجمال وبعض الشوك والحطب عتدهم 
قلیل» xm ue‏ الشمال من ذه اليحينة محينة زويلة بناعا que‏ الله ين 








a) hadd- خببية .ل )5 .مشیر من‎ Dum. 0) Bota مثل‎ 4 COD. 
خی ذلك كفاية‎ e) A.C. om, .على ذلك‎ J) C. adi. £33; D. more 
solito baec om, — 7) DLL — 4) A.B. C. متصل‎ DD. الارضين‎ AA 
leo D Doa. dÄ om. 2) A. bé: 0) D. .بالحجاة‎ 


DD HAE DA 0) C يتدينيا‎ 


Pa 


خطاب Geist‏ وسکنها هو وینو عبد فى ستة ۳ ef‏ منسوية الى هذا 
الرجل ويه انتهر ant‏ وفى لان عامرة وسناتی بذكرها فى موضعها من 
الاقليم التالك بعون Al‏ $ وقى جبل Klak‏ معدن حدین Wie‏ نی 
جنوب هذه الارض 6 مسارح ومرایع لازقار» وهم قوم من البرير رجالون فى 
هذه الارض كما قكمنا4» متتجعون بابلیم وقد نکرنا Del‏ من eus‏ 
Les‏ جاء فى جتوب هذا الجرءء بقية من ارس كوكر والدمدم # وفتاک 
من Me‏ ونیا S‏ ابيص رخو ويقال تن به حیات فسار الداول فى 
راس کل Le‏ منها قرنان slig Jip‏ أن به حیات chó‏ راسین» و 

اختلف قوم کثیر فی نهر کوکو wé‏ قال اله يخرج من Léi idus‏ 
p"‏ فى جهة الجنوب c‏ يمر بكوكو E n‏ بها ويمر Lei‏ الصصراء 
وبعض TUS DIS‏ هو نهر یت" نهر حوضو وان نهر QE‏ على الست: 
cud‏ من اسفل جبل یتسل راسه Aal?‏ وزعموا « أن النيل یغوس تحت 
ذلك الجبل وبرج من eem SEN abb‏ يظير خروجه ویمر Lei‏ ي 
بكوكو ثم 
من جية المشرق أكثر Ji‏ وفى ارض مشهورة وبلادها مقصودة Le‏ بار 
Sd‏ بالشب الکواری ولا يعذله شیت, فى اليب وبلاد كوار 
laesa‏ بن واد یاتی من جية الجنوب ما الى الشمال لا ماء بد اله 


H di‏ حفر عليه وجد به bei? Ligne‏ وعلى Ma‏ الوادی من البلاه 











a "un 


بر مغربا فى الصحراء فیغوص» فى الرمالء ویتسل بهذه الارس 











ملين "P Bet‏ القصبة ven‏ محينة ةم Last "ah‏ بها من 





جميع جوانبها تخل وانواع من الشدجر البرى Mel,‏ متعضرون وبابسون 4 
الغوط ولازر والقداريزء المتّخذة مى السوف LUN,‏ میاسبر وتتجولهم وسترعم 





4) À. سيححائة لله‎ 4) A. add, Laad LS. c) B. 
.كما قدمنا‎ DAC الارص‎ ak A) D. الديحم‎ 
HD. DD B B تم تجوز‎ DAC sti وان هذا‎ D. 
Mach vi D. adi. p) A. 


Rue»; Ü om. — 4) De بسون‎ 












d'At, lee ` d P. نيغيض‎ 
EL GPS. 





m" 


الى ساتر البلاد كثير» وشربهم من آبار فيها ماد كثير حلوء من عذه 
المدينة الى مدينة آخری تليها فى جبهتة الجنوب یومان enl,‏ قصر d‏ 
عيسى ولیست بالمدينة الکبیرة Let Eat‏ میاسیر edo‏ ايل یسافرون یبا 
شقا وغريًا وأكبر © صاععهم Lan‏ وعو ab‏ آموالهم وحول هذه اليد 
تخیلات وابار sla‏ حلوة » ومنها یشریون* ومنها الى مدينة انكلاس .۴ 
فى oz‏ الوادى وعى مدينة فن آکیر* بلاد taasi, bbs de‏ تاجاو 
cut "oi Don‏ الخالس gek‏ ى اليب وبوجد فى fuel‏ 


















ben‏ فى uid ue‏ بلاه مصر ریت فیسلون 
بلاد St,‏ * وساثر أرص المغرب الاقصى واغلها پلیسون المقنحرات من 
الصوف وبرپدلون على ؤيسهم كرازى الصوف ويتلثمون بفواتاها: ویسترون 
etel‏ وهی Sle‏ می عواندهم توارتها الابناء عن ۸ AH‏ لم ينتقلوا Lois‏ 
ولا bag‏ منها وقی عذه المدينة فى Ko‏ الوقت رجل ثاثر من اعل ALS‏ 








P‏ سنا 





وله Tipar‏ وقراية يقوم بهم وعم یعصخونه * وله كيم مشهور و 






وهو مسام؛ ومن مدينة انكلاس الى مدينة صغيرة قسفى 
"jat‏ مساقة يوسن jp‏ عذه» على 5 
وبالفرب من نخه المدينة معدن شب كاتف الجود: لاکنه بتجرف 7 کذیر 
الرخاوة « ولباس ال هخه Xi‏ افو وسازر السوف وشم بقاجرون » 





اب Leen‏ تتخيل plis‏ عذبة 





ومياعيا 
قليلة ونضلها « ايشا قليل وتمرعا ثيب جليل وبها معدن شب قليل 


بالشبء من ابر إلى مدینة VELAS‏ يوم وى XinXa Lol‏ مر 








Fi ۸۰ ماوقا تلو‎ d) AU. 
مدینة آکبر من ساثر‎ OA .معدن‎ DLL g) AC om, 
idea لاه‎ AA وارجلان‎ DA tab DAG ge DD. 
See, 36) ۸۰۰ siehe s) A. in marg. ops © D. hl. sa 





9) B.D. om. P) ۸ ۵: ابار‎ 4) D. رخاوته .© )7 يعرف‎ 


s) C. om. — 5) & يرون‎ 









قراب Lait, dif‏ يخلط one‏ وبباع 
من النجار ven‏ من مدن کور وہ as‏ ذكنناعا Lus‏ سلف من 
الاقليم Wës SEI‏ الشبّ elt‏ یکو فى بلاد کوار بالغ فى نياية الجودة 
الوجود ويتاجيز منه ضى كل سنة الى سائر البلاد بيا لا بحصی 
كترة ولا يقاوم Lis‏ ومعادنه لا تنقس كبير» نقس واصل تلك التاحية 


الفائد لان معدنه یخالطد» عروق 








یذگرون Si‏ ينبت UL‏ ويزيك فى کل حین بنقدار ما يرخف منه مع 
الساعات ولولا ذلك لافنوا الارض كلها لكثرة» ما يارج منه Sen,‏ به الى 
جميع الارس * وعلى مقرية من ابزر» وفى جهة المغرب بكيرة ien‏ 
القعر طولها ۷ ميلا وعرضها ۳ امیال ونیها حوت كبير كثير sai‏ بالبورى 7 
له 7 شحم عقب الماکل م يسمونه البقف ۶ sia zeiten‏ من SOS‏ الباكي 















كثير Tele‏ ویکمل الى جبیع بلات کوار وئو بها رخیس موجود* * وا 
ما حار هذا الجزء! من ارض التاجویی * وهم السودان ahh‏ ذككرناهم 
قبل "Mé‏ فى الاقليم AH‏ وقلنا اتهم ماجوس لا يعتقدون شيا فاتهم بشر 
كثير وجمع غزير ولام A‏ كثيرة وفى بلادعم مراع Ra‏ وقم رجالة ه لا 
يقيمون فى مكان وکل من جاورهم يغزوهم ويغير عليهم مبتعکیل على اخذعم 
ویس لهم مدن $ مدینتان Lo, P‏ تاجو ٩‏ وسمية 7 وقد piii‏ ذكرعما فى 
الاقليم الول ويحيط بشبال هذه لاوس جبل مقوره وضو جبل اقبر الى 
: ترابية لیند تنفع من اوجاع العين الفدة؛ مثل ما ينقع 
رهج الغار » Go‏ بقثر ۰ مديتة Salb‏ من بلاد الاندلس النافع " من جرب 














e ze البياض‎ 





A Alma DA Com PA. 


A. hace ommja desunt inde a .ما‎ — e) D. 


d) In‏ +تفقحی deinde C.‏ رک 
Aalt. ad.‏ فی jg Dide A.‏ 
an‏ البققف D D. Ah 4) A quad; G cl, Dubium est in B. wrom‏ 
جاور sit paken, DA CD om. DD om. DAC sie‏ البقن 
dp D. om. e) A-‏ التاچرین B.D. os 1) Coda. interdum‏ دالارس 
PAGD. r) D.‏ رجالون 
A. Säll,‏ # معروف C.‏ مقون .8 )3 ataug, Supra omnes Riaun‏ 
Due dÄ om.‏ زیعقد .© زيعير At e) A.‏ :© 0 












e. 9) Cold. interdum اجره‎ 





T" 


ألعين وباکل» ما فيها وتو غبار يوجى هناك لونه أحصر مافر C)‏ وعذا الغبار 638 





مشهور المنفعة فى جبیع بلاد لاندلس معروف بالتحجربة» وأيضا A9 Qi‏ 





ل Les‏ ارض الواحات الضارجة وغی ol‏ تعرف بارض سنترية » 
ريبة العید ستانی بذکرها بعد Më‏ وفيها Le‏ يلى 


الارض 





وسنترية عنم محيتة 
Lie‏ مدينة هى الان خراب وقد کائت فيما سلف $e‏ بالتخلق del‏ 
بالناس ui,‏ هذه البدينة dian‏ وقد zeigt‏ بناوعا وقارت مياضها ونشرد 
حیوانها وتنكرت معالمیا فلم يبق منیا E‏ لدل/ دارس $ واثر طامس Les‏ 
بقایا تخل ماحلة Län‏ بلغتها العرب عفد تصرّقها قى اكتاف هذه لارس؛ 
مع الشمال جيل ze‏ لیس بکثیر العلو لاکتد مبتنع 


السعود الي لانقطاع ‏ احاجاره وفى اسقلد ب 








hu ii 
یشرقی هته المد‎ 





دورها نحو می .۲ 
ميلا مارفا عذب RSS‏ قلیل العف وفى Lau‏ تبات وبها حوت كتير الشوک 
سهك العم : Daag‏ هذه اليسيرة عين © ماء ناتیهاا من جية الجنوب ونقع 
elen Les‏ تمه Sama‏ ينول lex‏ اخل » دوار sel sëch‏ علیها 
قارقعو! الصرر بهم“ sue‏ لارس فی» وقنتا هذا مدينة مرندة ومى مدينة 











عامرة باعليا وانداخل Lech‏ قليل RE‏ بصاعانهم م واختصار صنائعهم وعدم 
roads]‏ لدييم لأكقها ملاجاً ومسكن: SE‏ والصادر من رجالتهم 





a) اه‎ AU. DA. am. €) IL. L Codd. 
* 





siye وشوو‎ A. شور‎ Co D. a, DD و “تقدم‎ Unus e Codd. A, 
9) D. .دوارس‎ 4) A. elle ` i) A. om. all زسهك‎ D. om. والطعم‎ C 
habet pes =) A. P 4) A. C. یاتیها‎ cl Inox zi a) A. ad. 
m رم‎ A.C. un. däer D. وتضول‎ A. C, D. om, Al, doc 








ah AD. .بساعتهم‎ g) CAR, deinde A. prie. 2(۸. C. Leder .مسكن‎ 
a) Boken QC. dis a) BCD. vier ©. om Rinda v) B. 
Dd. el © الى‎ 


ft 


ومن زائ ألى زويلة ٠١‏ ايام متاحرقة» الى الحجنوب مع Aë Pol‏ ذكرنا 
فى هذا الجرء ما يعماج اليه مستقصی deca‏ الله وتاییده» وهنا » أنقسى 
ذكر ما تصيته الجزء الثالث من الاقليم الثانی والعيد نله وحدهة أن 
قى هذا 


الج الرابع من الاقليم الثانى 

Sé‏ من ارس الواحات الخارجة Le‏ اتصل بها فى جنوبها من 
أرض التاجوين » واكثر بلاد الجفار والبكرين راجعًا فى ارس سنترية/ الى 
Des‏ بذكرعا قبل هذا Us,‏ فى مساکن ہنی هلال نارك مع الجبل 
المسمّى جيل جالوت Lil Gal‏ سنى بد لان جالوت هزم عسكره به 
ولجأم هر وجيلة من خيله الى MS‏ الجبل فسمي يذلك الى الان وفى 
المشرى ۸ من هذا الصیل جملة من بلاد مسر على dud Sie‏ التازل أليها 
من اعلى بلاد النوية وستذكر عله البلاد die‏ وصفنا لها Md,‏ بلدا DEI‏ 
Héi‏ مع ذكر ما یلیف بها من الاخبار الكائنة بها بعون الله وما خلف 
القيل من العمارات المتصلة من ارس مصر الى نواحى اعریت وتترونة 5 وبياص 
Ludi‏ تلی منازل بلى وجهينة وضفارة الى ect‏ السعید مع أتصالد بالعلاقى 
Lëck‏ ما يلى اسفل الجزء من متازل التيم والیجُوم ۸ والقبط» فنقول أن 
أعلى هذا الجزء من جهة المقرب حيث Séi‏ ارص الناجوین كله خلاء 
صصار متصلة وأن كانت المیاه بها كثية والغدر ! موجودة خليس بها ساكن 
لان بها رمالا" سائلة تنقلها الرياح من مكان إلى مان وليس لاحد بها 
مستقر ste‏ الرمال” lade‏ وكثرة جری الربا 














ها ie,‏ یتصل حذا 








4) B. سمتحرتد‎ A) A. .المغرب‎ ` d D. more solito baec om. — d) B. om. 
اه مما اه فی‎ logit تصمی‎ d À. بين‎ 


9) AC. add. sall ot om, adt هخا‎ al 





D نه‎ gioi B. C. زوالتتوم‎ D. .والمصوم‎ 
a) À الاعتدال الزمان‎ 1 


be 


الرمل باعلی» ارض الواحات الضارجة تيعدو علیها ويغير ما Les‏ من الاتار 
وتتسل هذه الرمال بالغرب" الى vc‏ سجلماة الى البعرء وبلاد الواحات 
الخارجة» الان صعراء لا انیس بها بلقع» 3 عامر لهاء dech‏ بها موجوده 
وكانت على القدم ۶ معمورة متصلة التمار $ والعمارات ركان قیما سبف 8 من 
dech‏ الدخول عليها ومتها الى محيقة غانة فى i ëch‏ مسلوكة Joie‏ 
معلومة E‏ لاكثّها انقحاعت ودرست ويالواحات اضارجه / اغنام وابقار» متوخشة 
كيا قلمنا ذکره Las‏ سيف وبين الواحات Ae,‏ النوبة مسیر ۳ ایام فى 
مفاوز غير عامرة وفى ارض الواحات انخارجة n‏ جيل علسانی» gouli‏ بها 
وعو جبل سامى الذروة عالى Së‏ متساو عرضه اسفل وثوق ونيد معدن 
پستخرج gate‏ حاجر اللازورد ویحمل ve‏ ارس "ëie por‏ بها ويصرف 
وفى ارض الواحات یکون * التعبان ولا یکون البتة فى Dé‏ من الارضبی 
deck‏ على ما sen‏ افل تلك النواحى ven‏ کاثتل الكبير يلتقم العجل 
والكيش والانسان وعو حيوان على صورة الحية یتساب على بطنه وله 
آنتان t‏ بارزتان وأنياب واسنان وحرکته Sa‏ » وباوی الى الکپوف والدهاس 
فمن قصده او أعترصه "Sat v‏ التقمد وامصى c‏ عليه وا يخري Zo‏ عذه 
الارص الا ویموت Mäe‏ د مشهور الذکر شائع التخبر؛ واما الواحات الداخلة مه 


فان بها LAS‏ من zelt‏ وعربًا متحترین يزرعون SR‏ حيث dech‏ 














النيلح bet Le dé‏ اللواحى > معروف بادليب والتجودة یقو ی 1 کنیا 


DAG .على‎ DAD .بالقرب‎ e) B الداخلة‎ ex comet — 4) C. 
بلقعا‎ DAC J)D .العم‎ 9) 8.0.2. LE 4) 2. :سلف‎ 
AC om, .من الزمان‎ JAC 5 4( B. i, na. D B. وبالواح‎ 
الداخلة‎ ex corr. in .أعناما وابقارا .0 زيقر‎ a) B. الداخلة‎ ex corr. 
9) ۸. (pilule; C. «علیاغی‎ DES D ۸ وه‎ D. um. محر‎ 
T) C .ويتصرف اه ویسنع‎ DA ot? 0 Var ded in A اذخاب‎ a) B. 








Lo, ` d A.D, sogeh, w) A. kilmes F) A اقضى‎ g) AB 
من‎ DA ap e) B. RLS ex com. addito ze 60) C. قوم‎ et 
lis d 8 عنالک‎ AA Pro cht 0. semper ct, «) C. وان‎ 
الواحى‎ lait, — 4f) 0. Sei, 


# 


من النياج الذى بغیرها » وتنتج ۵ پهخه الارص مع ما اتصل بها من اعلی 
ارس اسوان se:‏ صغار المقادیر فی مقدار الکباش as‏ پسواد فى بياض » 
لا Aen?‏ الوکوب Ze de‏ اخرجت عن ارضها تلکت لا مصالة وباعلی 
dune‏ مصر حمير ليست بكثيرة اللعم لاكنياء فى غاية من السیر وسرعة 
المشی وبمال الواحات وما اتصل بها من ارض الاجفار a‏ 

فى الیمل Mb‏ مرت يها ااجمال ثارت ۶ من Ae‏ ورمت بانفسیا em‏ تقع 
خی المعامل م ناك من وافقته A‏ قیموت فى الصنل؛ وایشا أن رص 
الجفار باسقل الواحات وعى ارض خللية قفرة وكاتت : فيما سلف صن 
الزمان E‏ متصلة العمارات كثيرة البرخات مشهورة الخيرات وکان اکتر زراعة 
dat‏ الزعفران والنيلم والعصفر وقصب Lk Zell‏ الان ففيها/ مدینتان 
معمورتان اسم احداقما التجفار والثانية البحرين M‏ وتما 5 












زیتان * ones‏ 
Ai‏ احدقت النخل Lat‏ من كل النواحى وماوقما غزیر عذب ومن البصرين 

الى الحجفار يومان ومن الحجغار الى ch‏ ۳ ايام لا ماء فيها والواج 
المذكورة الان * في Ma Loi‏ قرى كثيرة صغار وفيبام ناس اخلاط يزرعون 
gud‏ وقصب ef AE‏ فی 
والصحاری المتصلة بارش السودان ومن ألبحرین الى مدينة 
Nadu,‏ ستترية 7 صغبرة ويا متبر وقوم " من اليرير واخلاط من العرب 
المتحضر: وقی على اول الصحراء ومتها الى البحر الشامی فى جية الشمال. 
1 مراحل وضناك تکون ÈS‏ الساحلية ورب اقل سنترية من ابار وعیون 


ضعة الجیل الكبير لصاجزه بين ue‏ محر 





ية ۴ مراحل * 


a) B.D. من التيلج فى الطيب واناجودة‎ Lat والنيلج المعروف بها يفون‎ 
ع الاواحی ومو بها معروف‎ Be بنسب‎ Lë, ۵( 4.0.2. iay 0) A 
ءوبياص‎ Aun, in 0. الكمير ببرية عیذاب‎ dca. d) B. hie e) A.B. 
Li NA قارت‎ DAC phai 4( 0. وقعت بد‎ DAC ققر‎ 
وق کائت‎ HD لازمان‎ AA ker B.C De بها‎ QE om) A. fore 
semper erc, — d À. لان هذه المذكورة 6 .۸ )2 ان .© : قریبان‎ : 
D. “لان هی المخطصورة‎ DAG DB. الحاجر‎ r) Aog: 
5) C. فييا قوم‎ Zare, 

















t 


قلياة Les‏ نضل كثير ومنها الى جيل قليرى » ۴ d‏ وفى هذا الجبل 
معدن MAS‏ جيك ومن سنتریة بسير من اراد » الدخول el‏ ارض کور 
Ae‏ بلاد السردان ركذلك من سنترية الى أوجلة ٠١ Lie‏ ایام وفى 
جبل بدیم d‏ الاح يقال» | ان is‏ الاسكندرية نحتتا ۶ 
محينة القيس التى على Ser‏ النيل وبغربیه فهسی محينة Sait‏ 
حستة البناء جميلة الحجهات فيها قسب السكر الكثير وانواع التبور والخيرات 
الكثيرة وبينها وبين تروك فى جيل الشمال نحو من ما ميلاء ومن Xie‏ 
القيس الى منید أبى م التخسيب مقدار نف يوم وخی قرية ۸ عامرة حولها 
جنات وارض : متصلة العمارات وقصب واعناب Sai?‏ ومتتزهات ge‏ حسان 
وعى فى skal‏ | 


الاشموتی * مسافة 




















bx.‏ من ألنيل“ ومن مفية ابی النخصیب الى محینة 








بف يوم أو اکثر Rte ef XS‏ سغيرة حسنة Sala‏ 
يها جنات ويساتين ونتخيل وزروع وضروب من الکبوب والفواکه والنعم 
السابغة * ویعمل بها تياب معروفة واماميا من شمال انتيل بوصیر* وهی 
مدینة صغيرة M‏ والعمارات بها متصلة وقيما یهحکی أن انثر» سحر 
LS‏ من هذه البحينة ويها الان 
انسنا دك 





خرعون 
من لاب ant‏ ومن بوصير الى 








رقى اليل dal ٩‏ وى مدينة قديمة الينام حسنة الیساتین 
والمتنزهات ais‏ الثمار غريرة الخخصب وانقراكه وغى المدينة المشهورة بمدينة 
السححرة ومنها جليهم فرعون فى يوم الموعد AU‏ موسى wel‏ عم وضناك 
بلاد سغار يكون بینبا وبين Mat‏ ميلان واتثر واقل و ومنها النحجاسية وعى 

















عامرة جامعة dan.‏ التخسب والثمار Lie‏ مما يقابايا فى الغربی من 
Des 4) A. C on; Da dg d) A.‏ زملموی a) A.‏ 
Maer Y, D. e) A, C. D. ns. DA‏ ز مریم D‏ :ريم .€ ex‏ 





AD. b l. om. qu. k) AC om — B. goliy AD 
2) C. االسايغة‎ al ۸۰ ss 
EUR 





۵ ۸. لاسبونی‎ :  ییزومشال‎ 
semper Aom p) A G ail Salt, g) فا‎ 





kal 


لتيل بلد یسبی مستاوة» نها £y» déi‏ وبساتین وجنات ومنها 
مدینة Lë:‏ وهی أسفل من $ مدينة الاشمونى © وهی مدیتة مشهورة يعيل 
Le‏ وفى دلوزهاء ستور صوف واکسية صوف منسوية اليها ويقال ان انتمسام 
يضر فى عدوة الاشموتی 4 ولا pax‏ بعدوة أنصنا Le Aën‏ مطلسيةء ومن 
مخينة انصنا المتقدم تکرها الى بلك صغیر P‏ المراغة بد نأل وقصب 
Ze‏ وزراعات وجمل بساتین Lëns‏ صر من ه Aa‏ والمراغة بغربی النیل* 
ومتها ألى مدينة تزمنت ۶ نحو مس ه أميال وى بغربی النیل كثيرة 
الیساتین والجتات متصلة العمارات والخيراتء ومنها الى قرية ول نعنو من 
یوم وفى قرية كبيرة بها لسوئی وجماعات من الناس والتتخيل م والثمار 
ة وعذه القرية على فم الخليج المسمى بخليج المنهى 
م cM‏ بتصل بشرقی ارض ۶ الواحات وبصرف فى سقی كثير من 
الارضين تاك ومن هذا الخليم احنفرت خلجان الفیوم وستانی بخكر 
* ومن قربة ! صول الى" اخبیم یوم 
8 0 

Rae‏ اخمیم 5 قى شرقى النیل وتيعد عنه نستصوه ميلين وأخميم 
Gt‏ مدينتان متقاربتان فى كثرة العبارة وبها ناخيل « كتير وقسب e‏ 
ERE‏ وعو بيت بناه هرمس الاكبر قبل الدلوتان 
وذلك أنه رای فى عليه ان الارض يبلك من 
ذلك ما السبب قى هلاک الامم عل بكون * بالنار 
له بيوت من vn‏ مى غير ان توقد النارء علیپا LS‏ جقت امر أن ينقش 
ند Les‏ ما el‏ من الصور والعلوم ففعل دنک وقال أن Qi‏ المهلك للعائم 























ذلك © نی موضعم da‏ اللد وقود 





غير اله لم يتحقف من 






او بالماه فامر آن تينى 





a) B. Se DA D يها‎ et deinde eyyy. d'G om, d) C. 





DE‏ والخیل d'A. ëch PAD ven g) C‏ ` الاشمونيى 
pe i) A. où; D. om. DD s, 2s. DB €.‏ ومنانع 
m) A. C. adi, 3) A C padly 0) A. add. os p) A.‏ ية 
AUR.‏ 0 ایکون e S) B‏ بمی DAC Bai A‏ تخل 











fe 


كارا صبرت هذه البيوت على النار وحسنت Les‏ وکان سا خيها من التفوش 
بصروب العلوم » باقيًا Di‏ يقر من بانی * بعده نم امر أيضًا أن تبنی لد 
بيرت غيرها » من الحاجارة ويستوتق » منها وينقش قیها جبيع العلوم » التى 
رای الاحتام البها قعل ذلك وقال ایشا أن ؟ pou‏ للعالم ماه فاك 
البیوت Cl‏ بنيت بالئین Aen?‏ / وتبقی البیوت Blat‏ م La‏ فيا 
من العلوم فلا zen‏ يها الماء DS‏ كان التلوفان ës‏ الارس الماد وتلکه کل 
من ۸ Selen Leg‏ تلك البیوت المبتية من اللين sf,‏ 
sie‏ يما Leg‏ من العلوم وى 

















أن فی MÀ?‏ البيت Loos‏ سور الكواكب وبعس صور الصنائع miglio,‏ 
وجمل من الکتابات* وسائر العلوم RAD,‏ البناء المسمى يريا هره فى مدينة 





أخميم متوسلها كما قلنام* وفى Sall Sc‏ من النیل وفوى فم التخليي 
المستی » المنهى مدينة تسمى زماخره وقی محينة حستة المبانى * كثيرة 
البسائين خريرة Qi del‏ على app‏ من الفواکه وجمل من dal‏ 
الحبوب وقی قى Lë)‏ تجميلة حسنة ومنها مع dex Qué Sie‏ الى dem‏ 
الطيلمون * مقدار د Lä del‏ الجيل ياتى مس جهة المغرب بتاريف + 
ج عنه بقهر وانصغاط 








قیعترض Lea‏ اليل والماء asta‏ اليه بقوة جری وب 





يبتع اليراكب الصاعدة» من مصر الى اسوان وغيرعا لان سب النيل وقوة 
se‏ هناك gim‏ السعود خی وجيده وبذكر اعل زماخر o‏ باعلى هذا 


الجیل کانت "X495‏ الساحرة ساکنظ یف منم الان أله رسم 








DA من العالم‎ D Cosi et om یاتی‎ e) A Com. 4) A. 
یستوتق‎ JA .العالم‎ A B. "Ae DEDE ` DR 
3) C. .تخللت‎ E) D. xb ایند‎ A A. om. a) A. C, D. om, a) A. 
.الكتاب‎ a) B. om. p) B. slink. DAC sid 7) B .البناء‎ 
a) D. -البطلیمون‎ £) Ex D: ceteri qaş. al AC. add, من الصعود‎ 


DAC Less فى‎ ie w) C. aaa 





Fa 


ميل » gre‏ من Lit at‏ كانت تنكم علی المراكب فلا 2 على 
الجواز عليها Eu‏ مع عون KA‏ جری الماء واتصبابه واتزعاج قوته die‏ 
الجبل Mes‏ المكان من النيل الى © الان صعب البجاز Ma‏ ومو معروف؛ 
ومن هذا الجبل الى جبل تانسف نو don‏ مرحلتين وعذا الجبل 
erc‏ تالسف » فى جائيه حافة ملساء فيها شق jo‏ 
اليه قى بوم ما من الستة جمل من الطير الیسمی بوقیر وهو pb‏ من 
مر طيور الهاء Ki‏ كل ilo‏ منیا فیدخل راسه فى ذلك الشق م Achs‏ 
ويمصى D‏ على حاله الى ان ينسايقف ذلك الشف على راس ul‏ ^ 
فيبقى مصطربا ver,‏ يموت ويتساقط ريشه abus‏ الباقى من الطير فلا تعود 
ألا تمثل: ذلك اليم من ERAI) EN‏ وعذا مشهور معلوم فى ديار مسر 
وقد Teil‏ فلك فى كتير من الکتب» ومن جبل الدليلون المتفتم ذکوه « 
الى ملينة اسیوط وهی على Sec‏ الغربي 


أسيوط مدينة كبيرة عامرة SÄI‏ جامعة لصروب المحاسی كتير 

















هی del‏ مجری يوم ومدينة 
التچتات 





مذخرة لسروب الصیوب Sech‏ الارصين جبیلة حسنة رمن مدينة 





ی Rem een‏ مع انيل نصف محجرى ومن Rue‏ اخميیم الى 





di‏ مجری 


التيل من Sal‏ الشر 
فخلاط من انتاس 2 بعس يقايا مى الروم وبيا موارع zeit‏ لايق مثل 


یوم بالقلاع » ومدينة LE‏ متباعدة عن Rio‏ 





واعلیا شيعة وهی Rina‏ جامعة hs‏ بها 





coal‏ والاخش وذلك لاتيم یجیعون * Bi‏ وا 





قال الكميت domus; cf Djauhari in v. Je:‏ .أل رت 
.ویشتعون D.‏ :می امرعا DA C om‏ الم e‏ على Medi A‏ 
f) B. om.‏ .انسفن D.‏ :ناتسف d) A. om +) D. semper‏ .مى النيل الى 
وقيل أن يعسن الطير Annot. in C.‏ تحدفم D.‏ (2 .من الحجبل add,‏ .۳ (و 
i) A CD.‏ .خلس فلازمم الاير باتضرب vz:‏ هسک ب 


e) À. om. 











E) B. om. D A. =) ۸ om, s, 2 المتقدم‎ 


bal 


ادفاتهاه ويصنعون منهاة Util‏ من الصابون يتصركون به فى جمیع ارس 
مسر ومنها يتير بء الى كل الاجهات وصابونها معروف CHR‏ ومنها 
. الى مدينة قوص بالجهة الشرقيّة مس النیل dad v‏ ومديئة قو Xia‏ 
كبيرة بها منبر واسواق جامعة وتجارات دخل وخرج والمسافر اليها كثير 
والیساعات SD dig‏ والمكاسب رابعحةء والبربكات Sib‏ وشرب افلها من 
ماء النيل ولها/ بقول Kab‏ وضروب من الحبوب كثيرة ممكنة ولكوم سل 
حسنة المنظر aka)‏ * الماكل ولكترة نعمها كان عواوعا La‏ واعلیا مصفرة 
آلواتهم وقلیلا: ما دخلها غريب وسلم * مس المرص! الا نادرّاء ومن 
قوص الى دماممل النیل ناكو مى v‏ امیال * ومحينة دمامیل معدتة 
حسنة البناء Sch‏ الهواء كثيرة الزراعات ممكنة الصنطة وسائر الحبوب 
واعلها اخلاط والغالب علبهم اعل المغرب والغريب عندعم مکرم مصفو n‏ 
مرعی الجانب وفی اعلها مواساة بالتجملة؛ ومنها الى قرية قموللةه o‏ أميال 



















وفى Kail?‏ جامعة متحعصة م مكتنفة q‏ لكل "iech oi, Kad‏ 





الثقات فى Më‏ العصر فقال رايت بها انواعا من القواکه E Goes‏ الثمر 


ومن جملتها عنب ما تومت أن على الارض مثله طیبا وحسنًا و« 














Uz W دعتنى نفسی الی* أن وزئت منه حية فوجدت فى زتنیا‎ d 
من الدلاع وانواع الموز ما يجل* عى المقدار البعهود‎ RE وفی هذه‎ 
Ulis والسترجل والاجاس وساتر الفوؤكد ما لا یکون ال‎ dall وخذنکه من‎ 
Lee وَل شىه من ذلك كثير يباع بایسر الائمان» ونشمال هذه القرية. جيل‎ 
جيل يسوى‎ 





من الاجنوب الى الشمال الى أن يقارب Ve, Feel Sais‏ ال 








وبها B.C. wie o) In marg, C. add.‏ )2 .ويستخرجونيا ماعنا A‏ م 
e) A.C. Sain S) A. le D) A‏ ظ sche‏ عظ pbe ma d)‏ 

DR ëch, DAME A) AC des DD Gel 
m) In marg. C. add. ایضا‎ Ma Le, m) D. ومکرم ومحقويل‎ si. 0) A. C, 
Vu, n) C معصرة‎ : D .متاجهرة‎ D ۸ مکتفیه‎ 7) D. Ah 
DA om. D A js; BP. Jay: 














aus‏ يقال أن شید کنوز ولد اشمون ۶ بن as vier‏ مطالب وطلاب الى 
set‏ ومن عله ال 





O^ الى مخينة اسنا بغربی النیل مجرى يوم وقی‎ iaj 

lg. وبساتين حسنة‎ pj » القبط الأول‎ d من‎ SERO LUE 
تين‎ t o^ خن‎ 

رخاء شامل وامی وادع وبها اعناب Se?‏ ولکثرته هناکه يعمل منه ves)‏ 

كتير Än‏ الى جميع ارس مصر d sg‏ وشو بالغ فى الطيب وجودة 

الكلارة وبها» بقايا بنيان للقبط / واشار عجيبة» ومنها الى Aal‏ 

AN الضقة‎ 





A 





Le 

85 مجری يوم وهی # Riadha‏ من بناء القبظ حسنة وبها 

تخیل وشجو emi‏ ائولغا من së‏ ۶ المعلومة المحمود:/ القلیل الوجود m‏ 
وشاجر em Ge yt‏ رجو 

malis‏ فى کثیر من الاقطار Sonn Lab‏ ومن م 





Eighe الى‎ craft 
وقد ذکرنا مدیتة اسوان فیما صدر من ذکر‎ Aal آسوان مجری يوم فى‎ 
الاقليم الاوّل فى موضعه من الک ولنرجع الان الى ذکر التخليم الخارج‎ 
genis بعون الله فنقول ان‎ mé القول‎ Las مى معظم التيل كما‎ 


zo‏ الى جهة المغرب p de Kiga ie‏ هناك المفهی قیمر 











plebe‏ نكو البغرب والشمال و فيصل الى مدیتة البينسا علی ۴ مراحل 


ے وهی Bale Rise‏ پالقای جامعة réi‏ 






الى مصر » یام Les‏ وبهذه المدينة كانت والى 
الان yb‏ ينسم بها للخاضةء الستور اليعروضط بالبهنسيّة والمقاطع السلطائية 
7 للعامة يقهم بها التاجار 





والمضارب الكبار والثياب المقضيرة * ويها طرز 
الستور الثميقة* دليل الستر منها ۳ LERS‏ وأزيد وانقس Lu‏ قيمة الزوج 








DA :هراز‎ Cie DAB D سیون‎ 04. RE d) © Lo gles- 
JDA .القيط‎ g) Ca marg. add. والان بالغرب‎ 2) A. B. D. 





OC یعمل‎ X) A. €. D. Al, D A.C. Kegel ya He 






m) D. الموجود‎ n) AC. e. al 0. in mug. ld. A x Ga Lais, 
P) A. ele: QOO تنسم بها الضالص: .ل )6 الی الشیال‎ a) A. 





Macri L, ۲۳۰ 8 as sed Col, Leid. 372a, p, 468‏ رالمتصيرة s B.C,‏ المتكيدة 
.الثمنية OD‏ 





E] 


منها » مائتا مثفال واکثر من ذلك A‏ ولا Lens Een‏ شىء من الستور 
والاكسية lan‏ الثياب المتخذه من الصوف والقطن أله وثيها تسم الطرزة 
الما Lan‏ کانت» من db‏ الاخاضة او من yb‏ العامة Kow‏ مكنتوية فعلها 
البتفتم وتبعهم على ذلك مى خافهم من الصنّاع D‏ الى حین ‏ وقتنا 
هذا وعذه الستور والفرش والاكسية 8 مشهورة فى جميع الارض» jua‏ هذا 
vi‏ 








zez‏ مع * الشمال الى مدينة افناس وذلکه مرحلتان وهی Ryda‏ صغيرة 





شىة من الماتول بها si‏ رخیس ومعاجرها نافقة واسواقها مريحة me‏ الى 
اللاون مرحلتان*» ومنها الى مديتة دلاس وى فى ات الشرقية من 
معظم النيل وعلى بعد ميلين مغد تكو من مسيرة os‏ وبمدینة دلاس 
المنسوية صنعتها اليا وهی مدينة صغیرة sa‏ 
المسنوعات؟ ومدينة دلاس 
فى ذكر لامسار ال Lei‏ الان 
o‏ البرابر من Xil‏ وشرار العیب تسلدلوا 
lits‏ عمارات اشراف هخه البلاد وائسدوها A8 m‏ ساکنوفاه لذلکی» 
وینتبی هذا الخليج äh ell‏ ويصل الى بحيرة اتنی وتتیمت م 
وستستقصى ذكر ذلك فى موضعه مى الاقليم التالث ۰۶ Nhi LA‏ وسمسطا ۶ 
plains‏ وقصور بعيدة من معثم اليل وعلى مسافة * ميلين منه ونيا عامرتان 
بالناس وفيهما * مزارع للقصب * السکری وبعمل ديما * من السكر والفانیف » ما 











مده تصنع ell call‏ 
جلبلة وصناعة العدید بها قائمة الذات 
الديار م 








i 








Ait فى ایام‎ edle 
هذا ليست بالكبيرة‎ Lus فى‎ 











a) A. om. — 5) À om; C. راز‎ c) 4.0. كان‎ an d) €. «طراز‎ 
e) A. C. Dom, هن رز‎ J)D.om g) .والاكسية والفرش .0 يله‎ A) À من‎ 
Xe. D In AL 0, et D, haec omnia inde së desunt- E) ۸. Soen 
1) A. C. الصتوعات‎ šim et deinde Go. a D. على اران‎ Sales 
عبارات هذه البلاد فافسدوعا‎ a) AC ساکنها‎ ai B. om. — p) AC, 
:وتمهت‎ BD. .وتيهمين‎ g) Bal, يسول اللد‎ et habet Loipe 7) C. nasse, 
$) A. C. om. Set A. babet على‎ 9 À Ca». 2} ۸. .القسب‎ 
s) A.B.D. La v) A.C. om 


et 


فلا ین ی الب واليلك اکثر مين پم cro coa d‏ تفار ضقني 
اليل من LA‏ الناحیتین وعماراتها» متصلة رمن zen‏ الى اسوان مسائة 
o‏ مرحلة وقد ذكينا فى هذا الجزء ما فيه كفاية وبلاغ ** وهنا © Leg‏ 
Zei‏ ما نصنه الجزء الرابع من الاقليم الثانی وانحمد AJ‏ 


ذكر الافلیم eut‏ 

LO‏ لما Dal?‏ فیما سیف من ذكر المدن الواقعة فى الاقليمين 
المتقكمين قبل هذا Lu,‏ أن ناتى Quas‏ ذلك فى هذاء لاقليم الثالثك 
ونذکر ما فيه من cauli‏ والاکوار والقرى والامصار وناتى بمسانانها وطرقاتها 
على ما هی عليه من الاميال والمراحل ونذكر کل یلد من ذلك Lens‏ 
f dia‏ وكيف هو فى حالد وداخله وخارجه رما جاوه من البصار RO‏ 
والمناقع والبرك وناتی بصقات الجبال الواقعة فيد وأطوالها وعروضها 8 وما 
تعنوی عليه من النبات والاشجار والمعادن والصيواتاتة chui‏ مبادی 
Jett‏ ومواقعها وصدود مساقطهاة حسيما سيف ذكره pA‏ الاخيار عنه ۶ 
وناتى Xa‏ ذلك wei‏ موضعه مبينا OA‏ روية رسم واخبار على توال 
وتسف بعون real‏ فتقول ان KAD‏ 


الجن الاول من هذا الاقلیم الثالت 
میدوه من ac‏ الكبير الماحيط بالاچهة الغربية من كرة لارس وفيد مى الجرائر 


mile $‏ قرب mall‏ المظلم يقال أن ذا القرنين نزلها قبل أن تدخلها 
الظلمة وبات بهاه وكانوا يرمون بالححيارة واوذى بذلكه جماعة من اسعاید؛ 





a) D. liben, 4) B. D. om.; D. .لله‎ suos -پحول الله‎ c) €. D. 
haee om. d) Ex مامه‎ B. e) A. C, om. f) D. on. DECUS 
وعروضها‎ ex solo 8. 4) ۸. well. © AC .الاتهار وحدودها ومساقطها‎ 
X) iom. DD. رمخلصا‎ donde 0. gj. M) تعالی‎ in A, ct C, add. 
3) A. شاوه‎ G sa 0) À 





af 


وجزبرن السعالی فيها خلف کضلف النساء لهم انیاب بادية وعيونیم GAS‏ 
وسوقهم كالخشب المعری » يتكليون بکلام لا یفهم ريحاربون الدوابٌ 
XQ‏ ولا فرق بين الرجال منهم واننساء الا بالذکور والفریج لا غير 
ورجالهم ۷ لصی ٩‏ نیم ولباسهم وی SRAN‏ ومنهاء جزيرة خسران 4 وهی 
أرض Sch‏ وفيها جبل dle‏ فى سفعهء ناس سمر قصار ولهم ۶ ی تبلغ 
ركبهم ووجوفیم عراص ولهم اذان كبارم وطعامهم وعيشهم Le‏ تنيت 8 لارش 
duo‏ من | Vite‏ النبات d‏ مثل Le‏ تاکله 4 البهائم وعتدهم نهر 
صغير عذب یجری من تحت الجيل؛ zë‏ جزيرة الغور وعی كبيرة الطول 
والعرض Sei‏ الاعشاب والنبات وفيها انهار وغدران dek‏ ناوی ! أليها حير 
ës‏ لها قرون mig, "äs. MD‏ جزيرة المستشکین« بذکر لها جزيرة 
عامرة فيها جبال وانهار واشجار وشمار وزرج وعلى المدينة حصن مال وفيا 
یکی من A‏ هذه الجر نيما سلف من قبل eph‏ 
ليم ببتلع » Ai‏ من مر به من انسان أو شور او حمار أو 











له كان 











من بهم db‏ قد اتلف مواشيهم وابقارهم ver‏ انهم جعلوا له 
۶۸ فی کل يوم + ثورين ينصبوتهما بدقرية من mz‏ فيرع Lesi‏ 
Légal‏ ثم بعود الى موضعد وکذلک ياتى من الخد نیفعلون لد ذلك 
فقال لهم الاسكنحر ياتيكم هذا التنيى من مكان واحد أو مسن امكنة كتيرة 
خالوا من مكان واحد قال هم أروتى * مكانه فاتطلقوا به الى قرب من 
موضعه ثم be‏ له الثورين خاقبل التقين كالسحابة السوداء وعيتاه تلبعان 











4) 4.0. Sien, 4) Codd, Lei, ` d'A. add. الی‎ 4) B. .حسران‎ 
صفهه 2 و‎ f) AD. فصار لیم‎ g) 1. .كبيرة‎ DE بقم‎ 
AA ëlo D A.O. D. Lait m) B.D. ae 

o) A. gus 
فلك‎ ct deinde بقال‎ a A. ap 
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كالبرق » Ab‏ تفج من جونه فابتلع الثورين وعاد الى موضعه فامرهم 
لاسکندر أن یاجعلوا له فى اليوم QUUM‏ عجلین وفى all‏ التالث مثل ذلك 
فاشتثٌ جوعه فامر ااسکندر عند ذلك بثورين عظيدين قشلا وحشيت ۶ 
جلودهما Lis‏ وكبرينًا وكلسًا وزرنيشا وجعلهما فى ذلك المكان المعلوم » 
فتخرج التنين اليهما على حسب عادته فابتلعييا ومضى فاضطربت ٩‏ تتلکه 
الاشياء فى جوند فلما لحش بافتعالها» وكان قد جعل فى تلك الاخلاط 
ذلك مى جوقه فتشبکت7 الكلاليب فی حاقہ 











فضر gh, Lei‏ فمه ليسترو م فامر عتد ذلك الاسكندر فحميت قطع 
الحديت وحملت على الوم حدید وقخفت فى حلف النئین فاشتعلت 
الاخلاط فى جوفه خمات وفرج all‏ من أعل تلك الجريرق فشكروا * الاسكندر 
Ais‏ ذلك والقوه ووعیوه من Le CARD‏ عندهم وكان Le‏ حملوه اليد 


من طرائف Le‏ عندمم 4 دابة فى خلق لارنب يمرق شعره ei‏ صفرة LS‏ 








يبرق الذعب يسمى بقراح ! وفى Sch‏ قرن واحد اسود اذا راثم لاسود 
سباع الوحش des zk‏ دابة « ضر 
قلهان Le‏ امن na‏ خلف الناس ٠‏ الا أن رعوسيم Ais‏ رعوس Shot‏ 
يغوصون فى eh‏ وبتخرجون ما قدروا عليه من دوابه فیاکلونیا» وفى هذا 
البكر ايشا جويرة الاخوين الساحرين dt‏ یسمی LAAS‏ شردام والثانی « 
شرام ويقال Le‏ كانا labia Se he‏ على البراكب ای تير بيبا و 
oile‏ ” جميع اعلبا وياخذان اموالهم pont‏ الله Less‏ تظلمیما Lis‏ 
حجرین على Kio‏ البحر قاثبين $ ثم عمرت هذه؛ الحجزيرة بالناس ef‏ 





ن عنهه ؛ وفى e»‏ البصر جريرة 














DEEE DA Less D. بوحشی جلدهبا ۵ :وخشی‎ 
و‎ AC. am, 4( X. ofa. e) D. باشتعالپیا‎ ` 23 De «قشیکی‎ 
DAC الله بذلک .3 2 یستیی‎ Lue DB نها( رشکروا‎ 
hace desunt indo a (less. DA dar D äus 0۰ etai D. ohp 
m) A. add مرت عليد‎ n) 0. ai 0) A. كخلق .0 :کلف الائسان‎ 
االناس‎ pA ولاخر‎ DA de; بهاظ‎ DA qe. at 
2) À li 





DI 


تقایل مرسى Aën, oei‏ أن الصفاء » اذا sz‏ البصر طهر دخائها من AN‏ 
وكان اخبر بذلکه أحمد بن عير المعريف برقم ۶ الاوز وكان Le‏ لامير 
المسلمين على بن یوسب بن تاشفين على be‏ من استلوله فعزم على 
الدخول اليها يما معه من البراكب فادركه قبل الدخول اليها الموت ٠‏ 
ولم بياغ امله فى ذلك ولهذه الحجزيرة قصة غريبة اخبر عنها المغررون d‏ من 
jo‏ مدينة اشيونة بلاندلس حين اسقدلوا Gali‏ بمركبهم » وكيف ۶ سمیت 
آسقی بهم fr‏ مرسى وحديتها طويل وسنائى به فى 'موصعه عند ذكرنا 
لمدينة ى أشبوتة أن شاء Aal‏ * وضی هذا الیعر E‏ الغنم وهی -جويرة 





كبيرة Zell‏ محیطة بيا وفيها من الغنم ما لا بعصی عددها qr)»‏ 
صغار ولا یقدر اد ان ياكل لحومها لبرارتها وقد آخبر بذنک ایشا 





المغررون * * وتليها جؤيرة Lë‏ وعی جز 
abit‏ فى خلف العقبان حمرة ذوات مخالب quai‏ دوابٌ البح وتاكلها 


5 الطيور ویقال ان فيها جنسًا من 





ولا تبرج من Sepp ai‏ ويقال ان i mly‏ 
ينفع من جميع السموم وحكى صاحب كتاب العجائب ان Ula‏ من ملوک 











nisu‏ ابر بذلکه نوجه اليهاه بمركب مع ليجلب م لم من ذلک 
انشمر 1 es‏ له من تلك الطيور لاله تان له علم فى دمائیا » ومرارانها 
تلف اليركب eA‏ انقذه ولم يعد tal‏ ومنیا جزيرة الشاملند * طوليا 
Un D‏ شی عرص ۰ ایام وكان Lé‏ ثلاث مدن کبار* Les‏ قوم بسکنونها 
jus‏ بهم وتحط عليهم ونشتری منهم ziell‏ والحجاة 
الملونة فوقعت دين اعل تلك البلاد * شرور وطلب بعضيم بعضا "EP‏ 








وخانت المراكب 








a) D. فى‎ DC يقم .2 ورتم‎ AG d) Tic اه‎ infra 
(Clim. IV. Sect, L, vers, Jaubert ]L p. 27) C. :المقررون‎ D. .البغرورون‎ 
AAB réit — DÄ os dh Fäi éi 2) OLD. add, 
«تعالی‎ i) D. .والظامة‎ 4) B. C. add. DO Le: n) A lage 
Deinde D. Vus. a) ۸. .أقرانجة‎ €) B.D. set, p) A. بمراكب معدة‎ 
للجلب‎ DD ul del 
Acel) 8. الشاصلنی‎ : C. D. .الساصليك‎ DD le. ai À 0. ca, 








Deinde D. Lx. — 4) A. 
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اکثرهم وانتقل جماعات» ممهم الى cl Sie‏ من الارض الكبيرة للروم 
وبها الان من اعلها خلق ۶ كتير وستذكر هذه الجزيرة عند ذكرنا جزيرة 
أرلاندةء وقی هذا لیر جزيرة لاقة ويقال ان فيها شجر العرد کتیر» RSS,‏ 
لا Seit‏ لم فاذا* اخمج عنها وحمل فى dl‏ طابت رواد » وهو فى 
فاته اسود رزيى وكان التتجار يقصدونها ويستخرجون العود منیا وكان 
pus‏ فى أرض ۶ الغرب الاقصى می ملوكها $ بتلک النواحی ويذكر Lë‏ 
Lei‏ كانت مسكوتة عامرة بالناس SI‏ خربت وتغلبت الصیات على 
أرضها ۸ فلا يمكن الان دخولها لهذا السبب» وقى هذا sai‏ من الجزاگر 
على ما ذکره بطلمبون الاقلوذى ؛ Seen‏ وعشرون الف جزيرة ما بين عامرة 
وغامة وبا ذكرنا منها قليلاً من كثير مما قرب مکانه! من ll‏ ووصلت 
العمارات * اليه * Dis‏ غير ذلك فلا حاجة بنا الى Des‏ هناه a‏ 











فى MS‏ الجزء من بلاد الصكراء نولم لمطة وتازکاعت ۶ eh‏ 
تاتمللت * i»‏ 
بلاد السوس ونيد من بلاد البربر سجلماسة ودرعة ودای RU,‏ وقلعة مهدی 
أبن ثوالة وتاس ومكناسة وسلا وسائر المراسى eil‏ على البکر الاعظم ومدينة 


Laits‏ أن 





وفیه من بلاد السوس الاقصی Rude‏ اردنت وتمويوين « 


تلیسان وتطن وقرى وصفروی C‏ ودغيلة وأقرسيف * وكرانطة ” ووجدة Re‏ 
ووضوان وتاقرت م ae‏ وفيه من بلاد الغرب daa‏ تنس ویرشکه echt Ales‏ 


ske * 





dU, والقلعة والمسیلة‎ Xil.le وجیجل‎ KURU ue» Gäre 





a) D. zelam 0 A.C. om: D. خلقها قرم‎ Ge 0 4. کثیرا‎ Op 
۵ 1: via, PB gyu g) 4.0.2. ملوكد‎ 4) A. Lust 
DA زالاخلویی‎ BOD. -لانلودی‎ (Db. D BP. te m) A.C. 
Kall, n) 2. Lui 0) A. uslo .ذکره‎ p) À issue. 9) BD. 
تازكغت‎ 2. ۶( A. sëch, — A use: C نوتیویون‎ +) AB. 
مکناس € £ توتاماملت .2 : وتامت ۰ : وتامامت‎ CERTES 
9) ۸ ؛واپرسیف‎ C. .وا لرسيف‎ w) Codd. ibli e. +) A. semper c». 
y) A و والعوتر‎ C. 
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ov 





وتقاوس وتلبت: والفستحاينة وتيجس * وباغاية * وتيفاش » ودور مدین وبلزمة » 
ودار ملول وميلة؛ * والغالب على ما تحكرناه من البلاد d‏ وكانت ديار 
البرابر خلسلین dën‏ ملكهم جالوت بن ضريس بی جانا وعو اہو زد 
المغرب ۶ وجانا هو ابن لوی 5 بن ير بن قيس بن الياس بن مضر Ub‏ 
ddl €‏ رحلت البريرة الى EIE‏ 
متاك وتزلت مراتة ومغيلة Saisie‏ الاجبال ونزلت 








لواتة ارس برقة ونزلت طائفة من هورة بجبال نفوسة ونول الغير منهم 
بالمغرب : الاقصى ونزلت معهم قبائل مسمودة 4 فعمرو! تلك البلاد» Ae,‏ 


أو 






البربر RSS‏ وضريسة ومغيلة ومقدر وینو عبد Mop‏ وورفاجوم |j, iji‏ 
ومطباطة ولمطة وصنهاجة/ وقوارة وكتامة ولواتة ومزاتة وصدراتة" ويصلاسن « 


ai 





X‏ وربوجة 0 ومداسة 2 وقالمة 2 واورية T‏ وقطيداة ووليطلة A‏ متهسوین 








* وزرصون‎ Us * زبرجی‎ Am وبنو یسدران؛‎ ONE سماجون وبقو‎ si 
مین سناتى " بذكهم فى عبارات بلادهم يحول الله‎ zelt MUS وسائر‎ 
Jes نول الاقصى وتاركاغس» فبى بلاد لمتونة السعرآء ولمتونة‎ oM, Un 
بى‎ # bal penh Sech de اخوان لاب واحد‎ beh من صنهاجة وصتهاجة‎ 
وابوصا زنا‎ deal at من لاد حمير وامیم تازای‎ © es 


Va وفوار‎ Guil 
وابه المسور بن المثتى بن كلاع 4 بن یمن بن‎ d ولمظ من‎ glia al 
وذلک‎ Dä نسمی بها‎ Wel قيل له هوار لكلمة»‎ le سعیی بن حمير‎ 


Act Bo _وتفاجس‎ 0) AG موبلقای‎ ` d À توسعاوس‎ Be 
C. .وتتعاوس‎ Deinde Codd, faye A.C. om. d A. C. D, .ومليلة‎ 
AA. ele, app 
DA. OG. om. 4 Desunt haec in A, inde a غيل‎ 






a) ۸ 






DB .بارس الغرب‎ 
Bebo, 4) €. 





P) Col‏ مورپوچه De‏ زوربوحه © H. Sea?‏ زوردوجه .4 o)‏ ویصلاتن 


D .وقائم .لا‎ r) 0. gelt De ask, 9 À وارجلان‎ DAC سخران‎ 
wg Des, DE o5 e om) C تاتی‎ 2) À ut supra 
وتارکاغت‎ y) À Sach a) A. زعراعم‎ B.C.D. .مراع‎ an) C. تازکاتی‎ 
48) D. خلاع‎ , d. Jon Khaldun T. pin. ce} D. San, ` 44) A. C. Lei 





on 





Mä à‏ العرب scht‏ على Ma‏ البربر فنقلرهم الى السنتهم « بطول 
المجاوة لهم حقى صاروا Huch Lie,‏ وان امیرا من امراء العرب یسمی 
الیشورة كان ساكنًا مع قومه فى بلاد الحجار قضاعت له gré AA‏ 
يطلبها ویبحت lie‏ إلى ol‏ عير النيل بیصر» وسار فى بلاد المغرب طائيًا 
لها zi‏ یجبال طرابلس فقال لغلامه اين تعن من الارس تقال dii‏ الغلام 
تج بارس » d‏ فقال/ لق نهورنا والتهور عند العرب هوم الحمق 
فستی بهذه اللفظة صوار © ونزل المسور البذکور بفوم من زنانة فحالفیم 
ورای بارضهم ge d HESS‏ ولمظ الشى ذکرناتا * وحانت جميلة 
حسنة بدنة نلیعد ! بارعة الكمال فولع Les‏ الیسور فسال عنها ورقب * فى 
زواجها فتروجیا وکانت نازگای « بومئذ ه pis‏ من زوج ومعها SL‏ 
سنهاج bel Last bës Zeck‏ الاكبر فولد تلنسور منها ولد plu‏ المثتی 
تم مات المسور عنها وبقی ولده pieli‏ مع أخويه Jl‏ وصنهاح عند el‏ 
تازگای 7 وعند اخواله من Sit‏ قولف Al‏ اولاد 
خذلک » فكشر edes‏ وتسلطوا على الامم A male numb‏ البرير 
قازعجوهم الى الصعصاری المجاورة للباحر المظلم فنزلوفا* وبها قبائلهم الى 
ان متفرقة بو احياء zc‏ أصحاب ابل Poste‏ عتای UR,‏ لا ami‏ 
plier‏ واحى ولياس الرجال متهم والتساء San! w‏ الصوف ویربتلون على 
رعوسهم عمائم اتصوف المسماة بالكرازى وعیشیم من اليان الابل وتجومها 




















a) B. الساتيم‎ ` MR nest OA المصير‎ d) A. C, om. 
PA ارصن‎ i PD Balls. ong,» DER DU 
AU D ۸ Di LD, GUESS DA Sch va, al Be فسال‎ 








Ut  ہ(‎ 8 o; C. تكانى‎ 
a لدا سمی .ف‎ g) B “تاضكى‎ JD. DD due DR 
ذلك‎ Ain MG Die ai À 6 إصحاب نچب‎ ` si AG والنساء‎ 
(eR D Be .مطكينة‎ 


9) A. U. S153 ; deinde C. dë, 
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Laf eio بعد الدق ویشربون‎ dall سا بنقعون » الوييب فى‎ Vais vi 
حلوا وی بلادهم العسل كثيرًا وجل طعامهم واحقله ۵ الطعام الیسمّی‎ 


"Seel‏ آسلوا وهو انهم ياخذون الحنللة فيقلونها LE‏ معتدلا شم يدقونها 
حشی تصير» جريشًا ثم يمرجون العسل rat‏ سا ويعجنون به تلب 
Set‏ علی النار ویسعونپا» فى مزاودعم f‏ فياتى م Les lab‏ وذلك ان 
الانسان متهم H‏ لخف من هذا العام aies heja‏ واکله وشرب عليه 
اللبن * قم مشى بقية يومد ذلکه لم بشته Da‏ إلى الليل * وليس لهم ۸ Kahn‏ 
ياوون اليا لا A) uda‏ لمطة ومحينة I ST‏ للسدلة mid‏ فا Rude‏ 
قول» منیا الى uui‏ ۳ ایام ومنيا الى ستجلماس: ۱۳ مرحلة ومدينة نول 
ن © كبيرة عامرة على نير ياتى الیها من جهة المشرق وعليه قباتل 
لمتونة ولمدلة ما sg‏ المدينة تصنع الدرق | ui‏ لا شیء ایدم منیا 
ولا اصلب منها be‏ ولا لحسن متها منعا وبها يقاتل اعل المغرب لعسانتیا 














Sol QU, ملا وبيذه المدينة قوم یصنعون السروي واللجم‎ Kin 
cols وتباع بها الاكسية المسماة بالسفسارية والبرانيس ۶ ألتى‎ Ae التخدمة‎ 
Va البقر والغنم كثيرة‎ Wei aue, وا لر“‎ At Daa منها خمسين‎ cel 
, ولالبان والسمن عندتم موجود * والى هذه المدينة يلجا اعل نلك الحجهات‎ 
مسوند‎ Ead Ma حوائجیم وثنون مطالبیم ؛ ومن‎ ei يعن لهم من‎ eg 
ينو منسور‎ guo ووشان وتمالتة ومن قبائل‎ 





ف * وجدالة ولمتونة وبتو 
ابرفیم وبنو تاشغین وپنو ماكمل وجمل من سسنياجة* وأ 





a) A. .يتفكون‎ 6) O, sets .واجيلد .لل‎ 2 Bild) Bay; 
D. om. تصير‎ Que BD. ویصعونه‎ A) Be لهم‎ Ee D) € uil. 
A) ۸۰ .ملى‎ i) B. .الليف‎ Deinde A. C. .ومشى‎ 4) D. az DEN 
m) ۸۰ ©. Saal Lat, #) B. add, -الغربية‎ 
9) À.B.om. — p) A. C. ولیتویه‎ ae g) B. .واليرانس‎ 7) B. hace omnia 
inde a المسياة‎ om. el infra inseruit. a) A, C. D.om, Daya عتدهم‎ i) 1 L 
B. مديا لا دسیة المسماة الي‎ E 





qd. 0 AD تیه‎ 


Les‏ من بلاد مسونة ولمطة» وعی لول مراقى الصحرآ: رمنها الى سجلمامد 
۳ مرحلة ومنها الى نول Pv‏ مراحل وقذه آلمدین: ليست بالكبيرة LS‏ 
ipse‏ واعلها يلبسون مقندرات تياب السوف» ویسنونها بلغتهم hiet‏ 4 
Uam ul Ad,‏ من دخل هذه البدینه أن التساء اللواتى » لا od cl‏ 
بها HI‏ بلغت Shali‏ منهن اربعین Xue‏ تصذفت بنفسها على من ارادها من 
الرجال فلا تدفع عن نفسها رلا تمتع مدن بریدها sco ere‏ المدينة 
fus]‏ «بالحجنارية ونم ۵ ومن اراد الدخول الى بلاد سلى ونکوور 
وغانة من يلاد السودان فلا Ou‏ له من هذه المديتة» Ek‏ مدینة سجلباسة 
Siet‏ كبيرة كثيرة العامر وهی مقصد À all‏ والصادر كثيرة الخصر والجتات 
ai,‏ اليقاع والجپات ولا حصن علیها Lil,‏ هی قصور ودیار وعمارات متصلة 
على نهر لها كتير JA‏ ياتى المها: من جهة المشرق مين الصصراء يزيت 
فى الصيف كريادة النيل سرآء * ويزدرع ! aile‏ حسبما يزرع * فلاخو gun‏ 
ولزراعته اصاية كثيرة معلومة وشی بعص « الاعوام Seit‏ المياه المتواترة 
E‏ چ [D‏ النهر ينيبت لهم ما mous‏ فى العام السايف من غيم بذر 
وضی الاکثر مين السنین اذا فاص النهر عنههم ثم رجع بذروا على تلك 
الارضين P‏ زرعهم ثم ser‏ عند تناعيه وترکوا جدورد إلى العام القادم و 














قینبت ذلك من غير حاجة الى Aa‏ زراعة ٠‏ وحكى الصوقا 
بها يكون Lale‏ والحصاد فيد قی کل سنة الى تمام سبع * سنين لاک $ تلك 
el Sea‏ تنيت من غير پذر تتغیر عن حالها wir.‏ تكون بين Saz‏ 
والشعیر ونسمی هذه الحمنطة Lex “gs vis‏ نخل كثير وانواع من الثمر 
لا یشید بعضیا بعصا وفييا الوشب المسمی بالبرنی " وصی خصراء dum‏ 











۵ Die Ages JA Com DA aii. ۵ ©. tr 
/( 2. ER. (و‎ A قرقدم .2 : نوقهم‎ DD «الوارد‎ i) A.C. om. 
4) Dom سواء‎ D B. pur 0" AQ pn «(8 ufi D. 
DB عی خرو‎ PDA DOM dp زراعته‎ 3) Ae pui 
DD äi DA den ببردن‎ C indist. 
DAC د البونی‎ B زپالمرنی‎ D. ais 








S cirai? De gie àS .برشن‎ 





لذ 
وحلاوتها تفوش کل حلاوة ونواها صغار فى غاية السغر Aë‏ هذه البدیند 
غلات القدان وفلات الكمون والكروياء Sam ek,‏ منها الى سائر بلاد 
المغرب وغيرها » Li,‏ حسنة غير ان المخالفین فى زمانتا هذا انوا على 
اكترعا هدما Luss‏ واعل Rubeus‏ ياكلون انکلاب والکیوان الیسمّی 
usi‏ ویسبونه بلسان البرير آضزيم ۵ ونساوفم پستعملته » فى السمن 
"RED‏ الاعم وقل ما Aen‏ 











قری متصلة وعمارات متقارية ومزارع "m E‏ یتتاول ذلكه Les‏ جمل واخلاط 
من gel‏ وقی على نهر سجلماس: التازل اليهم وعلیه بزرعون غلات الحنة 
والکمون والكروياء والنيلي ونبات الحناء يكبرة بيا حثى یکون « فى dë‏ 
الشاجر بسدون اليد ومنها پوخذ بخره وبتجهر به الى کل الجهات ونبات 
الحناء لا یوخة » بذره ال فى هذا تافليم نقط ٠‏ ولا يوخف» بغيرهم من 
Ut, xxt t‏ النيلج و المزروع « Eech ei‏ » فليس saab‏ هناك nf,‏ 
یتصرف به فى بلاد الغرب £ aas]‏ وما خلط مع غيرو» من النيلج « 
الدليب clus‏ معهء ومن أرض درعة الى بلاد السوس الاقصى ۴ A‏ 
هی تارودنت * ويلاد السوس قرى Si‏ وعماراتها متصلة بعضها يبعض ويها 
مى القراكه الجليلة اجناس مختلفة وانواع كثيرة کالجوز والتین والعنب 























a ۸. البلاد مى المغرب وغيره‎ DA تلقريم‎ D däi d A .یستعملونه‎ 
d) A. .والخصب‎ Deinde A RD. وکذنک‎ GS f) D. euo 
diem پل س عمش‎ AA om i) Badd LS. no 
۲ D C add, عتدهم‎ M) A. “يصير‎ MAG 
Aen, 9) حاشية‎ dm D وبر الحنا يمسر ایضا کثیر‎ AA 
ai B. t. DAC .المؤدرع‎ 5) B. مدینة درعة‎ 4 D, ,المغرب‎ 
2) AC, sai si CD. yat. w) B. corrupte تاورودت‎ 








ar 


العخاری والسفرجل والیمان لاملیسی » والاتري الكبير المقدار الکثیر العدد 
وكذلك الیشیش والتقام المنهد وقصب cdd Zell‏ لیس على فرار لارس 
مثلم yb‏ وعرضًا وحلارة وكثرة ماء وبعمل ببلاد السوس من السكر المتسوب 
Let‏ ما يعم اكثرة لارض وضو بساوی السکر السلیمانی والطبرزد بل يشف 
على جبيع E‏ انواع السکر فى الطيب all,‏ ویعیل ببلاد السون من € 
الاكسية الرقاق والثياب الرفيعة4 ما لا یقدر احد على عمله بغیرها من 
البلاد e‏ ورجالها ونساوها see‏ # وقى نسائهم جمال فائف وحسی بارع وجمال 
شاغر وحذى صناعات بايديين erën‏ بلاد حندلة وشعير وارز ممكى بايسر 
Xe‏ واسعارعا رخيصة والغالب على افلا الجفاة وغلط الطبع b,‏ الاتقيادم 
وهم DASI‏ من البرير المعسامدتا* وزيهم لباس الاكسية من الصوف Wan‏ 
وعلى رعوسهم الشعور EAK‏ ولهم بها اختمام وحفظ وذلك prit‏ يصبغونها 
ei‏ کل جمعد بالحناء ویخسلونها فى كل جمعة مرت d‏ 
وبالطیی * لاندلسی وبتومون فى اوہ اطهم بمازر/ صوف وبسمونها اسفاقس م 
ولا يمشى الرجل منهم SERA‏ وفى يده dea‏ قصار العسی وال لاستان 
رقاقها وينتخبونها مى اطيب الحديت» وياكلون اجراد الا Vis, Leit‏ 
ومملوتا » Di,‏ السوس فرقتان PRE‏ مدينة تاروشت يتيذعيرن يذعب 




















من المسلمین وتم حشوية واشل تبويوين 4 يقولون des‏ موسى 





أبن جعفر وبينهم ابدا dux‏ والفتنة وسفک الدماء وتلب الثار غير الهم 
أرفه الناس * واكثرهم خصیا وشرابهم المسمى آتزيرء وضو حلو يسكر سکیا 


عظیما ويفعل بشاريه ما لا تفعله / التخمر لمتانته Zë‏ مراجه وذلك vi‏ 


a) A لاملسی‎ DA, Aal e) A. om. d) A. RES; D. -الدقاى‎ 
4) AC. om. Sal من‎ ` DD add. oli. CEA 
لیرایر المحامدة .0ه زوالمسامدة‎ D 0. .بدقيق‎ . Ab DC 





سفقاس D.‏ اسفقاس .0 سفاقس B.‏ و اسفتاقس m) A,‏ بسازار D‏ بمیزر 
بلد تویوبی 3 D‏ وال .0 Db A, om, ` ad D, Lau. p) A‏ م 
یقعله C.‏ (⁄ ` اليسمى omisso‏ تخیر N Raid, Le. ` al À‏ 








Ve 


ياخخون "oz‏ عصير آنعنب الحلو فيطيضونه يالنارة الى أن يذهب aia‏ 
الثلت ویزال عن النار وبرفع » ويشرب ولا سبیل الى شريه ألا أن بخلط 
بمتله ماء واصل السوس الاقعبى درون Suo dei‏ ما لم Aen‏ به الى * 
ò>‏ السکر؛ وبين مدینتی السوس ١7‏ اعنی تارودتت 4 ونیوبرین * يوم فى 
جنات وبسانين وگروم JR‏ وانواع من الفواکه واللصوم عنداهم Ba‏ 
رخيصة He‏ والغالب عليهم اذ 














Rae والبطر* ومن مدینتة: السوس الى‎ Se 
اليصامدة يقال * لهم انتی * نتات‎ Pull مراحل فى ۶ قباتل من‎ ٩ أغيات‎ 
Les remi ak وارعی ۶ واكنفيس‎ Habit, 2 وانكطودلاون‎ ch 9 وينو‎ 
البلاد والنجيات ومنهم‎ sd ed د المصامدة العامرین‎ dall هذه الفیائل من‎ 
ونفیس مدینة صغيرة حولها عمارات وبئوائف من 4 قبائلها‎ deci نقيس‎ 
وائقواکه واللسوم ما لا یکون فى كتير‎ Sie) وبها من‎ Lech * الیتسوپین‎ 
Xueme من انواع الزبيب كل‎ les REU جامع رسو‎ Le من البلاد غيرها‎ 
Ve Li وخبر المقدار وشو مع ذلك‎ Giit من جمال المنظر وحلاوة‎ 
مشیور العين فى بلاد الغرب * لاقصی : والطريف من تارودنت السوس الى‎ 
"am deem ليس‎ ah مع أسغل جبل درن لاعشم‎ Hg محينة اغمات‎ 
Sau واتصال العمارات‎ : 





ألا القليل فى السمو ونر الحتميب وطول الس 





من البحر البحیط فى اقصى السوس zip‏ مع المشرق مستقيًا er‏ يصل 


الى جبال ۷ نفوسة فيسمى - هناك Jamiy‏ نقوسة ويتصل Ax)‏ ذلك بجيال 








شرایه .1 )4 A. D. om.‏ 9 -على DC. aM‏ میم D. om.‏ (م 
«وتويوين AA om 4 semper il A) B.‏ ال D Don‏ 
BEER 4) B. add. Sy mA. f. Deinde B. aleet,‏ 








m) À. Aë n) A. at © deinde تبات‎ : B. .انتلی‎ 2) ۸.0. Lim 
D, deinde els 2) A.C HEAR, DA لواتشطيط وارغن‎ — 6) A. 
وانشووکیت 1 :وأتبو‎ ; C. 5) B. Aa 
4) D. yay omisso Alb, ` al À. .المغرب .4 )0 .المتقربين‎ w) A, 0. add. 
ى الارض‎ 9 Cels. a) Ae Ae, 6) A. Da mi. Deinde AC 
as. 








w 


طرایلس قم يدق هناک» ویخفی اثره وقد حکی غير dech‏ من الفيوج 

أن طرف Mé‏ الجبل یصل الى البحر حيث الطرف المسمی آوتان ٠١‏ وفى 
Är‏ هذا الجبل كل طريغة من الثمار وفرائب من Jä?‏ والماء بطرد منه 
adis, abus‏ يرجد النبات fade D‏ فى كل الازمان وعلی اعلا 
jam‏ مى قلاع وحصون تش على نيف سبعين حصنًا ومنها الحصن 
المنيع القليل مثله فى حصون Got‏ بضية Ud,‏ ومتعة وعو ضى اعلی 
الجبل ومن حمانته وثقافة مكانة أن أربعة den‏ ييسكرته * ويمتعون الصعرد 
sl‏ لان السعود اليه على مكان سیف وعر المرتقی لانّه یشیه الدرج العرج 
ولا ترتقى» اليه دابة Sch‏ الا بعد جهد وه واسم هذا الجمن ل 
تانمللت së‏ كان عبدة البسعبودی doe‏ 8 بن تومرت حبن ظهر بالمغرب 
وعو hl‏ زاد فى تشییده ونظر فى nipami‏ وجعله fida‏ لامواله ويد 
الان vus‏ لاله cal‏ بذلک Ch‏ مات يكيل الکواکب احتمله 4 المصامدة ايه 














Fous‏ ودخنوه Hai‏ الحصنى وقبره فى هذا الوقت بيت 5 جمله المصامدة 
Lëtz‏ یقسدون اليه من جميع بلادهم وعلیه بناء متقن كالقية العالية Lët?‏ 
غير مرخرفة ولا Sos‏ كل ذلك على طریف الناموس؛ وفى هذا MFI‏ من 
الفواكه التمی الكثير الكبيرة اليب البتناعى فى الطلیب السبالغ الحلاوة 
وقیه العنب البستدلیل العسلى الذى لا dëng‏ فى أكثره نوی ومنه يتخ 


الربيب اذى عليه يتنقل ‏ ملوك البغرب « EL‏ فشرته» Ende,‏ عبد م 








واعتدال غذائه وقیه التجوز واللوز وا السفرجل والرمان تيكون به منهما 
ما dat‏ الکمل dech Hat ais‏ ويه من الاجاس والكمثرى والمشيش Ae‏ 





DAS. DAG القنوج‎ 2. os DD d) A.D. 
یسکتوفد‎ DE شرقی‎ nA .اله‎ 8) A. om, 








- زالیسیودی مکیل‎ 0. om. ste DA. O. 4. D D وجنوده‎ 
k) D. Lu DAC om; D, post الطيب‎ ponit, m) A. Aën: C.D. ینتقل‎ 
quod idem valet, — ai A, C. ali. o) ©. مبشرته‎ ` A 4. ۶وعذویته‎ C. 


A‏ بلعم 





"o 


غربية وکذلکه الاترج والقسب الحلوحتی ان اعل عذ!» الجبل لا بببعونه بیتیم 
ولا يشتروند لکثرنه وعندهم شجر الزیتون والخرنوب والیشتهی؟ وساتر léi‏ 
Mes‏ الجبل شجر كبير پسمی بالبريرية آرقان © وهی تشبه لاجاس 
أغصانًا Los,‏ واوراقًا We‏ ذمر شبيه پثبر العیون فى اول نباته 











ان تاكل قشرته العلياء ثم تلفید يعد فیجمع وبغسل ویکسر ‏ 
giai pany E E‏ منه دقن كثيرم صافى اللون ۶ عاجيب المنظر 
الا اند لیس بعذب العم تیه : ادنی = 
ببلاد الغرب الاقصی ۸ ولكترته یسرجون به قتاديلهم وبقلی/ به الدخا 
لاسفنم فى لاسوانی ولد اذا مسته * النار Sait,‏ كريهة 





اند wt RAS‏ كثير Me.‏ معروف 











ب طعمه فى لاسفتج ونساء المسامدة تدهن رعوسین Pas‏ على المشظ 
فتحسن شعورفن بذلک وتطول ۶ وتقکسر وبيسك الشعر+ على لونه من 
السوادء ومدينظ اغمات وريكة اسفل م RAS‏ الحجيل من شماله ؛ فى قحس 
qu vb reu‏ كثير النبات والاعشاب deck‏ تخترخه يمينا Jui,‏ 
ob,‏ بساحانه» ليلا ونهارا وحولها جنات مسدقةه وبساتین واشجار 









ومکانها احسن مکان مى Qn‏ فرجة الارجاء Sol‏ الثرى Ib ge‏ 








صصيصة الیواء وبها نهر ئيس EA‏ یشق البدیند وباتیها من جنوبها 





a) A, om. D A. والمشتها‎ : D. .والمشتمى‎ c) A. ot $B. dei 
d) D. .وله‎ 6) C .والخموصة‎ f) A. om. — a AC h, i. inserunt Va 
معروف ببلاد المغرب (الغرب .0) الاقصی وعو دهن‎ FAC ech 
DD, ` E) AC. haec om, inde a Ma, D A.D. ویغلی‎ m) A. 
.الطیاخون‎ n) D. ama o) Ass. p) ALD. روسهن‎ xp 0) A. C, om. 
7) C. الشعور‎ eb deinde Lil 4) O. äi, من‎ 2) D. .جهة الشمال‎ 1) A. 








y 





eu o) A.C. add, .العيون‎ w) A. nie; 0. عرقه‎ (ie. 
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ku 


ns‏ آل ج من شمالها وعليه 'رحاوهم» ألتى ينون بها الحنطة 





Lë‏ أن 
وعدا النهس Re‏ اليدينة يوم الخبیس وبوم الاجمعة puis‏ السبت 
ولاحد $ وباقی » الجمعة یاخذونه لسقی انیم وارضیهم ويقداعوته عن 
اليلد فلا یجری Ss‏ الیها شید ومحينة 
LY‏ قلناه قاذا P eni sU c5 ^g‏ النازنة A deme‏ درن ف 
ذوياتها م الى Le Xia‏ جمد به النهر فى وس * المدينة حتى 
از JADY‏ عليه وتو Aale,‏ قلا RA a‏ جموده 4 ومذا شید عایقاه 
Elgea‏ غير ما مرة ومدینة اشات اقلها عوارة مى قبائل البربر المتبربرين 
بالمتجاورة * وعم املیاد Jan?‏ مياسير یدخلون الى بلاد السودان باعداد 











dud 





۶ اغمات 








یاج 








الجمال الحاملة mU)‏ لاموال من النحای الاحمر والملون ولا کسید 
السوف والعمانم وانمازر وستوف النتلم من الوجام والاصداف والاحجار 
ونروب من لاغاویه * والعطر وآلات الحعدید البسنیع وما puis‏ رجله یسفر 


ولد قى قوائلیم البائة P‏ جيل واسبعون والثبانون جملا ؛ 





كلها rie‏ ولم یکی فى Sala xho‏ احد اکشر منهم اموللا ولا أوسع 
متهم احوللا » وبابواب منازلیم علامات da‏ على مقادير اموائیم» ونلک أن 


Asch‏ منیم اذا ملک أربعة آلاف E a Lagd‏ مع نفسد ت واربعة لاف 





ipaa‏ فى vil‏ اقام على یمین بایه" وعن ribus‏ عرصتین من لارض 


wv) AG لارجاعم‎ 0) AD. Acht 
d add. d A) A.C. om sie: 
J DB, 
4) D. äs, NA Com — al A المحجاورة‎ B. Selz, Ann. in C. 


يوم De quoque casali, omisso‏ 3 وی 
A A, add. LE PA.‏ 
.جمد فى داخل DB‏ 














ru DC Ge 





By. d'A. Ae), 


بن باله‌جاوة ١‏ بلامالة لان säll‏ سین حمير Ours‏ 





۳ أن شوارة‎ ge 





© علماء الاتساب فى محله‎ zeen نما‎ oct, 2) C. 


P) B. an ©. الجمل‎ xit. 4) A.C. om. KE 5) B.C, 





A hace om. inde à, vi B. aspicio ») A.C. om, ct‏ )£ المتلتم 


deinde inverso ordine habent Long — m) AC Ass 7) À. شیاله‎ 





et deinde ue, 


v 


الى تعلی السقف وينيانيم بالاجر والطوب والداین »© ادشر ذاذ؛ مر الخاطر 
duca‏ ونر الى تلك ة العرص مع الابواب قائبةء We‏ قيعلم من عددها 
كم dela‏ مال صاحب الدار sf‏ قد یکون من هذه use‏ + خلف لباب 
اربع وست ۶ مع کل عضادة اتنتان ۾ وثلات Lk‏ الان ei‏ وفت تاليقنا 
ATA‏ الکتاب نقد اتی على اکتر اموالیم المسامد: وقیّت ما كان بایدیهم 





من نعم اللدة ولاكتهم مع هذا املیا. مياسير اغتياء لهم نتشون واعقرار 
3 





یتصولون عند وبمدينة اغمات عقارب ضتيرة وجتبرا ما تلسب الناس 





يهم Lon‏ مات من لسبته وبمدينة أغمات wen‏ من الفوانه وانواع من 
التعم ول شىء Les‏ من الماكول E‏ رخيض مبکی؛ ویشمال هخه المدينة 
وعلی fr‏ ميلا منیا محينة بتاعا يوسف بن تاشفين فى صدر سنة .480 بعك 
أن اشترى أرضها مى اقل اغمات بتجملة اموال List,‏ له ولبنى ken‏ 
وفی فى din‏ من لارس ليس he‏ 
يسمى zën‏ * ومنه قلع العجر va‏ بنی za? aia‏ 8 امیر اليسلبين 


على بن يسف بن تاشفين وتو المعروف بدار الحجر نیس قى 





ىء مس التجيال ال جيل صغير 






مومع Rite‏ © مرادش حنجر اليقّةم ال ما كان من هذا الحجبل واتما بناوفا 


ليسا 








"E 


يونس المهتحس وسبب ذلك أن ماهم لیس بيعيك الغور موجود « اذا 
احتفر قريبًا من وجد MEC‏ عذا؛ الرجل المذکور وضو عبيد + 











اللہ بن يونس جاء» الى مرادش خی صدر ينائها ولیس بها الا بستان 





a) A. زوالنوب وبالطين‎ G واللوب‎ ati: D. الوب والحلين‎ DAC 
sS. Deinde A. Anc e) C مع الابواب‎ Selz DE — 0) A. 
om. bace omnia jade a ev J) Aem hb 79) ۸. QU A) B. jjs- 
Ð O add. عانی‎ A) 8 Lo الماكول‎ ve D D Go, ` al A ییاز‎ 
C. ایجللیر‎ ; D. النجلیز‎ 

p) A.C. om. DABO cl rA due. لقعر موجودا ۸ (ه‎ 
DAom "AG us. 









A. AA قير‎ d A. C. Ser omisso 


a 


واحد لابى الفشل مولبی امير المسلبين » الم نکره تقد الى اعلی 
Le co‏ يلى البستان خاحتقر ۸ فيه UR‏ مربعة كبيرة التربيع d‏ احتفر منها 
ساقية متصلة ARE‏ على وجه الارض ومر یصفر» بتدريم من افع الى 
اخفص متدرجا الى اسفله بمبزان حتى وصل الماء الى اليستان وهو منسكب 
مع وجه الارض یصب فيه فهو جار مع الايام لا ینتر واذا نظر الناظر الی 
مسطم» لارض لم بر بها کبیر guy‏ یوجب خرو الماء مين قعرها الى 


وجيها Zu Lä‏ ذلك de‏ بالسبب» hl‏ به erëm‏ ذلك الباء والسیب 
عو الوزن للارض فاستحسن/ نلک sl‏ السلمین م من فعل عبيدة الله 
اين يونس البهتدس واعطاه مالا وائوایا وأكرم he die‏ بقائه عنده ثم أن 
الناس bi‏ الى ذلك ولم Kin‏ يحغرون الارس : ويستاخرجون مياعها الى 
البساتين حتّی کنرت * البسانیی والجتات وافصلت بذلک عمارات مراکش 
وحسی رعا TIO Bias‏ * ومدينة مراکش ei‏ عذا الوقت من اکبر مدن 
المغرب الاقسى Lei‏ كانت دار أمارة لمتوئة ومدار ملكهم mëllen‏ جميعهم 
وكان بها اعداد قصور تکثیر من الامراء والقواد وشدام Sech Lë ER‏ 
ورحابها Soest‏ ومباتبها سامية واسواقها مختلفة " وسلعبا ناقة» وڪان Le‏ 











جامع یناه أميرعا يوسف بن تاشفين LE‏ كان LE‏ هذا اوقت وتغلب علیها 
المصامدة o‏ وصار الملک ليم تركوا ذلك الاجامع Mos‏ مغلف الابواب ولا م 
برون الصلاة قیه وبنوا 4 لانقسهم مستجدا جامعا يصلون aad‏ بعد أن نیوا 
الاموال وسفکوا الدماء وباعوا الحرم یل ذلك بمذغب لهم يرون ذلك فيه 
حلالاء وشرب آمل مراكش من A)‏ ومياعها كلها عذية وابارعم قريب معينة 
وكان على بن يوسف قف جلب الى مرادش مد من عين Mie‏ وبين 











DE 9) A. C. sk D ۸ .سطع‎ 
ai D. .السب‎ P) D. .المومنين .€ )9 -واستحسی‎ A) À. acc. 
DAB om. DC om. inde ab ol ` DA om. m) C. توسلط‎ D. 
.وملک‎ 2) B.D. محتلقة‎ o) B. galadi p) D 3. g) H. «وصتعوا‎ 
D A. om مراتش‎ e 
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البادينة امیال » ولم يستتم ذلك فلا تغلب * المسامدة على البلکه وسار 
لهم وبايديهم تیموا جلب ذلکه» الماء البى داخل* المدينة وصنعوا يه 
سقایات بقرب دار الاجر وهی الحظيةء ای فيها القصر منفردًا متحيرًا 
بذاته والمدينة بخارج / هذا القصر وطول Kach‏ ات من ميل وعرضها 
قرب تلکه وعلى ۳ امیال من مراكش نهر لها vert‏ تالسیفت ۶ ولیس 
بالكبير äi?‏ دائم الحجرى وآذا كان ومی الشتاء حمل بسيل کیبر لا ثبقی 
ولا يذر ركان امير السلمين على بن یوسف Auen‏ على هذا النهر قنطرة 
بة البناء متقنة السنع بعد أن جلب إلى عملها صتاع ااندنس وجبلا 
من اقل المعرقة بالیتاء اوها Lis Man Val,‏ حملت تم لم 
ve er $‏ عليها السيل قاحتيل اكثرها وافلت ۶ 
عقدها وقدمپا ورمى بها فى LES sell‏ رهذ! الوادى ياتى Is‏ الماء 
من عيون den‏ منبعثة *: من جبل درن من ناحية مدیند* اغمات EOM‏ 
واغمات أيلان مدينة Sao‏ فى اسقل جيل درن المذكور وعی فى الشون 
من اغمات وربكة السابقف. ذكرها وبینیما 3 أميال وبيذه المدينة يسكى ٠‏ 
يهود تلك البلاد وعى محينة حسنة Gal‏ الخصب كاملة العم وكانت 
اليبود لا تسكن ملينة مکش عن امر أميرعا على بن يوسف « ولا LASAS‏ 
ولیس دخولهم فى النهارء اليها Ši‏ امور 
له pis‏ تخت به gia‏ غثر على واحد منهم باد فيها استبيج مال 
ودمه فكانوا یغافرون المبیت "rg‏ حياضة على اموائهم واتفسهم واقل مراکش 
ياكلون الاجراد den‏ مته بها كل یرم الثلاتون حملا ٠‏ فما دونها vi,‏ 














اتليك * غير اعوام a‏ 





Wii St‏ وتنصرف ۷ عنها 


4) D. Sli. 6j AG تغلیت‎ et ©. .المصامیی‎ e) D. um. d) D. om. 
9 D. syai D A پساحل‎ g) A .تائسفت‎ A) 4-10. .ينا‎ DD 
ct, E) ©. واقلب‎ DAME #)Aom —— os) B, ail «xs, 
9) ۸ C. .هذه ب پسکنها‎ P) A. add. (و -بن تاشفيى‎ D. .وقتصرف‎ 
9) A. Aa 9 D. ps an Le, 2) A, om. Lo, D. via 
DAom ei AC دواكثر واقل‎ D. Lio Le 





خقبالد» عليه وكانسة اکشر السنع بمراکش» xbkn‏ عليها مال لازم مغل 
سوق الذخان والصابون والسفر والمغارل» وکانت القبالة على كل شىء 
Go det‏ او جل Ae Ai‏ على قدره فليا ولى المصامدة» وسار الامر الییم 
قطعوا القبالات بكل وجه واراحوا lua‏ واستحلوا فتل المتقيلين لها ولا 

RL‏ نکرا نی شی: من بلاد المسامدة؛ ويسكن بقبلة 
مراكش من فبائل البربر ایلان وعم مصامید وحولها مى القباتل نفیس A»‏ 
يذه ر/ ودكالة ورجراجة BESA, Ae Eus‏ ويسكى Zeit‏ اغمات 





1١ لان‎ ums 


وشرقيها محامید Stin‏ " ومن مدينة مزاکش الى مدینة سلا على ساحل 
البحر ٩‏ مراحل اولها تونين وتوتين قرية على ازل فحص انیم ۸ لا De‏ 
به ولا dub, FES‏ هذا القحص مبحلتان ویسکنه من قبائل aud‏ قرول + 








Hide Sech‏ ومن ونين الى قر 
مرحلة وهی قرية على اخر القاعص المذكور enen‏ هذا Quac‏ لہ 
تبات انشوك *الیسمی بالسكر المثير» بالتبف وفيه السلاحف A‏ 


تيقطلين " مرحاة * الى قرية Kent‏ 








نفون السلاحف اليصرية Kai‏ وعظما واعل تلك الفواحى 


صدفیا ibus p‏ 4 للغسل معاجین للد 








oi?‏ من 





<* ومن قرية غفسيف إلى قرية ام 


Qux $ روت‎ yip qe DASI Leg مرحلة وضی قرية كبيرة جامعة‎ Rees 








5 DAD .ونان‎ o) B. مراكش‎ KS) 
4) A. و المغازيل‎ B. .الیسامیی‎ PAC do. Deinde 8. وگال‎ 
D A. .وفورحه .0 وفروحد‎ DEM i) Sunt verba Corínica (Sur. 





20, v» l0). 4) A. see, D) B eiis. ` n) A. gei: 0. sine 
Dub. p) B. 
Dasa; Clé: le g) 8.0. us 7) À الدقيف .3 :الدقیف‎ 
وغيره‎ Satz, 2) D. Van £) A. هی‎ ai A. €. وسلت‎ D. سلب‎ 
9) B. زویتو اویقمران‎ ceteri ویعمران‎ nisi quod in C. و‎ deinde expunctr cst: 





pametis, — s) Ex solo D. — o) B. :بالسدرة المثمرة‎ D. المثير‎ 





w) À میرقاده‎ Deinde D. om. وتعض‎ r) A, D. om. haec inde ٩ Vis. 
yt ee em 


هذه القبائل اسصاب حرت وسواش وجمال والغالب عليهم الفروسية واخر 
سكناهم مرسی فضالة ومرسى malt‏ على البحر basul‏ الغربى وینه وبين 
وادى Set d‏ ۳ مراحل وام رببع على واد كبير خزار بجاز بالمراكب سریع 
النجری كتير لانحدار كتير الور والاجنادل وبیسقه oi P‏ واسمان 
وعم Ray RAE,‏ فى نهاية الرخس deii Les‏ وموارع القطانى bi,‏ 
والکمون وضى فى جنوب الوادى Joe‏ هذا الوادی الى غيصة 6 كبيرة من 
فاء والانشام وكثير العلیف Kohi u^‏ كبيرة والاسد بها کتیرة 
وربما اضرت ۲ بالمار والجای غير A‏ ال نلک النواحی لا Leila‏ وقد 
تمهروا فى alils‏ بانفسیم من غير سلام badis‏ یلقونها بانفسهم d‏ 
يُلقون 4 اکسيتهم على اذرعيهم © وييسكون معيم قتات من شوك السحرة F‏ 
وسكاکينيم enu‏ لا غير وقد لقبت الاسود منیم هناك م نكايات قلا مهاب 
بذنک Li‏ عندعم ۸ بل تضاف ضرم وتاجتنب Lai, edo‏ عجمت على 
فلک؛ ون * ام ربيع الى 
اينجيسل 1 مرحلة وى Pl Exec Ee?‏ عيون كتيرة دناعه » بانماه بين 














الصعقاء من التاس ممن يقتاد حمارا أو S‏ 








ستخور He‏ وقذا dall‏ پتسرف فى سفی « كتير من زروعهم» وسن SÁ‏ 
القرية الى AS Ras‏ مرحلة ويقال لها دار المرابطيى ايشا Le‏ عين 
عليها اقباء Usb‏ معين وتي حسنة فى Sas lanosa‏ الزروع /! والمواشی 


ولابل واثبقر والغنم ” وقبالتيا فسن نویل fU,‏ انحشرت اليد طيور التعام + 





ap‏ فى Sa)‏ » سارحة وعلى agile‏ دارجة وضى اف لا dei‏ ولا تعد 
D‏ بائخیل فيقيصون منیا جملا Ha‏ 
وصغار؟ Lal‏ بيضيا الموجود فى WS‏ الف قلا bisg‏ به كثرة ولا des‏ 





واعل تلك النواسی Lines‏ 





a) A.C. om. Zë cm AN Cold, xis. e) D. ex. d) U. 

e) C. ادرعتهم‎ : D. .اذراعهم‎ JD) AC, äech, 4) À هنالك‎ 
«علیهم‎ i) A. C. add, gj B) A. :الیل‎ B ایفیسل‎ : © 
الجيسل‎ D. Jesii DAC Un a) A. 
PA XO. o. Osch n0B2D.om 5 Du, 
D A pu dt اكنافيا‎ 











A ox) 0. سقيا‎ 


{w 


ومنه Ae‏ الى US‏ البلاد وطعامیا وشيم یقسد البعد» وما لصوم النعام 

pb‏ باردة يابسة ae,‏ نائعة عتدهم من الصمم تقطیرا ومن سار 
الاوجاع البدنیّد» وس آثقال» الى قرية مكول مرحلة وقرية مکول 4 على eh‏ 
adi‏ بها فحص يقال لہ 7 فحص A Zë.‏ وطولء 1۳ ميلا لا da‏ به و 
مكول كالحصن الكبير zelt Aile‏ ولها سوی RB‏ يبا یجلب اليها مى 
جميع الجلريات من السلع والمتاجر weih‏ بسطر الاحتياج اليها ويها زروع 
tas‏ والطريق 


على فحس Lé‏ وفى آخر الفعص واد فيه ماء جار äs‏ وعليه exe‏ 














ربا صيد منها فى الاجمعة الثلاثة والاربعة ولاكثر من ذلك والاقل والاسود 
تفر من النار اذا راتا م ولا سبيل لها على صاحب النارو» ومى قرية 
ایکسیس« الى مدينة سلا مرحلة ومدينة سلا العديتة على صقة البكر 





وکانت قى القدیم من الزمان مدینده شالة على میلین من البكر وموضیها » 
على Sie‏ نهر اسمیر va‏ یتصل ef‏ بمدیتة سلا الصديثة * وعناك Aen‏ 
قاثم Ihes‏ 
يتصل gli‏ عمارات prj» Kala‏ ومواش ملاعل سلا الصدیتة وسلا 











فى Di dl‏ شالة» القديمة فهى الان خراب وبها La‏ 


اساميظة 





البعر” متيعة من جاتب el‏ لا يقدر احد من اعل 





Qe حسنة حصينة فى‎ Sinha من جیته وفی‎ Lait کب ب على الوصول‎ Lal 


4) ©. .المع‎ D A.C. Loan), ` c) A. JG: ` a À inde a مرحلة‎ om. 
موتصل 6 زيتصل .هه‎ f) Aan. DA: C حواز .2 : حوان‎ AA ele. 
D A :اکسیس .8 زایکیسل‎ C یکیسس‎ ` AA خران .© :راز‎ De 
Ae, DO s m) 4.0. و ید‎ B.D. add. webs. o) A. 
-یکیسس 6 :اکسیس .8.2 :ایکیسل‎ D) Sa, DC hA 
ایکیسل‎ : B.D. زاکسیس‎ D L ` 02) Ve inde a See سلا‎ in D. om. 
Deinde leg. ساله‎ 0 D. .موضعها‎ 1) 2. aha ` ai À. اسلا‎ D. 
خاما ساله‎ (7۰۵۸ AU 2 Com, 








Da 





رمل ولها اسوا وتجارات ودخل وضرج وتصرف لاخلها وسعة امول 
Sc‏ احوال والطعام بها كثير رخيس Les Ne‏ کروم وغلات وسانین 
وحدائف doe‏ $ ومراکب اهل اشبيلية وسائر المدن الساحليّة من لاندلس 
يقلعون عنها ob‏ بها بضروب من البضائع وال اشبيلية يقصدونها 
زیت الکثیر وعو بضاعتهم ویتاجهزرن Leia‏ بالطعام الى سائر بلاد الاندلس 
الساحليّة والمراکب الواردة عليها لا ترسى متها فى شی» من pull‏ لان مرساها 
مكشوف Li,‏ تر رسى المراكب Les‏ ضى الوادی الذى قذمنا ذكره ونجوز 
carta‏ على met‏ بدليل لان فى ذم الوادى احتجار وتروش » تنكسر علیها 
المراكب Das‏ اعطاف ‏ لا يدخلها الا من يعرنها وهذا الوادی یدخله المد 
والاجزر فى کل يوم Cora‏ واذا كان Aal‏ دخلت المراکب به إلى داخل 
الوادی Ses‏ 








فى وقت خروجیا ونی ذا الوادی انوام من السك 
وت Les‏ لا gla Ana‏ ولا د 








دروب من ال 
Aë‏ شىء من الماکوات فى مدينة سلا منوجنود» بایسر القيمة واعون 


ان ول 





الشمی» ومن مدينة سلا مع البحر» الى جزائر ١ al‏ ميلا ومنها فى جية 
الجنوب الى مرسی قصالة ۲ ميقا وموسی قصالة ترده المراكب من بلاد 
الاندلس وحائك Aen dente zc‏ منه اوساقيا طعامًا حنطة وشعيرًا 
وغول ess‏ وتحبل منه / Les‏ الغنم والمعر واليقر» ومى فصالة الى هرسي 


fe of‏ مين وتو مرسى مقصود تاتى اليه المراكب وتحمل مند الصنطة 





hi ی‎ 






te ch عمارات من‎ 


هبا؛ ومن HA‏ الی مرسى gigle‏ دا مب 








"EM 
oU o ei 


À‏ جون ‏ ميلا ومن البيضاء/ الى مرسى الغيط .د ميلا وعو 





الى 





جون تان“ ومن الغيط الى أشفى .ه ميل ومن آسقی" الى 





d B. incertum شروش‎ an شش‎ Deinde A. تتكس‎ ۵ ۸ C.D. Les. 
2) A. om. زمرتين‎ 0 ponil ante خی كل يوم‎ Ana, AE add, 
gu J) 1 اه منها‎ deinde Lo véi, a A.D. om. DA 5; C. 
d DA وذکال‎ : B. .وكال‎ HD ذفی‎ DA La w) D. NES 





عن 
العديد ٠.‏ ميلا ومن طرف جيل الصدید الى الغيط alt‏ فى الجون 
o‏ ميلا وكذلك من طرف مازيغن الى آسفی ۶ Sen,‏ مم ميلا وتقويرا 1۳۰ 
ميلا ومرسى آسفى كان Lui‏ سلف آخر مرسی تصل اليه المراکب وامًا e‏ الان 
قهی تجوز باكثر من ۴ مجار وآسفی حلیه عمارات وبشر كثير من البرابر * 
الیسمین رجراجة وزودة واخلاط من البرابر 4 والمراکب dem‏ ممه اوساتها 
فى ep‏ الستر وسكون حركة md‏ المطلم وبا ee‏ هذا البرسی TS‏ 
لامر سناتی به و عمد Augu) LES‏ أشبونة من eA‏ بلاد الاتدلس 











وذكر الشیه فى موضعه اليق aum, Citi‏ لله laf?‏ ومن مرسی آفی 
الى مرسى ماست فی طرف التجون os‏ ميلا" ومرسی الغيط مسی Quem‏ 
Tos‏ من بعص الربايم m‏ والمراکب تصل آليه vn‏ 
Aen‏ به می sien AA‏ دکله » ورس دكالة Lie‏ سنازل وقری 
ومناعل ومیاد 


هغه Siet‏ وال 








با قليلة Act:‏ دكقائة الى مرسی ماست الى تارودنت السوس 
وبسکنها قوم من المعامییه یم حرت وزرع م ومواش كتقيرة A-Z‏ ذكرنا 
ذلك قبل "Më‏ ومن 





اغمات مع الشرى والشمال الى مدینتی دای 4 


وتادلة ۴ ايام وبين دای وتادلة مرحلة ومدينة دای فى أسفل dem‏ خارے 
و ام ولون و w^‏ > اق ى رج 








من de‏ درن وهی Rs‏ بها معدن lest‏ الخالس Y ah‏ يعدلد 


val‏ من النحاس le‏ الارض léen‏ وغو نكاس حلو il‏ الى البياض 





وو 09 طرن جاد ولم z‏ 
« من انواع الناحاس وتذ! الیعدن ينسبه العوام الى السوس 
وليست مدينة دای من بلاد السوس لان بیتیما مسانات * ايام RE‏ ومن 








A BD. xt‏ وه 


DD. البرير‎ 0) quee DA لان من‎ Den AAC 
DD طرفی‎ DC 


4) B الغيط‎ cum signo loci egen), e) B. Lati. 








AL DB ues De تغوابی‎ 





o! ai A. kl semper. o) D. Ada, p) ©, D. 
eur DA eme 0D لهم‎ DA راذا‎ ©, 
Ms 


vw 





Mä‏ المعدن ياحمل الى ساشر البلاد ويتصرف به فى كثير من الاعمال 
ومدينة دای صغيرة à Y‏ 

ویزرع tla‏ وبارصها 
بمدينة دای ومن مد 





à‏ يبلاد اليغرب الاضعسی ولا 


يحتاجون مع قطنها الى غيره من انواع القنان المتجلوب من سائر e Aë‏ 








ن الباحتين أرزق ومعايش وخصب ونعم شتی وافلها أخلاط من البربر 
وفی شرق SA?‏ ودای من البرابر/ Ap‏ وليم 8 A‏ ويوكون * ومنداسة 
ويسكن بهذا الحجبل انتازل إلى دای قوم صن صنياجة بقال؛ لهم املو» 
ومن مدينة تادلة الى محينة تدان وقری ۴ مراحل Kaka sën‏ صغيرة لاکنها 
مقاحضرة یسکنها قوم من DASI‏ البربر ۶ cule lem‏ وحنطة كثيرة ولها مواش 
واغنام » ومن مدينة تعلن وقرى الى مدينة سلا انى على الساحل يومان 
A‏ ذخرنا مدينة سلا قبل JAO‏ ومن Xuda‏ سلا ve‏ مدينة فلس ۴ 
نیما نير كبير يانى من عيون تسبى عيون 
صنعاجة kde,‏ فى داخل! المدينة echt ei iin‏ بها Sucht‏ يلا 





ماحل ومكينة فاس مدب 








تمن له خر واليدينة الشمالية lenia‏ نسمی p mor a‏ ی الاجنوبية 
لاندلس ولاندنس » مارا قليل لاكن يشقيام نهر ech‏ يمر باعلاعا وينتفع 
nia‏ بعصا Ul,‏ مدينة القروتين Listes‏ كثيرة تحجرى منها فى کل شارع 





وقی کل GLS‏ ساقية متى شاء افل الموضع فا 





Les,‏ فغسلوا مكاتهم 
منها” ليلا فتسیم scil‏ ورحابهم مغسولة ونی کل دار flue‏ صغيرة كانت 


رانقى وشى کل Riada‏ منپما؛ جامع 





کان d‏ غيم 





أو Sen‏ ساقية ماء 





a) A. .لله‎ de. But, sb d'A lus d) A.C. haec 





omnia om, inde a aig. d A C. om. bace inde a زر من‎ AC. oe, 
D A pbs OD. وليهم‎ DA :ویوگون .0 :وسرگون‎ De parie 
PA Me. DE AA DAS MA ct n) À ie 
o) A om. P) A. Leien 9) OM, see, 7) A.D. om 4) A, C, D, om 
D A C. زمتها‎ D, om. 





vi 


ينتين Vul‏ فتن ومقانلات وبالاجملة ان Al‏ مدينتى» 
قاس Lola Am‏ بعسهم بعصا وبمدينة فاس ضياع ومعایش deg‏ سامیة 
ودور وقصور ولاقلها افتبام بحواتجیم ومبائيهم وجمیع آلاتهم ونعبها كثيرة 
والحنطة بها رخ Plia à‏ وقواكهها 
کثیرة وخصبها زاشد وبها فى کل مکان منها عيون تابعة » den‏ جارية 


Lees‏ قباب مبتية * ودوامیس مات 





ift دون غيرها مى البلاه‎ Ve, الاسعار‎ à 








ونقوش وضروب من Kigi‏ ویتخارجها 





الماه محارت تابع » من ort‏ غزبر 
وحدائفها ملتقة ونى Luo‏ عزة ومنعة؛ Lie‏ الى سجلباسة ۱۳ مرحلة 
والطريف على صفروى الى قلعة مهدى الى XI‏ الى داى/ آلی شعب 
الصفا ويشق التجيل الكبير الی جنوبه ومن تناك الى ساجلماسة خاما مدينة 
صفروى Lis‏ الى فاس مرحاة وحنذلك ve Lie‏ قلعة میدی مرحلتان 


وصقروى مدينة Else sato‏ بها اسواى Salt‏ م Lalo us‏ فلاحون 





وزروعهم كثيرة ولهم جمل مواش وانعام ومياعهم Ud, RARE Xade‏ قلعة مهدی 
فهی حصن Loser‏ نون جبل شامت ولها sut‏ 
وبقر وغنم واحوال ؛ واسعة؛ ومن قلعة میدی الى ۸ تادلة مرحلنان ویسکی 
فی Xali SES‏ مپدی فباتل می * زنانة من بنى سمحجون وبني عاجلان 





وعمارات ومزارع وفلات 








ویتی تسکدلت » وینی عبی اللہ penis‏ موسى وبتی ماروی 5 وتكلمان 
واربلوشی P‏ وانتقفاكن ۶ وینی سامیی * وحخلک بين مدینة * فاس ومکناستة 


Ahi مدائن عذة وعی فى طريق سلا‎ RUE + ميلا فى جهة القرب‎ f 





4) A. و لها‎ ۸. Sala 
DA Al S) A. om “الى دای‎ g) A رجليلة‎ D. tantum 
.السوق‎ 4) C. om. d, Sal, k) Badd. Sans. A. D. om. 
al À و قسکدلت‎ Ce -یسکرلت‎ o) B. ue Deinde C. 
زونکلمان‎ D. بویکلمان‎ 0) A- quelli O De واسعماكى .4 )4 .وارباوسن‎ : 
B. :وأبتقفادن .0 :وانتقفاكن‎ D. واسععاکن‎ D مدینتی‎ 5) B .المغرب‎ 
4) B. مغیلگ‎ Soa E 


1 D. Seel), 














C. مقیلز‎ 





w 


نثيرة التحجارات Shake‏ العماراتا وعى فى فحص افيح » كثير لاعشاب dally,‏ 
والغوائر P‏ والاشاتجار والتمار وى ol‏ فهها بقايا عمارات وخراباتها 
dech:‏ تختری فى Jof‏ جانب منها ومکاتها حسن وقواوها معتدل» ومن 
مغيلة الى وادی سنات » إلى فحص آلنخند d‏ الى مكناسة Ria,‏ مكتاسة 














هی المسماة تاقررت © وى ان علي حالها لم يدركيا/ كبير A‏ 





وفی Zitha‏ حستة مرنفتة على الارض ياجرى فى شرقيها نهر صغير علید 8 
det Zei‏ بها عمارات وجنات وزروع Sch och‏ للرراعات ۸ ولپا مکاسب 
واحوال طائلة Site‏ سيت جاسم مكناس D Ges‏ نزلها مح بنیه عند 
حلولهم بالمغرب واقدلع لكل أبن من بخ 
etait‏ القى edel‏ فيها 





Sept‏ ؛ یعم‌ها مع ولده وكل عنم 
رب أمكنتها بعضها من Quer‏ وبلاد 
5 عامة لها أسواق عامرة 
وحمامات رديار حسنة والمیاه نتخترن Lei‏ ولم يكن فى ایام Feil‏ بعد 
تافورت 2 اعمر فلا مسن بنی زياد piat,‏ نصو من ربع * ميل ومنها الى 


بنی تاوق « نحو ذلك وبين تاورة وتاقررت نعو ذلک وركانت مدينة تاوق 














متخضرة جامعة Sale‏ وأسواقها Säi‏ والتضاعات ييا GE‏ وانتعم والقواکه 


لا تقصی Lo‏ حاجة ٠‏ والماء ياثيها من جنوبها ھن نهر ک 
اعلاها ويم ما انقسم ناك م من Sec‏ 








نرق جميع ازقتها وشوارعها 
واكثر دورها وبين تاورة ونی زياد مدينتان صغيرتان احداتما القصر وقی 
Ripka‏ مد فى dit‏ من تاقررت الى السون القديمة على رمیتی سهم 
ن وجعل لها سورا en‏ وبنى 9 
بها Las‏ حسئاء ولم تكن Les‏ اسوای كثيرة ولا ML‏ تاجارات Li‏ كان 





وهخه انبدیند بناجا an‏ 





من shal‏ انما 





9) ۸. gll. AN B. وائنواویر‎ €) C سنمات‎ d) A xax. at, 
تفرد‎ : D. تتاقدرت‎ A A C ume g) 0. ades. D À «الزراعات‎ 
© Oei. D VH. D I ey M) D da n) D. لبط‎ 
aS 0) A. CD. haec onmia om. inde a Lisch, p) A, C, نالک‎ 
DAD D, 7) A Upas, deinde C, لم‎ 








يسكنها مع Ek‏ بنی عيه والمدينة لاخری فى شرفی هذه 
المدينة تعرف ببتی عطوش وصی ديار متصلة وعمارات فى بساتين لهسم 
هناك » ولهم oa LAM‏ وزیتون كثير وشاجر نهس واعناب وفواكه جمة 
js‏ ذلك بها منکن رخيص ومن اسفل هذه المنازل الى قبيلة من مکتاسة 
على مجری الماء ve‏ ياتىة من بنی عدلوش وتسمّى هذه القبيلة ينو E‏ 
برتوس وهی منازل وديسار لهم Less‏ مزارع وگروم وعمارات 4 وشتجر زيتون 
كثيرة » وفواكييم موجود تباع بالتين / اليسير وفى شمال قصر ابی موسى 
سوق ± یقسد lad‏ فى يوم كَل خمیس Sai‏ اليه quem‏ قبائل بنی 














مکناس وقی لما جلب Blech‏ ویقصد Lol‏ مين قريب Fous‏ 
وتسمی السو القديمة ومن قبائل بى مكناس البجاورة لهذه لبلاد بثو 





Date‏ وبنو موسی ويسكتها من غير pes Kalika JIS‏ بسیل* ومغيلة وينو 
محعود 4 وبنو على وورباغل ودمر اوة * وی مسن اخصب البقاع 
Lot‏ وانماها Leen‏ واكثرها Das‏ وانجبیا نناجا وهم براير یلیسون الاكسية 





Gerd 


وبريطون الكرازى* * ومن يلاد مكناسة فى جهة الغرب الى قتبر Aer‏ الکدم 
۳ مراحل وقصره عبد الكريم يسكنه قوم من البرير يسمون دنهاجة وعی 
Kira‏ صغيرة dale‏ باخلاطل دنهاجة وقی على نير اولکس ویتجری منها فى 
اجيةم الجنوب وبينها ؛ وبين ziell‏ نحو من ra‏ أميال فى ارض SOAS‏ 





رمل ولها مزارع وخصب وصيود وبچا سوق عامرة وجمل سناعات ومن 
قصر عبد الكريم الى مدينة سلا الى على ac‏ یلم مرحلتان من 


القصر الى البعمورة ومن البعمورة الى سلا ونیر أولكس 








a) À. خنالکه‎ DD add, .يم‎ dB Là: C ی‎ d) À. .وعمالات‎ 
AC MS. A al, al p) A. .وسوق‎ A) A. huec omnia 
om. inde a می يوم‎ d) B وقريب‎ Am 4) ©. بل‎ DAC ya 
.مسعود ومغيلة‎ ` ( A زوصنقاره‎ C. :وضغاره‎ D .وصتفاره‎ af B viel, 
o) B.D. addunt 1.1. این‎ asss D) Dm 7) B.D, GX 
DACUS HAB, om, 











X 


المغرب المشهورة sech‏ انار كثيرة وعیون Reli‏ وعلیه عمارات وقرى ودیباره 
Rida,‏ ناس قطب ومدار لمدن المغرب الاقتدی ویسکن حولبا قبائل من 
البربير ولاكتهم يتكلون بالعربية ووم بنو يوسف وفندلاوة € وبهلول وزوارة b‏ 
Sols,‏ وغيانة » وسلانجون 4 ومدينة فاس ی حسوتها الکبری ومقصدها 
الاشهر وعليها تشن الركائب واليها تقد القواغل وبجلب الى حضرتها 
كل غريبة ۶ ops‏ القباب والبصائع والامتعة الحسنة واغلها مياسير Ledy‏ من 
کل شی» حسی اكبر تعیب m Alb‏ ومن مد 
لیم على يحبر إلؤقاق شمالاً » مراحل؛ من 8 فاس الى تلمسان 1 مراحل 
Ci all,‏ بینهما عو أن تخرج من فاس الى Zë‏ سبو وعو تهر عنلیم vella‏ 
مىن نواحى جبل القلعة ۸ لابن CX‏ ويم حتى یعانی فلس من جهة 
à‏ وعلى ۷ اميال منها وعناك يقع ذير فاس مع ما اجتمع معد من سائر 
العيون aiy‏ السغار وعلیه فری وعمارات وبسر الطريف منه الى A‏ 
مرحلة وفی قرية وعمارات على نبیر لها Laits‏ من الحجنوب يقال ند 








قاس إلى مدينة Ken‏ 












وخوا که « ومزارع vele‏ السقى ومتیا الى باب 
Säi‏ نحو من ا امیال وعو واد علیہ حرث یسقی بد وید اغنام وابقار sue‏ 


ومتها إلى فلع کرمتلة مرحلة وبها سوق 
وزروع T‏ وضرع وعذه القلعة مطلة على نهر ایناون * ومن كرمطة” قى اسفل 





تقوب من نهر ايتا 





a) ۸ quoquo schie? D. قبلاود‎ 


alaini D. .وغقايه‎ d'A لون‎ 
ZA. غریپ‎ g) B om. AB من‎ Lis, 


23) D. sy 


e» 


9 B. وغبایه‎ C. 








mas: 0. وسلاتجون‎ d'A ومعی‎ B 
DAC. 








et, D A دواله‎ B. nol (olim (نواله‎ D. .نوالد‎ 
«( A.D. ثماله‎ : B. تمالته‎ ; C. lei 7) A. be 1١ افباون‎ eb أيناون‎ , deinde 
انباوز‎ B. انیاون .0 : انباوز‎ (eorr. :(اثياور‎ D. 9) A. €. p, AH: 
C. im marg, iru كرنط فى زمار حاشنیته‎ cha X£ anim. p) D. 
ex .کروم وفواکه‎ g) A. inde a 
abf. 








lac om D. وبه سوق وزرع‎ dÄ 





الحجيل الى مزاور» وفى قلعة صغيرة اکثرها خلا مرحلة وها القمج والشعیر 
كتير © ومنها ell‏ وادى مسون ٠‏ مرحلة والاريف اليه على تایوپدا4 وهو 
حصن منيع على Sa Si)‏ على وادی ملوية ووادى Basla‏ يقع الى Lech‏ 
صاع فيتجتمعان » معا وبصيان فى sall‏ ما بين 






ومنها الى م صاع مرحلة وهی Kiabi Rada‏ صغيرة 3 
على نهر ۲ ی دیارفا وضی لان Seite‏ خربها 
المساميف : ومنها الى جراوة مرحلة وبين جراوة والبحر dad ٩‏ وكانت 
عامرة ومنها الی ترتائة ۸ مرحلة وصى Së‏ علييا حصن منیع ولها سوق 1 
عامرة وبها مياه كثيرة ولها جنات وگروم ومنها الى العلوبیی * مرحلة وفى 
على نهر اتيها من القبلة وفواكهها فاضلة * وخيرائها Rl‏ 
تلمسان مرحلة Sëll‏ وتلمسان © Salt‏ ولها سور حصين P‏ متقن 
يانيها من 
جبليا المسمّى بالصخرتين” وعلى هذا di quam ent‏ الیسبودی قبل 
ali‏ تلمسان ولم A8‏ النسامده 3 قائنين بد الى أن فتهوا تليسان 





یشغ ارباضها © ويه 











Ras‏ كبر 





ومنها الى 
الوثاقة وعى مدينتان فى واحدة Lagia danis‏ سور ؟ Leds‏ نهر 








ës‏ الوادى يمر فى شرقى المدينة وعليه ارحاء كثيرة Le‏ جاورها من 
المزارع كلها سقى * وغلاتها ومزارعها كثيرة” وفواكيها Le‏ وخيراتها walli‏ 
نة وبالجيلة انها حستة لرخص اسعارعا وثفای انتغالها 





ولکومها شحيمة سم 
e»‏ تاجارانیا ونم يكن فى بلاد المغرب بعد Re‏ اغمات وفاس G4‏ 


من اعليا اموالا ولا أرفه منهم حلا ومحينة فاس اثبر من تامسان Va‏ 









ab .عون‎ DA 
DA be, DA 





D wien, DA‏ هراوز 
xU. A) C. sain‏ 6 : 











DA. اریاضها‎ Gea: H. اربانها‎ D 0.3. Sc 4} À 
as B- ` ©. زنومانه‎ D باقوتە‎ ; Codd, Tbn Hauc. als ct aies DA 
al, m) Codd. العلوین‎ 2( C اید‎ o) AC .ومليتة تلمسان‎ 
P) A.C. om. ی‎ (A. سوق‎ a A. verba zÄ يقصل‎ OM 7) A 
v ah 5 A ASi 2D B الوا‎ al © .تسقى‎ ` si A. aec 








ew. inde ale, e) Aom, habi Lisi, +} D. Met.‏ مس 
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Aek‏ منها » DAS‏ واکثر خيرًا ومالا واعلی A ES‏ فى المبانی واتخان الديار 
الحسنة؛ والطريف مى مدينلاء فاس الى 4 بنی تاودا e‏ مرحلتان mio,‏ 
المدينة بنافا امير مس قبل الملّم ۶ وکانت مدينة قائمة م بذانيا SAK‏ 
زروعها ۸ ومقبد غلاتها وغزر البانها وستها وعسلها واسواقها عامرة وشبرانها 
واغرة . وکانت على مقربة من جبل غبارة وکانت بیکانها شبه؛ VW AE‏ 
Dä‏ من طغاة خمارة العابئین یتلک النواحی المغيرين على جوانبها Lee‏ 
وبين طرف جبل غمارة ۳ died‏ وبين بنی تاودا * وناس برية یشف فى 





وسلها وادی سبو وبين وادى سبو فی طریف بنی تاودا وبين فاس ۸ ميلا 








o^ "eje Xe. يسيون لمطلة‎ gell قبائل مس‎ Të 
بنی * تاودا الى وادی سبو المذكور وببتدون بالعمارة الى قرية حكاقة‎ 
وبین هذه القرية وینی» تاودا يوم ویینهاه وبين محينة فاس يومان وقی‎ 
« بها الفساد ونزل بها التغییر‎ de من مدن الغرب و ای‎ Sain أول‎ 
ولم ييف‎ Lo قائم مساکنها‎ ker واستاصلها المصامدة وقدموا آسوارها‎ 
ke, West من مائة رجل‎ zent منهاء .ال مكانها وقد فراجع الى مكائها‎ 


Lot ei‏ ليب قرابها وذمو زروعها؛ وجودة tlbi‏ واما من اراد انداریف 








الى تلمسان من مدينة * سجلماسة بائقوافل” تسیر من تامسان الى اس 
ومن فاس الى ce‏ الى SA?‏ الى اغيات * الى بنی * Seu‏ الى مجلماسد 


والطویف LAM‏ تاخذه if‏ ایضا 8 لاكن فى النادر لاثم مفازة فمن da‏ 








a) A.C. om. DAS), 0 D. om, DA 
قاردا‎ 1. (D. om ai D Ou g) A. K DE: 
Ley 82 ©. شیم‎ DL GO DA ani w) CD 
tale. ai B, Sinha ` d A. hace omniu om, inde a fòli et babet dein- 


de تاودا‎ Alam DA wc 24 së, 2 ۳. مین‎ 
المدينة المنسوية لبنى تاودا‎ wÀm 2 D. Lens. ai B. om. v) D. 
خالقواعل‎ a) AG om “الى أغبات‎ 2) AC om. زو‎ A, om. Deinde 


6 ae 


ذلك سار من » تلمسان الى SÉ‏ تارو؛ مرحلة ومنها vell‏ جبل تامدیت » 
مرحلة ومنها d‏ الى lé‏ وقی فرية خراب مرحلة Le‏ بثر da‏ معينة» ومنها 
ائی صدرات ۶ مرحلة وى ارض قوم من البربر » ومنها الى جبل تيوى م مد 

خراب وبها عين ماء خرارة ۸ wei‏ فی اسغل جبل مرحلة ومنها الى فتات؛ À‏ 
فى وسط صصراءة مرحلة Lie‏ الى شعب We‏ مرحلتان وعذا الشعب عو 
بین جبال درن ومجری ! نهر یاتی من عناك والطریف یینیما مرحلة Ae‏ 
الى m Oui‏ وقی قرية عامرة مرحلة ومنها الى قرية تمسنان * مرحلة ومنها 
البی تقرست 9 مرحلة م ومته الى سجلياسة ۳ مراحل Wës‏ الطريق قليل 
se‏ ألا Säi‏ فى ZA‏ $ ومدينة تليسان قفل بلاد المغرب وى على 
رصیف نلداخل والخارج gaie‏ لا بك منیا ولاجتیاز بها على À‏ حال « 
والطریف من تلمسان الى مدينة تنس dela v‏ ج من تلسان الى 
8 العلوتين وضی SZ‏ كبيرة عامرة على Sie‏ نهر ولهم بها 
Selz‏ من عبيون Lie‏ الى قرية بابلوت * Seen‏ وهی Si‏ جليلة كتيرة الافل 
والعمارة على نهر يس del Far‏ وتسفی taia‏ مزارح ومن بابلوت الى قرية 
سی « ای على نهر مرغي" مرحلة وشو صغبرة والعيون بها والمياه تتلرد 
فى کل Lia vies‏ الى رحل الحقاصف مرحل: وهو رحل عامر ST‏ على 
ومن *الرسل الى افكان مرحلة وافكان 
رة وكان Le‏ 




















daa c 








نهر یاتی من أفكان من iia Rum‏ 





هذه مدينة well?‏ لياه ارحاء وحيامات وقسور وفواکه كت 


ei ظ‎ add. Kika. 5) A uis C te €) À تامدعت‎ : C متامریت‎ 
ABCD. om. — 2) B. h). Shaye quad anteu omisit. — D A. O. -صحراته‎ 
8) A. زتبرى‎ € D. یری‎ 4) D, h. L gimus, post jum am, © C Qu. 
D A. hace inde a yê, om, — D B. 





Tw game a) À ps C #پندلی‎ 
تدس‎ G, ومسان‎ De مسان‎ ai C, D. 
vagt p) A. om. inde a (ue. af on م‎ Beim s8) A 





D. تیدلی‎ n) A, quee; كا‎ 





omisso‏ دادگوت 





KEE وه‎ À تسيقى‎ Be وستی‎ C. 
سبی‎ M À مرغت‎ C 
DAD um DAC: DL 


a) A. om صغير‎ ant 0. add, zi post 





omisso et. 





A 


سور تراب لاکد o‏ تهذم وبفی sil‏ ووادیبا يشقها نصفین * ويدضى منها 
الى تافرت * ومنها الى الیعسکر مرحلة والمعسكر قرية عظيمة نها انهار 
وتمار» ومنها السی جيل فرحان» مارا مع اسفله الى So?‏ عين الصفاسف 
ويها فواده كثيرة وزروع وعم دارة مرحلة ومنها الى uae‏ يلل e‏ مرحلة 
ومدينة يلل بها عیون وميه كثيرة وفواكه Md en‏ جيّدة لقلاحد ر 
وزروعها Sai‏ كم الى مدينة 
مشهورة مشهودة ۸ لیا يوم معلوم Je‏ حمام jos‏ => 
الى مدينة سوق ابرافیم مرحلة وهی على JS‏ 









شلف ومن سوق ابرافیم الى باجة 4 مرحلة وقی Rina‏ حسنة صغيرة لها 
اقليم بد شججر التيى كثير؛ be Ain Me.‏ می التهی شرائج « على dixe‏ 
caldi‏ وبخلکه تسمى وتحمل منیا الى zéi‏ من الاقطار ومنها الى 

تنس مرحلة ومدينة تنس على مقربة من Sie‏ البعر الملع على © ميلين 
nia‏ وبعضها على جبل وقد Diet‏ يدم السور وبعضيا فى سهل الارض وهی 
مدينة قديمة أزلية عليها سور حصين وحثيرة مانعة دائرة بها وشرب افلا 








à‏ الشرق ؛ واد الماء وشوبهم منه فى ايام الشتاء 





من عين 5 فى جر d‏ 
والربیع ويها + 3 a v9 S‏ وحظ ٠‏ ولها اقالیم Aach‏ ومزارع Les‏ 
Ston t bis‏ جر وساثر الحبوب موجودة وتضرج منها الى كل Län‏ 
فى المراکب Lë‏ من الفواکه کل طريفة ومن السفرجل الطیب البعثف ما 
يفوت * لوصف فى صفته وخکبره * وحسنم * والطریف من تلمسان الى Sage‏ 








D, ان‎ S D A. ut semper c) A. C, hace 
فرعا‎ ۶ C gilap D. yla, e) D. Ma 
f) C.D. .الفلاحة‎ g) A. semper mas. — A) B. om. «مشهوره‎ A. D. .مشيردة‎ 


a) A. C. يتصفين‎ 
omnia om, indo & Lim. DA. 











Deinde A. C. فى‎ pro Lg. 5) 2304 xii. ` H Beta Tbn Hauc. Ri 
2 ۵-0. 0. Leit, m) A. om. el add. بد‎ post vil, ` ad Codd, شرادح‎ 
DD. olsy p) Codd, La AS لیشری‎ — 1. ai d'B 
Gic) lo, EH بویا‎ DA bi. — ai ën v) B, tantun 


DA 


فى 


Ap 






وران الساحلية "Les,‏ مرحلتان ان وقيل بل هة هی P‏ مراحل ودلک 
رو © فتنزل بد وبینهما مرحل: ومنها الى 
ية الى مدينة of»‏ 
ورهران 4 على مقربة من ضقة البحر» وعليها سور تراب متقن ويها اسوای 
مقدرة وصنائع كثيرة وتجارات وقي تقایل مدينة المريّة من ساحل 
fI.‏ لاندلس وسعة البصر بينهها ماجريان Lane‏ أكثر ميرة ساحلء الاندلس 
ولها على بابها مرسى صغیر لا يستر شينًا ولها على ميلين متها آلبیسی 
الكبير وبه تسى المراكب الکبار والسفی Më Wäsch‏ المرسى يستر من 
کل ريع * ولیس له مثال فى مراسی ile‏ الیضر من بلاد البربرة وشرب 
أعلها مسن واد یجری البها من البر وعليه ۸ بساتین وجنات وبها؛ ts‏ 
ممُكنة واعلها ضى خضب والعسل بها موجود وختذلک السمن والزبد والبقر 
والغنم بها رخيصة ol‏ اليسير ومراكب الاندلس rm‏ الیها مخقلفة وفى اعلها 


انك تخر من تلبسان الى وادى 
قرية تانيت فتنول بها وهی مرحلة ومن هخه القرد 
















ipe) KAI‏ انفس ” tipiy‏ والطريف مى مدينة تنس الى المسيلة سن 
o‏ الی بنی Polls‏ 
كروم وجات ذوات gbe‏ بزرعون عليها البسل والشهكائج sch sul, ١‏ 
ولها كروم Zei‏ ومعظيها على ضير شلف ومن تنس إلى شلف مرحلقان 
ومن ven‏ وازلفن الى الخصراء مرحلة وشى مدينة صغيرة حصينة على تهر 
صغير عليه عمارات Saia‏ وكرم وبها من السترجل كل يديع ولها سوق 

Le x‏ يجتمع البهاء A3)‏ تلك الناحية ومس الحخصراء الى محينة 


كريمة المزارع ولها 


ool‏ ببی des‏ بانغرب لاوس ert‏ من مدب 





مرحلة pd)‏ فى جبال وعرة وشواعف sis Mei‏ وازلفی قرية 











x]‏ وهی * مدیند قدیمة آلبناء* حسفة أل 








«Com A wm DAS Dia e) B. add AU. 
N Acoms B d'A add. gars, DR ol لمن‎ DA. 
DD. ge, D AC. D ap, m) Alle, 7) G iih. 0) Don, 
P) C وارئقی‎ sempers — 4) ALD. والشهراني‎ r) Be sel 5) A, C 
D & C. add. Schi, 








a 


ai‏ يسقى اکثر مزارعها وحدائقها وجنانها» ولها dd‏ على نهرهاة المذتور 
ولاقاليمها Ze:‏ من سقى نهر شلف وعلى ۳ ایام * متها وشی * جنویها 
الجیل geni‏ بجبل > وانشريس يسكنه UE‏ مسن البویر S‏ منیا مكناسة 
وحرسون 6 Mel‏ وبتر ابی خليلة وكتامة ومطماظة وینو ملیلت وتو 





ان وبضو ابی : خليفة وبشّلانن ۶ وزولات ! وینو واتمشوس ” وزواوة 
dës‏ * ومداغرة * ووارئرين P‏ وبنو ابی ؛ بلاق وايودكروا Ap‏ ابی حکیم وهوارة 
dub,‏ هذا الاجبل ۴ dë‏ وینتهی درف هذا Aua‏ الى قرب foot‏ ومن 
مخينة مليانة الى كزثاية 4 مرحاة وهو حصی Cf‏ له مزارع واسواق 
وعو على نهر شلف وله سون "ed‏ الاجبعة يقصده بشر كثير ومن سوق 





كرتاية الى قرية ريغة مرحلة ولهذه SCH‏ ارس متسعة وحروت Ali, Ston‏ 
وبساتين ولها سوق صالعة تقسد فى يوم معلوم فى كل + جمعة dag‏ بها 
ويشترى ويقضى منها حوائج se,‏ القرية البذکورة مياه SES‏ وعيون 
مطردة ومنها الى ماورغة مرحلة وعى Xa‏ حسنة kibl LS‏ القدر Los‏ 
زراعات وخصب ومیاه ۶ جارية ومنيا الى أشير زيرى صرحلتان ود ر حصن 
حسن البقعة كثير المنانع وله سوق بوم معروف ياجلب اليه کل لتليقة ويباع 
به كل axe Sos‏ الى تامزكيدة » مرحلة ثم الى المسيلة مرحلتان وهی * 
مستعدتة ten‏ علی بی ااندلسی فى Sch‏ أدريس بن عبد الله 
ابن الحسى بن العسی" بن على بن أبى طالب * وعى عامرة فى بسيط 











DB. .حدائقها وجناتیا وجاتبی مرارعها‎ 0 B. Las a A. ,اميال‎ 
DA خی‎ ad A Com. Deindc A. .رانشریش‎ A) D. ae g) A.C. 
.وحرشون‎ Deinde A. واوریه‎ : Game H AC. وحلیل‎ Don, (A بتى‎ pro 
qu DA بنی‎ ` DG وبصلات‎ DAC .وصولات‎ ` sl C زواتمسوس‎ 
D. تمسیس‎ Deinde A. si, 2) A ونزاز‎ Did, 0) A C, ومداخورە‎ D. 
ومطتوره‎ P) A. :واردردن‎ D. واورتوین‎ p) 4 ز کرنابه‎ B. h. L و کرتائة‎ C. 
KA. DEC وله يوم فى‎ AC معلوم فى سه‎ (A (کل يوم‎ De 
یوم معلوم فى‎ DAC میاه‎ Lois ود‎ D تامرکیده‎ o) A, C, add. 
المسيلة‎ sic 0 D .الحسين‎ ` 5) AG .رصم لله‎ 








ai 
۶ خيل‎ äs اکشر» مما يعماج اليه ولاعلها‎ Ouen من لارض ولها مزارع‎ 
وقمج وشعير‎ Où ومزارع‎ t pes), واغنام وابقار وجنات وعیون وئواکه ويقول‎ 
وعذه المدیند‎ Sir  :تاردصو رال وداج وظوارة‎ dat all ويسكنيا من‎ 
عامرة بالناس والتاجار وى على نهر فيه ماء کثیر مستتنیظ ۶ على‎ Le 





وجه لارض ولیس بالعمیف 4 وهو عذب وفيه سمک صغير فيه شرق حمر 








لاد ai‏ واکثرقا eck Uz‏ خبرا واوسعها إموالًا واحسنها 


القلعة من الیو 





قصورًا ومسان Lesch‏ خواکه latin, Lady‏ رخيصة ولصومها 
وهی فى än‏ جيل سامی العلو صعب لارتقاء وقد اسندار سورضا بتجمیع 
يست واعلی RAD‏ ااجبل متسل ببسیط مى لارض Mi‏ 
d‏ سود تنل فى الحال وافل 
يبون لها نبات الفولیون 


الصرانی وبزعمون ll‏ ینفع شرپ درعمین متم del‏ کامل 9 فلا يسبيب شاربها 








الجبل ویسمی 
ملكت ۸ اأقلعة Aas‏ المدينة 1 عقارب 
القلعظ 











بتحرزون  Lëtz‏ ویتتحصنن * من ضرعا p‏ 





شی os‏ ألم تلك انعقارب Aë‏ عندهم مشپور وقد اخبر بذلك من 
به فی وقتنا Hip‏ وحکی عن هله st‏ 
فسكن الوجع مسرتا تم اذه لسبنه العقارب فى سائر العام ثلاث مرّات فيا 
quse,‏ لذنک اللسب * الما وعذا! النيات ببلد ` القلعة كتير“ واندريق مى 
مدينة تلمسان إلى Kiaka‏ اليسيلة من تلمسان الى سحین:؛ تاعرت» ۴ 





شريها م وقد لسبته العقرب 





4) AB. Ai 0 A اه .سه‎ post liiy aidit .وخيل‎ d'A rain 
d) A. نی‎ D ۸ chant 8.0. ghisi D. cir f) B. Sion 
9) €. deua. A) A. وبالعيق‎ 2. dl DDS دون‎ DA 
abir DA xX. m) AC. Salt, ` dl A. où. .متها ويتحصتون‎ 
o) D. aly DES DA AB om — 5 AC 
ou Ob om 5) A. ae inde a من‎ om, 








مراحل su‏ مس تلمسان QUE‏ نادرة © ein‏ قر 
عين da‏ خرارة مرحلة ومنیا الى قرية ASA)‏ مرحلة وعى قرية صغيوة فى 





قى M gave‏ ذيها 





فحص افيح ٠‏ بها بثران ke‏ معين ومنها الى مدينة degt?‏ مرحلتان 


تاقرت ff uj.‏ ماحل ak‏ ثافرت كانت Uu)‏ سلف 






Loës)‏ ۽ قديمة ولاخری Sina‏ والقديمة 
من ol?‏ المدينتيى ذات سور وی على jam i‏ قليل Le All‏ ناس 
وجمل من البرابر ولهم تارات Glen‏ وأسواق عامرة وبارصها مزارع وصياع 
Rame‏ وبها مى LU‏ البراذیی ۸ والتخيل کل حسن * Lib‏ البقر والغنم فكثيرة 
EL‏ جذا KiS‏ العسل والسمی وسائر غلاتها كثيرة مباركة Xue‏ 





تافرت مياه متدققة / وعيون جارية تحخل اکثر دیارقم ویتسدرفون ۳ Le‏ ولهم 
على هذه المیاه بساتين واشجار 





حمل * ضروبا من الفواكد Eie‏ وبالجملة 


Set Lei‏ حسنة» ومن 





نهر صغير ومنها الى قرية دارست مرحلة P‏ وقی ذ 





em‏ وزراعاتها م 











Ey‏ ومواشيبا Latz Ede‏ الى مدينة ماما مرحلنان وصی مدينة و صغيرة 


لها سور من تراب واکتره وب ولا دما استدار بسورها QE‏ ماحقور Lol‏ 






واد عذب عليه مزارع وغلات وا 8 ومن مدينة ماما 


الى قرية ” اين متجبر » مرحلة وضی قرية Rae f d‏ المياه 





tps‏ من انعیون وسكاذيا 


مرحلة ومن أشير زبرى » الى قرية سطيت مرحلة Las‏ عين da‏ جارية lu,‏ 








vil? à‏ قي قحس رمل مرحلة Wigg‏ میاه عیون وی OÙ‏ خراب 








a) À مادرة‎ : C sous DA. م .بداى .0 زتداي‎ A.B. eus 
d) A. nt semper 2 Aqua J) A som (و‎ A. للم‎ Sues. 
D D. oed. i) AC جنس‎ £} 3. om. D A. xs Le 
DER ai À decis. o) A. el D. aer omnis om. 
inde m وقی‎ 81 eiis, ai AC ماما‎ aee 7) À مدينة‎ 
d'A ges Cause OA za (Bom. e) Codd, 


semper oid. m) B. Late 


Lice‏ الى المسيلة مرحلةء وبين ko‏ تلمسان ونافرت يسكن AN‏ مرين 


وورتطغير » وزير * وورتید * وسانسی 4 وأومانوا e‏ وسناجاسة fie,‏ وبلومان 








وورساكسين E‏ وتاجين * وررشقان ومغراوة وبنو راشد وتمطلاس : ومتان وزقارة * 
Aë Le‏ هذه انقبائل بطون زناتة de‏ أصحاب vlt‏ القخوضص ef‏ 
م رجال طواعن ینتجعون من مكان الى مکان غيره ASS‏ متحضرون * واکنثر 
فرسان برکبون الخيل ولهم Role‏ لا تومن ed»‏ معرفة بارعة des‏ 
$ ويك جيدة فى de‏ الكتف ولا يدرى أن Mel‏ من véi‏ اعلم من 
زناتة بعلم الكتف ه وعم منسوپون 2 الى جانا وعو ابو رئائة Va e$, LS‏ 
أبن تريس وغريس صو جالوت al‏ قتله داود عَم وضريس بن لوی بن 
deis dëi‏ هو ابو نقراو: كليا” ونفجاو ابن ذوی» الاكبر بن tp‏ بن 
قيس بن الیاس بن مسر وزنانة فی اول نسبهم * عرب صرح" Lib‏ تبربروز 
بالمتجاورة والمحالفة للبراير من المصاميد؛ ولنرجع vil‏ الى ذكر مدينة 

















وضران ننقول o‏ من ۰ Kika‏ وتران السابف ذكرها الى مدينة تنس 
محجريان وقی من لامیال ۲۶ Mal‏ ومن Kia‏ تنس الى برشک على الساحل 





۳۷ ميلا ومن مدينة تنس الى مدينة مليانة فى zc‏ مرحلتان وبين مليانة 
على تل وعليها سور تراب 
Less‏ الملك 





وناعوت ۳ سراحل Kuda Kig Zaika‏ صرغهرة 


وفی على 


المعشم > رجار قى mé Sin‏ ود 





peut‏ وشرب 9 Léi‏ من عیون ماوقا عقب وا 





SS‏ وجیل مزارع him,‏ كثيرة وشعير 
a) À. bai 1 Aud, s D. jan. A) A. ann As © À Miss‏ 
alba,‏ واوسانی Asien? D. Mies 2 D. sas. 9 C. Mi efe‏ ,0 
Ey iO.‏ سین Od. shai, p) A.‏ و 
بطلاس .۸ i)‏ 
DA sei? Ce eg? De‏ 





Keys AA css 
D. elgg Deinde A. uas H Codd, 
ai À, add, 


see. apogr. meum 














B. h.l. ponit Kili;‏ زم 
el deinde "T DR‏ فكليا g) Aet Dom. 7) A‏ ستسیون 
H Da déch or) A om n) A, C.D. om; A. C. post‏ 
D. om.‏ )2 راب i395 addunt Ls. BD. D D‏ 





Uu) Rila aig . ٠. . . in omnibus Codi, 


at 


alt الى شرشال ۲ ميل ویسل» پینهما جيل منيع يسكنه قبيلة من‎ i 
مياه جارية‎ Lët, تسمی ۶ ربيعة ومدينة شرشال صغيرة القدر لاكتها متحطرة‎ 
وبها فواکه حسنة كثيرة وسفرجل كبير الجرم ڌو اعناق‎ Ke وابار معينة‎ 
JPA gam. كروم‎ Lis کاعنای القرع الصغار ودو من الطارائف غريب فى ذانه‎ 
تين وما دار بها بادية لاملها مواش واغنام كثية والنصلء عندهم كتير‎ 
الصنطة والشعير ما‎ Reb) ولهم من‎ RU ممكن واكثر اموالهم‎ d'Lat والعسل‎ 
ميلا ومدينة‎ v لبنى » مرغنا‎ deel يزيس على الصاجةء ومن شرشال الى‎ 
عذية ومن‎ jui الجزاثر على ضفة البحر وشرب اقلها من عيون على‎ 
ig, ابار وفی عامرة آغلة وتحجاراتها / مربحة واسواتها قاثية وصناعاتها تافقة م‎ 
من ۸ البربر وزراعاتهم * الحنداة والشعير واکثر‎ MUS يادية كبيرة وجبال فیها‎ 
غلذلک العسل‎ Lei? أموالهم المواشى من البقر والغنم ویتخذون النصل‎ 
الى سائر البلاد والاقطار المجاوة‎ Lg یتجر‎ Lin LAS والسمن فى يلحم‎ 
مانعة» ومن التجزاتر الى‎ Soe ولهم‎ MUS والمتباعدة عنهم واعلها‎ m لهم‎ 















تائدْفوس شرف h‏ ميلا وتامدفوس مرسى حسی عليه مدينة صغيرة خراب 
واكثر سورها قد Len Wei e, vd‏ بايا du‏ قديم وشياكل dech‏ حجارن 
ويذكر انیا كانت من bel‏ البلاد Lei‏ واوسعيا» قطرًاء ومن تامدفوس الى 
مرسی الحدجاج ` re‏ ميلا ومدينة مرسی الدجاح كييرة القطر لها ou‏ داثر 
بيا © وپشرها قلیل Lie‏ خر عنها اکثر اعلها 
ss‏ من قسد الاساطيل ke‏ وليا مرسى مامون ls‏ ارس Aze‏ وزراعات 








i‏ زمن الصيف Bam‏ السفر 


ilot, laxe‏ اعلها فى Seuls ۷ ege‏ وحنظتهم مباركة Aen‏ الفواکد 


واللحوم بها كثيرة ونباع * بالنمن الیسیر Xem qe,‏ يعمل منها شوائم > 





a) A. junio; D. duas. B) A وتسمی‎ d A.B.D. واإلتضل‎ d) A. om, 
4 4.2. بنی‎ fom PALAU ` A Rej A) A. T. om. 
D D. ءوزراعتهم‎ OO MS: D ét, DA :فی بلادعم کثیر‎ B, 
فی بلدهم‎ MAG mAh OA de p ©. D. 
دارفا‎ D ©. زروعهم .2 :زراعاتهم‎ D B do: à) Cold. Qté. Deinde 
A. «طريا .0 : طویا‎ 
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طوبًا ومنثوراً الى A‏ لاغطار واقاصى المدائی ولامصار وعی بذلک مشهورةء 
ومن مدیتة مرسى الدجاي الى مدينة تدلس ۲۴ ميلا وقی على شرف 
See‏ لها سور حصين ودیار ومتنزعات » وبها من رخص القواکد والاسعار 
والمطاعم والمشارب ما ليس یوجد بغيرعا ale‏ وبها الغنم والبقر موجودة 
Lo‏ وتبام 0 جبلنها بلائمان اليسيرة جبخرج من ارضها الى كثير من الاقاقء 
نة Hau‏ فى Di‏ » ميلاً وغى البصر ۰٩‏ ميلا وملينة 
على US ul‏ على جرف حاجر ولها مى جهة الشمال dem‏ 
يسمى مسيون» وعو جيل سامى العلو صعب المرتقى وشى den MUST‏ 
من cui‏ المنتفع # به فى ستاعة الطب متل شجر الخصّص 
والسفولوقندوریون والبرباريس8 والقندلوريون اتكبير PASE,‏ والقسطون 
اش وفى هذا الجبل كثبر من 
oi‏ تن ضررف قليلء ومدينة بجاية فى Ux‏ هذا محينة الغرب لاوسطظ 
وعیی بلاد بتی حماد. والسفن البها مقلعة وبها القوافل als‏ والامتعة البها Le‏ 












والافستتين ۶ وغير ذلکه من الت العقارب صفر 


m Los‏ منجلوية والبسائع بها نائقة واعلها میاسیر ثتجار" وبها من الاعات 
والصناع ما ليس بکتیر من الیلاد واعلیا ینجالسون تجار المغرب الاسى 





وتجار المشیی Ae? Lans‏ الشدود وتباع البسائع بلاموال 








راد ومزارع ll‏ والشعیر بها موجودان 
Zen‏ « الفواکه بها مدياة ما یکفی لکثیر * من ال 
الاساحلبیل والمرأ کب والسقی والصرابی لان الخشب فى أوديتها وجبالهاء AS‏ 

۳ بی ان ب فى أوذياتها و‎ le ب والسفن‎ Ges 
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بلاد lu,‏ دار صناع: لاتشاء 





موجود * ویجلب اليا من اقاليمها الزفت * البالغ النجودة والقطران وبوا 





ad AD. ومتتیقات‎ DD DD. 4) À ولمسیتون‎ 0: 
میسون‎ QA f) B. االمستتفع‎ 2 À الطبية‎ 
A) AG بارس‎ $ €. 035,5 ; D. oy t. DR 
D A. .معط‎ Deinde A. C. -والاسفار‎ m) A.C. ad. والسلع اليها‎ 00) AC 
میاسیر‎ MES o) ى‎ 0. om, D AG .وكثير عن ساثر‎ g) B. om. 
منها‎ Lei A, lgie, C. D. Logia 7) € xxi DE .جبالها واودیتها‎ 
42 A. sn n) À اریت‎ C. A. 
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معادن_الحدید التلیب موجود: وممكنة وبها من السناعات كل غريبة ولطيقة 
vele?‏ بعد ميل منها نهر يانيها» من Rum‏ المغرب م نحو جبال 
وهو نهر عظيم ياجاز oe‏ فم uit‏ بالمرأكب4 Lien‏ بعد عن البعر كان 
ماوه قليلا ویتجوز» من شاء فی کل موضع منه * ومديتة deu‏ قطب لكثير 
من البلاد وذلکه أن من باجاية الى ox pa dok?‏ یوم ومن 
الى t Reda‏ مرحلتان وبعض ومن باجاية الى سدئيف يومان وبين 
وباغاية ۶ à‏ ایام وبين بجاية وقلعة بشره a‏ ایام وهی سن عمالة بسكرة 
وقالمة م مراحل ود 
à‏ !1 مرحلة 












اش 3 مراحل وبين 













ن شور مدین وباجا باجايظ 







والقصرين 3 
نی ذاتها فانها عمرت 
بناها حماد بن بلفین ؛ وقی Fuel‏ تنسب دولة ينى 
حا إليها والقلعة كانت فى وقتها وثبل عمارة يحجاية دار الملك لبنی/ حماد 
فيها كانت ذخائرهم ida‏ وجميع أموالهم متفتونة ودار اسلحتهم والكنطة 
لا يدخلها الفساد ولا يعتريها تغييرم 
وبها من انقوا کد الماكولة والنعم المنتخبة ما باعقه الانسان * بالتمن* اليسير 
Las‏ كثيرة وبلادضا وجميع ما يتساف Lt‏ تصلع قييا 8 السوائم bah‏ 
Leid‏ يلاد زرع وخصسب وفلاحتهم اذا ei‏ آغنت واذا قلت كفس فافلها 
آبد 00b‏ شياع واحوائهم Zoe‏ وقد ذخرنا Lëlz‏ وصغة y‏ بنائها Le)‏ 





v Eni.‏ مراحلء La‏ محينة باجا 








تخترن بها فتيقى العام والعام 





تقدم LU‏ وهی Mere See‏ عظيم مطل عليها وقد احقوی سورها المينى 
على جبيع الاجبل المذكور ضولا معرضًا وأماميا فى جهة الجنوب Uo)‏ 
سهلة منتصلة الاتفراج لا بری الناطر چبلا Qu‏ ولا شونا ملا + لا على 





a) A. الیبا‎ ee ۵ D. بعدیة‎ d) A :ارباجان‎ 
.ظ‎ AKI; C gayt D daat : -پلونه € ز‎ mp 
»وباغیه‎ a À بر‎ D A. ژونمسه‎ Ce موسمته‎ DESEE TIE 
pee .ص.48‎ DE us a) AD. بر‎ 2) D. انس‎ 
o) À add, ech p) Das DB .رصفقها فی ذات‎ r) A, ven 
al D. Mia. 
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بعد منها وعلی مسیر ۴ مراحل يرى جبالًا ۷ تبين »۰ وعلی ‏ ميلا منها 
المسيلة التى تقدّم ذكها Lët‏ والمسيلة فى أرص طبنةة وفی جهة 
المغوب ۶ من مدينة القلعة vu‏ القلعة أيضا فى جپة المشرى 4 مدينة محدثة 
تسبی الغدير وبينها وبين القلعة م اميال € والغدیر faite‏ حسنة واعلها 
بدو ولهم مزارع وارضون مباركة والصرت بها قات الذات والاصابة فى 
زروعها 8 موجودة والبركات فى معاملاتهم Seat‏ وبين المسيلة والغدير Ih‏ 
بخ الى القلعة تخرج من RASY‏ الى المضيف 
الى سوق الاحد الى وادى وت ell‏ حصن fias PONG‏ المنزل Mady‏ 
حصن منیع * على شرف ملل على وادی lan‏ وبه سوق دأثية وبه فواکد 
ولك كثيرة رخيصة وبعصی GARS‏ قسور حسان وبساتين وجنات لیصبی 
أبن العزیز ومن حصن شاكلات الى تادرقت» الى سوق انخمیس الى 
حصن بكر las‏ المنزل وحن بكرم حصن حصین على مراع و idee‏ والوادی 
الكبير یجری * مع أصله وباجنويم * Ms‏ سوق وبيع 4 وشراء ومن 
الى حصن utm At‏ ایشا sich,‏ الى القصر وعو ایشا Sei‏ 
وادی بجاية غربًا ونمتر فى " التجنوب الى حصن MUR‏ 
الشعراء الى قصر پنی نراکش e‏ الى ناورت وفى قرية Sas‏ عامرة على 3 
ملع وبها البنزل وشرب أعلها من عيون BAABA‏ يبان sh‏ يات 
المشرق وعذ! الوادى لا ماء به = ومن تاوت 9 انى لباب وقی 











cá ua‏ والطريف مر محينة بجا 























O B.D Si, DA d) A. وفی جهة الشری‎ 
القلعة‎ Zaika رمن‎ C. hace om. €) C. یام‎ S) ۸ 0. .ومحينة الغدیر‎ 
و‎ D. oe Dex i) A om inde ab .الى‎ B fortasse :رقت‎ D. 
.وهب‎ F A. Ne et deinde تیخلات‎ D Belg m) Be .وحصن تاثلات‎ 
ai B. add. نوهو‎ 9) A.B. sec. mowm apogr. ادروت .0 زتاذرشت‎ 2) C. 
يكروية‎ aen المنزل‎ vii الی حصن‎ gm nA cu Re 
AR lis Lebal; D lasse äi, 9 زرافو ظ )1 .بيع ظ‎ D. 
Wie 0) Badd, ve w) Carlos B Gi) بني دراکش‎ zéi D. 
VINCE a) 4. فيه‎ Jun DL 





Lea‏ الوادی الماع وقناک محیف وموضع مقیف Lë ell‏ تصل غارات 
العرب een‏ ومنه الى السقائف وعو حصی قم الى حصن الناظور الى 
سوق الاخمیس ويد » المنزل وعذه لارس We‏ تجولها العرب pui,‏ بافلها 
وسون الضييس حصن فى اعلی جيل وبح میاه جارية ولا تقدر العرب علي 
لمنعته وبه من المزارع والمنافع قليل via‏ الى ER‏ وهر فكت فى اعلی 
جيل ومنه إلى سوق ol‏ وبه dia‏ وهو قصر حصین والعرب محدقد 
reis seht‏ رجال یکرسوزه مع ساثر اهلد ومته ألى حصن تاقلکانت * وعو 
حصن Le ell‏ وهو حصن صغير ومنه الى قصر عطية وغو حصن على 
اعلی حبل تم ألى حصن الى حن Qu‏ حصن » الى quam‏ القلعة مرحلة 
وجميع هذه الصصون UI‏ مع العرب فى مبادنة ein‏ اضر بعصیم Leg‏ 
یدی لاجناد فيها مقبوضة وایدی العرب مطلقة فى لاضرار وموجب 
ذلك أن العرب لها دية مقتولها ولمس Kad Gale‏ خیم "d‏ ومن المسيلة 
آلی xub‏ مرحلتان Eu,‏ مدينة الراب وقفی مدينة حسنة كثيرة البياه 
والبساتين والزروع والقدان والصنطة والشعير وعليها سور من تراب Web‏ 
Le, DS‏ صنائع ونجارات واموال Lei‏ متصرفة فى ضروب من التاجارات 
والتمر e‏ بها sën‏ وکذلک سانر الفواکه» وتضري من المسيلة الى مقرة 
مرحلة وى Zei‏ صغيرة ويها مزارع وحبوب Kb‏ يزرعون الکتان وضو 
عندهم كشير ومن مقرة آلی Sie:‏ مرحلة وبين Kä:‏ وسدينة ٩ dca‏ مراحل 
وكتذلك من طبنة الى P otil‏ مراحل* ومن Ru‏ شرقًا الى دار Als‏ 
مرحلة كبيرة وضالت فيما سلف مین Rude DU‏ عامرة واسواقها قائمة ولها 











مزارع وغلات See,‏ وفيها حصن de‏ فيد مرحد من البلد بنط 





الى doma‏ 
اتعرب فى بلادهم ويتطلع face‏ الى ما بعل من الارض ۶ وشربیم من ماء 
ons‏ بها جارية وبين دار ملول وتقاوس P‏ مراحل وجبل اوراس منیا على 





a) A. am, ` 3) A. زتاتلكاتنت‎ B. ;تالكايىن‎ D. -تاملکانت‎ e). A. C. 
haec post „3 sequentis om, AC jue ` d'G. zi f) À wall 
العرب مته ويطلع .نا :مته ويتطلع‎ : (D. quoque ,(الغرپ‎ ` gi A 0. add. عند‎ 
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مرحلة وزائد وكذلك من دار De‏ الى القلعة P‏ مراحل» * وجبل أوراس 
قطعة 6 يقال اه Slaka‏ € من جيل درن المغرب 4 وعو کانلام Das‏ الاطراف 
وطوله نسو می » ۷ S Ui‏ ومیاهد كثيرة وعمارانه 4 متصلة وفی vlt‏ نضوة 
وتسلّط على من جاورهم من الناس* ومن مدينة Sab‏ الى محينة نقاوس 
مرحلتان ومدينة تقاون ۸ صغيرة الشجر والبساتين واکشر فواكهها 
اجوز ومنها يتجير» بدة الى La‏ جاورعا من الاقطار وبها! سوق قائية 
ومعايش كثيرة ومن نقاوس الى المسيلة ۴ مراحل وفیسل ۳* ومن مدينة 
تقاوس Li‏ الى حصن بسک مرحلنان وهو حصن منيع فى کدی" تراب 


de‏ وبه سوق وعمارة» وئیه ایشا« من al‏ کل غريبة وطريفة و ومند الى 





حصن بادس 7 وهو فى * اسقل طرف جيل اوراس dek P‏ وقو حسن * عامر 
پاقله * والعرب تملك ارضه $ وتمنع sët‏ من التخروج عنه الا بخنارة de,‏ 
هنهم ومنه الى مدينة المسيلة ۴ امینل* ونی Sidi‏ 
ميلة و وى على Jets Ë‏ منها ومدينة Ria‏ حسنة 








فى ۳ من ملین # قاعلا 
بنی Rae Le‏ 
كثيرة الاشحجار Stan‏ التمار وفوا كبا © كثيرة ومحاسنها Lola Kalb‏ غدف:ه» 
واقلها من LASI‏ البرابرةة جملة والعرب تاشكم بخارجبا وكانت فى طاعة 





یعبی بن العزيز صاحب Sien‏ ومنیا فى dd Al Säll‏ قسندئينة الهواء 
۸ا ميلا ويصل * بینهیا جبل وا به Luke‏ القسنطينة عسامرة ويها 








a) A.C, haec om, inde n Jos. — 5) A.C, om: — e) AC وقطعة‎ D, om: 
d) ۸۵ x بع .2 زمتصل‎ Sexe Deinde A. CD. x 
Dub O C mm. o AD Zen Donc. ` HK add, 








Sia — ag s sek tantum 


Xupkai D. .وتقاوس‎ D A om AD. .يتور‎ A B. Loss هد‎ D. 
add. .کدی .€( مراحل‎ 0) AC. lien, Deinde Bai g) D. om, 
a B. موشويفتة‎ ۶( À تاوس‎ BC بارس‎ D la DAC om À) C; 
gam AC ME eh, lat KH x) A.C, om. 
3) A. semper xd. 2) AG hé as) A Sie, ` 0D) A. پر‎ 
ei D, D, male add. Qus. dd) De add, gig ` oi A. :وفصل‎ 2. Acte, 
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اسوای ونجار واعلها میاسیر zi‏ اسوال واصوال» واسعة ومعاملات تلعرب 
وتشارک فى الحرث ولادخار والصنظة تقيم بها فى مطام‌ها Ein Ale‏ لا 
تفسد والعسل بها كثير وکذلکه السمن يتجهر بد منياة الى A‏ البلاه 
ومدينة القسنطينة على قلعة جيل متقطع Eye‏ فيه بعص الاستدارة لا 
يقوصل اليه من مكان DE‏ مین جهة باب في ٠‏ غربيّها ليس بكثير» السعة 











plie SUI‏ الها حيث» یدفنون موتاهم ومع المقابر ایشا lä‏ فائم ۶ من 
بضاء الروم الاول وبه قصر فد تيدم de‏ ال قل 





ِل منه ويد م دار ملعب من 
بناء الروم شبید بملعب AE?‏ من يلاد صقلية وقذه المكينة اعنی 
القسنطينة؟ يحوط ‏ بها الوادى من جبيع جهاتيا كالعقد مستدی/ بها ولیس 
للمدينة من داخلها سور بعلو اکثر من نصف قامة الا من جه ياب 
وللمدیت: بایان باب ميلة فى الغرب وباب SBAS‏ 








EAE 
بالذراع الیشاشی وعی‎ dai Kita لان علوها يشف على‎ eil من اعجب‎ 


نی الشرى وعفه أ 


من بناء الیرم قسي Le‏ على فسی سقلی وعددقاه فى سعة الوادی 
خمس والماء يدل على ثلاث متها La‏ يلى جاتب الغب وقی Uf‏ 
وصفناها 0 قرس على قوس والقوس 2 الاولى یجری بها الباه اسفل الواای 
والقوس الاخرى فوقها وعلى طهرعا المشى والجواز الى 
القوسیی أ 


القوس والقوس ارجل 3 







d‏ من جهة المحينة غاتماعیا م 





وعلى رقاب لارچل قسى 


الاوقات عند سيله فعلا ؟ Get‏ ومر قى تلك الفرجات * وى من 


u gali‏ کالبتات صغار Lia‏ زاد الماء فى بعص 





a) A. 0 واموال‎ dit; (D. éi è) D. om. و‎ A.om. AC. 
مقابیر‎ el المقابير‎ etsie D. AA. 





e) B. laig; m D. altera manus 





m 8) ۸ عوقو‎ 4) A. Sa, i) A 





7 DA. Lama 
D ©. Ames. m) A. O. om. baec inde ab Y}. (د‎ A. C. قسى علييا قسی‎ 
los. o) A. .وصفنا‎ — p) 8. ët Deinde D. A3, g) 8.2. ail 
KEE 3) B. tantum مصادرة ألماء‎ D ۸۰ عن‎ n) C. Se 
v) A Gé w) 8. D. olai! 





C. utramque habet lectionem, 





1 

ما رتی » مى البناء» ولیس فى المدينة كلها دار كبيرة ولا صغيرة ال 
وعتبة بابها حجر واحد وخنلک عضادات ۶ لابواب فمنها سا یکون 
من حچرین ومنها Le‏ يكون من اربعة Bus June‏ من التراب © وارضها 
كلها حجر صلد وفى كل دار منها مطمورتان وثلات واربع منقورة فى GAS‏ 
وكذلك تبقی بها الحنتلة لبرودتها واعتدال هوائها ووادیها بای من 






جهة الجنوب نيصيط» بها من غربيها ze‏ شرا مع داثر المدینة ويستدير 
فى » جهة الشمال ويم Dre‏ الى اسفل الاجیل قم يسير شمالا 7 ech‏ أن 


يصبٌ فى zl‏ فى غربی وادی سهر 8 والقسنطينة می احصی بلاد الله 








وقی Sa‏ ۶ على فكو متصلة ولها مزارع Sie‏ والشعیر ممتذة فى 
جبیع جهاتها Lë‏ فى داخل المحدينة ومع سورعا مسقى یستقون 2 مند 


ويتصرقون Pan‏ عنف أوقات الصتار Let‏ ممى طرقهاء وبين القسنطيةة 








وباغاى ۳ مراحل وکذلکه مى القسنداينة الى محينة4 بجاية ١‏ أي 
منها الى جياجل ومن جيل m‏ الى بجا 
الى ابرس* o‏ مراحل ومنها الى بجاية ۰۴ مراحل ومنیا الى قلعة یشر 
يومان ومنها الى تيفاش يومان کبیران ومنها الى قالمة يومان كبيران ومنها 
الى القصرين م ۳ ایام ومنها الى دورو مدین ٩‏ ايام ومتها الى مرسى ME‏ 


ونا 
e. ۶‏ ميلا وكذلك من قسنطينة 





يمان فى ارض العرب” » CAD‏ من قسنتلیلة الى بحجاية من قستداینة 
الى النهر الى فجن قارة الى قرية بنى خلف الى حصن کلدیس وحصن 
کلدیس * حصن منيع جذا ومنه الى القسنطينة ۲ ميلا وليس يينهما جيل 
ولا خندى وكلديس على جرف mie‏ على نهر القسنداينة gus‏ حصن 





a) B. ly DAC جییع‎ otlar. DAC cdi. d) A. 


ass Deinde D. as ER ور‎ A. C. D. haee omnia om. inde u 





ges o D Aene DI ës 5 AC بیسقون‎ E) Bom; D. utrum- 
qué x» om. — 7) A.C om. A, Lis. 
لیس‎ ` d'Ae PA sol. DA DB :الغرب‎ D. ,المغرب‎ 
D A :مارو‎ C ala 0 8. وكلديس‎ : C کلویش‎ ciam, کلویش‎ ; D. کلیس‎ 
کلدس‎ ven ` ai D. Ab 





n) ۸. :مرس .0 زمدینی‎ De 


کلدیس » الى جيل سصارة à‏ اميال وهو من أعظم الجبال Die‏ واسباعا 
أرتقاء Kms Lesch‏ وعلى dal‏ حصن يسمى ۰۰ :۰۰۰۰ ويصعد الى 
اعلاه نتو من ه dla‏ ويسار فى اعلاء ایشا کو من ٩۳‏ أميال وفذا 
الحجبل لا تتعذاه العرب الى غيره ولا تجوزد ويتنحكر» منه ألى اسفل وان 
tea JEU‏ وادی شال ses‏ معه الى سوق يوسف وعى HR‏ فى سند 
جبل میتنع : السلوك * ميلا وعو جيل نخترقه میاه عذبة ومند الى سوق 
بنی زنذوی ۸ وهو quem‏ فى بسيط قليل الحصاتة وى سو لها يم 
قى 7 الجبعة واعل تلك Self‏ يقصدونها قى ذلك اليوم وهذه القبیلز 
عم قوم يعمرون هذه الاجهات eds‏ منعة وتحصن * وعم اعل خلاف وقيام 
پعس على بعس والجبایات التى sec?‏ لا نوخذ منهم الا بعد نزول الخيل 
والرجال عليهم فى نلک النواحي ومن عوائدهم ای هم علیها dd‏ صغيرعم 
Caen‏ لا پیشی من موصعه الى موضع غيره ال وضو شاکی السلام 
بالسيف ec‏ والدرقة Sall‏ ومن هذا الکسن الى تال » وهو حصن 
خراب وبه المنزل ومنه الى « البغارة الى ساحل الباخر الى مسد Adler‏ 
الى آلمزارع الى مدینة جیجل en‏ ؟ Kiha‏ صغيرة * على ضغة البعر 
seh‏ محیط د بيا لیا ربس ولما طفر بها اسطول ٤‏ البلك المعظم * رجار 
أرتفع أعليا» الى جيل على بعد ميل من المدينة» وبنوا هناك ۳ Xue‏ 
حصينة فاذا كان زمن الشتاء سكنوا المرسی والساحل واذا كان زمن الصيف 
ووخت سفر الأول نقلوا امتعتيم وجيلة بسائعهم الى الحصن لاعلی البعيد 





من البخر وبقی الرجال باليسير من التجائر فى et‏ يتجرون وهی 





2) B. ۲۰1 .قلديس‎ 2) 0. es €) In A. C. ويصعت‎ slalim sequitur 
cata ot. 0۸0۴۰ e) D. وتتحذر‎ 





post رحصی‎ in B. ct D. lacum à 
( ۸۰۵: add. وغو وات‎ g) De شرشال‎ ` DO Ais i) AO paie 
HA یزندوی .2 :برندوی .0 مردوى‎ ` DAC om ` vw) B, add. 
pe Deinde A. B. om. .عم‎ 7) ۸. jaa 9) A. als C. JU. 
B) À.om. 4) AC Jay. r) 8.8, om. 4) ®. u. 4) D, om, 
d'B addit .عن المحينة‎ ad Lie w) A بالبر .۸ )2 .نالک‎ 
shell من التجار فى‎ 


5 





الی» el‏ خراب مهدّمة الديار مقلم لاسوار لیس بها ساکن ولا E Let‏ 
قاطن وعى مدينة حسنة بها لالبان والسمن والعسل والزروع الكثيرة وبها 
الحوت الكثير العدد المتنافى ٠‏ الطيب والفدر» وسن محينة جياجل الى 
طرف مرغيلن * الى جزائر العائية الى فج الؤرزور» الى حصن المنصورية على 
ac‏ الى متوسة/ وكى قربة عامرة Lens‏ معادن الجص ,متها يصيل الى 
بجاية وبینهما P‏ ميلا RE,‏ من جيجل الى بجاية الناصريةى .ه ميلاء 
ومدينة جیجل لها ایا مرسيان مرسی P Lagia‏ فى جهة جنوبها وعو مرسى 
وعر الدخول الیه: صعب لا یخخل ألا بدلیل حادق واما مرسافا۶ من 
جسهة الشمال وبستى مرسى الشعراء وعو ساکن nl? Esos‏ حسن 
الارساء به ft)‏ لا بحتمل الكثير من المرادب لصغره وعو fd‏ ومن جيجل 
الى Sai‏ الق v‏ ميلا وهو اضر مدن 7 هذا الجرء المرسوم والقل قرية 
le‏ وكانت فى سالف QAM‏ مديتة سغيرة عامرة ولان هی مرسى وعليه 








ohus‏ والجبال تكنفه مين جهة البر ومن al‏ الى محينة* القسندلیتة 
مرحلنان جنوبا Gi‏ فى vd‏ تغلیت « العرب عليها وعلى مقریة من 
الى جهة الجتوب حصن ستلیقب lasin‏ مرحلتان ” وحسی 
القطر كثير اخلف كاليحيتة وعو كثير المياه lis‏ المثمر بر 
پسروب من الفواکه ومنها " يحمل الجوز لکفرته یبا الى سائره الاقطار وقو 
بالغ اللیب حسن ويباع بها Zonë,‏ وبين ستلیف وقسنئينة » ۴ ded‏ 





وبقرب * سطيف جبل يسمى ایکجان e‏ وبه قبائل M» Ralf‏ حصن حصين 


ومعقل Sais‏ * وكان قبل هذا من عمالة ببی حماد ويتصل sbb;‏ من جية 








a) A.D. om. DD Laë d B, add. d) A :مرعیدلن‎ B. ومرحلیغن‎ 
©. مرعنبطا‎ ` dÉ الززروز‎ DD Sais, A) 2. “النصرائية‎ DAC 
om — i A.D. gia. A) D المرسييا‎ BD A.C. om. m) A. C. om 
Deinde A. adus. al D. تغلب‎ o) A. om. مرحلتان‎ ie P) A .وو‎ 
D) Be gä, Den ` db, بض € 2 السائر‎ 4) O. 
Sigue. — 9) 0. .ويغرب‎ m) A. 2. :ابکاچان‎ B. daa: 0. «اتكجان‎ 

















7) D. scht, 





wall‏ جبل یسمی جلاوة © وبينه وبيس RAY‏ مرحلة ونحف » ره 
uus‏ عبارتها 4 الى أن Aa‏ ارض القل Sis‏ وفيهم كرم وبذل طعام لمن 
قصدعم او di‏ باحدهم» وقم اکرم الرجال للاصیاف حتی استسهلوا مع ذلك 
da‏ اولادعم تلاضیاف النازلين بهمء ولا تتم عندهم الكرامة البالغة الا 
Zb‏ هنهم لارادة ولا تری كتامة بذلکه عار 
وقد اصابتهم » الملوک بلک وابلخت فى نکاياتهم ۸ 






تما افلعوا * ولا امتنعوا عن عادتهم فى ذلك ولا تصولوا عن Ae‏ مته ولم 
يبق من كتامة فى وشت تالیفنا Héi‏ الکتاب الا نحو أريعة لاف Aen‏ 
وكاتوا قبل ذلك Dae‏ کثیرا وقبائل وشعوبا واعف* MUS‏ کتامة واقلهم 
Ilse‏ لهذا الفن ٭ می كان فى Rp‏ سطیف انیم من القدم* لا يرون تلك 
ولا يستاجيزونه ولا یستحسنون فعل شید من هذه المنکرات Let? eil‏ 
قبائل كتامة الساكنون باجهة e‏ انقل ویاجبلهام المتصلة باقاليم قستطينة 
الهواء “١‏ وبمقربة من فسندلینه حصن est‏ بلزمة وبينهيا يومان zën‏ حصن 
لدليف وفى اتلد Je‏ ومئعة Let‏ ربس وسوی le‏ ابار Last ls, ko:‏ 
غدی ونو فى وس فحص افيح ” وبناوه rine‏ الكبار القديمة ویذکر 
JO‏ تلك الناحية rail‏ من d‏ السیّد المسيح وعدا السور يراه eil‏ 
من vide sl:‏ والمدينة فى ذاته * مردومة بانتراب ولاحاجار MU‏ نظر 
bud‏ الى السور من vo‏ راى سور كاملا äis‏ دخل Zahl‏ لم يجد 
لها سور لان * ارس ol‏ مساو للشرخات ef‏ مردومة LS‏ ذرنا وعذ! 


غريب فى البناء؛ وأا حصن بشر فيو قلعة حامرة م اعمال بسکرة 299 فى 





08.2. ie. (۸ .عماراتها‎ d'At ag D Am. 6 Don 
DAC Lit DAC oh A AC فخايتيم‎ D AC. Hi, 
DA واعقب‎ D CD. add, pis M) AC Jan. 2) Aa. .سن انقدم‎ 
9) 4.0.2. Xge. p) AG. دوافلیمها واچبلها‎ De .وأفاليميا واجبانها‎ a 0.2. 
لهوی‎ sempe. 7) A poil. — 2) Cast ar D Aal, 2 ©. 
et dt, us, o) A داخل‎ gas Go HA من خارچ‎ 
ponit post كاملا‎ r) A. Yiye 





ذانه حصن جلیل ومعقل جبیل» وله عمارات هى eil‏ فى ایدی العرب 
وبيتها وبين باجاية ۴ ایام وعى الى القسنحلينة اقرب Liu,‏ مرحلتان* Aë‏ 
ذكرنا من صفات XUI‏ وغرائب البقاع میا تضینه d‏ الجرء ما فيه 
كغاية ۵ وبقى علیناه أن نذكر سواصل البكر Va‏ الجرء» واجوانه 
Ve?‏ ومدد aal‏ تقويرا وروسية اذ ليس يمكتناء نکر سواحل هذا 
البحري بجبلنه BAS‏ مته ما ياتى فى الاقليم الثالث ومنه ما یانی فى 
الاقليم eat‏ توجب لذلك أن نذكر منه ما تحشّل فى كل جزء من 
- هذه الاجراء المرسومة ونائى بذلک كله على ثوال A‏ بصول الله وعونه؛ * تمن 
ذنکه d‏ وفران من هذا الجزء على Sie‏ البتحر ell‏ كما ذكرنا * ومنها 
الى طرف مشاتة روسية fo‏ ميلا وعلى التقوير ۳۴ d e‏ ومن طرف مشائد 
آلی مرسى 1١ "dl‏ ميلا وصی RS‏ تجلب XbusH Les)‏ فيسير بيا 
التحجار Leien‏ الى كثير من البلاد ومنها الى مستغانم * على البر مع 
الجون وهی مدیند صغيرة لها اسواق وديامات وجنات وبساتين ds‏ 
كثيرة وسوره على جيل مدال الى ناحية الغرب de‏ الجون تقوين ۳۴ 
ميلا تقويرًا P‏ وروسية عم میلا ومن مستغاتم الى حوش فر Laag‏ ۴ ميلا 
م ميلا وعو مرسى حسن وعليه قرية عامرة ويلى حوس فروج * فى 
zf‏ مع الشرى * مدينة مازونة ومحينة مازونة حلى * ٩‏ أميال من البخر وقی 
مدينة بين اجیل وهی استل خندق وهاه انيار ومزارع وبساتين واسوای 
عامرة ومساكن موتقة " ولسوقها يوم معلوم يا 















وروس 


J 








تمع اليه اصناف من البرير 
c) D. add, Le, d) A,‏ -الیلاع ما A. D. Ja. 9) A.‏ )4 

e) B. add. izle. JD) As alt, پجملنها .0 :علی چملته لان .8 (و‎ 
GEM. DA :التوالی‎ CD ad. .ونسقف‎ A سبحائد .2 وتعالى‎ 
HR .قدمنا ذکرها‎ Deinde 0. Vie: D A.D. om, m) مش‎ deit C. 
ازراتی‎ D. ka, a) D. semper موالصور .0 )0 .مستت غاتم‎ ` p) C D, om. 
D Codd. kl ce 7) Pro lis omnibus inde à تقريره‎ A. tantam ۲۴ تقویرا‎ 








Xe DADB hl DSC روخ‎ A المشرق‎ 0) A.B.D. وعلی‎ 
Bo zl Ene ABUS 0 6) A We 





بضروب من الفواکه ولالبان والسمی والعسل zi‏ بها وفی من احسن الیلاد 
Se‏ واكشرها خواکه وخصباه؛ ومن حوص فروج الى طرف جوج وهو Ai‏ 
خارج فى البعر تقويرا ۲۳ ميلا وفى zl‏ ۷ ميلا ومن هذا الطرف تاخذ 
جوناء الى جهة wie‏ فين هذا الطرف مع الجون الى جزائر الصمام 
۴ ميلا تقويرا وا ميلا روسيّة ومن جزاكر daat‏ الى d usa‏ وادی شلف 
D‏ ميلا ومنه الى قلوع الفرانين » فى وسظ الجون 1 ميلا والقلوع جباة 
يوحن ومن القلوع الى مدينة تنس D‏ ميلا مع الجون ومتها الى طرف 
الجون 1 dad‏ فذلك/ من طرف جوج الى طرف الجوی  m Gaang‏ ميلا 
وروسية ۳۰ میلا؛ ومن التارف الى مرسی امتکوا ۰ أميال ومن * le» Pad‏ 
فى الجون well‏ مرسی ۶ 2 
سیف يستر من الريح الشرقية ولا بستر من غبرقا ووقور” فى آخر الجون 
ومن وقور « الى Rua‏ برشک E‏ ميلا وقد نكرنا بزشکه Lë ou,‏ 
oyat pois‏ پرشک وشرشال م على البهر يتصل بینهبا » جبل کبیر Re^‏ 
يسكنه شوم من sell‏ بسمون ربيعة 7 ومن شرشال ell‏ طرف البدلال وهو 





















خارج فى الباحر * ميلا ويقايل هذا الطرف جزيرة صغيرة 





tu VS‏ ومن 
طرف البطال ابتدا جون شور وتذا التجون يقطع روسية .8 ميلا sas‏ 
ميلا وفور قرية مغبرة فى وسط الاجون وعلی * بعد من اليكر وبها قوم 
صیادون sell‏ ومکانها اقصار لا Lies‏ فيه احد ويتخلس منه EX‏ وس 
éi‏ جون هور الى جراثر بنی Dënn‏ ١ط‏ ميلا وقد ذكيناها Leg‏ مسى من 








> e) A. جون جوج‎ XS; U 
4 A. .قصب‎ d) À. والعواسين‎ B. 
DA KAG; 0. .کلک‎ g) A A) A. 
om. hace inde à us — D À راسك‎ Be dui. 4) Com Lu DC 








Gens MD s. d B. tantum‏ قور D‏ :وقوع 
Lacuna tantum in C. a ost. ACD.‏ .ءا ميلا p) Codd, om.‏ شرشال 
© على .۸ # & om. 7 Sys. ` d A. hacc omuia om, inde‏ 
فرية aie‏ عامرة على 











1. 


البلاد » ومنها إلى تاسدضوس ١‏ ميلا وشو مرسی وعلیه 





الذكر فى däer‏ 
عمارة © ومزارع متصلة ومنه الى مرسى الدجام ٠‏ ۰ ميلا da,‏ ذكرناء قبل 
هذا min‏ الى طرف Set‏ جتاد وعو انف بدخل اليعر ٠١‏ ميلا ومن طرف 
بنی جناه الى مدينة تدنّس ۲ ميلا / وقد ذكرناهام قبل هذا ومن 


مدينة تدلس الى طرف بنی عبد الله D‏ ميلا E Sean Dani‏ ميلا ومن 








۰ میلا وتقويرًا ۲۳۰ میلا ومن 
ost‏ الى الدعس الكبير نقویرا ۳۰ ميلا وروسية 185 ميلا ومنه الى الدعس 
الصغير + أميال ومن الدعس الى طرف جربة* ه al‏ وی pie‏ كثيرة 
ومن طرف fie‏ الی مدیند! بجایة فى ابر à‏ امیال وی 1 









2 بر الى الشرق وس M‏ مدينة باجاية الى Maagia‏ 
۲ ميلا على التقوير وروسية م del‏ ومن متوسة * إلى المنصورية فى وسط 
آلجون على التقوير 1٠١‏ امیال ومن المنصورية الى فح الزرزور” ۱۳ ميلا ومنه 
الی مرغيدان « وصو طرف خارج فى ١ zl‏ ميلا فين هذا الطرف الى 
بجاية Fo‏ ميلا ومن مرغيطن « انی مدينة جيجل د أمبال ومن متوسة * 
الزرزور الى جيجل على التقوير ۲ 





الی فج الزرزور روسية Zen o‏ ومن 


ميلا ومن جیجل الى وادى القسب ۲ ميلا Sas‏ مسق واد ياتى من 
ظهر ميلة مع الجن ومن وادی القصب الى مؤسى الزیتونة ۸ على hri‏ 


۲ ميلا ومرسى الزيتونة ال جبال ۲ الرحمان dam ies‏ وجباة 
عالية مشرفة على الیحر ومتها الى GA‏ وبه » ديار وتاس ساکتون بها pP»‏ 
الان فى We‏ سفر لاستلول يدخلون » الى التجبال ولا يبقون vla‏ 


Zeg ۰‏ ور 








a) B. add. ولا‎ 4) D. vote e) A -الوجاج‎ d) B. Qe uem 
A8 e) A. on. — f) À. om, bace omnis inde & yap g) C, dis, 





3) A اسفون‎ : D. غون‎ DA s. DEE DAC om. 
n) ۸. -وبين‎ 9) Ae DB. Xn: 9) €. -الوزرور‎ P) A. basses B. 
obse n) 8-2. الزيقون‎ hd AA 9 B. pro his inde a 
Lee, tantum Lo: D. ومنه‎ ct Le 2 ۸ C, pro his inde a L; tantum فى‎ 
où Ep DES" 








La 


من ERA‏ يبقى بالف 8 فى زمی الصيف اثرجال bi‏ ومن الق الى 
ve‏ استورت» ۰ ميلا ومن 2 استورة الى مرسى الروم ۳۰ ميلا تقويرا San‏ 
ا ميلا ومن مرسى rell‏ الى تكوش ۱ ميلا وصى رابطة وبها قوم ساکنون 
ومنها الى راس zez‏ ۰ ميلا ومن راس "ball‏ الى Si‏ فى قاع الجرن 
(mA. did 4‏ مدینة بون Lef‏ ياتى بعد هذا أن شاء Sau qe WI‏ 
الى Rie‏ ر ۲ میل» Aë‏ اتنا ZG‏ ذکرناه من وضع هذه البلاد 
Les‏ فيه كفاية حسب lb‏ والحيى للم على دلک ۾ Gët‏ كما شو Véi‏ 
ومستحقد:» وفنا انقضى الحجزء A‏ من لاقلیم التالت والصمد لله وحدهه 
of‏ الى وقع بهذا 


الجن الثانى من DUNS‏ 





جمل من مدن واقاليم وحصون وقلاع واجناس وامم DS‏ $ الیلاد ينها 
قبود: وباغاى ومسكيانة ae‏ وباجة ؛ وبوئة ومرسى vay El‏ 
Selen‏ وقستليلية ۸ 


us 





Sai KE, Setz ENT‏ * وتونس 
وترقلية ‏ وسوسة والمهد؛ 





و à‏ وسفاقس م وقابس ورغوغنا 9 وعسيرة 
واطوابلس 7 ولبدة وعلى ساعل هذا * البعر بهذا الاجزء قور ومراس + وعمارات 
نذكرها Les‏ يانى بعد "om Me‏ انله» فامًا مدينة باغای pef aha‏ 
عليها سوران من حاجر وربض رعليه » سور وكانت لاسوای فيه où eh‏ 
خلاسواد 





قى المطينة ولارباس خالية باقساد ائعرب لها وشی di‏ بلاد التمر 


ولها واد بجری Lol‏ من جهة القبلة وشربهم منه ولهم ایشا شرب من ابار 





4) ۸ Ml D AC “يع‎ e) ©. .أسطوره‎ d) D, add, us 0) D. 
وقوم‎ Sa e. ري‎ B. Le g) D. om. زعلی ذلك‎ A. pro hisce omnibus 
زرب العلمین‎ C .وحده‎ A) B. Las, i) A, om. 4) A. Ma uas, و‎ C. 
.وقسدليلم‎ D ۸۰ وسلعان‎ : B. ويبلعان‎ : D. موتیلقان‎ m) D .زرد‎ 2) D. 
semper Seet, ` 9) D. ريقليه‎ P) A. semper صفاقس‎ — p) 4. زوزموعا‎ 
p.t 7) A ترابلس‎ 3) A. om. DB .حصو ومعارس‎ 
ai Ame ` OD. ale, r) D. Lal. 






LE 


عذبة وکانت لها بواد وقوی وعمارات والان کله ذلك قليل Les‏ وحولها 
عمارات برابر یعاملون العرب واکشر غلاتهم الصنطة والشعير وقبص معارتها 
eier? ee) Zei:‏ سل بها وعلى أميال منیا جبل اوراس وطولہ 
نکی من ۲ Lou‏ واعله مسلّطون على من ufale.‏ ومن مدينة باغای الى 
قستلينة ۳ مراحل ومن باغای الى Rub‏ الزاب ۴ مراحل ومن باغای ۶ إلى 
مدينة قسايليّة » ۴ مراحل وعی تسمى ثوزر lel‏ سور حصين dei dig,‏ 
كتير Me‏ وتمرها كثير یعم بلاد أفريقية وبها» ell‏ الكبير الحسن الطیّب 
واكتر الغوا که Lt‏ بها فى حال معتدلة وبقولها كثيرة موجودة متناعية فى 
الكثرة والحجودة وماءها غير طيب ولا مرو/ وسعر الطعام بها فى أكثر الاوقات 
غال لاتم يلب led!‏ وزريع 8 الحنطة والشعير بها قليل يسير ded,‏ بها 7 
نیما مرحلة صغيرة وماء Sall‏ 























بين جنوب منها؛ وشرى مدینة ER‏ 








ب لاكنه شروب قنع به Lie‏ وبياء تخل كثير at M vadis‏ ومنها 
س نحو من ۲ میلاً وقی مدیند حستة تقع بينها وبين ففصة وهی 
sta‏ وبها تخل وتمر حسن 
ققصة مرحلة ومحینة 


قفصة Sai‏ حسنة ذات سور ونير جار ماوه اليب مسن ماء قسطيليق» 





ولها * فى وسدلها العیی المسماة بالطرمیفه ak‏ اسوای Spe‏ ومفاجر كثيرة 
وصناعات قائمة ويطيف: بها تخل كتير يشتيل على ضریب مى” AE‏ 
العاجيب Ly‏ جيل جنات وبساتين وقصور SRB‏ معمورة Qu‏ 
غلات gbil, List‏ والكمون واعلها متبربرون واكترهم يتكلم + باللسان 





a) B. JG. — 4) A.D. huec om, inde ab iles .الى‎ o) À salnas; 
GC, abê. Deinde D. P pro fe AL e) A. ale, f) A. 
$i» Too» Que HDLes iA Com H D. semper Seat, 
2 A0 sii Dodge nl A تمر‎ (4-0. dale. o) Arad p) A 
:بالطویس‎ ©. Asa OI: D. oubli g) A. Cube. 0) add. pii 
م‎ Bom 2 AC. يتكليون‎ 














اللدلينئ الاخریقی» ومن مدينة قفصة ell‏ جهة الغرب» ومع الجنوب بفسل 
بهاة wo‏ مديدتة m‏ وهی مدینة مذكوررة ومدينة نقاوس ومدينة 
جمونس » فى الشری منها وهذه البلاد كلها » تنقارب فى حالاتها وتتدانى 
غاتها ونخیلها ومياءها وغلانها والحنطة بها Hd‏ قليلة Laf‏ فى 

Kin‏ قفصة مرکو والبلاد بها Bio‏ نمی ألى 
مدینة» القیروان Ah‏ مع شرن ۶ مراحل وعلی جهة المغرب مع الاجوب 
ان 7 على o‏ مراحل وهی الان خراب إفسدتها العرب واستولت 
tuile de‏ وعلی جمیع ارضها وميانها کثبرة ومنها الى قنصة م مراحل 8 
جبل تفوسة o Lagin Zeg Sais‏ 
"beta‏ ومن Riada‏ قغصة الى نفد موحلتان سغیرتان وقی مدږ 
متحصرة عامرة © باغلها ليا/ لسوای وتجارات ونخل m‏ وغلات sae,‏ جارية 


















ومن قفصة الى نفزاوة جنوبا یومان وبعض یوم ومن توزر الى تنزاوة یوم 
ونصف یوم * كبير؛ ومن * قفصة إلى جبل نفوسة فى جهة الجنوب ذكو 
من ۷ ايام وغو جبل de‏ یکون bai‏ م من ۳ ایام لوا او dd‏ من ذلك 
"ode:‏ لمدينتين تستّی احداعما شروس* فى التجبل ولها میاه جان 
La‏ اقا خيز» كان اليب من deit ile‏ فى سائر الافائيم ولاعلهاو فى 






z 





بب ال 


1 





اب Se?‏ » ونين واکثر زروعهم ٠‏ الشعير 





وكرم “ 








فاقوا فى ذلك كل النأس» ومن Kide‏ فاص 





zb äh cM Reno 





4) D. wall, Deinde A.B. جع‎ DA. xt 9) AB. C. ,حبوئس‎ 
d) À. .كله‎ e) A. om. PA بیاغان .© وسلعان‎ : D. 
me» sunt. 4) A. C have 





vd, g) Sie 





verba مراحل‎ leiagi tive على د مراحل‎ superva 


onmia inde a وعی‎ h). om», inserunt deiude post a nisi quod in A. desnut 





Res y‏ س مواحل 

en DAS  MAGMER 2) At. om. o) B add, 

Sain, ` p)... 9) Cold, واقل‎ 2) A سيككن‎ et deinde .احدقيا‎ 

D ACD -شروین‎ A À جارية‎ den کروم‎ el a) A Com +) A. 
DAC jé g) Col ae 2 A Sai 
It 


i) B. add, Kika. DAD ipe Sale; D 








w) A am,‏ زرعهم 








إلى مدينة سقاتس P‏ أيام؛ Logis‏ بين جبل نفوسة ومدینة Wl‏ مد 
لوحقة © ویتسل بها غربا مدينة بسکرة وبادس ۶ وک هذه البلاد 5 
قى مقادیرها وصفاتها وفى متاجرفا» واسواقهاء ومن جبل نفوسة الى وارقلان 4 
H‏ مرحلة» cen‏ نفطة الى مدينة قابس P‏ مراحل* وبعض مرحلة وفایس 
وحدائف 








ب 





X‏ عامرة حقت بها من تواحیها غابات جنات 
مصطفة وفواکه عامة رخيصة leg‏ من القمر والزروع 7 والضياع ما لیس بغيرهام 
من البلاد وفيها زبقون وزست وفلات وعليها سور منيع Jang‏ به مین 
خارجه خندی وليا أسواق وعمارات وتاجارات وبضاعاتة وكان Le Lei‏ 
سلف درز يعمل بيا الحرير الحسن ويها الان مذابغ P‏ للجلود وی" 





منیا ولها واد ياتيها من AR‏ کبیر معلی هذا الغدیر قصر سكل Mu,‏ 


وبين قابس ۳ امیال وقی Zitha‏ صغيرة Sale‏ وبها من ناحية FA‏ 







ن کثبرون وشربیم من وادی قابس sles‏ مدينة 





سروب Lë,‏ ؛ یستسیغونه Sacha‏ قابس lpm‏ وبين 





Ma أشتجارها الى البكر‎ à 
He وزبقون‎ p 
تخل‎ Lil Len احی‎ 
الليب وئلک أن‎ à 


متصلة مقدار ميل SATA.‏ الغابة اشچار 
ویستعمل Ain me‏ زیت 
ملتف يهم مین ال 


وه یه الى سائر | 





ب انذی لا یعدله شی: فى 





اعل قابس Kiss‏ شم بودعونیا فى دنانات فاذا كان بعد Ein‏ من 






ex‏ خرجت ليا تعلو وجپپا بكثير ولا يقدر على التناول متها الام 


بعك mal Je‏ با من اعلافا Leck‏ فى جميع اليلاد المشهورة بالتمر 


a) À :نوجعم‎ C ولوحغه‎ D, :وتاون ع4 )0 بلوچهء‎ BD. Glas? 0۰ .قاوس‎ 
d) A. ut semper äech, © A.B. D. male Ke 
ap Lei AA ai DA gos HA 
زودیاعد‎ C. aile. D 8.0.10. واعله‎ Deinde C. igang: m) B. 


Deinde A. ade. ai A, om x f) ABC‏ جير a) D.‏ بیستعمل 


ulii D. om. 








La 


شی: من النمر يشبهه ولا یصاکیه ولا يطابقه فى علوکنه وطيب مذافنه a‏ 
ومرساھا فى الباحر ليس بشىه لاله لا يستر من ربج Le‏ ترسی القوارب 
بواديها وغو نهر صغير بدخله Ach‏ والحجور وتسی به المراکب الصغار ولیس 
بكثير السعة US,‏ بطلع البق للارساء نحو من رمية سیم وفی اقلهاء قل 
دمانة 4 ولهم ری ونظافة ei‏ بادبنها عتو وخساد وقلع dam‏ ومس مدینة 
قابس الى مدينة سفاقس $ Sli‏ مع النجون v‏ ميلا ومدینة سفاقس بینها 
وبين ققصة بين جنوب وغرب "ا أيام ومدينة سفاقس Soit f Ria‏ عامرن 
نیا اسوای 


Letsch ۸ Hall نقيسة‎ Poema حدید منيعة وعلى أسوارها‎ À site 





- وعمارة شاملة وعلیپا سورع من حصان وابواب عليها‎ d 


متحرتة / وشرب LAST‏ من المواجل وياجلب اليها من مدينة قابس تفیس 
الفواکه وعاجيب انولعها ما 








يا وبربى EI A‏ ورخص قيمة ویساد بها من 
السمكك ما يعظم siad‏ ويكبر N‏ قدره SE‏ صیدهم بالزروب المنصوبة e)‏ فى 


dall‏ المیّت بصروب حيل وجل balle‏ انزیفون وائربت Lé‏ منه سا ليس 





ها مثله Les‏ مرسى حسی ميت الماك وبالتجملة 


انها من عزم البلاد 
lä‏ لهم ER‏ وفى انفسيم Ze‏ وانتتصها ؟ انملك البعشم” رجار فى 
رة وضی لان معمورة ولیست (Mie‏ ما كانت عليه 


من العبارة ولاسوای وائمتاجر فى الومین اف 





یوجد بغ 





A age من‎ of s عام‎ 








€ ومن سفاقس الى مدیند » 
الميحية مرحلتان وليا عامل من قبل الملک الميظم $ رجار والمهدية محينة 


لم rh. gH ol ds‏ لاسفى السحجارية القاصدة اليها من بلاد المشرق 





والمغرب والانحلس وبلاد الروم وغيرغا مى البلاد واليها تاجلب الياقع الكتيرة 


2) A, äi H Badd. بی‎ 0) Dal 4) A Gps dw 
semper pošli. f) A.C om. a A. سوق‎ A) B. add, je D) A. 
use 4 4. iah AC. ممتتحوه‎ a) 0 بوبرمی‎ 
9) والمنسوية م۸‎ eb vum O. om- éi. ai D. 9 D». 
.واستفتكحها‎ r) D. om, ah A.C Sie 0 D. on. n) À. D. om, 


بالسقن A.‏ مل عرقي D. Hick? À D sitt ds iiec Siche‏ زم 








des 


sing‏ لاموال على مر الايام وقد js‏ ذلك قي Mo du»‏ ود 
أن واستصتنها ثبهدی عبيد الله Ule,‏ بهذا 
الاسم وفى فى نار البكر ندخل» من سفاقس الى رقادة Cobalt‏ ثم 
تدخل» اليها من مدينة duxi) ٠‏ ومحينة المهدية می محينة القيروان على 
مرحلتين وكانت نیما سلف البساثر Lit‏ كثير والبصاثع اليها متجلوبة من 
ساثر البلاد والاقطار والامتعة والمتاجر بها Xi‏ وثبها بائعة والهمم على اعلها 
موقوفة واليهم Sech‏ وليا حسى ميان أليفة ex‏ المنازل والمتبوات 7 
' وديارها حستة وحذامانها جلياة وبها خانات Set‏ 8 وعى فی LO‏ حسنة 
الداخل xin D Lt‏ المنظر واعلها حسان انوجوه تشاف الثياب ويعيل 






كانس مسى وفرضة 









بها من الثياب النحسنة الدقيفة BAGUE‏ المنسوية الها ما بحمل* ويتتجهر 
به التحجار الى جمیع QU‏ فى کل وفت وحين Le‏ ئيس بقدر على عمل 
Mis‏ فی خيرغا من اليلاد والامصارة لجودته وحسنه وشرب sf‏ من 
المواجل lä,‏ غير عذبة وبحیط بالميدية 4 سور حسی مبنى من الساجارة ! 
Lue,‏ بابان من حدید لفف بعضه على بعش من غير خشب ولیس 
يدرى فى معمور لارس* "liia‏ صتعة b»‏ 
ولا بساتين ولا تخل أثما» ياجلب idi‏ 





Lens 3‏ مى عاجائيها انموسموند 





RP 





۳ ميلا والمتستیر قحسور تلاتذ + 





يسكنها قوم متعبدون والاعراب لا تحرتم فى یه من شاجرعم ولا من 


عماراتیم * وبهذا dëch‏ أعنى إل ن A‏ المدينة » موذهم يتحملوتيم 








فى الزواری Li‏ فيدفنونهم * بها قم يعودون الى بلدهم ولیس بال 
۰ 
in B hewm. A Doom. B. add,‏ انیت 


3 0. ز لطیقة .سه‎ D. مبان قصيفة‎ Lë, Pb ee 
5 وا‎ 0 A اتات‎ A) B. AS 
i) A. om. 2 A.D. ssl à) 8. أرض المغرب‎ 
وا بغيرد‎ M ALD. متلا‎ o) AC ولا فاكية الاما‎ pro .انما‎ p) A. C. om. 
DA Za زم‎  روصف‎ RERO d'At .عمارتهم‎ DAC 


















جبائة شعرف فى Uxh‏ عذاء والبهدية فى حيى تاليقنا لیذا الکتاب 
مدینتان احداعیا Kaka‏ المهدية والثانية مه 





زوبلة © ومدينة الميدية 
يسكتها السندلان وجنوده ويها فسوه الحسی البناء انعتجیب الاتقان 5 والارتقاء 
gl‏ بها قبل أن ینتصهاء الملك المعظم 4 رجار فى سنة ofP‏ طيقان 
الذعب وكانت مما 





بو ید » ملوکها واسنقنحت Sigel‏ وسلدااتها Mega‏ 
الحسی بن على oi‏ یحبی ۶ بن تميم بن المعز بن بادیس ين App‏ 
أبن بلقين # بن زبری السنهاجى؛ وبمدينة زويلة الاسواق الجميلة والمبانی 


الحسنة والشوارع * الواسعة IS,‏ القسيصة واعلها تجار مياسير نيلاء فور 








اذهان ثاقبة وافيام ذضية وجلل نباسهم البياص وليم Zap‏ فى انفسهم 
وملابسهم وتيهم الحجمال ولهم ۶ معرقة وائد: قى الت وطريقتهم حميدة 1 
فى المعاملات وليذه m‏ المحينة اسوار Zelle‏ حصينة us,‏ تطيف بها من 
سائر جهاتها وتواحییا الب 


کذیرة وحمامات ae.‏ ولهذه المحينة من جهة zl‏ خندن كبير تستفر به 








مياه السماء وبخارجيا من جية غربييا حمی كان قبل دخول العرب © el‏ 
واتسادهم ليام فيه جشات وبسانین بسائر الثمار العحجيبة والفواکه 
ولم يمف لان منیا ه بهذا التحمی Zeg Ach‏ وعلى مقرية من 
هذه البحينة قرى nef‏ منازل Qm‏ يسكنها قوم بواد لهسم A pes‏ 


oe‏ وان 











Sut 





ومواش dek‏ وابقار dech‏ كثيرة 3 





عير وبها زيقون کشر 





يعتصر MA‏ زیت CARD‏ عاجیب يعم ساقر بلاد افريقية وینجعو به الى سائر r‏ 
بلاد المشرق وبين Gi‏ المدية أعضى المهدية وزويلة د قضاء ge‏ 


یسمی الرملة مقداره» اشف مس رمية سيم والمهدية قاعدة 3b Ab‏ 











semper. 2( A. GUN. 9 A. 
f) D. om. een نين‎ 

A) D, add. gx). — i) À. onu m m DA. 
m) À sde n) A .بالحجارة‎ Deinde C. Gay. 
A.C. om ی‎ p) Bad ی‎ Don däm DB hel 
xh. 4) A. C, Jis. 


a) B. 





9) A. ولها‎ Deinde 











خطب مبلکتهاه. واذ قد انتهی ينا القول فى ذکر بلاد endo‏ الان 
الى ذکر يلاد © نغزاوة فنقول أن محينة سبیطلة كانت محينة جرجیس ملك 
الروم الافارقة وكانت من احسی البلاد منظرا واكبرها Ha‏ واكترعا Blu‏ 
واعدلها 4 عواء واطيبها ی وکانت بها بساتين وجنات Leah,‏ اليسليون 
فی صدر الاسلام وفنلو! بها ملکپا اتعظيم» المسمى جرجيس Lä‏ الى 
ae‏ قفصة مرحلة وبعض ومنها ایشا الى القيروان ve‏ ميلا“ ومدیند 





القيروان d‏ امصار وقاعدة أقطار وسانت لعظم مدن الغرب Bot dis‏ 
Léi‏ وايسيها Zi‏ واوسعها Ji sd‏ © واتقنها d‏ وانفسها LOS‏ واربحها 
تجارة Df‏ جباية وانفقها سلعة UL,‏ ربا ۶ واجهرهم PCGEN EN‏ 
أغمارا * دالغالب على قصلائهم SEN‏ بالخير والوفاء بالعيك والتضتى 3 عن 
شیهات واجقتاب lesch‏ وللتفنی فى مهاس العلیم والبيل الى القصد 
dabas‏ الله سيحانه ۶ علیها العرب وتوانست Zen‏ 








علیها حتی لم ببق 





منیا الا الال دارسة dul‏ طامسة وتی ان فى وقتنا No‏ على جرد منها 





وشم يقبصون ما A‏ من جبابانها! dai Lon‏ 
فلیلون تاجارانهم يسيرة ومنافعيا Ga Sei‏ يخصضر ال النظر Le Lë‏ 





سور تراب وولاة امورضا الع 





قريب ستعود الى ما كانت عليه من العمارة ویر ذلك ومياعيا قليلة وشرب 
i‏ من ماء الماجل الكبير الى بيا BAG.‏ الماجل من عجيب البنك 
dëi‏ مبنی على تربيع وفى slig Me,‏ قم Sei‏ وذرع کل "aes‏ 
منده مائتا ذراع وعو كله میلو ماء والقيروان كانت محينتين « احداتما 
القیروان والثانية fg ano‏ وصبرة ect‏ دار الملک وتان فيها ايام عمارنها 


ei‏ فى 





Sail‏ حمام واکترعا لنهیار وباقيها 





a) A. تفا‎ omuia um, inde ab وقطب‎ iuis. D 4 buch. — c) À 


besch DAS d A ech DA ` a 0. .واطولهم‎ 
4) AC, Mac i) A, ووالقاجلي‎ D. واناد ای‎ £) A. .تعالى‎ 1) D. 
جبایتها‎ MA sait 0) OK 
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o) A. Lis pA 





" 








D) À Se (sie 


D 


الذرا الحسنة البناء الكثيرة البساتين والثمار وبپا كانت لاغالب تربع © فى 


ایام دولتها وزمان RE‏ وفی ol‏ خراب لا ينتظر جب‌ها ولا يعود خیرها* 





ومن مدينة القيروان الى مدينة نینس مرحلتان ويعس Les‏ الشواقل وفى 
مدينة as Kima‏ بها من جميع جياتيا فخوص ومزارع للاحنحلة؟ والشعير 
نپا وجل معاملات انلها مع ثقات العرب وامراثها وعی الان 
ات Lea‏ اليها القريب 
والبعيد les‏ سور تراب وتيف ولها-بواب ثلاثة وجميع جناتها وسزارع 
بقولها فى داخل Liss‏ وليس لها خارج السور شىء يعول عليه والعرب 
GU‏ ارضها وتاتى بانواع العیوب والعسل » والسمن ما يكفى اعلها 
DO‏ ویعمل بها من التخبر واتواحه ما لا یکن Man‏ فى Loi‏ من 8 البلاد 





تیذا الکتاب معمورة مرقورة Zell‏ 








وعدينة تونس تی ذاتها قديمة ازلید حسينة A‏ اسمها فى التوارییز طرشيش 7 
ولما Loes)‏ المسلمون واحدثوا البناء بها سموجا تونس وشرب أعلها من آبار 
لاکن أعظمها قدرا Dei,‏ ماه بتران ١‏ 





Lech‏ بعض ۶ سیدات الاسلام 


dach‏ التواب وتما فى نياية من iym, AA) Rae‏ الماء! وهذه البدینة 







REX EET‏ بب وكثرة الفواكد وحسى الحجية وجودة 


Le?‏ القن والقنب والكروياء zeck‏ وقرطاجنة 


WEI 
الثمار واتساع الغلات ومن‎ 
جون خارج‎ due, ومدينة تونس فى‎ Cha ذا خراب لا ساكى‎ Dus, ضی‎ 
عى البخر وهی على ب:‎ 
j أميال” وعرضها م‎ ۲ 





Mil من نولا وذلك ان‎ JT محتفرة وعرضيا‎ E. 





یالبعر وتو اامسمی فم * الوادی 
لم تکی قبل Lk‏ حفر فى zl‏ حفره انتهی به ألى 


وذلک أن هخم اليا 





d) A. .ترقع .2 زترجع‎ DA bash GAS DAC 
DAC .ومن العسل‎ A) 2. .ييا‎ 9) AC پغیرها عمله‎ omisso SM; D. 
# A; 








بش D‏ تطرشير Gi); Dom. — i) D.‏ حصيبة AB‏ “غير 
فرشم 


9) A. yi 





D A. haec omnia om, inde a نوفیا‎ ai ليام‎ n) C. sp 
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مدینة تونس لان بين ونس والبعر ١‏ أميال كبا وصفناه قبل وسعة MA‏ 
اهر » المصفور فذحو مسي ,58 فراعا Mir,‏ من ۴ قيم الى P‏ وقعره طن 
وطول هذا العقر المسمی Aal ۴ e Lei‏ كم al da rel‏ فى ذلکه 
del‏ فعلا على الصفر حتى جاوز اعلاه بريع * قامة واقل7 واكثر الى 

بلغ الماء حذه قوقف وعند آخر Mé‏ الحفره يتسع تيد الماء وبعیف ach‏ 
وقور xdi‏ شصل البراكب الحمالة والنواشى ۶ والکرابی ؛ وترسى هناك 
واتصل فيص الماء E USE‏ فى هذا النیر * المحغور الى مدينة تونس فهی 





على m ze‏ البحیرة واوسای المراکب تفرع بوقور فى زوارق صغار نعوم * فى 
أقاصير المیاه الى مدينة تونس ودخول المراکب من البحر الى النهر» حقی 
تصل الى وقور Mech‏ م بعد واحد لان, سعة النهر لا يحتيل Zë‏ من 


: فى جية المغرب؛ حقی یکین 
.هذه البكيرة الى مديد 


ذلك ويتصل يعس من هف الب 





وبين قرناجنة ميلان» ومن È‏ 











Sech‏ هم 





أميال وتسف وعی الان خراب Gil,‏ يعبر مد 





سور تراب وبسکنها روساء من العرب يعرفون دبنی * زياد ومدیتد 


من غرائب sut UE‏ ديا M‏ من 





کانت فى وقت lam‏ 








واستطاعة وذلک ان ah?‏ الطياطر عى بناه فى استدارة وعى Aen‏ من o»‏ 








mc 





AN وبين‎ Joé Pe من‎ a فى البواء» سعة دل قوس منها‎ Rad 





والعضادتیی P‏ اشبار ونصف pres‏ 


8 انسا‎ Senn dais, سارية‎ Ulud, قوس‎ 





2) AG e 


L A. 


DD ae: 
B. nd. .المصفرر‎ Deinde A.C. ی‎ er Mie. D Don 
Bei D. DA ی‎ LD. موالمواسی‎ D A! 
p DAR A 0 D. al, MAC; MAC 
o) A.C D. pe A D äech a) A wat 7) A, O, om 
MAP. bat, ab sahe 










ce 


WE 


على كل قوس من ذه لاقاس o‏ آتواس قوس على قوس Sich šio‏ ويتام 
واحتا* مى الحجر الکذان الذى لا يجانسه شىء فى الجودة وعلی 
اعلی 8 Ai‏ قوس من هذه القسی بكر lo‏ وقد صور قى ZA mai‏ على 
الفسی السقلى » ghil‏ من الصور وضروب من التباثبل VEL Sub‏ 
الصخر من صقات الناس والصتاع والحيوانات والمراکب em‏ ذلك قد 
اتقی » بابدع صنعة واحقی حكمة وسائر البناء الاعلی املس لا شى fae‏ 
ويقال ان هذا البناء كان ملعبا ومجتيعًا 8 فى فصل ما وبرم ما۸ من الستن* 
ومن عجائب البناء بقردطاجنة الدواميس: التى Done ۶ lat‏ ©" داموسًا فى 
سطر واحد طول کل داموس ."ا خطوة فى عرص H‏ خطوة ولکل دآمون 
منها اقباء فى اعلاه وبين Jf‏ داموس منیا وصاحبه اثقاب وزراقات ۸ تصل 
منیا البياه من Pose)‏ الى يعض کل ذلك بينكسة وحكمة وكان الماء 
یجری الى هذه الحواميس من عيى شوقار* eil‏ هی بقرب* القيروان 
وطول مسافة جرى Më‏ الماء» من العين الى الدوابیس P‏ مراحلم وگان 
جرى الماء من هذه العين الى fais‏ الدواميس على sie‏ قناطر + لا 
یحسی لپا Aen‏ وجرى dal‏ بوزتة معتدلة وهذه ll‏ * قسی 

تشر vlt‏ كان قصيرًا وما كان منها ه خی 
بعلن ٭ لارس واخادیدھاء كان ۶ فى تهاية انعلو Së‏ من أغرب شی» el‏ 
على وجه [ارض والماء فى وقتنا Më‏ مقطوع عن »» هذه الدوامیس لا dea)‏ 
lll‏ منه ÄM né‏ ذلك اوجبه خراب uda‏ قرطاجنة ومع ذلك Lei‏ من 
















a) A.C.D. Ach, 2 8.0.2. Mel o) Aom d) AD. 
Sit, 0 ۸ .اتقق‎ DÄ sde g) ACD. Leena À) A. om, 
Len DB :تبلغ‎ 2. Elan ` Delais (i); D وزرقات‎ 
D 4.0. es. ` «( D. Jä m) wt 6) A. inde à جرى‎ al 
وكان‎ on 0. :قدا الصرى‎ B. on WA dd, g) A.C. سه‎ 
DAD. ABUS a) AD. القناطير‎ 4 À ach خی‎ 2) 3.2. sin 
DEA DAC  DAbalet y) AG add, Mach, 
DAC وهی‎ na) D من‎ 
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یوم خرابها الى لان يعفر على ما تهكم من قصورها واصول بنائها a‏ 
ایح منه مين ghil‏ الرخام Le‏ يكل عته الواصف ولقد اخبر خبیر بها 
انه رای الوأحًا استخرجت من الرخام طولها .© شب فى vus‏ اشبار 
Lë‏ دوتها والحفر فى خرابها Lie‏ لا ebia‏ واخرام الرخام منها لا ينقسى 
ورخامها br‏ الى جميع افطار الارس* ولا Aas‏ الى* أن يشر احد 
منها فى مركب او" غیره ال وباحمل معه من رخامها الشی« الکثبر حتى 
cox‏ ذلك وشد en‏ يها من اعمدة الرخام سا يكون محیط » دور 









الواحدة منها .م شيرًا فما دونه Jare‏ بيديتة فرطاجنة أوطية من الارض 





وسهول Leds‏ مزارع وضروب غلات/ piles‏ جمةء Ae‏ بارس قرطاجنة من 
جيذ المغرب اقلیم مدينة سطفورة وعو اقليم جليل ب قلات مدائن فاقربها 4 
RID ETE EE‏ 
أصغر می مدينة Rage‏ فى ذانیا وبين تونس Chis‏ يوم كبهر فی البو 
we‏ صغيرة * عامرة ياملها وبپسا مراضق واسوای Lekt Sc?‏ 
تها المعروفة بها والمتسوية leal‏ وطولها D‏ ميلا 
نصله Ule, pull‏ إخذت فى éist‏ م Š‏ 





PR‏ وبتورت ۶ وقی مدينة على الیحر حصينة 






leais امیال‎ a Les 





وما قريت من at‏ ضاقت واذشوشت mal ne,‏ من أعلجيب الدنيا 





` أن بها اتنى عشر نوعا من السمکه یوجد منیاه فى کل شهر نوج‎ ts, 
لا يمتوج بغيره من اسناف السمکه فاذا تم الشهر لم يرجف شیء من ذلك‎ 
النوع فى الشهر الآتى ثم بوجد فى الشير الآنى صتف من السك آخر‎ 
لكل شیر نوع مسن السمک لا ي‎ MAX بغیره‎ äi غير السنف الاول لا‎ 





€ 
پسمک غيره” الى كيال Sich‏ مکذا فى كلل عام وهذه الاثنى عشر فوا من 





a) AO Lisi DA EN, A Doom ip OD. 
Vase ` f) D. .وضروب وضياع وغلات‎ 2 de Lé, Dik 





i) A.D. زوتناچه‎ B ۶وتیتشه‎ 0. aus D À توس‎ 
(م‎ A lt, 


DAC ین‎ Dende D. 





a B. add. Saa, ` x) A, add. Rial. 
aAD ومنم‎ D. پیش‎ D add. ace 


نی كمال pro‏ کل 





1o 


الصوت التى ذکرناها هی البوری والقاجى » والمصل والحللنط ci,‏ 
والشلبة e‏ والقاروض واللاج والحجوجة ‏ والتحلاء Maui,‏ والقلا» 
البعیرة سن جهة ااجنیب مع انحراف الى الغرب يصيرة كانية تسمی 
باحیرة تینجة » وطولها F‏ امیال فى عرص Lëltz‏ وبينيما فم تتصل 7 Ana‏ مياه 
أحداعما بلاخری وفى 5 اتين البحيرتين* ار عجيب وذلك أن ماء يصيرة 















آخر می عاجائب هذا الصقع م والسیک ei‏ ویتونس ایشا كثير رخیس 
tle‏ ومن Great‏ مدينة طبرقة v‏ ميلا وطيقة quam‏ على البجر 
قليل العمارة وحوله عرب لا خلا لهم ولا يحفظون فى del‏ من الفاس 


إلا ولا ذمة Legs‏ مرسی للمراكب ومراكب لاندلس تطفى * الب 











فى قتلعيا روسية* وعلی بعض اند 





من Salz‏ الى تونس مدينة باجة 





e 





ذلك ما ليس بالمغرب متله SUY‏ وجودة فى المواضع المضاهية لياجة 
وی Scene‏ الهواء كثيرة الیخاء واسعة الدخل على Gal,‏ والعرب مالكة 


قدرتا v‏ ومتسل ci‏ وبها os‏ فی وسنها ينول Led‏ بادراج ومنها 
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DA .العاجوج‎ ` A A .والاشفلينيات .© زوالاشییلنمات‎ 0) À scht 
C. .والسليم‎ Deinde A. C. Got. d'A zech? 0. واتجوجه‎ d AU 
asai; Bas vel asig Deinde D. .لوليا‎ — f) A. ومتصل‎ C. میتصل‎ 
DA البنحوتیی‎ à AG Das k) A. om. 
D A. ow. aha, m) B. p A.C. om. — a) A, C. mld. sla, deinde omisso 
Wa dp 











بی uii D‏ زت PAO pude DE‏ نی زرد 








تصفي Codd,‏ )5 یخی زر BD.‏ )7 -وتوئس Deinde AC‏ بنزرت 


2 AC. iiy Ene. S gh o) 4. Leder D. 





(sic).‏ قصهر‌ها 


LA 


شرب اهلها وئيس لها فی خارجها عود نابت الا Une‏ ومزارع وبين Eel‏ 
وطيرقة مرحلة Selz Alf tapang‏ فى جهة الشمال وعلى نكر A el‏ 
مدیناة مر الخرز وبينهما مرحلة كبيرة وفى 7 مدينة صغيرة عليها سور 
حصين ولها قصبة وحولها عرب dai‏ وعمارة اقلها لها على صيد المرجان 
والمرجان dent‏ بها Kal‏ وهو jet‏ جمیع المرجان الموجود بساثر ااقطار 





آلزفای ۶ الیتصل بيحر الظليات ویقصد التاجار من سائر البلاد الى هذه 
المديتة فیخرجون aka‏ الكثير ve‏ جميع م الاجهات ومعدن هذ!4 الجوثر 
خی هذه المدینة: متخدوم فى کل ستة ويعيل به فى کل الاوقات الضمسون 
قارا والوائد 4 والناقس وفی كل قارب انعشرون رجلا رما Ab‏ ونقس والمرجان 
ينبت ! کالشجر ثم یتحخر m‏ فى نفس البحر بين جیلین 
تصنع من القنب ندار عذه الآلة فى اعلی 
المراكب فتلتق الخيوط على ما قاربها من cobi‏ المرجان فيجذبه الرجال 
السی انفسهم ويستخرجون منه الشىء الكثير مشا يباع بلاموال الطائلد 
وعمدة اتلها على ذلك وشرب اعليا من لابار وى Sab‏ الزرع Lib‏ يجلب 
اليها قوتها مسن بوادی العرب المجاورة لها وكذلك الفواکه ربا 
Let‏ من Sie‏ وغيرعا : 

وفی rmi‏ 18 ميلا روسية 
ومقدارها فى رقعتها ‏ كالاريس وفی على emm, Ub md‏ لها اسوق + 
حسنة وتاجارة مقصودة وارباح موجودة ركان نيبا كتير من الخشب موجود E‏ 








ويصاد بالات ذوات © ذوائب 








X‏ مرسى AU‏ ومحينة Kg‏ مرحلة خفيفة 








ومدينة Bit‏ م ien‏ ليست بالكبيرة ولا بالصغيرة و 


a) D. add des Ab add. “الملج‎ d A C SA um d) A. O. om. 
۵ B.D. -بمدينة سقلية ویمدینة‎ E البعر المسمی با‎ ima. 
DA Aan Au Deinde C.D. des DAC Sëch DA 
add, D B. .نبت‎ 
harc indea .بين‎ — 2) D. .قات‎ p) B. odd. Sain g) B. C. D. .الصغيرة‎ 
7) .رفعتها مھ‎ Dinde A. Golf; B. .كالارنس‎ 5) 8.0.10. put. 2D. 
.موجودة‎ 









m) AC. متصحير‎ omisso .تم‎ d A. C, D. om. 


UM 


جيد Sch‏ ولها بساتين قليلة smi‏ وبها من dä‏ القواکه ما بيعم Last‏ 
واکثر فواکھھا من باديتيا والقمج بها والشعیر فى اوقات الاصايات كما رصقنا 
كثير Les Re‏ معادن حديد جيد» e‏ بارضها الکثان والعسل بها 
موجود میکن وخذنک السمن واكثر سوائمهم البقر ولها sf‏ وارض Sech‏ 
1 ألعرب عليها وافتنحت ۵ بونة على یدی As)‏ رجال wëll‏ المعظم e‏ 
رجار فى سنة ۰۴ وقي آلآن فى ضعف ول عمارة Le‏ عامل من قبل الملك 
المعظم 6 رجار من آل den‏ وعلى مدينة بوثة وباجنبيها» جيل یدیغ» وعو 
عالى Sech‏ سامى SÉ‏ ويه معادن / الححيى لأتى Ed‏ 











lz‏ انشا» وسن 
مدينة باجة الیتقدم ذحتيعا الى مديتة الاربس مرحلنان ومن الاريس 4 الى 
مدينة القيروان ۳ مراحل وكذلك پیی باجة والبكر مرحلتان خفيفتان ۶ 
ومدينة الاريس مدينة فى Zë‏ من Mäe ve‏ سور تراب جيف وفى وسطها 
أعين ماء جارية لا تاجف وشرب اهلها el‏ من isle‏ تلك العيون واسم 
العين الواحدة منها عين glay‏ ولاخری عیی زياد doa‏ عين زياد اطیب 
من ماء عین رباج وماوها Li, pasto‏ معدن Dam‏ وابس حولها من خارج 
à‏ البتة وى على مزارع الحتطة والشعیر ويدخرة بيا Less‏ 
الشى» الکثیر* ومنيا على H‏ ميلا مدينة EA‏ وهى بغربی الاربس! Les‏ من 
الزعفران ما يضافى الزعفران لاندلسی * فى Sot)‏ والجودة وارهما « واحدة 
۳ 

مخفلطة وقى وسط مدينة ابة عين sla‏ جارية منها شرب اعلها وهی KEA‏ 
ماوقا غزير وان على SA‏ فیما سلف من الزمان سور میتی مى الط 

واسعارها رخيصة واکثرقا ان خراب* ومن مدينة لاربس الى Kiaka‏ 








تسمی تامدیت مرحلتان وعلیها سور تراب وشرب اقلها من عيون يها وفلات 


a) AG om. — 1) 4.0. فاستفتحت‎ an om. — d) Alpis. 
AA eier pas PA oss g) À om hasc inde à adora, 
A. semper pyayi ` A A.C. D. om. مرحلتان خفيقتان‎ 5) D. om, 
D Guess 4 A ac: Bä ` ai fn D. spatium allum, om. 


d A.C. D. ei‏ ` الاندلسی 





ih 


أعلها من الحندئة والشعير البقدار الکتیر» وبين لاربس وتامدیت Bda‏ 
به تسمى مرماجنة ومی LS‏ وللعرب Suën alele‏ ويصيبون من القع 
والشعير المقدار الكثيرة ما يعم بالكفاف وزيادة» وسن تيجس» الى بونة 
الساحليّة ۳ مراحل ومن تياجس الی مدينة باغای ٩‏ ۳ مراحل وکذلکه 
مس مدينة آلارپس الى الفیروان ۳ مراحل ومن مدينة لاربس الى توتس 





میحلتان ومن تیاچس الى قسنطينة یمان وبين الاربس ومدينة بجاية ۱۲ 
مرحلة* ومن مرماجنة الى Eua‏ مجانة مرحلتان خنیفتان بل فى des‏ 





S 





den وعی مدينة صغيرة عليها سور تراب وکان بها فدیفا بودرع»‎ Za 
Ade منها بزرعون‎ Spie الزعفران 7 ولهم واد زیر ه الماد ياتى من جبل‎ 
اليا الانتهاء‎ all تقشع احجار المطاحی‎ xum غلاتهم وضو جبل شافق‎ 
عمر‎ lade فى ۸ الاجودة وحسن التلحین ۶ حتى أن الصاجرة منها ریما مر‎ 
واروس‎ males Ko, لسلابته‎ Më الانسان فلا يعتاج الى ققش ولا الى صنعة‎ 
۳ نتخون طعامها وبينها وبين القسنطينة‎ 











مراحل ومنها الى بجاية الناصرية ٩‏ مراحل " وبين تونس والصنامات مرحلة 
كبيرة säi‏ المرحلة $ هی عرس جزيرة المسماة بجريرة باشوه وغى ارس 
مياركة Sein‏ ذات Ai‏ زیتون 4 وعمارات متصلات وبركات وخيرات ols‏ 


میاه ليست يكثيرة الاجرى على وجه نارص LAY‏ ممكنة مياه آلابار وثيها 








رة اقليم لها Xue‏ 





بالجدلة خصب زائد وعذه اجره 
منها الا مکانها وفيه  zi‏ معمور ومنها قمر على pull‏ يسمى نابل $ وتان 
بالقرب من scil Aë‏ فى أ 





ام pi‏ محینة Set‏ عامرة 





a) A. lade, 4) .ذا‎ om. الكثير‎ Jai. — c) AB. C. تمنتجس‎ sempor ; D, 
hd. تغتچس‎ , demde ut A. اه‎ B. d) A. (1* manus), B. C. D. المسیلة‎ et 
deinde B. o, D. a. e) A. مزدرع‎ f) B. add. f 





2) A-B. عرزيو‎ 
MAG Qi DAC vest, Æ) AC add. Oo D A. علیها‎ 
m) ۸.0. .ودقتم‎ a) C apye 00) B, adil, وصفتیا‎ ai, p) ALD. باشوا‎ 
D A. C os D) A. GS ah ۸ Kb. 








m 


مکانها وهو قصر صغير» وكذلك قصر وسیهان ۵ بالقرب منها اتر مدیند 
كانت ei Bale‏ ايام rel‏ 








خخربت وبقی مكانها » وبين © توتس XX,‏ 
القیروان جبل زغوان * zë‏ جبل ds‏ جدا تقصد اليه المراکب مى فهر 
البكر she‏ وارتفائه» فى الجو وعو اكثر الجبال ساء zët‏ خصب ومزارع 
وعمارة ویعمر Ain‏ فى ۶ اماکن قوم Aan‏ مسلمون متفردون $ وکذلک der‏ 
Auch‏ وئوله بومان Si‏ الى تونس يومان وبين وبين القيروان دا ميلا 
ويه عمارات كثيرة ومياه جارية وفيه من الحصون حصن الاجوزات وحصی 
اف : وحصی القيطنة؛ ودار اسماعییل ودارا الدواب le.‏ عذه البلاه 
Wan‏ قيائل مئ البرير وشم * 3À9 st‏ الناحية ës‏ فى * خصب ولهم 
مواش ابقار واغنام * pales dën‏ وانعرب متغلبون على سهول خذه الارص 
«Ls‏ ولنذكر الان التارقات المسلوكة بين هذه البلاد فين ذلك الطریف 
مس القيروان الى تاهرت » فمن القیروان الى الاجهنیین ” وهی قرية مرحلة 
الی * مدیند سبیبة 2 مرحلة وشی E EIS: ES Ripa‏ 











سور» مى paaa BLS‏ ولبا ريس فيد الاسوای والتشانانه pire‏ من 





وغلاتيم مى الكمون والكروياء 





والبقول ومنيا انی مره 


Sai? ple قذمنا فضرعا مرحلة كم الى مشكيانة $ مرحلة وی قرية‎ Ludi 


al Ej Les fei‏ وتیون bely‏ سوق ميتكة کالسماط وفى اکبر من 


مرماجنة ومتپا الى باقای ef‏ مدينة عامرة وقد قلمنا ذكرها نیما سلف 





a) B udd. اتوسيان ۵۸ سعيور‎ 0) A. add. Gate 0 «زعفران‎ 
à ue NAC om 9 D. ومقردون‎ D. 

D. وسلات‎ kp: d ۸۰ .نيقاف .0 وساف‎ 

2  رودو‎ Dap on) A لهم‎ 





Lei (sie); C. 
o) D. "^ P) A. ورحال‎ g) A. ut semper .تيبرت‎ 





D ۸. stane? 








: D me s) A. ulis f) Tn B. 2 man, 





D. add. (omisso کب (مرحلة‎ 
لیا سوت‎ 0) A,B. 0. b 1. 


الى مدينة اخری Jub‏ لیا 
ER w) B. om‏ 





LA 


من TAS‏ الجرء والطریق » يتبادى من مدينة 6 باغای الى المسيلة Lei‏ 
قذمناه » Les‏ سلب» وطريف تان Ael‏ من القیروان el‏ المسيلة على 
غير الطريف Uals et‏ ذكره وهو يضري من القبروان الى جلرلة مرحلة 
خفيفة وعی Rua‏ صغيرة عليها سور وبها" عين ماء جارية علیها» بساتين 
ونتخل كثير ومنها الى fumi‏ مرحلة وعی قرية حسنة ماوقا مى الابار 
وقبها زروع وحنطة وشعير كثير 8 ومنها آلی فد طاماجتة 8 مرحلة ولها فحص 
zi‏ وحنلتها وشعیرعا ممكن كثيرء رخیص جذا ومنها الى اريس مرحلة 
ومن الاريس الى قديمة Male‏ سور 
قديم بالحجر Jah‏ ربها عبی ماء جارية ولپا بساتين ورياضات «اکشر 
غلانها الشعیر ومن تيفاش الى قصر الافربقى مرحلة ولا سور لها وبها ۸ موارع 
واسابات/ Zu.‏ فى الحنطة والشعير ومنها el‏ قرية ارو« مرحلة Leb‏ 








فاش مرحلة وهی ایشا Sais‏ از 





جنات وعيون ومياه وبسائين وغلات قمم وشعير وخبر * واسع ومنها الى 
Res‏ البردوان ٠‏ موحلة وکانت قرية كبيرة وقی من اقاليم ll‏ والشعير 
ومتها الى قرية النهروين م مرحلة وهی فى وشاء مى لارض وقيها ابار sla‏ 
عذبة وكان لها سوق ٩‏ والغالب عليها البربر من کتامة ومزاتة ” ومنها ای 
وعمارات ومتها الى Les‏ مرحلة وفی 








قرية .تامسيت * مرحلة Lei‏ اش 
قرية لها سوق واقلیا / من كتامة ومنها إلى اوسکَلت H‏ مرسلة وهی ai‏ 
تلبربر * وبها مياه جا ير ومنها الى المسيلة اقل من 

Le 





ES 








مرحلة؛ ومن مدیند البسيلة الى وارقلان" P‏ مرحلة کبار* ومی مديتة 





a) A BD. addunt ya. 2) A.D. om. e) A. Lat Nempe ad 
Tobnam 4 dies, inde ad al-Masilam 2 dics, éi D. Lay. ai B. Loes, 
f) ABD. gaal; C ve g) D. add. ذلك‎ Ar, 2) D. mdb, 
Ton Hauc. simal. à) A.C. om. DA الع وید‎ DA. add. .ورياضات‎ 
m) A ازو‎ ` at D és, 0 À “البرتوان‎ ` p) À الهرون‎ B. 
C .النهرومن‎ g) Ce سور‎ 7) B. امد موانه‎ S. (ه‎ A. .مامسيت‎ 
le d'A cut; 0. .اوسخیت‎ Tin Tao, must ` t) À; 
f) A. ub semper vd, Deinde D, jo. ad A.O. om. juf- 





زر 


قبائل میاسیر وتجار اغنیاه یتجولون ضی » بلاد السودان الى بلاك 8 غاند 
وبلاد ونقا رجون منها sch‏ وبضرپونه فى بلادفم باسم پلدهم وهم و 
cR sel‏ خوارج فى دين الاسلام ومن وارقلان الى غانة .8 مرحلة ومن 
وارقلان الى كوغة نعو من شهر ونصف ومن QUEE‏ الی ققصة# tea P‏ 
فلترجع ell‏ الى ذكر مدينة قابس التى فى تعر t ena‏ وصی مدیند 
p uo wien‏ ذكرها وذلک مي مدينة قابس الى الغوارة ."ا ميلا 
وکانت ذيبا سلف قرية ef‏ آلان خراب ومنها البی ابار fous‏ ,م ميلا 
يمن Jä‏ خبت الى قصر الدرق 1١‏ ميلا ومن قصر الحرق الى بشر 
نجبالین م ۲۳۰ ميلا ومنها الى صبرة ۲۶ ميلا ومن قصر صبرة الى اطرابلس 
مرحلة وكل هذه المنازل انى ذكرناعا فى هذه الطریف خلاء بلقع 
قد اتت العرب على عمارتهاء ولمست اتارعا واخوبت عثارهاء واقنت 
خيراتها فليس بها ان انيس فان ولا حليف ساكن وصی مستباحة 
لقبيلة من العرب تسمى هرداس وربام* وطريف اضر من قايس الى وادی 
احناس* شم الى بشر زنا 
restat‏ الى بثر السفا ألى اطرايلس * ومدیند 
سور حاجارة وعى فى نهر daat SU‏ حسنة الشوارع منقنة الاسواق وبها 
luo‏ وامتعة يتاجهر بها الى كتير من الجهات وكانت قيل هذا مفشلة 
العمارات من جميع جهاتها كثيرة شحير التين والزبتون ” وبها خواکد Xem‏ 
Es,‏ الا أن العرب ارت بها وبما حولها من ذلك واجلت اعلها واخلت « 


















d'Aa DB om M الى‎ 0) Du AC. Deine Din. 
و‎ B. add. eh f) 0. ie et deinde cl, g) © ol, A) 4. 
Maec inde a ومی ابار خبت‎ om. Op. Us 4 CD. عماراتها‎ RCD. 
عشارها‎ (A.C. .(وخرييت‎ om) À زحانس‎ D. ,احماس‎ ai B :تامدقنت‎ D. 
.يلك‎ Deinde A. add, .كم‎ o) A. “ثم للم‎ p) A. be A 





ut semper ربلس‎ A) B. والتیی‎ got 3) B, 





بواغورته DB‏ .وا 
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رجار» فى سنة .۸0۲ فسبى © quil Gay‏ رجالها وقی الان له قى axe‏ 
ة publ bi‏ عديمة المثال فى أصابة 
pul‏ ولا یدری ان على معمور الارصض lelte‏ فى ذلك وعذ! مشهور eplan‏ 
ومن مدیتة أطرابيلس فى جهة dés‏ الى مدينة صرت SIP,‏ ميل وهی 
مرحلة ولك ان الساثر يضري من مدينة اطرابلس ۶ الى ۲٠١ sul‏ ميلا 





ومعدودة فى جملة بلاده وارض مدب 


ومن الماجتنى الى ورداسا ۲۳ ميلا $ ومن ورداسا الى رغوغا ۸ fo‏ ميلا ومن 
رشوفا الى ناورغا: i‏ ميلا كم الى المنصف Yo‏ ميلا ai‏ الى قصور» حسان 


أبن النعمان الغساني .۶ ميلا ثم الى الاصتام .8 ميلا قم الى صرت ۳ ميلا 
ب آخری وکل ذلك في ملک 








قبيلنيى من العرب Le,‏ عف ودباب» وبين محينة سرت P su.‏ ميلان 
وعليها سور تراب وما استدار با رمل وبها بقايا تخیل " ولا زیتون يها * Les‏ 
كتير oa‏ شجر القوت Län‏ مين © شاجر Pot‏ كثير غير أن العرب تاتى 
على اکثر ذلك بافسادعا وليس بها من العشب» ما باوجلة 








o^» 
سلف فون الکفاف لهم وکانت لهم‎ Lei م‎ 
ولم یبف بها شی: لا ما‎ He Lis, انیا قد نلفت فى‎ St اعناب وئواکه‎ 
Lid, من المدار فى المواجل‎ Leien, كان في بدلون الاودية ورعوس الحجباق‎ 
Lepus جبل مقدة»‎ vlt) Sais elen $ sell قيائل من‎ Loes قليلة‎ 
مى جيل‎ Si, أطرابلس الى دبل نفوسة ؛ مراحل‎ 
ax 





انتمر ما بوذان وتان نت 








۳ مراحل ومن مد 





تفوسة الى سفافس ٩‏ مراحل ومسي جبل نقومة ELA‏ الى us‏ 
مراحل * وال جبل نفوسة تلهم اسلام لا کار على مقعب این 





یم خوارج 





a) D. add. AM ais. - etes 2 3. «المشرق‎ 
ak DAC. akl, 9) ۸. pro bis ومن رعوعا الى‎ 
ميلا‎ H تاورعا‎ el? Z) A زعوا‎ DES AA DE 
GE وین‎ Léin صرت‎ Saken: a) تخل مه‎ a) À لها‎ o) D. om. 

D. add, Lei, — 4) As العتب‎ r) Belge s) 1. :مقدة‎ 








p) B. add. با‎ - 
C. se. £) C. om. ct habel deinde یاه‎ — d A. dice omuia om, inde a 
wël, 





me 


منبه الیمانی وقد ذحرنا Me‏ اليذعب فى ذکرنا» اقل جزيرة جربة“ ومن 
جبل نفسة الی جبل دمر ۴ مراحل فى رمل Jala‏ وفى ادلراف هذا الیل 
قوم من البربر يسبون رقاتة وعم شوم * ینتجون الیل ويركبون Wad‏ 
واسرعها خداء ویسیرون فرقا الى ما تباعد منهم ء من قبائل العرب تیصربون 
عليهم ويغيرون على ابلهم ویعردون mil‏ الى جيلهم ومواديع d‏ مساكتهم 
انی بایون Lech‏ ولیس لهم S‏ 
لهم ألا » 
ودلالتهم بتلک الارس ۶ وتحشنيم فى أمكنتهم كما فلناه 
فى جهة الجنوب ببلاك وتان © ونصی الان ذاكرون ما تصمنه هذا الجوء 1 





ألا هذا ولیس احد من العرب المحجاورين E‏ 





f.‏ اذيتهم وقليلام ما یتفر باحد منيم» لسرعة جرى ؛ نجبهم 


بل هذه البلاد 





من مراسی zl‏ وقراطله * وما عليه من القصور البعمورة والبلاد المقسودة 
حسبما duos‏ اليه الب واليحث وبلغه الجید والطاقة وبالله * الارشاد 
فاقول أن من مدینة بونة الغربیده ell‏ الدرف 4 امیال الى جون GE‏ 
وهو جون صغير وشى اخره مرسى التترز ونذا Jam‏ داخل فى الباخر 
۴ ميلا ومن مرسى LESE‏ الى شيرقة م ۲۳ ميلا ومنها el‏ طرف الجون 
ا ميل روسية وعلى التقوير ۲۴ ميلا وقناک رملة تسمى 4 المنشار H‏ ميلا 
ومن درف المنشار الى قلعة QE‏ خليفة” ۰ Ae‏ ومنها قشع جون Le‏ 


Aal ۸ ومندا الى بنزرت‎ Mas ۴ ميلا وتقويرا ۲ ميلا والى راس ارف‎ d. 








Leen‏ بنی وجاص 5 ۴ ميلا ومن طرق بنی 
التجيل ۳ ميلا جوا وعلى M-‏ النجون قصور فمن JI‏ 


راس بنی وجاص * الى قتي مرسى الوادی ۲ ual‏ وتو مسقل نهر صغهر 





DAC cos 0) B. 
DD NUE DAC 
rats AG am, AAC «الارضين‎ D B. nd, فى‎ oe säll 
me m) A. om on) A add a. ` d AC منها‎ Riya Ripe o 





P) B. .حصن طبرقة‎ 4) D .شرف يسمى‎ r) D. .نیف‎ a) AC. semper 
ots, HI om, بنی‎ (B. on, Lesch 


WE 


» شوتين ه امیال ومنه‎ ach ومنه * الى‎ dad ۳ الى قصر فرشة» داود‎ At 
ef الى طرف الجبل ميلان وقذا الطرف يعرف بالكنيسة وعو ال الجون‎ 
مدينة تونس وبحیرتها فمن » طرف آلاجیل مع التقوبر الى موقع‎ d فى وستله‎ 
gm اميال ومن مرقع الرادی الى قصر جلة على مقرية منه‎ ٩ sen نهر‎ 
ميلان‎ ets ومته الى قصر جزدان ۶ ميلان ومنه الى مدينة‎ Aal ۴ Zo 
ذكرها ومن فرطاجنة: الى حلق وادی‎ AS LS رطاجنة خراب‎ 





» 
اتونس ۳ امیال No,‏ آلوادی هو فى نصف الاجون وس قم الوادی الى قصر 
چم ۶ ۷ Le‏ ومن قصر جهم " الى قصر قربص ae H‏ ومن قصر قربس « 
الى طرف o dëi‏ ۱۴ ميلا وتو قرطیل داخل فى all‏ فجمیع تقوبرم هذا 
الجون v‏ ميلا وقطعد روسيّة من راس الجبل الى طرف افران ۲۰ ميلا 
وکخلک من وسط الاجون حيث؟ خم وادى تونس " الى طف däi‏ انا 
قطع ta Rey‏ ميلا وتفویرا !۰ Zen‏ $ ومن لرف افران الى مرسی قتبر 
النخلة ٩‏ امیال D "oan pas ell Sie‏ ميلا ومنه الى قصر نوبة؛ M‏ ميلا 
فذلک من ei‏ وادی تونس الی نوب ve‏ ميلا وبوازی* Rad‏ فى ll‏ 
الجامور الکبیر والجامور السغیر وبینهیا ‏ اميال ومن الجامور الكبير الى 
Ze ۲ Sa‏ ومن توب" Sen‏ الى راس الرخيية” ميل واحد جون 9 وعذا 
الاجون على التقوير ٩‏ اميال وعو RES zech‏ ومن راس الرخيمة الى طرف 
اليقلة وعو نارف الحجيل المسمی آدارون E‏ وخومن فاحية اقليبية ٠١‏ نی المضرز 





or ue DA 
f) A.C. Dom. hace inde ab علی‎ — 4) A. 

4) A. ذاکرنا وقدمتا‎ — D B. :ومتها‎ 2. vie, DG و جهنم‎ D 
m) Ex marg. B. addidi .ومن قصر جهم‎ 2} A-C. D. .سه‎ paS ومن‎ 








va o) € اقران‎ semper. p) D. .تقويره أعنى‎ g) De .جنب‎ ۶( A. 


haec om. iude a حيتك‎ JA بترزت‎ De Qitterao j due puncta impo- 





sita sunt); D. ug. 4) A.B. plerunque Sisi C. interdum zi: D. semel 


Ge a) B. add, الوادی‎ dis dk 2) 6. 








Doss, =) 0.2. RR aa) C.‏ ` .الوخييد 


Déi 


ومن راس الرخيمة السی النجامور الصغیر ٩‏ امیال idy‏ الجوامير چبلان 
قائمان فى اليصر وبرسی Lui‏ عند انقلاب zat‏ اجبیع ما بين توب 
قليبية ۳۰ ميلا“ ومن طرف أقليبية الى البنستیر مجری قمين سار من 
آلی قصر أبى del v © äer‏ ومنه الى قصر لينة « امیال ومن Rid‏ 
البی قصر سعد ۴ del‏ ومن ci‏ سعد الى قصر قرية 3م اميل الى طرف 
توسيبان 6 ۲ امیال» وطرف توسیهان یدخل فى pi‏ مي ميلا dia,‏ وغو 
کالضرس الخارج من هذا yora‏ الى قصر توسییان فى الاجون © Med‏ ومن 
توسیهان الى sch‏ نابل ۸ امیال ونابل كانت Sais‏ للروم كبيرة ie,‏ عامرة له 
استقتاصت التجویرة فى صدر الاسلام بحت مصالجها ومحاسنها حتی 
لم يبف لهاء رسم ولا اثر الا مكان قحي فقدگ وبقیت بقایا خرابیا دال علیها 
ومن قصر تايل الى قصر الخیاط + امیال وبینه وبين ac ell‏ من میلین 
ومن قصر DGS‏ الى قر النخيل ۱ dad‏ تم الى طرف الحمامات v‏ 
اميال ومن هذا الطرف راجعا فى zl‏ الى مدينة تونس مرحلة كبيرة وشذه f‏ 
المرحلة هی عرض الاجزيرة المسماة باجزيرة باشوم المتفم ذکرعا؛ ومذا 
الدرف المسمی cie‏ الصیامات هو قصر مشید على طرف يدخل فى 




















puit‏ توا ۸ من ميل ومن الحمامات الى المنار وو قصر o‏ امیال وتا 
القصر على بعد من SU‏ ومته الى zc‏ البرصد ثم الى قصر المرابطین 4 
امیال Mën‏ القصر فى قاع جون المدقون ومنه الی: 





قرطيل المدفون 4 
dad‏ ومن درف * القرطيل المذخور الى حصن dad a ES el‏ ومن اعرقلية 
الى مدیتة سوسة ‏ ميلا وی مدينة رة بالتاس کتيرة RU‏ والمساخرون 

Lai‏ قاصدون رعنها صادرون ah dt‏ یعدم قرينه من اتواع التياب 
والعمائم المنسوبة اليا وضو" من جيد المتاع وتفیسه وبها أسواق عامرة 
e plans‏ المواجل وعلیها سور من حاچر حصين؛ ومن سوسة الى قصر 





GLEN e) A, semper Lesen? d) A. موثصف‎ 
g) B. .باشو‎ 4} A, ym. 3} Minc incipit. 
ob om, D D. x, 





a) A. روان‎ 
98. DEA 


lacuna in A, unius foli. 














ری .0 00 أشريةا 





ii 





شقانس + امیال ومن شفانس الى قسر أبن ااجعد ۶ امیال ومنه الى فصور 
المتستير ميلان خذلک من حصن اقليبية الى المنستیر فلع" Aaen‏ ۱۰ ميل 
وهو متجرى وعلی التقوبر ٠١‏ میل» ویقابل المنستیر فى Luc‏ 
قورية ومنهاء الى المنستير 1 امیال ومی هذه الحجويرة الى Sal‏ ١ا‏ اميال 
ومتها ell‏ الديماس ۳ ميلا d'Late‏ الى الميدية ۰۲ fua‏ وكذلك ایشا 
من اليتستير الى المهدية ۳ ميلا ومى الينستمر الى قصر dia v Sal‏ 
ومن قصر Sal‏ الى الديماس م Aal‏ ومن الحيياس إلى Sech‏ 
والمهدية Zen‏ بها sel‏ كما Lait‏ نگره ومنها يبدا البحر vuam‏ 
إلى فصر dal ١ Sala‏ ومنه الی قصر 
العالية ٩‏ اميال الى قبوذيةم ۳ ميلا وقبوذية ET‏ ويساد به مى 
الحوت کل شريفة وضو بها رخیس رمن قبوذية الى قصر۸ ob‏ م 
ميال ومن قصر مليان الى قمر الربصانة ۶ امیال الى قصر خنالللا ۴ امیال 


جر بد الى الميحيّة وغيرها وينه 














قى جهة الجنوب ومن المپدی 





يعيل ADUS ash‏ 
z P‏ 
احمر ثم الى قصر انلووة ۴ امیال الى قمر زياد 4 أميال ومن zi‏ زياد الى 


قصر Quint‏ م del‏ رمن ach‏ منجدونس الى قر قاساس م امیال ومن 





قصر قاساس LIS‏ قصر قزل ميلان تذلک من قصر زياد الى طرف d$‏ ها ميلا 











UE 
الحجميع می ذلك من قصر زياد ! الى سفاقس ۲۰ ميلا‎ Aal فى التجون ه‎ 


ومن طرف : dë‏ الى قر حبلة ميلان فى جون ومنه الى a‏ 








۳ ميل * وقبالة فسر زياد فى البكر مع المشرق جريرة قرقنة 


o bet 
+ ومكانها موضعها‎ 





PME 


زباد 4 ۲ Mas‏ ومن قرقنة الى سفافس نحو منم do‏ ميلا وی Rape‏ حستة 


oby ze *‏ وسقاقس ۰ و 


a) Don. — 5) C. ssl. Deinde D. om. 8, A In B, haee indo a 





in margine adscripta sunt, hic autem lacerus est ut non amplius Iegi‏ ویقایل 
possint. — 4) D. za, ` e) Hinc incipit lacune unins foli in D, — f) C. om.‏ 
ct deinde H. DC ce DC E‏ قبوديم lg. g) G‏ — ۲ ميلا 
موستلا C n) C. add,‏ )" 





DO نصر‎ 
DR 7 Con من‎ 


D Codd. perperam x. 





Hv 





عامرة بائلها ولیس بها مذينة Lib‏ سكتاهم Les‏ اخصاص وهی Leni‏ 
كثيرة الکروم والاعشاب وقلات الکمون ولائیسون وفى [EXE De‏ 
واستفتحها الملک المعظم رجار فى EL.‏ ۰۴۰ وتی الدارف الغربی » متها کهوف 
وغیران یتحشنوی فیها ممن بربدهم وتسئی القریدی والقربدی * غناك 
يتصل يه حجر قصير ۲ ميلا ومن القربدى الى بيت القصير ۳۰ ميلا وطول 
هخه الحجزيرة H‏ ميلا وعرضها lei ٩‏ كم نرجع لان الى ذكر سفاقس 
فتقول أن منها الى طرف Salt‏ ۴ امیال ومن درف الرملة Len,‏ فى جهة 
f‏ 
٠‏ أميال ومن قصر بنقة الى ERA p‏ + امیال ومنه الى 565 الروم ۴ 





الجنوب وعو اول التجون الى فعر » الباجوس ۴ del‏ ومنه الى قصر ب 





gE ميلا وقد وصقنا قابس فيما تقلم‎ vo ومند الى مدينة قابس‎ del 
عيشون‎ où بيا هی عليه من الصفة» فمى قابس مع الساحل الى قصر‎ 
+ م أميال الى قصر زجونة م امیال ومن قمر رجونة الى قصر بنى مامون‎ 
| الى قصر‎ ale, ميلا ومن قشر بنبی مامون الى امرود ا ميلا‎ e 
` D ميلا فذنک من فرنیل راس‎ 





3 الى هذا الطرف المسمى بالجرة 


العضلية 4 < ميلا وعلى التقوير Ps‏ میذ* ومر طرف الاجرف الى جريرة 









فى البحر © امیال وعی Gate Rage‏ بقبائل من dell‏ والسمرة 


الان eh JA, Tad‏ موجود فى اب 


باسئيل بعثم Lol‏ وتلک ی 


مد كم DES‏ وخرجوا elb os‏ الملک امعطم رجار e‏ 





Ai:‏ فاستفتصيا ثانية ورقع جمیع سبییا الى المدینة وشول جزيرة 


جرب .۷ ميلا مى المغرب الى المشرتی zeen‏ 





اراس الشرفی ذا ميلا ومن 


4) B. kipas 0) C. om. Seil - موی‎ 6) B. القصر‎ s .القع‎ d) C. 
الفرندی والفرنحى‎ d sie demde, a © .قصور‎ f) 0. adii (bor egit 
ada). g) © see A) B. .يامون € 3 .قصور‎ A) €. «التحلیة‎ 
DC بهم‎ 








Deinde .والشرور‎ 


"m. 


هذا الطرف الى ابر الكبير ۲۰ ميلا ويسمى هذا التلف الصيف راس» کرین 
ويسمى الطرف الواسع انتیجان * ويتصل بهذه الحجريرة الى جهة المشرق 
زیزو € وقی صغيرة AS Lis Me.‏ وكروم sg) Sot‏ والبر نو 
من ميل ویقابلها قصر بنى خطاب» وعنه Saak‏ عامرن باعلها وهم قوم تکار 
خوارج فى الاسلام مذعبهم » الوفبية KAS‏ جميع الحصون والقصور التى 
تلی هاتین التجزبرتیی يتمذعيون بمتل ذلك وذلك آشهم لا يماسع شوب 
أحدهم ثوب رجل غریب ولا يمسه بيده ولا یواکله ولا ياكل لم فى آفید 
Ši‏ أن تكون 
فى کل يوم عند الصباج ویقوضون تم يتيتمون لكل صلاة وان استقى عابر 

















$ محفوظة لا يقربها احد سواه ورجالهم ونساوعم orbus‏ 
سبيل شيا من مياه ابارعم ل وعاینود طردوه واستتخرجوا ذلك الماء عن AN‏ 
وقياب الجنب لا يقريها الطاعر وثياب الدااعر لا Laf:‏ الجنب وهم مع ذلك 
كله ضيافون يطعمون الطعام ویندبون الى g pelad‏ ویسالمون الناس فى 
أموالهم ۸ وفيهم عدالة Xue‏ لمن نول (e‏ ومن طرف الاجزيرة أعنى جربة 
- ان إلى قصير البيت .3 ميلا وکذلکه من طرف انتياجا 








چان 
اتی v3‏ ۲ ميلا“ ورجع بنا القول الى طرف Act‏ 
pull‏ ذحره فمنه الى راس الودية على الساحل ۲۴ ميلا ومنها الى قصور ۸ 
غهما قی 








الزارات E‏ ميلا وعذه القصور XAUS‏ تللى طرف جريرة4 Re‏ 
الباحر ٠١‏ ميلا وسن قصور الزارات الى فصر بنی ذكومين to m‏ ميلا ومن 
ہنی ذنكوين الى قصر الهری $ 1 del‏ ومنه الى قر جرجيس Aal ٩‏ 
ومن قر جوجمس * الی فصر بنی « من ار ينى خطاب عو على 
اخر سياخ الکلاب من جهة المغرب ویقابل قصر uu‏ خطاب فى ut‏ اسقالة 








a) C. س يسمى راس‎ T. 4) C. semper dat e) B- js: C. 
زرو‎ 4( 8.1.1 ane at مرش[‎ 7( 0. Quy g) ©. اليه‎ 
D 0. احوالهم‎ DG wXz et post Km adi. Lech من‎ Æ) Hic desinit 






bam ou A, DAC om ai À دض‎ ©. eigo 5) A. 
زالهوادسه‎ C ali. ` a AC, ومن‎ p) A.C. om. 


am 


جزيرة ۴١ in aer‏ ميلا وعرضها نحو نصف ميل وبعضها معمور بالقصور 
والنخيل والكروم وبعصهاة تحت الباء كما Baks‏ ذکره» والماء یشف على 
Lopes‏ نعو قامة وید من تلك وق" ومن قصر بنی خاب الى قصر 
jus‏ ۲ میا وبينهما جون صغير ver‏ جون صلب deet d‏ ومن قصر 
شما الى قصر صالح ۰ dal‏ وقصر gilo‏ على قرطيل ياخذ من المشرق الى 
الیغرب وله dad o‏ ویسمی راس null‏ ومنه الى قصر felt‏ ۴ ميلا 
ومن قصر lt‏ الى قصر بتی ولول 4 ۲۰ ميلا ومن قصر بنی ولول ۸ الى 
مرسی مركيا: .۲ ميلا ومن ach‏ مركيا الى قصر E ONU‏ ميلا ومن 
قصر عفسلات الى قصر dal Fe‏ ومتد الى قصر سنان ميلان ومته الى 
ua‏ البنداری * ۳ أميال تمه الى قير غرغرة ۰ dal‏ ومن قصر غرغرةم الى 





ياد " dad‏ ثم الى Riad‏ اطرابلس ؟ ۳ ميلا وقد وصفنا مدیند 
اننرابلس Les‏ 
اطرابلس الى zi‏ على راس ق 


ومته الى قر بنی غسان ۴ ميل الى مسب وادی لادس » ما ميلا یدنه 


P 





ر علي استقصاء « وفيا وحالها فى دانهاه» ومن محينة 


وشا H‏ ميلا ومن الى قير الكتاب م امیال 





الى طرف راس الشعراء» ۴ ميلا فخلك من رای قاليوشا الى راس الشعراء 
روسية ۲۰ ميلا وعلى التقوير P‏ ميلاء ومن راس الشعراء الى قر شریکس م 
۴ ميلا الى قرطيل الیسن d‏ وهو شرف داخل فى اليحره ۴ أميال ومتد 
الى لبدة ۴ امیال» vie‏ محينة لبدة كثيرة العمارات مشتملة الخيرات 
وى على بعد من zé)‏ نتسلشت العرب elen baale‏ أرضيا 3 














DA دزیر‎ B kans, HB. وباقیها‎ LC .بالتضل‎ e) A om. 
DAC المجفر .0 )0 .طب‎ f) C y. g) AC Ah, A AC 
ومته‎ Dale A) À قصور‎ DA 1۰1. هیملات‎ , deinde 
عسقلات .0 :عسفلات‎ m) Done 5) A. ha. — 0) AC om. 
P) AG sing 4) A. ut semper tb: C. nirumque formam habet. 
7) ۸. C. add. ai C. lité, 
الشعرى‎ semper. w) ©. شريكين‎ =) His desinit Incuna in D. y) A. 


لب À‏ + المشف .0 اليس 














LA 


بها من النعم واجلت lc‏ الى غيرعا فلم ييف لان متها ال cosi‏ كبيران 
وعمارقیا وسكانيما » قوم من هوارة البرير ولها على ui ei‏ الان قصر کبیر 
عامر MT‏ به صناعات وسوی sale‏ ولليدة نكل كثير وزیتون یسنخرجون 





زيانه فى رفته" ومن ثبدة الى ch‏ بنی حسن ‏ ميلا ومنه الى مرسی 
باکرو۶ ميل dëch‏ وتو مرسى حسن يكن من کل الرياح © ومنه الى set‏ هاشم 





الى قصر سامية ۲ ميلا ومن قصر سامية الى سويقة ابن متکود ٩‏ 18 ميلا ومن 
السويقة الى طرف فانان» المشهور ۲ ميلا فذلك من اطراباس الى طرف 
قانمان على التضلية/ .ما ميل وعلى التقوير ۲ ميلء وهنا انقضی ذكر 
ما تاعشل فى هذا الجزء من ساحل البعر الشامى حسيما اوجبته الفسمة 
E‏ 
a?‏ تنسب الى أبن منکود ویسکن Len‏ وہیا م فبائل من عوارة برابر ۸ 


تحت Kelb‏ العرب ونیا سوق مشهودةة وى قصور كثيرة واعلها ب 








له وسنائی بذکر ما بقى منه Las‏ ياتى يحول الله تعالی» والسود 





الشعیر على السقى والعرب بخزنون ١‏ بها طعامهم» وعنا/ انقصى Le‏ تصمنه 
الجزء الثاتی من الاقليم الثانت والصيد eal‏ أن qal‏ تنه Va‏ 


النجبء النالت من الاقلیم التالت 





Aalt «‏ واعلها عرب مفسدة * فى الارض 





من الارضين أكثرها خلاء وى 


ام من البلاد bes‏ ابن ختاب ومستیح ٩‏ ورالة 





مغيرة على من جاورعاء 


FERA‏ وعلى ساحل اليك الشامى + من القصور Jeng dem‏ بيا 








التفصيل وثييا S‏ مى اللاك المشيورة سرت ولجدابية اما وان كاتتا 


d) 8. وعمارها وسكاتها‎ A À تاتيجو؟‎ : Ba kalen C. bz: D. séin 


DA eis AA منکود‎ 
Deinde D. ^. gy) GD. on, DA. 44 








os D D. kave more solito om. — s) A 
f) A. nz - 
ABO Dsl 0 2. Los, 





1) Be reis, 


ut 


زماننا "Ma‏ فى Si‏ صعف E,‏ حامر P‏ نقد بقی ليما ومتهما توشم رسم 
وحلية » اسم والمراکب شود علیهما» بالامتعة النافقة فييما ومنائعیما على 
قدرعما وها نحن ٠‏ ذاکرون ليذه / المدن والارضين والقصور والبحور واصفون م 
تصالانیا والصول hab] Së‏ سباكاند؟ غاما مدینة 
المقدار ليست بكبيرة BEP‏ ولا 














,45 غير Li‏ فى هذا الیقت / Bale‏ 
قليل واسوافها كاسدة وكانت يما سلف على قير هخه Sec‏ روفي Gi‏ 
متیر ینزله * القادم من يلاد 3 مسر الى القيروان les‏ كور iplo‏ بالعرب ه 
وصى فى بقعة م فسیاحة يكون مسيرها یوما finem,‏ فى مثلد ang‏ 
خلوقية التراب uei,‏ اثلها Mäh‏ حمر 


وپذنک يعرف إعليا فى سائر البلاد المتحيطة بها والسادر عنها والوارد Lech‏ د 





> البقعة م جيل وارضیا‎ sg 


ai‏ فى الاحایین LS‏ بعيدة عن البلاد الماجاورة المقاومة لها فى جميع 





لاجرب St edo, HR,‏ وقی 





بها الناس ويتعالاجون بيا مع A‏ 


3 غبراء واذا القیت فى النار قاحمت نبا Re,‏ كرائحة الكبرييت وقی 





2) A. om. A) A. .عمارة‎ e) In B, indistincte, forlasse aale. d) A. Lekes 
d D. gens f) B. «o. ون 8 (و‎ 





Deinde À, D. Lisa‏ وواد 
A) Ac à D. pl. Deinde A. om. 3. £) A. C.D. sum D AC‏ 
C. (bts‏ ياتقرب add, sde a) AC bue AC Le d A‏ 
p) À Ki‏ .بالغرب D‏ 
B. om. ; €, D.‏ )8 
Codd.‏ )9 
AMD.‏ 9 





4) ۸۰۳۰۸۵, يومان‎ pO el, 0) A. «البقيعة‎ 
4 D. 3) AC, شالف‎ 
3 cb Descriptio al-Magkrii p. 39 seq.) M. add, Ms 









ae) A. یدو‎ Deinde B. | jassi 





فضيعة » الدخان كريية الدلعمة 6 من برقة إلى مدينة اوجلة فى ch‏ 
مراحل بسیر القوانل وكذلك من برقة الى اجدابية ١‏ مراحل وفی من 
الاميال dot‏ ميل وسی برقة الى الاسكنكرية H‏ مرحلة وفی مى الاميال .مه 
هيل » ولارس Lais vii‏ يقال لها ارس برنيق واجدايية مدينة 4 فى 
صعصام من حجر مستو» كان لها سور فيما سلف وما الان فام بیف منها 
الا قصران فى الصحراء small‏ منها على ۴ del‏ وليس بها ولا حولها شىء 
من التبات واقلها الغالب عليهم يبود ومسلمون تجار وبلوف ۶ بها من sal‏ 
delt‏ م خلف كتير وليس باجدايية ولا* ببرقة ماء جار Lil,‏ ميافهم من 
المواجل والسوانی eil‏ بزرمون عليها قليل الحنطة pn‏ الشعير وصريب 
مى القطاتی ont,‏ ومن اجدابية الى أوجلة 4 ه مراحل ومكينة أوجلة 
iym‏ فيها قوم ! ساكنون كثيرو التاجارة وذلك " على قدر 

Les At‏ نخل وغلات 
dai‏ ومنها پدخل الى a‏ من ار السودان تجوه بلاد کوار وسلاد 
كركو وقی فى ربیف ربق والوارد علیها » والسادر كتير وار أوجلة 
e‏ قليلة وشوب اهلها من المواجل» ومن اوجلة الى 
زالة ۷ مراحل Det‏ وقی Kida‏ 8 ذات سوق šale‏ وبا LASI‏ 

من Wi‏ من ۸ هوارة وتجارات وقی Lot‏ خماية ومروة ومن زالة بدخل الى 
بلاد السودان ایشا وكذلك من مدينة 








وبرقة أرض واحدة و 











۶ الى محينة زويلة dd ٠١‏ 
وبین 35 وزويلة Zaika‏ صغيرة تسمی مستیم T‏ ومن 





a) C. .قطيعة‎ A) AC والتلعم‎ Ken. ` d A.C. dec om, inde sb fi. 
Pro seqq. A. C. D. (A. ,ارس تسمی أرض يرفيف (برقين‎ D. repetitis verbis 
ار .4.0 2 .ومن برقة الى الاسكندري‎ Deinde Codd, Las 0 B. 
.مستحير‎ PAC .ويطيف‎ 9) À العرب والبربو‎ 7 C البراير‎ M AC 
3,3 DD .ومن الحيوب‎ $) A. O.D- وال‎ DA db Len 
DA .ستل‎ o) B Li, p) A.O. D. 9) A. C. haec om. inde ab 
الى‎ DAC prunes 0 ممستنج‎ 

















نضل متصلة وعمارات كثيرة ومن زالة ألى مدينة صرت» 1 
موت السى vi‏ ودان z‏ مراحل؛ وودان هذه ناحية فى 
جنوب مدينة سرت وقما قحان Blais‏ مقدار رمية سيم والقصر الى يلى 
الساحل خالء codd,‏ مع Sa‏ مسكون ولها ابار كثيرة ويزرعون d‏ بها SAN‏ 
HESE‏ غابات وحولييا شجر التوت كثير/ وشتجر تين wäi‏ ونخل کثیر 
وتمور 





ومن مد 








? حلوة لما وان wäi‏ تمور اوجلة SAGT‏ فتمور وذان اليب Aes‏ 
یدخل الى بلاد السودان وغیرهاء* Sl Sais La‏ ابن ختلاب غمنها الى 
صرت ۶ ه مراحل کبار ومنها e‏ السويقة المسباة بسويقة ابن منکود : M‏ 
مرحلة ومدينة زربلة of‏ خطاب فى صعراء وغى مدينة صغيرة lus‏ أسواق 
ومنها یدخل الى Eher‏ من بلاد السودان وشرب اقلها مى ابار Sie‏ ولا 
تخل كتير Lu‏ حسن والیسافرون ياتونيا بامتعة من dec. Dies.‏ من 
امور يصعي (ech‏ والعرب تاجول فى bud‏ ونضر باعلها قدر mul‏ وكل 
هذه الارنیی Lis zl‏ ملك vide‏ العرب فين قصر» العش الى 
قائره هى لناسرن وعميرة وتما قببلتان من انعرب ومن قافر الى طا 
نک هی ل ن يقال ليم äere Size‏ ” وغرارة وقم 
edd‏ » ويعتقلون oe Jubii dall‏ قلك الارس * عن العرب 
أن تدوس 2 دیارهم وليم Sei je‏ وجلادةة mu Là‏ الى size?‏ هذا 
PE‏ فهو لمن قلعه vot pes,‏ ماجار وأمياله ve‏ ميل RAR,‏ اجون على 
تقوب * ۱۳ مجری واسیاله Wa‏ ميل وذلکه لان من طرف فانان « الى 





م الى 









Get a من‎ 








يرخيرن 








DES 





a) B. b, 1. o. Deinde semper opi C Dye 
9$) A.C, رخلا‎ D. go. d'Base d ۸۰ ۵: ويغربيها‎  ایلوح,‎ 
DR Gr, g) Aom. A) B. ut semper سرت‎ 5) A. Xe; B .متكود‎ 
DAC ge, DA ai )6 تحتل‎ ` ai A Gui ` d Codd, 
Lodi o) D. ,3Li semper. p) BC 1.1. ais 9) A. لکد وهی‎ 
7) A رورماية‎ B. ail, Gic); D قیباته .5 وثيناته‎ 2 D. الخیل‎ DA 
este Deinde D, ga al B. .تحرس‎ ` d A. omi ` si .انام‎ unir, 
7) © ui. 








ترا 


مدینة صرت ۳ مجار وقد ذكتا مدينة صرت نیما سلف ومن مدينة صرت 
آلی pab‏ مغداش » ماجرى ونصفة ومنه الى الاجزية البيضاء محجرى ونصف 
ci ve‏ سرییون مجری ومن قصر سربيون * الى قصر SU‏ تسف مجری# 
الى برتیف» تصف ماجبی ألى الابراج الاربعة 1 مجری قم الى توكرة م .ه 


ميلا 23 الى Aigle‏ .ه ميل شم الى الطرف ماجريان؛ وعذا ذکر مجمل 








cl ads‏ نكر ما عليه من Ach‏ ذ الاخارے ٤‏ من طرف © Toi?‏ صار 
ell‏ قصور حسان قلعا فى f i‏ مراحل تیار usd‏ بها شیء من الماء 
وعو Un‏ لا عوج بد ولا امتا وقصور حسان لا عامر بها واثما هى الان فى 
Lus,‏ حذا خراب ثم ديف منها إلا اثر غابر Lois‏ ماء یشرب من oid‏ قرييتى × 


القعر ومنیما * يترود بالماء المار بها ط والاجای وياخذ منها ما يكفيه لشربه 








فى مسافة سفره ومتها d‏ الى الاصنام ." ميلا وتسمى ai‏ الصلون ۶ Quem‏ 
زدیفه والماء یوجد بها فى sue‏ احساء محفورة خی الرمل على e‏ 

زب « متها فى البرية من اسنام وهی من 
Ju‏ الروم الاول " ومن الاصنام الى القرنين * وشو قصر كبير عامر وثى aus‏ 








الباخر؛ وسئیت الاسام » لان 


Ai‏ عبيقة واليها Can‏ مياد الامطار خی زماننا+ وسنه البی صرت ۳ ميلا 


ومدینة رت ذككرناما قبل ذا La‏ فيد Edif‏ ومنيا»» البی قمر العيادى 


PE‏ ميلا ومن قر العيادى الى Zäre‏ ۳۴ ميلا وتو قر عامر 





4) C. .مقداش‎ 4) Deinde sequitur iu B. 








B c) Pro bis imde a ومن‎ A.C. قم‎ C. gps) d) Demde seq. 
in B. Doit ن ۰۰۰ ماجری الى لاربعة‎ DA ste: SI D. 
ai ۸ الوسکره .0 :لدکوه‎ : D. وه‎ A) B. D. طامینة‎ i B vil. 
DA yas. DAC om. m) A.B. لوئيس‎ MAC e aB 
La, P) Ca Lagi al Cb 
رمن‎ ues DA 
ell, e) O du. x) C :بالغرب‎ D بالقرب‎ Lx 
3) D. fl, D ۸۰4 cau. à 
esl. 46) À e, 








p Fx. 





DAD. ppt MÀS Vers, 2) A. 
ai B. add. 
2) A. el, 


Distantie omissa 








oy A. om. Deinde C. D. Le? 











lx 


ei ابار ومن البهودیة الى‎ EE PE 
زراعات » وفيه تلات جباب * ومن قصر‎ zë pile العطش ۳۳ ميلا وعو قصر‎ 
ومنهوشة على‎ à مراحل لا ماء فيها وقی سباخ‎ P العلش الى منهوشة‎ 
على الباحر سبيت منهوشة لان‎ jai البعر ومياقها فى احساه تصتقر قى‎ 
Zei وفی‎ Ad فى رمالها افاع » صغار بلول الواحطة شبر» لا‎ 

يعلم امرفا ron‏ اسرى باللیل ز ذ 
وكذلك بها م ذتاب كثيرة وضباع 











منهوشة الى بثر الغنم نعو مى ۱۳ ميلا وعى على Ree sl‏ الینسوبق: 
الى منيوشة ومنها m‏ القاروخ 4 مرحلة وهی می الامیال ۳۰ ميلا ومن gi‏ 
۰ ميلا ثم الى برسميت» ۲ ميلا ثم الى س 


الى Be‏ 
Pon t‏ ميلا كم الى فسر العسل "۲ ميلا نم الى ملیتید» ۳ ميلا 3 





فى * ميلا قم الى 
تم الی 
«ا ميلاء والریف من سلوق الى قافر مرحلة وقافو قصر فى وسط 


غابة متصلة الى البحر Leia‏ وبين all‏ ع dies‏ 




















جية الشرى Sen‏ مع دول البصر Une‏ تل رمل 


وثی سعتبا Aen‏ من نسف ميل ومن تيف 





هذه الباخيرة تبتدی ad.‏ لارس قبائل رواحة» ومی ES‏ الى فصر 4 
ن AC‏ قو adi‏ + عامر آهل Fais‏ قوم من البربر suen‏ أرض 


ی والشعراء Kaama‏ بيا Lon‏ الي قبانس 


a) B. om. haec inde a لق .وھ‎ D. cl. 
OW. من‎ JA MA في‎ p) 4 om 
.التی تنسب‎ =F) B. C. cot DA SOS; D. gi 





easi D eut. i] D. 





ز پوسییت D.‏ و توسممت 
ai B. xaxe. Orthographia nominis ineerlissima est, v. Descriptio al-Maghribi,‏ 
db sequens‏ کم pe tv non. ¢ (Ibn-Khordádbeh habet sibla). ©. D. haec inde a‏ 
om, Tn A. omnia quae pos Maa ۲۴ ad‏ ميلا 


HAD Less D wei r) D, add. Je. — 9 D. 


3, legentur, desidorontur. 


oc. 
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Dal 


وهو قصر L‏ أميال ومنه الى أوطليط وهو قصر نصف يوم © وقو Aach‏ عامر 
oll‏ ومند الى الابراج الاريعة » وهو قصر يوم ومته الى قصر العين 1١‏ أميال 
ومنه الی af‏ طلمیتة zën‏ حصن جيد عليه سور حجارة ٠١‏ امیال وهو le‏ 
بالناس والمراکب تقصد اليم بالمنام الحسی d‏ من القدلن والکتان ويتاجهر مند 
بالعسل والقطران والسین فى المراکب الواصلة » اليه من الاسکندرية وحوله 
قبائل رواحة من جهة البغرب / ومن Rial‏ الى جهة البشرن MUS‏ هيب 
وسناتى بما اسل بهذه البلاد ولارسین م بعد Më‏ أن شاء الله تعالی» وعنا 





انقسى ذكر ما نصمنه اجره الثالت من الاقليم الثالت Aud‏ لله 
انقسی Co‏ بن الافلیم > 


Mé تضنی‎ EET 


الجبه sl‏ من الاظلیم الفالث 


وسار متصلة الى اعمال لاسکندرية: ومع ۸ ذلك 





من الیلاد البرية Ai‏ 
ديار مصر وبعص بلادعا العلیا وبلاد أسقل لارض منها Slaa‏ بمعظم النيل 
وبلا الفیوم والبیف ثم اسفل الارس وما تحعويه من الاقاليم واليلاك المعمورة ؛ 





Lui‏ هی من اعمال مصر ومنسوبة Lol‏ ونذكر ذلک Maie LS‏ شافيا 
ونذكر من ؛ اخبار calme, saa‏ بنياتها ومشاعیر / عاجائبها والداخل فيها 
والتخارج هنیا role‏ 


تعالی "۰ فنقول أن من مدب 





Le‏ كل ذلك على توال ونسف أن شاء الله 
Lë‏ نود Iva f d‏ 






D مستفیم‎ LED الى الاسكندرية على‎ ER 
D ومنپا الى تاکنست‎ del 1 قصر الندامة‎ el برقة‎ "og مرحلة وذلکه‎ 
ميلا الى مغارم الرقيم ۲۰ ميلا وتنا بحجتمع هذا الطریف بالطریق الاعلی‎ 


ومن مغار الرقيم7 الى جب حليمة Ps‏ مهلا ومن Dé‏ حليية الى وادى 











2) AD. ومان‎ 4) €. om. e) B. z لا رد‎ d) B. .الاخشی‎ 
dA om DE vi ولارش .0 و‎ Doss DA. um 
3) Dom. DA. Asie n) D län, Bon, ` o B. add. 
Xia. P) D. b. L مغير‎ Jn B. hace inde ab الى‎ ad الاعلى‎ in margine 


scripta folio agplutinato oble 





suni, 4( B. paž, مغار‎ 


bei 
De المیدان ۳۰ مبلا ومن‎ zap: ميلا ومن وادی متخبل الى‎ Po مخیل‎ 
الى‎ d عبد الله ۰ ميلا‎ Que البیدان $ الى جناد الصغير ۲ ميلا الى‎ 
e الى العقبة " ميلا ثمة الى حوانيت أبى حليية‎ ai ميلا‎ ۳۰ Se هرج‎ 





Äer H‏ ومن حواتیت el‏ حليمة الى خرية» القرم o‏ ميلا فم» الى قصر 








الشمّای 10 ميلا en‏ قصر الشماس الى سكة الکیام to‏ ميلا ومن سک 
الحبّام ۶ الى جب العوسع P‏ ميلا ومن Le‏ ب pal‏ الى کنانس الحریر E‏ 
الى الطاحونة ۱۴ ميلا ومن الطاحوئة الى حنية الروم ۳ ميلا ومن حنية 
الروم الى ذات الصمام ۳۴ ميلا ومس ذات العمام ۸ الى تونية " ميلا تم 
الى الاسكندرية ۲ ميلا وهذه الطريف فى الطریف العليا فى العمعواء» وا 
طريق الساحل خانه من الاسكندرية الى راس الکنائس P‏ متجار ومن مرسی 7 








الكنائس الى مرسی الطرقاوى 1 منجری ومن مرسی التأرفاوى الى لول جون 
رمادة .۵ ميلا Vie‏ الى عقية السلم ۰۰۰۰۰" ومن عقية السلم الى مرسى 
عمارة ۱ Med‏ ومن مرسی عمارة الى الملاحة ۳ ميلا ومن البلاحة الى 
ELE‏ ومما يلى SÉ‏ فى 






à‏ قسران يسمى احدعبا کیب والثانى 


قمار» ومن RR‏ الى مرسى p‏ میلا ومن Kb‏ الى مرسى راس 





تينى7 مجری ونصف ومن راس تبنى الى البندرية” مجربان ومن البتدرية 
يتعطف ze ys‏ مارا؛ فى جهة المغرب على استواء الى طرف * انتعدیة 


مجریان لا عمارة بهما» Lih‏ عناك a‏ مما هلى البصر جبال وشعاب لا بقدر 


aj B. ۱ 
AM rursus legi nequeunt, d 6 «حلیم‎ D BDs À Ca 


الى جب A.C. om. pä. Ta B, baec inde nb Jur‏ زه مداق 





4) A.C. om. f) A.C. pû. g) Distantia ميلا‎ ۳, dest, vid. Descriptio cet. 
nm. A) A.D. huccinde a وم‎ om. ` AB. RS oe, E) B. راس‎ 





D A و التلوغان‎ D. semel. cus dt m) B.D. haer inde à aie, om. In €. 
kom pon cst indicata, — 2) C. ail. — ai A. تمان‎ mase E) C. Ais, 
7) A.B, interdum Ah 4) ۸ 


ai D. :زاس‎ A. C. om. الي طرف‎ o) A. B. D. 








D A. uix; D. semel (Li. 
-مسقط‎ 2 A. C. اجعا‎ 
Lo w) Bas. 





bei 


احد على سلوكها لصعوبة alela‏ وخشوتة طرفاتها Aai‏ مناقذعاء ومن 
طرف التعدية ياخل » جون dus‏ قى الابتداء الى اخره ومذ؟ الجون 
اذى ياتى البندري فى fl‏ الى أن ينتهى * الى الاسكندرية قطعه روسية 
١‏ مجار وهو je‏ ميل ولي هذا الحجون الى الاسكتدرية على التقوير B‏ 
ماجری رنست وى هي الاممال fo.‏ میل » ومن اخر عمالة Sie:‏ 
المتقكم ذكرعا يكون ile dt‏ عيب ورواحةم وهم قبائل من العرب اعل 
dack dat‏ وثووة وبلادعم KA‏ وادعة. وبجبال اوتان ۸ حروت كثيرة واعلها 
بها وينبيت بها * plasi‏ والعرعر والستّوبر كثيرً! ۸ وقی هذه الجبال ! 











وراعات ومعايش ونتخل MAS‏ وعسل عجیب واخر عمل هيب SERI‏ وبعد 
البتدرية على Lei‏ اميال قصر كبير يسكنه قوم من لم ويسمى el‏ 
دهم واعله كلهم عسالة يتضذون DS‏ ویشتارون عسلیا واکنرهم يستعيلون « 
قاع العرعر ثم یستضرجون منه القداران ويسائرون به الى ديار San‏ 

Ul‏ الاسكندرية فهى مدينة يناعا الاسکندر ويه سبيت وعى © Bio‏ على 
نكر Lus 8 el mdi‏ اثار عحجيبة ورسوم قائية تشهد (يائيها باليلك والقدرة 
وتعرب عن تمن f aa‏ وفی دصينة الاسوار نامية الاشجار جليلة المقدار 
كتيرة العمارة * رابصة التجارة» شام اليناء رائعة » المغنی شوارعيا فساح 
Anal‏ 











A وعقاتد‎ 


| وفرش دورها بارضام والمرمر وحنی*‎ che 





المشیر ۳ واسواقها كثيرة الأتساع ومزارسبا واسعة الانتفاع والنيل ‏ 





منها * تحت y Sec‏ دورها كلها وتتسل دوامیس بعضها ببعض وفی فى ذاتها 


4) 0.8. Led 0) ALB. leili 
یات‎ el البى‎ omisso .فى اوله‎ 
< Lt: ef, Abnlfeda p. itv Bkt Pe» o 
DÄ Al ie, ` al 2. ول كثيرة‎ 
at p) A. om, (D. om. weil g) A. pai Codd. Ibu 

DA العمارات‎ D ASC eischt, 4 À .رايقم‎ Deinde 
L aD فصاع‎ o) AC D دوحتی‎ B Que. Codd. Tou 


w) Cold, Ibn Haue zs, a) Ba يدخل‎ Win y) A 















#4 


dag‏ وفيها البفارة التنى لیس على Aë‏ الارس متلها 
net Mäe »‏ من صييم الکدّان وقد pl‏ الرصاص 
فى أوصالها فيعصها éier‏ ببعض بعقودة لا ينفك التيامها zc‏ يصدم 
احجارها من الحجية الشبالية وبين هذه المنارة وبين ak‏ ميل فى 
mui‏ وقى البر ۳ أميال وارتغاع هذه SUAE‏ ۳۰ ذراع بالرشاننی وهو ۳ je‏ 
وذلکه ان delt Lb‏ ماثة RAS‏ متها M‏ قامة الى القبة Qt‏ فى إعلافا 
ولول Säi‏ ۶ قامات ومن الارص الى الکزام » الاوسط ve‏ قامة سوآة ومن 
الهزام الاوسط الى اعلافا D‏ قامة ويصعد الى اعلافا من درج 
عریس فى Lë‏ كالعادة فى ادرا الصوامع ومنتهى الدرج ZEN‏ الى 
نصفها ثم يتقيض الیناء فى نصفها من الاريعة الاوجه 8 وفى جوف هذا Aach‏ 
وتحت ادراجه بيوت Ze‏ ومن هذا الخرام الاوسط يطلع بنارا الى 





اعلاعا مقیوضا عن مقدار اليناء الاسفل بمقدار ما یستدیر Änt‏ الانسان من 
كل ناح e‏ اقبیة 2 
مى الادراج السفلى وقيه زرافات ۸ اضوآء فى کل وجه منها یدخل الضوء 
عليها من خارج الى داخل بحیست يبصر الصاعد فيا 
قدمیه M‏ حتی يعد وعذه المنارة من عجاتب بنیان الدتیا علوا ووتاقة 
والمنقعة فيها Li‏ علم نوقد أثنار بها فى وسلها باللیل والنهار* فى ob‏ 
سف المراكب قيرى A8‏ اثمراکب تلك AA‏ بائلیز والنهار فيعملون * عليها 
وترى من بعد ماچری Lei‏ تطبر باللیل کالنجم elle‏ یری منها دخان 
وذلکه DR P cl‏ 


Lil deng x‏ الى let‏ من هذا dra‏ فى ادرا 











فى اخر ۶ الجون متعلة بها ent‏ وصحار متصلة 
لا جبل بها ولا علامة joues‏ بها علبیا ولولا تلك التار* سلت اكثر المراکب 





a) A. om. 2) C. D. Assa, €) À. تواليدينة‎ 2) A. كان‎ Lei 
e) D. semper LU, S) A.C. om. — 9) B. ami. DA om © A. 
E ۸.8. ءزوقات‎ DA im m) Ae ka, Deinde B. vs 
زم‎ Com. o) A. فیعملمون‎ 610: D تلکه النار فیعلیون‎ p) B, adl. Rud 
DB 000 bi 





bei 
وبقال أن الى ینی عذه‎ kat وهذه النار» تسمى‎ Lal Qua عن‎ 
مدينة الفسطاط ومن غربی‎ Am فى‎ del هو الذى بنى الاعرام‎ ٠ المنارة‎ 
الاسکندر عند بنیان الاسكندرية وائله‎ dap اليل وبقال ایضا انها مين‎ 
حجران على للولهما‎ Less وبلاسکتدرب ان‎ ESS rimam) تعلم‎ 
قيم وعرض‎ o واعلاقما أضيف من اسلهما وول الواحدة متهما‎ capa 
اشبار محیط $ الكل ۴۰ شبرا وعلیها‎ ٠١ قواعدها فى کل واحد من وجرهها/‎ 
۸ منصوتتان‎ Lei كتابات بالخط السربانی وحكى صاحب کتاب العاجائب‎ 








To‏ جيل بدیم 4 فى غربی بلاد مسر وعلیها ماتوب آنا peaa‏ بن شاه 
cw‏ عله المخينة حين لا عرم خاش ولا موت ذريع ولا شیب اهر واف 1 
الحجارة oul?‏ وان الناس لا یعرفون لهم ربا * فاقست اسئواناتها وفجرت 
أنهارعا وغرست اشجارها واردت أن احلول* على الملوك ced‏ کانواه بها 
يما اجعله قيهام من الاثار المعجزة خارسلت الثيوت 1 بن Le‏ آلعادی ومقدام 
بن » sl‏ 7 بن أبى رغال * التبودی الى جبل بدیم» الاحمر خافتطماه منه 
حجرین وحبلافیا على أعثاقهما فانكسرت صلع ثبوت فوددت ان اعل 
مملکتی كانوا قداء له » وأقامهما نی fo bil w‏ بن جارود اله 
السعادة وعذه St‏ الواحدة فى ركن البلد من Stall‏ 
من هذه المسلات و فى بعس البديتة وقيل أن البجلس ve‏ بجنوب 

















الینسوب الى سلیمن ين داود أن zem‏ بن شقاد بناه ويقال 





سلیدن بن داود بناه واسلواناته وعسادانه» باقية الى oi‏ وسفتد 





a) € Ab 4) € -یسمی قانوسا‎ 9) ©. Joel ذا‎ d) D. om. 
e) B. ge ZB .فى کل وجه‎ g) ۸۰ Lena, 4) AC, متحوتان‎ 
Ò B. add. ns, Deinde D As, DA دنکیم‎ aha C. زتريم‎ D. 
ps © supra pfo. — 2 C.D. Ihe 2) B. add. يعبر‎ M. a) D. del. 
dia, gie diesel AC pui 5) A. وزغل‎ 
D. عال‎ D 8.2. ریم © يلیم‎ 1) À habali. 
dH). w) A “الى‎ a) .لم‎ obs, y) 8. تلات أيضا‎ a) A.C. 
uel aa) 0. موعضادته‎ 






Hal 


aai‏ مجلس مريع الدلول فى کل راس منه Roe H‏ وفی الجانبین المتطلاولین 
مه با سارية وفی الركن الشبالی منه اسطلوانة عظيمة وراسها lade‏ ونی 
اسفلها قاعدة رخام فى ame‏ تربيع P‏ وجوقها .م شبرًا فی عرض کل وجه 
۴ شبرًا فى ارتفاع Dai a‏ ودور محيط هذه السارية P‏ شيرًا ‏ ولولها من 
الفاعدة الى راسها 1 قیم والراس 4 منقوش مقرم باحکم صنعة وأتقن وضع 
ولا اخت لها ولا dai‏ احد من اقل الاسكندرية ولا من ال مسر ما المراد 
بوضعهاء مقردة فى مكاتها وعى الان مائلة ميلا کثیرا لاكتها تابتة آمنة من 
السقوظ * والاسكندرية من عمالة مصر وقاعدة من قولعدها وارض Auf poa‏ 
Day‏ من جية الجنوب ببلاك النوبة ومن / جهة الشمال euh‏ الشامى 
ومس جهة الشام بفحص sel‏ ومن جهة الشرق ببحر القلزم ومن جهة 





المغرب بالواحات* Lol,‏ ول النيل فمن ساحل بكر الروم # حیث ابتداوه 
الى أن je‏ بارس الضرية من sha‏ الواحات نكو fo‏ مرحلة رمن S>‏ 
النوية Le‏ يلى الجنوب مصاقبًا لبلاد النوية نكو à‏ مراحل ues‏ من هناك 
الى أول sut‏ الذى نکوناه نجو ‏ مرحلة * رمدينة الفسطاط هى ge^‏ 


ت ۸ بذلک لان Ise‏ بن حام بن نومغ le‏ فى $3 وكانت 
See‏ مصر الا عين شیس فلا تزل عمرو بن العاصى والسلمون معه فى 
ue‏ الاسلام واقتتاهها DST‏ * المسلمون حول فسطاطه فعمروا مكان مصر 
الان ومو المکان آلذی فى الان a‏ ويقال اّما سميت بالفسطاط لان عمرو 
ابن العاصی d‏ استفت محر واراد» البسير الى الاسكتدرية آمر بالقسناط أن 





یحظ ویسار به امامه فتلت م حمامة فى Tael‏ وباضت د 


بيضتيا خاخبر بذلکه 
عمرو خامر ان يترك الفسطاط على حانه الى ان نخس" Sech‏ بيضتها f‏ 











a) A.D. زعو‎ Comi ui pi d A, 0,8. haec om. inde a .قي عرض‎ 
d) C. خالراس‎ e) Bout vil aal DA os All AAC 
y DA zen À 0. add. عم‎ DA زبتيها‎ Bolus — 0m) D. 
Zus AAC “ثيه الان‎ ad Ab, a قتاوت .ظ‎ g) 4. جاعلاه‎ 
DD. gam a) 8. .فرخهپا‎ 








"v 


تفعل وقال والله ما om US‏ لمن Dë‏ واطمأن الى جانبتاه > تفجع b‏ 
هذه الصمامة یکسر پیستها قترك الفسطاط واقام بمعبر الى إن تخلس فرخ 
الديامة تم Sarl‏ وتسمى مدینة» مصر باللسان العجبى» بنبلونة us‏ 
Kaka QN‏ كبيرة على غلية من العمارة والخصب cubil,‏ والعسی فسيحة 





وانيساط العدل والصماية فيهم وتلول الد 
قراسيد des‏ من اعلى ارضها فیجتاز بها من ناحية جنويها ويتعطف 
مع غرییها تينقسم قدامهاة قسین یعدی: فى المديتة من الذراع الواحد 
الى لاخر ei‏ هذه الجزیرة مساکی Séi‏ جلیلة ومبان متصلة على Ver‏ 
التيل وعذه التجريرة ven‏ دار المقياس وسنسقه بعد هذا بصول الل“ 
وعقه الجريرة؛ يجتاز اليها على جسر فيه نسو من * ۳۰ سفينة وبچاز 
القسم الثانى وهو اوسع * من الأول على جسر اخر وسقنه اکثر 
Usch H‏ وطرف فخا الحجسر Anc‏ یال المعروف بالچیزة « وفناک 











مبان حسنة وقصور شافقة العلو وسوق وعمارة» gels‏ مصر سباختة غير 
Selz‏ التراب وبنيان دورها كلها uc,‏ قات بعسها فون يعض وإالاعم 





من ذلکه يكون لباقپاه فى العلو خمسة وستة وسبعة؟ وبا سکن فى 
AA‏ المائة من الناس واکثر واخبر Get‏ فى كتابه ال كان gen‏ على 
Due‏ تاليقه لكتايه دار تعرف بدار عبد العربر قى الموقف یسب لمن فيها 








a) 8. leu; 0.2. bz AAD emu o dAton dE 
Qi. 9D f)D. kai ` g) À. wer om, inde ab Salle, 
A) D. ts. 7 ۸. یفدی .0 :تعدی‎ Deinde Codd. فى‎ KAMUI) .من‎ 





DA. dd. زتعالى‎ 2. nie D In B. repetuntur qune. praecedunt inde a 
ent Deinde D. Le m) B. om, ` ai D. put. 6) D. add, iles, 
P) D rech, g) Ait. 7) 4.0. وسیعا‎ Uam خیسا‎ 


Lind 


فى » كل يوم اربع Wës dela Sab le‏ خمسة» مساجد guls,‏ ونان 
ومعظم ینیان مصر بالشوب واکشر سفل ديارعم غير مسکون ولا مستجدان 
جامعان للجيعة والتخطبة dis ër) Les d‏ عمرو بن العاسی فى Jae,‏ 
أسواق تحیط به من کل جهة وكان عذاء الجامع فى A‏ كنيسة للروم 
قامر به عبرو فقلب مسجذا جامعًا والمسجد التجامع القاتنى هو باعلى 
الموقف بناه ابو العباس des)‏ بن ek gabb‏ طولون Laa‏ جامع اخر 
بناه فى القرافة وهو مومع / يسكنه العباد $ jam,‏ من اعل الخير» والعفاف 
وفى الجویرن ؛ التى بين ذراعى dedi‏ جامع وكذلك فى kakal‏ الغربية 
المسماة بالجيزة ومصر بالجبلة! عامرة بالتاس KEL‏ يضروب الماعم والمشارب 
وحسن آلبلایس وفى آغلها رضاعة وظرف * شامل وحلارة ولا فى * جمیع 
جوانيها بسائين وجنات ” وناخل وقصب dem, AIL‏ ذلك یسقی Aach dai‏ 
ومزارعها RAR‏ مى اسوان الى حل الاسكتدرية وبقيم الباءم فى أرضهم 
بالریف Ais‏ ابتداء al‏ و إلى الخریف ثم ينصب غبزرع عليه تم لا یسفی 


بعد ذلك ما زرع Yade‏ يتاج الى سقى RU‏ وارض مصر Y‏ تمر وا 

















FR‏ ولیس بارس مصر Sinha‏ یاجری Lob‏ الماء من غير حلجة الا 
الفیوم واكثر چری dad!‏ الى جهةء الشمال وعرص العمارة عليه فی* Ae‏ 
آسوان ما بين نصف يوم ای یسوم الى أن 
العبارة وتتسع فيكون عرضها ron‏ لاسکت 
o pag‏ القلرم نصو d à‏ ولیس فى ارض مصر مما يحور صقّنی النيل 








a} Dom. DA om. AC ec, d) 8. RS. dh om 
( 30. dt Dot ` D add, Séil, © 8 وبالجزيرة‎ 
DA hat m) BU #) A.C. o) B. 
add Guy P) AC وتقيم المیاه‎ ot deinde A. eese g) A. dei عند‎ 
الخر‎ r) ©. add, em دسج‎ Ul, الشتاء باعالیپا‎ dä يسيرًا فى بعس‎ 2 








وی 





A. on. ; C.‏ )+ باساقلها کرشید LAB blady‏ تبطر Leit‏ کالشام والروم 
B. add aes‏ )0 تقو 6 )0 CE‏ کل 0 DB;‏ الماغ الى 
B. s lann‏ )5 
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شىء قفر وائما عو كله معمور باليساتين والاشجار والمدن والفری» والفاس 
ولاسوان والبيع والشراء وبين طرفی النیل Las‏ قبت 5 فى الکتب ۰۳۳۴ ميل 
وفى كتاب الضرانة أن وله ا۴ء ميل وعرضه فى بلاه Sail‏ والحبشة ۳ 
امیال Lé‏ دونها وعرضه بيلاد dE paa‏ ميل ولیس يشيه نهر $ من الانهاره 
ZA‏ الجزيرة الى تقابل مصر وعى Vas vi‏ ذكرها حيث آلمبانی 
والمتتزعات » ودار المقياس LG‏ جزيرة عرضها بين القسمين مسن dei‏ مان 
مع المشرقة الى جهة الدغرب ودلولها echt‏ وعو من الحجتوب الى : الشمال 
Lis‏ الاعلى حيث المقياس عریص ووسطها اعرض من راسیا والطرف الثانى 








محدود iss‏ من راس الى راس ميلان وعرضها مقدار رمي سهم ودار 
المقياس هى فى الراس العريض من الحجهة ؟ مما يلى الفستاند وهی 
دار Jane gay‏ بها من داخلها خی ! کل جهة SA minat‏ على Qus‏ 
ei‏ وسط الدار فسقية كبيرة عميقة ينزل ell‏ بدرج رخام على الداثر 





وقى وس الفسقية عمود ركام قاثم min‏ رسوم أعدات اذرع واصابع بينيا « 
وعلى راس العمود بتيان متقن من الحجر وعو ملون موسم * بالذعب 
آللازورد م وانواع لاصباغ 29 xaX‏ والساء يحل الى صفه القسقية على 
قناة عريضة duc‏ بينها وبين ماء (esl‏ والماء لا یدخل هذه العابیة ألا 
عند زيادة rela‏ التيل وزیاد: ماء النيل تكو فى شير آغشت والوناء من 
مائه LA M‏ هوه eil‏ يروى ارس السلطان باعتدال قاتا بلغ النيل ja‏ 





LES‏ آرری جميع الارضين انی Uo‏ فان بلغ ۰ فراعا فهو ضرر وافق 


+ على الثمانية عشر ذراعًا‎ ol فما‎ Gaot ۲۳ والذراع‎ LENS ۲ تکون‎ ai 





4) ۸۵ والقیی والمدن‎ 9) C عيقبت‎ 0 A. ob. ` OAI sea 
4 NE g) AC. .المنترعات‎ 
Reo DO lebr DAC ye m 
Fame m) 0. Gg 0) 0. ven P) 0. oil 9) À ,المحكبية‎ 
7) A. om. — d Codd. gag. 2) B. baec om. inde ab زعلى‎ À. add; .فهو‎ 


meom apogr. P. ¢) À gi 
DA GER DB all 











Deinde D. o. 


dfe 


ضرر vi‏ یقلع SUE‏ وبیدم Le‏ نقس عن 8" كان بذلکه الناس Jac!‏ 
والجدب ف ës‏ الزراعة » وميا يلى جنوب الفسطاط قرية مثف ربناحية 
شمألها المدينة المسماة عين شمس وعما كالقريتين Va‏ یلی جبل المقظم » 
ويقال Léi‏ کانتا متنزعين لقرعون عند الله LE‏ نف شهبی الان خراب 
اكثرعا Lo‏ عين تمس نهى الان معبورة وفى dë) ٠‏ جيل phil‏ وعلى 
مقرب متها على راس Zb) Ae‏ مكان يعرف بتثور فرعون وكانت فیه م ` 
مرآءة تحور على لوب * فكان اذا خرج من احد oe‏ اعفى متف : 
أو عین شيس اصعد فى Vë‏ المکان لاخر من یعدله * لیعاین شخصه ولا 
taxe adis‏ والتمساح ل يضر يشىء مما جاور الفستلانگ A vier usus‏ 
ادا اندر من اعلی * اليل أو صعد من اسقل واتی قبالة الفسطاط انقلب 
على zé‏ وعام کذلک حقى Ae‏ القمطاك ders‏ ويقال ان نله بطلسم 
de‏ له KiS‏ ایضا بعدوة * zent‏ لا يضر وبضر بعدوة لاشموتی ٠‏ وبینهیا 
عرص التیل PH)‏ اعدجب عحیب؛ ربعين شمس مما یلی القسطاط و 
ينبت اتبلسان وشو النیات Xue. hh‏ 





c‏ منه دمن البلسان ولا یعرف 





بمكان من الارض الا SUS‏ وباسفل الفسداط ۲ صبيعة سيررا وى صيعة 
اجليلة يعمل بها شراب العسل المتتخف Lal?‏ والعسل وو مشهور فى Rem‏ 
الارس» vlt Arie‏ الفسطانل جبل van)‏ ويه dem‏ من قبور de‏ عم 


کیوسف ويعقوب والاسياط * وعلى ٩‏ اميال من مصر الهرمان وتما بن 











4) B, om. W عن‎ 4) B. ol! tantum. e) A, D. h.l. et deinde 
المعظم‎ : (B. du») DAB کانا‎ SAS. J) Hace inle ab وعلى‎ 
"in A. omissa sunt. g) A. om. DAD LU. à) C. tantum خر‎ UD 

T ۲ er 


qum BAC add. a. 2 ALD. aus; (C. ie). n) AC. ëch‏ متف 





x) B.D. ic. 9 €. -لاشموتیی‎ p) 0. وو من‎ Deinde D. Listes 

ai A.C. add. slag. zl A.C. add. .جيل المقطم‎ 9) D. om. hace inde a 

ien quens cS أن‎ ais. al AC, sexu. 
{y 


us. 0 B. 





bal 


وطول کل واحد من عذه لافرام Dt‏ مع الاجر Kila agat‏ ذراع says‏ 
خی الداگر كارتفاع الكل مبنی بحجارة الیخام ۶ da oo‏ حجر 
منها o‏ اشبار وطوله ٠ا‏ ذراعًا الى العشرة HS‏ وناقصًا على قدر ما توجيه 
Ges DE‏ الجر من جوار لصيقه LÉ,‏ ارنفع بناوه على وجه لارس 

ضاق حتی let sai‏ نڪو de‏ ومن شاء dent ei‏ فى البر 
جار الى الحجيزة » على الحجسر ومر من الجبوة الى قرية دهشوري ۳ امیال 
وفتاکه ساجی يسف 8 عم ومنهاة ell‏ البرمين وبين FECI pell‏ 
dust o‏ وبینیما وبين اقرب موضع Aal e Al ec‏ وقسی يعض حيطانه 
کقابة ۶ قد درس UT‏ وفی داخل كل هرم متهما طربق يسير یه التاس ot‏ 








o)‏ الهرمين طريق مخترن فى الارض sik‏ یقضی! من احذهما الى 
الاخر ویصکی آنهما علامات على قبور ملوک dy‏ اليما من قبل أن BR‏ 
قبورا کانا ot‏ للغلات »» 
القیوم وبينهما مرحلتان © ch‏ 
exe,‏ ولها جاتبان على وادی اللأقون وشو Les‏ يقال أن یوسف عم أتخذ 
Pai‏ مجریان للماء فى وقت الفيض ليدوم لهم الماء Lob‏ وقومهما؟ LAA‏ 


يتتسل zent‏ فى الاجالب * الغربی متها مدينة 






دوم KARMA‏ كبيرة ذات بسانين واشجار وفواكم 


المنصدة ومدينة القيوم نی ذانها محينة Sue?‏ كثيرة الفواكه والغلات واکثر 
غلانها الارز وهو الاكثر فى سار حبویها وقواوها ویبی " غير موافف منكو 
لمن دخلها من التلاربيى ‏ والغرباء النارلين بيا وبيا آثار بنيان عظیم ونواحیها 
مسماة بها منسوبة ليها وانت هذه العمارة المصيدئة بها كلها uem‏ سور 


tas‏ عاى Enz:‏ اعمالعا وباحیط past‏ مدنیا وبقاعيا وما بفی منه 





a) A. om. — £) Corr. in C. AGE o) A Gt. A A.B.D. Let: 
Demde B. ye. e) D sara, f) A. g2, D. om, sed habot deinde ومن‎ 


Sape. DA دفشون‎ À) D. .لله‎ Bake, DAC. À B. 
GS. Deinde A. .ودرس‎ D B on, ai D اللغلة‎ o) A. .بالحجائب‎ 
9) A.C, om, ینیما مرحلتان‎ P) A. الها‎ 9) BCD ges 7) AC. 


تعمد D ei 9 Doll f) AC Ee Deinde A. C.D.‏ :وبای 


Dei 


الان شىء آلا ما لا يرى بشىء ونهر اللاشون اخترقه واجری الماء فيه یوسب 
الصديف عم وذلکه لما كيره ala‏ وراد الملک راحته واتتزاعه عن الضدمة 





وقد کثرت حاشیته واقله من وذرية أبيدة خاقتاعه ارس الغيوم وكان 
الغيوم بحیرة تنصب» Lai‏ البیاه iim,‏ آجام وقصب وکان الملک 
یکره 4 ذلك منها Lei‏ کانت قريبة منه Les LR‏ ليوسف pa‏ هص الى 
ناحية ول واحتفر الخليج المسمی بالمنهسى حقّى اتى به الى eg‏ 
اللاعون ثم بنا اللاقون واوشقه» ue eX Tech‏ واللين وا 

كالحائط البرتفع وجعل على اعلاء فى الوسط Uu‏ وحفر LUS din ua‏ 
یدخل الى D p‏ يام Mate BE Luis ess‏ بهذا ea‏ 











من خارج القبوم يقال له تتیمت ۸ فخري الماء من التجونة الى الخليج 
الشرفی فاجری: الى النبل وخري ماء الخليج الغربی يصب ell‏ صصراء + 





كم امر الفعلة خقلموا * انقسب el‏ هتاك والعساب» ie,‏ الادیاس والظرفاء م 
ان ذلکه فى وقت جری ll‏ فى التیل فدخل فى راس الخلیج 
المسمى بلمنهى فاجرى حشی وصل انلافرن axis‏ الى خلیج الفیرم 
وسار 9 الماء Ulis ell‏ وعم + جمیعها وصارت Sé‏ وكان ذلك فى سبعين 
يها Ul‏ فشر البها الملك قال هذا عمل الى يوم نسنیت بخلکه QA‏ 





شم أن یوسف عم قال تلملکه di‏ عندی من التحكية > ان تعلینی» من 
کل كورة من ul‏ مصر اول بيت dech‏ فاء‌طاه ذلك قامر يوسف LP‏ 
بان یبنی لكل بیت منهم Sa?‏ نفعلوا ذلک * وكان عدد هذه البيتوتات 





` a) A.B. »کیرت‎ D) D. säi Deinde C. .واقطعد‎ d À يتنب‎ 
d) ۸. ا.للملك نکیده‎ e) B. Lis, A) B. ۔ہالاجیں‎ 9) A. شقا‎ 
A A. semper :تيمت‎ une 0 AB D مجری‎ 3) D. (spi. 
D B, add, مالغوب‎ m) ALS. n) A. blu. 0) ۸۰6۰ .واتقصاب‎ SA 
Bal, .الادپاس‎ ah À. Los "A zap dai #4. 
web ` 9) A G.D. om. Deinde A.D. A o) A. C. D. om, ,خقعلو! ذلك‎ 


B. قصب‎ 








خيسة وثماتين بیتا فکانت » قراهم على عدد ذلك LR‏ فرغوا من بنیان 
القرى 6 ضرب لكل قرية من الماء بقدر ما يمير nt‏ من ار 7 بكرن 
لھا فى ذلك ad‏ ولا ناقص ثم صیر des JG‏ شربا فى زمان ما لا ينالهم 
الماء الا فيه فهذه kho‏ الفيىم» vue ph ge‏ مق eh de‏ 
الصعيد سار من الفسطاط ell‏ منية السودان وقی منية جليلة تتصل بها 
عمارات یضروب من الغلات وعی فى Sit‏ الغربية من النيل ومنها الى مصر 
ati‏ می ۲ ميلا ومنها الى بیاس ۲ ميلا ومی قرى glais‏ عامرة وغلات 

۲ ومنها الى الحمی الصغير‎ Seefe 


















۳ ميلا o‏ الى قرية تونس» فى الحجية Sach‏ ميلان وضی متنشية4 من 
Act‏ ومنها الى دقروط صف يسس ودقروط فى الجهة الغربية من التیل 
Les‏ | الى مدينة القيس فى الاجهة الغربية تحر من .۲ ميلا وملينة القيس 
ذ وقد تقدّم Déi‏ لها نیما سلف من ذکر بلاد مصر فی 

الاقليم الثانى ؟ والدلریف Lena‏ الى محينة آسوان على النيل * ولا حاجة 
Lis‏ الى اعادة ذكر؛ Us Sei?‏ لسثل vc‏ من محر فمن اراد المسیر 
الیها سار« p‏ مع النیل الى المنية 5 اميال ومنها الى محينة» MU‏ 











o‏ أميال 9 وهی مدينة كبيرة عامرة ذات مزارع وپسانین وخب وقسب A‏ وا 





الى Jud o PELA‏ وی قرية aen‏ کلمدینه يعمل فيها شراب العسل 


٠ خیم + البشنس ومتیا الى بيسيس”‎ luy المشهور فى جميع الارص‎ aiai 





a) Rules. DAC — 0 ASU d) ACC خریف‎ e) A. 
om. bace inde a yoly زومنها ألى‎ C. inde a مومنیا الی الحمی‎ f) A. C- D. 
om. £) ظ‎ C. D. .بوتس‎ A) B. Sasiia; D. Rasta 3) B. add. yes 
Va 0 4.0. .سه‎ jab .على‎ DA om m) D. us n) B. .منية‎ 
9) B. om. أميال‎ o. JA Sec 9) À alen © زويصعاخيه‎ B 
Zag وسا‎ (eum. duobus punctis sub (pl. Deinde A. índist. و العيبيى‎ B. القنيش‎ : 
©. والغنيش‎ D 








Nr) AC em 


Dal 





أميال وعی قربة عامرة حستة ومنها الى قرية الخرقاتية» o‏ امیال وهى قرية 
عامرة ‏ لها مزارع وضیاع وبساتين كثيرة تلملک ومنها الى قري 





سروت ۰ ه 
Ae‏ ومنها الى شلقان 4 ۰ dad‏ وفی قرية كبيرة حامرة ومتها well‏ قرية 











وید © fo‏ ميلا وبها تجتمع المراكب vil‏ بصاد Les‏ الصوت باسرها وعذه 
القوية على راس الاجربرة حیت ینقسم النیل خلجانا وعذه القرية تصائب 
مدينة شنطوف ۶ التى على راس الضليج al‏ ینز الى ننیس ونمیاظ 
وقی 5 اعلی شنحلوف ينقسم انيل ۸ على قسمين ثینزلان: الى اسفل ویتصلان 
بالبحر Som‏ من كل واحد من قذین القسبين خلیجان یصلان اليعرء 
Las‏ الخليحجان الكبيران فان Lol‏ من شنطوف فيم الواحد فى جهة 
E Séit‏ حنى يصل تنيس ویتفزع من هذا ااخليم ثلاثة خلجان فاحدها 1 
يتخري عند "etc‏ من Ser‏ المغرب فیمر بتقريس* الى أن يرجع ٠‏ الى 
معضمه Aie‏ دمسیس ويتفرع م اسقل ذلك منه خلیم فى جهة المغرب و 
فیمر حتی بسل Cr iech‏ وأمًا الخليج الاخر Al‏ يمر من نحو شنطوف 
فى جهة المغرب * الى قرب ; 
المغرب فينعطف * الى قرية 
Sait‏ وعذ1 التخليد 














اسفل eat‏ 8 وا یکون الماء tad‏ فى کل السنة © Wb‏ يكون فيد الماء Ra‏ 


ai 8. sels ui; D. .الكرفاقية‎ 2) A huecom. inde at za); 0. add, Rima 


S) A. semper ستطوف‎ ۶ D. 
b ودمیاط‎ HD A. 





9 B. ax 





AB. A DD 
hod سيطوف‎ Debuisset معاد‎ Edrsi .شطنوف‎ g) D. 
add. نازلا‎ Haler C. وارلا‎ Dale, EEN ۸( B. ,المشرق‎ 
A Codd. see, menu apogr. Lä Ae) m) ۸. .ایتوهی‎ 1) À geni ودعو‎ 
0. «نتقوس‎ dire DD يتفرغ‎ DAB لغرب‎ din 
.الى ذمیاظ‎ DAC آنپار -4 4 الغرب‎ quais D. juil سمس‎ n) AG 
.فیتقسم‎ D À ونوج‎ B پیج‎ D. pe (ut semper.. m) B. aia Up. 





véi 








D ماک چیه بش‎ y) Aegeni De سجر‎ 2) Yn marg. A. lector: ولا‎ als 
یکون الماء فيد الى واحد قبه مکرر زاد بعده يلحكره أيضا‎ aa) A. B, C, Ein 


D 
ينعدر احد فيه‎ Y النيل جف ماوه حتی‎ da خروج النيل فاذا رجع‎ 
هذا القسم المتصل برشیه استل سندیون» وسدیسی‎ plie من‎ eräus 
قواة وفوی رشيف ذراع من النیل فیمر الى مستقره بص‎ Ach 
ot مع الغرب الى أن يكون بينهاء‎ Be بقرب4 الساحل شم تمر‎ 
أميال ومن غناك تتصول الامتعة من المراکب نی البو‎ ٩ الاسكندرية نحو من‎ 
الى الاسكندرية وعلى هذه الخلجان كلها مدن كثيرة متحضرة وقرى عامرة‎ 
التوفيف» قمن اراد التزول هن # مصر‎ da لاكثرها ذاكرون‎ oc fle lake 
مجری ومن‎ dach ومن تنيس الى‎ Al تنیس وبينهما؛‎ well 
يومان © ومن رشيد الى الاسكندرية ماجری ومن الاسكندرية‎ ET 
ذدکرها وقلنا أن‎ Uecht Qi آلی مر ؟ ایام ومن مصر الى قرية زقيتة)‎ 
مركب‎ ile مقدار* عددها‎ Saa السیک * پاسرها‎ ue تجتمع مرا کپ‎ Le 
مدينة‎ ver الغربية شنطوف‎ Sech وخمسون صيلا ویقابلها من‎ o تيف‎ 
T ميلا ينزل 4 منیا الى قربة الشاممین‎ ٠١ ۶ حسنة ومن شنکوق الى شنوان‎ 
والبسل وا‎ Zell اميال وفذه القرية يزرع فيهاء قصب‎ ۰ 
غلاتها واكترعاء ومی بذلك مختصة وهی فى السقة الشرة‎ 
نيرة المزارع والغلات ومن حلت الى‎ ۱ kh 
الى قشيرة الابراج نحو‎ ” aestas Le دا ميلا‎ "rage شنوان» وهی مدينة‎ 
Käch من ميلا وهی قرية عامرة ونيها غلات وعمارات كتيرة > وتقابلها‎ 

























طنت af‏ قرية حسنة 








3) ۸ :مندمون‎ 8. ©. D مندیون‎ Deinde Codd, سمونس‎ DIO سبديسى‎ 
۵( A, ءقره .0 زعنده‎ OA ue d) A. .يغرب‎ €) 0.2: Lg S) € 
Lo (و‎ De الى مصر ومن‎ 4) À Med 45 ©. ميلا‎ De à) D. interdum. 
ei ` ۵۸. مین‎ DA :رضتة‎ Das, m) AG «الصید‎ 
d 0. oda, (om. ge). ` d Codd, .نيف‎ Deinde C. D. خیسون‎ et D. 
Len P) À ستوان‎ 9) A. dg. f) ۸. النسامس‎ s BD. .الشامیی‎ 
aile 4 4.0. راكبرعا‎ al D. شنوار‎ 0) A add .حسنة‎ 
æ}A. Com; D. size Deinde À C. spamas; D. a) D. aus. 





اما 


شيوجة » ومنها منصدراة الى الصالحيّة نحو ۱ dad‏ ومى مذينة ipie‏ 
وقيها پا عمارات وزراعات واقلها لصو لهسم أذية فا 
Se‏ منية العاف فى i‏ وهی ^ 
الى شيودة 4 ۰ امیال ze‏ منحدراة الى مدينة جدرة lo‏ میلا وهی Kg‏ 
صقیرة متحضرة نها اسوای عادر وزراعاتها Nd Zeie: Wein e‏ 
عذه اليديئة مراكب كثيرة معذه تتعدية العساكر 8 hs ina‏ وسین 
Die $ gie.‏ الى منية العظار Noon‏ وهى قرب: صغيرة Les‏ بساتين 
وجنات وغلات ويقابلها من 7 





وهم بالشر موسومون 











الغربية Ripe‏ انتوعی وفى مدينة صغيرة 
مها بسانین وجنات وزراعات وغلات معلومة ولها سوق يرم معلوم ومن Kaa‏ 
العطف السابف ذکرها الى فرية شميرى ۶ ۰ أميال بالجية الغربية وسن 
قرية شميرق وفی تقابل جدرة وباسنلها 4 قلیلا الى قرية انتوفی السا 

Les‏ نحو من ٠١‏ اسیال» واسفل اتتوفی ینقسم gy‏ من النیل على 
5 فيم ais‏ القسم الواحد el‏ ناحية الغرب والفسم الثاني يمر 








ون بينهما جويرة ثم یتجتمعان بشيرة " ودمسيس ثم یمران 
غير dent‏ فينقسمان قسمين ويمر القسم الشرقى e‏ تنیس* ویبر 0 القسم 


D. ki (A sine punctis) 5) A.D. Ae — c) D. 
dAn موزراعات‎ Z) AC. 


a) B. h.l o» 





سیوده .2 :سیوقد .0 :سیونه D) A.‏ .قیی 
۰۰۰۰۰ ميلا In. A. B. C. sequitur Lie,‏ )4 .الساکی g) À.‏ نوخيرات 
Psi‏ ميلا الى مدينة Jan‏ وهی in © lacuna non indicate; D.‏ 





Nihil autem desideratur, ut e seqq. apparare videlur. i) A- شسوق‎ , deinde 
vine; D. تسون‎ deinde شمیر‎ D A. kalimba; 0. وم سفلها‎ 1) B. 
d. Lei). m) AC. میسیود‎ a) C, add, h. 





الی L emm gus: quae‏ 
الیمان ثم الى منية أبن كسيل OI‏ 25 يمر EC‏ الى اول ارص المنرلة المعروفة 
بمنولة ابن خون ثم بنقسم قسمان فیمر القسم الشمالی الى أن zg‏ على 
بعد (P)‏ المنولة المخکوة والقسم التانى ممه يمر مقبلا ثم ينعطف 


شا الى البصيرة ve‏ بها تنیس ودور هذه البجيرة نحو من ۳۰ ميل 





الثانى وهو الغربی الى تمياط؛ تم رجع بالقول الى مكينة أنترعى حيثك 
يتقسم التيل فين اندر على OO‏ الشرقئ ساره من انتوقی الى 
Aalt‏ وعما متقابلتان وانصدرة الى riga‏ العسل وعى منية جليلة كثيرة 
الاشجار والفواكه وتتصل بها عمارات وتقابلها فى الضفة الغربية منيتها 
الكبرى 4 المنسوبة الى E‏ » ومنها الى قرية آتریب ۶ نی الشرقية Xy Los‏ 
لها سوق عامرة ومنها الى فرب جنجر م وقی da‏ الغلات والمزارع ويقابلها 











ب Lui‏ قب العاب ( الغاب (l‏ وقلیل ve‏ الحلرقاء 


5 ساکن بها غیر من ياتى dut‏ 
Kamdi ai A.‏ 


وفیها تو من AT ۵٥١‏ 


لک ول عذه الحجرائر خا 








d'A دیسار‎ D صار‎ DB, Ai, 
e) C.D. x. 





Valgo Lun  f) Codd. mu 





D. es, 2) Penes d) Hcc inde ^ اتحوفی‎ Raa in À. C. D. desunt. 


D Coli, وزورد‎ (B. sya) 1D 8. ... ll 0. لجرون‎ on) C esae suo 


Merê ei te. 2) Hare inde a صكرشيت‎ in A. desunt. Deinde D. 
cms 0) D. AN 2. jum 9) Coli. pae. Deinde C. من‎ 
Se, DA B زرقية‎ vulgo ës — 5) ۸۰ :القیروان‎ D. :العیران‎ 





br 


برسم قصر الملک ويكانيها خی الشرن © قرية دقدقوس * ومى 5 
Mast‏ ذات بسانین Dis‏ ولها سوي قاققة وهی dach a‏ ومنها Aen‏ 
الى منية خیمای» وعی قرية حسنة كثيرة الخيرات كتيرة deuda‏ ويقابلها 
فى الجهة Kai B‏ وعمارات Lef‏ 
برسم زراعة * الكقان ونبو غلتها وعليها f bag‏ ونبات الكثان یبود فيها ومنها 
الى منية ELLA‏ بالشرقى مى الخليج وفى قرية حسنة ولها سوق بوم 
oer‏ ومتها الى قرية دمسیس المقدّم ذكرعا وعى Dë‏ عامرة آقلة وها ۸ 
سوق وعو یوم السبت : يباع بها ويشترى من الثياب ولامتعة كل طريغة 
واثتجار يقصدينها لنفافهاء ومن اراد النزول الى التخليج الغربى من انتوعى E‏ 
الى مدينة ٠١ od‏ ميل وفی مدينة عامرة ولپا أسواق وتجارات lbs,‏ 
ei‏ الصفة Séch‏ منية عبد الملک وصی فرية ele‏ كبيرة Wai‏ الخیرات 
مفيدة الرراعات ومن ملیج تازلا الى ننطة « فى جهة الغرب o‏ ميلا Lët‏ 
ى دارة واحوال صالحة واعلها » 
Xil‏ الغربيّة ذا ميلا 








Sa‏ حانوت وصى قرية ذات مياه 










ی ی 





قرية Kiii‏ وفى قرية جلملة عامرة ومن قرية بلوس الى ipd‏ ستيان 





فى الغربى ومزارعها کت 
ونعم ومنها بالمصاذاة فى 


$ وتاجارات واربام واموال ممدودة » 





ونعار؟ ومن Kiaka‏ 






2) D. المشری‎ et om, D A. زدمرقوس‎ Merci eat) 6) A. C 
يماس‎ 4) D. تغلات‎ e) A. مزراعات‎ f) A. C. add. .اهلها‎ 9) À. 
اسما‎ BOB. Gul; C. ساط‎ et A. A) CD. lglg; A. inde a Lie ad 
سوق‎ om. D) B, add, ër 4) D add. من اتتوعی‎ des 2 Geld, 
ملیم‎ m BCD bé, MORE Com p) B, C.D. .طنطنة‎ 
4) AC. .الكقان ,0 )7 .الضغة‎ 8) C. .معحودة‎ 2 A. colas; C 
lie? D. .وتقاصر‎ 











RÉ 


Hate‏ الى مدينة شبره wel‏ على فم الضليج MS‏ لدمسیس المتققّم 
ذكرها قبل ذلكه» فين اراد المسیر مى دمُسيس الى تتیس على النيل نزل 
فى النيل الى منية بر نحو ميلين وننها يخر خليج شنشا فى الجهة 
الاشجار والمزارج 
خيرات شاملة ويناحدر منها الى inha‏ 






البوقات * فى الشرقی Mae H‏ وفى مدينة عامرة ذات أسواق ومنافع Re‏ 
وعلیها سور قدیم مبتی بالستخر lets‏ الى سقّناسء ja‏ ميلا وفى مدينة 
صغيرة متحضرة4 ومتها الى جهة الغرب» خی Sall‏ الى مدينة طاح التى 
على خليم تنيس فى Sie‏ الشرقية من Po‏ ميلا ثم الى sema‏ الزار وى 
على 7 مقربة من الفرماء* وبكيرة الزار متّصلة Sea‏ تنيس 4 وبینیا وبين 
sat‏ الملع ۸۳ dal‏ وهذه Set‏ التى تکرناها بصيرةة كبيرة واسعة 
القطر وفيها مى الجزاثر غير هدينة 4 قئيس جزبرة حصن الماء وقى Les‏ 
يلى ناحية deal‏ وبقرب/ منها والیها وسل الملك برذوين* اذى استفتم 
لاد الشام بعد الاسلام وغرق يغرسه يقربها » ومتها انسیف الى ما خلقه 
وبالشرى من تنیس ومع التجنوب» قليلا جزيرة PRA‏ وفى فى Zen‏ انيس 
وفی -جنوب تغیس d listed,‏ جزيرة تبلیة ** وتی غربیٰ خليم شنشاء الّنَى 
ذکرناه انشا قرى وضياع وشوارع متصلة+يصروب من الغلات dem,‏ مسن 
المتافع؛ وسن اسب النزول من vem o‏ على معظم الخليج المى تنيس 
نی alt‏ ذکرها Ach‏ ذلك ies‏ الى" 

















a) A. GD. e» D D. الیاعوت‎ (sic!) €) A. :و سعنايس‎ C. سقناس‎ 
8 B. .متصضرة صغيرة‎ e) ۸۰۵ va, D 8.2. les g) C. in marg. 
واحدة‎ en ءصارتا‎ 9.۸. DA om AA 259. 
a MAD eé o) ACD will, pA 
a DB ببصيرتها‎ Clan 7) 0. via, ` a C lua: D. 
شمسا‎ 9 A.B. Le. n) A. C. D. add. ki. v) A. D. om. زم‎ C. 
وقداادیین‎ 





mA‏ مویقرب 





dos 


ssh غلاتها‎ 





ëch‏ ینقسم النیل على فرفتین فيصيره بينهما جزبرن صغیرا 
على غربيها Fa?‏ برصير رعى ele‏ وعلی الذراع التانى Le‏ یلی المشری 
رحل der‏ وعى 8 مدينة صغيرة حامره ولها دخل وخرچ yd» dés qiie‏ 
dë de‏ وبين فم» خلیج شنشا 
أبن 4 com‏ 35 قى النیل الى سمنون 18 ميلا وهی فى Al Soll‏ 
ویقایلها فى الصغة٠‏ العربیة Rig‏ سينود وهی مدينة Eia‏ كثيرة الداخل 









X‏ وتذلکه يدن بوسير b‏ ومن 





والخارج Lo XT ale‏ مراذف واسعار رخيصة ومن مدیند سمنود فى Kl‏ 


فى جهة الغرب بالمقابلة الى مهينة سنحفة el‏ على ga‏ ب 





أميال وسن مدينة سينود الى مدينة التعبانية ۶۱۰ ميلا وهی syle uda‏ 
Less‏ أسواق وعمارات وتاجارات وقبی فى الغربى من الخلیج ومنها الى 
منية d‏ عساس IP‏ ميلا ef‏ قرية كثيرة البركات جامعة لضروب من الغلات 
ومنها SU‏ الى جوجرة ۳ میلا ويقابلها قی الضفة RAT‏ ونش ؛ الكجر 
وفی Riada‏ صغيرة بها بساتين واشاجار ومن ونش LAS‏ إلى مهیفة سينود 





المقكم نکرها M‏ ميلا ومن ونش vs‏ نازلا الى , مدينة 4 وخا وهی 





من النيل وبينها وبين جوجر ميلا واسفل طرخا ینفسم 
هذا pu‏ « قسمین يصل تحدعما الى ess‏ ننيس Bé‏ والثانى يصل 
Lët‏ الى Ha Roda‏ € فمن شاء أن Jua‏ الى تنیس mda‏ مسن طرخا 
الى منية شهار فى الغربى وفی مدينة صغیرة عامرة بها تجارات واموال 
قائية ویقابلها فى 0 Ae‏ $ الشرقية See‏ دمينة م o lagis‏ اميال ومنية 





دمينة Mad‏ من inde‏ شهار ومن Wer‏ دمينة الى قباب البازيار» ۲ ميلا 


D D. وهو .2 )0 ختصير‎ A- hine ad des om; 6 ele: 0) A.C. om. 
d) 4.0. Sais زوينا الى‎ D. الى‎ pro .ومى‎ e) B. Egi. N ظ‎ ۰ 
DA مدینة‎ À A. :جرجوا‎ BC semel جرجر‎ i) A (is: C. 
D A.O. haec om. inde à Zeie DAC طوخا‎ semper. mj À. juil, 
mAB. om Ci p) D. 
in A. desunt g} A. slata ceteri البازياز‎ , MoreMarik p js 








ò; quae sequantur ml Kies? Ale ومن‎ 


Ja 
هيلا * ومنها الى قرية دموة‎ D وى قرية كبيرة ومتها فار الى قباب العریف‎ 
ميلان فى الصفة الشرقية وهی مدينة‎ glab م ميلا ومن دمو الى مدينة‎ 
حسنة » كثيرة العامر قيها اسواق ومتاجر قائمة ومنها الى شنوس* . اميال‎ 
ميلا منیا الى‎ ۲ Saal Sie وفى قرية عامرة ومنها الى قرية الانسار غى‎ 
ميلا وهی فى‎ " e الشرفية ومنها الى بتبلین‎ Sec ية وبيدة " ميلا فى‎ 
تنيس « ميلاء‎ dag الى‎ Ve يه كم ۶ الى سبّسة م ۲۰ ميلا كم‎ 











وبكيرة تنيس اذا Aue‏ الیل فى الصیف عذب مارّها وآذا جزر فى الشتاء 
الى وان za‏ غلب ماء البصر عليها تملع ۸ ماوعا Lio‏ مدن مثل AR‏ 
تطیف/ ech‏ بها وعی "elt‏ وتوتة lus‏ وحصن الماء ولا طریف 
الى واحدة متها ألا "oc‏ وببديغة تنيس gui, AR bal,‏ الثياب 





من الدبيقى والشروب والمصبغات 3 مى الصلل التنيسية ألتى لیس فى جمبع 
الارص ما یدانبها فى الحسن Lois Se‏ بلغ انتوب ٠‏ من تيابها اذا 
کان Una‏ الف دینار ais‏ ذلك م وما لم يكن 1 فيه ذهب الماثة والمائنين 
وتصوه واصولها من الكتان اما وان کانت شطا ودبقو" ودميرة وما قاربها من 
تلك det‏ يعمل بها الرئیع من الاجناس فليس ذلك بمقارب ۶ للتنيسئ 
والخمیانی * ونيما ischt‏ أن San‏ تئيس بها كانت الجتّتان * التى 
ذكرت فى الکتاب * وخانت لرجلين من ونی اثریب op?‏ مصرم وضان 
Dës Laat‏ والاخر كائرًا فافتاخر الکافر بكثرة ماله وولده فقال له rash‏ فيا 











a) D. add, à S D) ۵. .ظ :دموا‎ pes > مر‎ Jaen sad. 
A A.C. nd. Seat, d) De .سموس‎ ` d À رترسلسن‎ C. D. dit, f) B. om, 





omisso‏ تیلم A.‏ #7 لول A)  قتما DA‏ ستیسه D.‏ و" .0 (و 
m) A.‏ تحیط DAC‏ «المليج -! D. om. lage s C. pro tegle‏ زعلیها 
© أو نحوضا a DO p} D.‏ والمسنعات aims D Jai 9) A.‏ 
cf Beert pj, Merdeid‏ رديقوا D. cat, 7) Codd.‏ )4 .وو ذلك deinde‏ 
DI‏ 








iu .ديقا‎ Vulgo scribunt aso, Maoriz? 1, p. dew gid, 2) A, C 





at, ` d Cold, wl ` ai 8. yas بن‎ edit, 





lp o LG 
7) B. adl, «المومن‎ 


deve 
الله‎ Qu دما عليه‎ af اراک شاکرا على ما رزقت فنوع ذلك منه ويقال‎ 
vs, نم تكن فى ليلة واحدة‎ Léi جمیع ما كان للكافر فى البعر حتّی‎ 
قليلة العبق يسار ذيها » بالمعادی وتلتقى فيها السفینتان قتجانب‎ Senat 
pd Aan Lëtze واحدة‎ ug SD? الاخرى هذه صاعدة وقذه‎ Lolaa 





بالریج وسيرعماة فى Sec‏ سوآء* Uy‏ ذمياط » Lie‏ مدیتد على Eie‏ 
Lexus mali‏ مساقة وبخمياط يعمل من غريب الثیاب الديرقية وغیرعا ما 
يقارب e‏ التنيسية ۶ وتراع Jet)‏ ینصب اليها من الذراع الضازل الى مدينة 
vii‏ وخووجه اسفل طرخاء Las eil‏ ذخرها فين شاء الثوول الیها 
من مصر سار على Le‏ وسقناه مين القری والمدن والعمارات حتی بصل 
رخا خباخف خی الذراع الغوبی الواسن الى نمياط فیتحدر الى مدينة 
دميرة ۰ del‏ وعى فى غربی الضليج رهی مدينة صغيرة وبعسل بها تیاب 
حسنة یتاجهر بها الى کثبر من البلاد ويها igo‏ وتجار قاصدون e»‏ 
وشراء ومن دميرة فار ۾ مسع الخلیج الى شرنقاس ! فى ١ hx!‏ 
ذات مزارع وغلات وصناعات ومتها الى 
۰ ميلا وعى مدینة جايلة WI)‏ لیست 
بالكبيرة ولها سوق جامعة لصروب بیع وشراء واخف واعطاء m‏ ومنها الى منية 

















ميلا وفی Xue‏ صغيرة dae‏ حسند 







مديتة شرمساح خی الصقة الشر 


Ri منتعصرة لها معاسر« قصب وغلات‎ d 
EE ومنها الى‎ 
من التخليج ومن فارسكور الى بورة” وقی قرية‎ 
ذات راعات* وغلات وجنات وبسانين وخيرات " ميلا ومن بورة الى‎ Kada 





a) 8. LDAN .فى‎ 0) C .مسيرحيا‎ ` 6) 0. semper Hau, — d) B, add, 
فى‎ pr e) B. add. eil, A) B. add. سوك‎ 
DD. صار‎ — Dope Aile D A .شرتقاش شلس‎ 
m) D .وعطاء‎ gl 4.0. .مقينة العلون‎ o) 4. معاصیر‎ p) 0. ولها غلات‎ 
Xe DA زفارسکوا‎ B. ëch: D. خارسکر‎ Ge Reg r) À وقوه‎ 6 
نون‎ à Macht Dae مورا‎ d D مزاع‎ 





Da 


ذمياط ۳ ميلا نذنکه من طرخا الى ذمياط ke‏ ميل وکلک من Lb‏ 
الى مدینة» دمسيس ١١‏ ميل ومن دمسيسة الى wë‏ ناحو من A‏ ميلا 
ومن فم اتتوقى الى قريةء شنطوف de‏ ميل ومن شنطوف الى الفسطاط o.‏ 
ميلاء ونرجع بالقول الى خليج المصلة وفوفته ert‏ من Mal‏ طلطى فیدر 
فى جهة الغرب نازلا حقّی يحاذى شرمساح» التى على خليج تمياط ومن 
خوفته الى Eua‏ غرال فی لد قوب 

1 A غلات مضعلفة/ وتقابلها محلا‎ vm 
ميلا وى قرية کثبرة البسا‎  ةنیقلب‎ 
خليم اضر ياخف فى الغرب مستقيما الى‎ LA يخر‎ 
قرية دار البقر فى الغرب واسفلیا فى الغرب# أيضا‎ AN ضا وعليه مسن‎ 
قرية المعتيدية ومنها الى متبول ۸ فى فی الغرب وعی قرية عامرة لها سوق فى‎ 
أقليم متصل ومنها فی‎ Les, Sch في‎ Le, Lie یوم معلوم ومنها الى م‎ 
صرت ومنها الى منوف: العليا وهی قرية‎ dise الى‎ Stall جهة الجنوب فى‎ 
معمور ويا غلات وخير كتير ومن متوف العليا * ألى سکاف‎ zelt عامرة ولها‎ 
ومنها الى‎ m عماراتها‎ luxe He. مخز‎ Lo جسن شاملة‎ A us 
متدرا الى‎ Laus eh شنطوف» وفرجع بالقول الى ترذ بلقينة السابف‎ 
وعى مدیتة كبيرة ذات أسواق عامرة وتاجارات قائية وخیرات شاملة‎ e Kach 
ميلا فى البريّة مدينة صنهورم واليها‎ fo على‎ Sé وبماه يقرب مى‎ 
وبينهما ناحو‎ PR تصل ترعة بلقينة ويقابلها فى جهة | مدینة‎ 

























u) B. Kaia A 8. Mahe الدمسوس‎ e بش‎ om. — d) 4.8.0. li 
€) A. مهاسن‎ B. «بماحاسن © : المحاسن‎ S) À. Size? C. .مقترقة‎ 





desideratur), Dein-‏ فى الغرب ep. (la A. quoque‏ مستقييًا A. U. haec inde a‏ (و 
مقوق .0 تسرف à) D.‏ مبتول De‏ : متتون A) A‏ -الی de post Lol addunt‏ 
à) AC‏ عمارتپا A.D. om, has inde a ër, D A. AL m) D.‏ 2 
p) A. sao; BD‏ .وميا (D. om. Luna), 0) A.O.‏ على Fo‏ ميلا add.‏ 
A.B. C, adven i D. ahi semper,‏ )9 سنهور Vulgo‏ سنهون 





14 


ميل ونصف وهی مدينة جليلة جمیلة كثيرة الفواكد والنعم وین Bin‏ 9 





القياب Less Gem‏ مدینتان كبيرتان فيهما ROLAU b‏ وطرز EAD‏ 
ومنها ere‏ الى ذمياط كما alias‏ وقد ذخرنا من » أوصاف الضلجان 
الشرقيّة Flat,‏ على ما هی عليه ما فيه كفاية وبقى علينا أن تذکر 








تشعبها فنقول À‏ من شاء الانحدار مسن مسر الى الاسكندرية خرج 7 
منحدرا الى جزيرة انقاش: واذياية* G5,‏ مدینتان بين شتّی النيل كانتا 
3 2 الامير صاحب مصر + أميال ومنها الى 





Saa‏ الى مدینده 8 d‏ دینار وعي قرية م حسنة ومن d‏ دینار الى 
آشمن جریش 1١‏ ميلا es‏ العمارات ۶ 
ومنها الى مدینة النچریش* ما ميل وى فى Sech‏ 
* وقی مدينة حسنة* على اقلیم جلیل كبير * وقی كتيرة النتجارات 


ذ صغيرة فى الغرب + 





واليساتين والتجقات 











a) Tn A. desunt haer inde a gigs. Z) Came dÄ اترشم‎ d) D. 
.والشروب‎ CS f) C .وتشقيا‎ y) ACC .على ما‎ À) B. add 
.من قلکه‎ À ۸. انقاس .0 والعاس‎ De اس‎ 3) A. وساله‎ : B. aalan Gic) 
Gate; 2. ais 4 B. addit dai, x) Ole a 6 sai: Jacut 
ka o) B. P) D. Sais g) ريش اله‎ Genis ۴ خرنش‎ qeu 
D جرىش‎ ed; D. ipa .اسمن‎ Vulgo -الغربى 140 .اشمون‎ 
DAC :الخريش .8 © .الميارة‎ D voie), ` ai A. mm. o) € Soe, 
ei A. كبيرة‎ 












He 


والعمارات والکروم والاشجار ومنها الى رمال الصنیم » وبها RUE‏ من cl‏ الله 
سبحائدة ونلک اله يؤخف العظم فيدفن فى هذه الرمال v‏ ایام فيعود 
We ër‏ باذن الله» ومی رمال الصنيم الى ابی يحتسي وقی قرب 
كبيرة عامرة لها سوق وحولها بساتین وغراسات وكذلك منیا الى ترتوظ 
وعی مدينة صغيرة متحضرة لها سوق وتاجار سیر bai er»‏ هخه الى 
شنطوف o‏ ميلا“ Ru,‏ ترتوط معدن النظرون * 7 ومنه ييل الى 
قرنوط على نهر شابور ۶ وذلك أن هذا الذراع م 

Xem اذا وصل الى رمال الصنيم انقسم قسبين فيمر القسم الاول الى‎ dai 
الى بستامة 4 الى دلوت * ومنها الى‎ d المغرب الى ان يصل الى تروط‎ 
NE ci السيدة‎ Sea الجامعة ومنها الى‎ Kat شایور 7 وتی مدیند‎ 
كم الى‎ dag ومنها الى‎ Lie قم الى قرنلسا ۸ ثم الى سوت ابی‎ FERT 
قرية السبر كم الى الاسكندرية وهذ! الخليم لا بدخله‎ Qi الكريون: ومنها‎ 
عند زيادة القیل لان فوعته مرتفعة على مجری‎ Di Ad ولا يسائر‎ dell 














gaem‏ اليلاد ومدينة 


اليل فلا يصل dall sall‏ إلا فى الوقت الخ ذادرناء وذلکه أن Va sg‏ 
الخليح اذا وصل الى ترضوط اتعدلف الى جهة المشرى ستّی يجتمع 
باخیه؛ عند "e‏ وتسير بينهما جزيرة بيار ونم اللي الشرقى بخرج 

نحو رمال الصنیم قیمر فى جهة الشمال الى أن mala dei‏ عند بيج 
$ فى e‏ المشرق Ae?‏ باعلى 
متوف السفلی ومنها الى قرية تنا ومن فربة » كنا الى قرية م في 








elen‏ فوعته واسفل مته * مزارع وقری 





a) A ك الصتم‎ Cl 5) A. uei. o) A, om. الله‎ vi 2 A 


remet. eeng Gir) iO. دیس‎ D .نیس‎ Codd, Ton Hauc. بيس‎ 






prés et .ناخس‎ Est, ub vid, uisa Mans, e) D. obi /( GD. 
سابور‎ 9) A. دسماته‎ 0. ailes D. پستانه‎ ]4. C. om, لقم‎ 4) AC. 
و مغو‎ D. فوب‎ 3) Codd. Js. B. و درشا‎ 0. Gas; D. 
قرتطا‎ OA .تاحية‎ ai ®. زييج‎ D. تنيين‎ senper, Deinde'in A.C, desi- 





deranter seqq, al د‎ 


Xia الى‎ n B. om. Deinde A, B.C. 





n) A.C. Eua. o) As 





D, mis 





bul 


البيدارية» ويقابلها Joch‏ فى الصف الغربية vg, Toon‏ يجتمع الضليجان 
قيصيران Mech‏ ونو gt‏ قرية ٠‏ قایب العمال dgio‏ القيل مع الشمال الى Ae‏ 
فى الصفة الشرقية ويقايلها من الجهة الغريية» Wenn‏ شكلا ‏ ميلا ومن de‏ 
الى قرية إصطانية » فى السقة الشرقية Pe‏ ميلا وعى قرية حسنة حامرة ومنها 
الى Saz‏ العلوی ها ميلا/ وهی قرية كبيرة ذات بساتين وصياع وبقابلها 
بخ RE‏ سرذبى 8 وهی RS‏ عامرة حسنة : ومن ۶ daa‏ العلوق 
الى فوه ها ميلا وكى مدينة حسنة كثيرة الفواکه والاخصب وبها اسوای 
وتاجارات وینقسم الغيل أمامها قسمين ot?‏ بينهما جزيرة الراعب وعلی 
6,21 مدیتة سندیون cmm,‏ قبل a Le‏ 
معالم وقری See‏ ومن قود إلى « سنح 

















P‏ وعلى عقربة من أسغل سندیسی يحرج فراع مى التیل لیس بالكبير 
ببكيرة مارة 9 Le‏ بين غرب وشمال لوليا ,۴ ميلا فی عرض میلین 
او la ndum‏ ليس بعبیف LX‏ تاتی ساحل البكر اليلع Ubu‏ 








سیف فی اعلی سعتها » مفدار ٠١‏ ابواع فى طول Ree)‏ حجر كم تتصل هذه 
البحية Sea‏ اخری طولها E‏ ميلا وسعتها ال من سعة الاخرى ie‏ 
ایشا ليس بعبيق قيسار فيها الى Wiel‏ ومن dl‏ الى ET‏ 





© D. on. 






5 A-B. pns D. e 
فيا‎ d Codd. Ibn Hauc. Seil, — f) A. C. D. hace inde à ومن‎ 
doom سرتی .4.0.2 و‎ A) AC om. i) B. om. 5 ACLB. 
الى‎ Lia: D 4. pie m) B. لک‎ n) D. add. iie o} D. 
سمدیس‎ e deinde epi C. semel d E) In A. desunt haer inde a 
a A. GLS. Deinde D, om. L — 7) A.C. Los. 4) Ae 
شعیها‎ ` OB. Ae: D. om. 








DI 


" 
ende‏ الى قرية Aal‏ $ ميلا وبقابلها فى Sat‏ الشرة 
الرمان ومن Aalt‏ الى الحديدية ٠ا‏ ميلا وفی قرية عامرة ومن العديدية 
الى رشيد وعى مدينة متحضره بها سوق Pih, Aer‏ ولهاء: مزارع VAR,‏ 
حنطة وشعير d jam Les‏ بقول حسنة كثيرة » وبها تخل كثير وانواع مسن 
القواكه الرطية وبها من OU‏ وضروب السمکه من Wësch ek sach‏ 
النيلى كثير وبها يصاد الدئينس ۶ ويملحونه ويسائرون به إلى کل م الجهات 
Af‏ من بعص تجاراتهمة* واکثر رساتيف joa‏ وقراها فى الحوف والويف 
والریف هوة ما كان من الثیل leie‏ واکثر اهل هذه القرى قبط نصاری 
Rien‏ ولهم الكنائس الكثيرة وفيهم ÑS‏ شر رهم Aal‏ يسار واخبر الحوقلى 
فى كتابه أن المراة العظيمة من نساء القبظ ريما ولدت الاثنين 7 والثلاقة 
فى obt‏ واحد Jesu,‏ واحد ولا يجدون لذلک de‏ ال ساء النيل» من 
رشید الى مدينة الاسكندرية ۷ ميلا وذلکه انلك تسیر مىن رشيد الى 
الرمال m‏ الى بوقبر ۳۰ ميلا الى القصرين الى الاسكندرية ۳۰ ميلاء ولامل 
الاسكندرية قى برعم سمكة مخططة لذيكة الطعم erf‏ العروس H‏ اکلت 











مشوية ومطبوخۃ ٥‏ رای آکلها فى نومه کالہ يوتى أن لم بتناول عليها dé‏ 
من الشراب او يكثر مسن أكل العسل* DS‏ الطریف من مصر الى لسوان 
واعلی الصعيف فقد ذكرناء وكذلك الطريف من مصر الى أثريقية قد م 
ذكرناه على مسائد نترید الان أن تذكر | من مصر الى البینسا 
قم الى محينة سجلباس: مرحلة مرحلة وعو الطريف ail‏ اخذه المرابداون فى 
سنة ۵۳۰ ert?‏ من مسر الى البهنسا ۸۰ ايام ومن البهنسا الى جب مناد 








d) 2. Al .سميفسى‎ ` H À. .ونفقة‎ Ale ` d'A جيلة‎ Lob 
ad C. ميلا‎ 1o pro «حستة کثیر:‎ J) A :الدلیس :8 : الرلمس‎ C. آلدنلیس‎ 
ها اه‎ marg. الدنیلس‎ : D. .الدلنبس‎ 9) A.C. om. 3) C. .تجارتيم‎ 
i A. C. om. A) 2. .قى شبالء‎ D الابنين مش‎ D. contra om, ,والتلاثة‎ 
=) D. jai. ` 5) In A.O, desunt baec inde a véi, — 0) 0. او مطبوخة‎ 
P) Od. #01, 





Dal 


مرحلة ثم الى vi‏ مرحلةة قم مرحلة بلا ماء ثم مرحلة بلا ماءء D‏ الى 
عين قيس مرحلة4 d‏ الى غيات » مرحلة/ الى جبل امطلاس مرحلة € الى 
تسنات À‏ مرحلة ي الى وادی قسطرة مرحلة الى جيل سرواى؛ مرحلة الى 
صعراء تيديت P‏ مراحل ۶ بلا ماء الى غدير شناوة 4 Sa‏ شروب مرحلا m‏ 
الى جبل تاتی « مرحلة الى شاملاه مرحلة الى سيروم فى الجيل مرحلا 
الى dene‏ امتلاوت؟ ët‏ 4 مراحل لا da‏ قیها ثم الى rui‏ مرحلة كم 
الى سلوبان جبل مرحلة ثم الى جبل وجّاد مرحلة ثم الى "ran‏ فم الى 
جيل قرول مرحلة ثم الى جبل ایدمر ۳ مراحل صصراء بلا ماء الى 
سلكايا » مرحلتان قم الى zech?‏ مرحلة تم الى ساتجلماسة Me, vies‏ ` 
الطريف قليل سا يسلكم احد os ras Lit,‏ بدلیل: وکذلک من 
مصر الى بغداذ puni ove‏ تكون Me‏ ميل والطريف من محر الى محينا و 
يثوب تخر من مسر الى ze alt‏ الى البویب ثم الى منزل veel‏ 
ier‏ كم الى عجرید ثم الى الدوينةةة كم الى الكرسى كم الى الکفر تم 
الى Jee‏ تم الى ابلة ثم الى حقل» کم الى aa‏ شم الى Mae‏ كم 
الى منزل o‏ الى الكلاية » نم الى شعب ثم الى البیساء ثم الى وادی 


a) A. ds: C. قندله‎ CL 38/84 in .فنالاو‎ 4) ©. add, مرحلة‎ e 
9 A. زبياء‎ C.D. inde a کم‎ AA om, — e) D. .قياث‎ /) A. add, 
pg? Deinde A. lll. — 4) A. add. pôs ` à) A. lii: Fortasse legen- 
dum es ,قستات‎ nom D. habet .كسنات‎ i D. .سراوى‎ H D. مرحلة‎ coni 
ài D شاده‎ al A. haeo inde ab صصراء‎ li mm. «( © dit 
, (ه‎ A Maler p A.C, D. سيروا‎ a D. .امغالاوت‎ F) A-0. 

d 4: نردم‎ D. Sak, 0) AC. نزول‎ €) À سکلایا .0 :سکلاک‎ 
9) € تاقمت .2 :ناست‎ w) A add. المرایطرن‎ séi وعذا الطریف الفی‎ 
USS LS. s) A زيسلكد‎ 0. etlech y) D. om. — d D, om, plerum- 
qu .ثم‎ an) ۸. eil B) A, sisch: B. Sahl GP saat مه‎ A. 
demi De Ass, dA) D deit, ` ei AC adt. 











AF 


القری تم الى الرحيبة »© قم الى ذی السروة * ثم الى مرّء خم الى Assel‏ 
كم الى ذى خشبة ثم الى البدينة یثرب* وطربف آخر على ساحل المصر 
ctt‏ من مسر الى e‏ شمس الى قرية المطرية الى e‏ الِب وهو 
غدير يفوع فيه خليج SOU‏ الى جب عجرود الى جب العجوز؛ الى 
الفلزم ثم الى بن مغيرة # وعو مرسى عليه بركة ماء شم ve‏ جون ۶ 
فاران ثم الى مدید * كم الى تيران + وهر مكان خبيث تعطب فيه المواكب 
عند الهول وذلک أنه جون على ae‏ جيل قائم ذائريم اذا bue»‏ عليه 
تلوت 7 ونزلت الى البحر فهاجت موجه« خاتلفت ما لقيت هناك من السفن 
واذا قبت الريج الحجنوب فلا سبيل الى سلوکه ومقدار RAS‏ اليكان * المعب 
قحو من Med ٩‏ وبقال أن فى هذا الموضع غرن فرعون» لعنه الله وبالقرب 
من فاران موضع صعب اذا سلکه والريع Lët Les‏ او الحبورم مشق 
ويسمى جبیلان ٩‏ ومن جبيلان الى جبل الطور الى ايلم إلى الصقله الى 
مدیی الى العورآءء الى الجار الى خدید ۳ الى عسفان الى بطن مر الى 
tite‏ الطريف من مسر الى الفرماء من مصر الى eecht‏ * مرحلة الى فاقوس ‏ 
3 كر حال الغرماء بعد là»‏ 

أن شاء ائله (uas‏ وفنا انقصى ذكر Le‏ نصمنه انجزء الرابع من الاقلیم 
We‏ والكيف نله Sa,‏ أن We‏ 














a) ۸. الرجیبه .2 :الرخييه .0 زالرحینه‎ ` A A sell ؛الیدده .0 زابى‎ ۰ 
ذی الفر‎ O À saat 0. زمريم‎ Don. d) A شعب‎ d'BD .العجون‎ 
Deinde C. add, 4i. f} Be gasa g) AD قرن‎ (A (قارژن‎ 3) LG 
حدید‎ (BJ. D À :بتران 1 زتبران‎ ©. uber D té — D B. 
صبت‎ DA اتقوت‎ ` al AG .قوتە‎ Deinde B, D. cul. w) A. O, 
-الموضع‎ ad D. لفرعون‎ sys. P) AD. .والدبور‎ 9) À. B.C. ان‎ 
De "Ba: Da 9 4. العسل‎ 0. Axe 2 0: 
baal? D. زقدير .0 :يزيد .۸ (» .الجوره‎ D Anhan 6) À :تفیش‎ D 
زبلمس‎ D. “تائيس‎ wi Codd. .قابوس‎ beet B. Pod (A. B. om. dëi 








We 


ssl‏ الاول من الاقليم الرابع 

mou‏ من المغرب الاقصى حیت za‏ المظلم ومند erën‏ خليج الیعر 
الشامى ماراء الى المشرق Gé‏ عذ؟ البحر المرسوم بلاد الاندلس المسماة 
باليونانية اغيانيا وسمّيت جريرة الاندلس LS Auen‏ شكل die‏ وتصيف 
من ناحية المشرن » er‏ تكون بين البعر الشامى والبعر اليظلم em‏ 
بجزيرة الاندلس» o‏ أيام وراسها العريض ناسو من ۷ا يوما Wë‏ الراس هو 
فى اقصی المرب فى نهاية انتهاء المسور من اارس محصور فى zl‏ 
المظلم ولا يعلم احد ما خلف MA‏ البحر المظلم ولا وقف بشر منه على 
خبر صصيم لصعوبة عبون وظلام انواك وتعاظم امواجد» وكثرة اقواله 
s NEN S» bes‏ بوه جوا كثيرة متها معمورة ومغمورة Lech‏ 











لام یفارقه sui Ma de‏ تندنع Sed siah‏ لا D‏ بر ماوها ,3 
فلو تکسر موجه با del AN‏ على ساوکه t‏ والبعر الشامی فیما یکی 
Mä‏ كان Sa‏ منحازة Aën‏ سا هو عليه الان بعر طبرستان لا یتصل 
la‏ بشىء من مياه small‏ * وکان اقل الغرب لاقصی من الامم السالفة 
بغیرون على Ai‏ الاندلس ones‏ بهم کل peo‏ وال الاندلس Lai‏ 
يكابدونهم/ وبهاربونيم جهد الطاقة الى أن كان زمان لاسکتدر ووصل m‏ 

الى اعل لاندلس فاعليه» ييا هم عليه من التناكر مع اهل السوس 
الفعلة والمهنكسين وقصد مكان الوقالى Lë es‏ جافة فامر البهندسين 
vie?‏ الارض ووزن سعلوم ماء البحرين تفعلوا ذلك * فوجدوا البحر الكبير 

يشف م عله على البصر الشامى بشىء يسبر فرفعوا البلاد Qi‏ عل 





dO om — D AU de (©. شرق الاندلس‎ d) 6 «بالاندلس‎ 
e) B.C. .موجه‎ f) A. نولا‎ g) A, متقلفله‎ ge 4) C.om. i) A. om. 
DO. البعور‎ DA ميكايدوتهم‎ al 8. Aer, or) Ae meleh. 0) AO. 
om, .تتعلوا ذلك‎ — p) C. خشف‎ 


Im 


الساحل من بحر الشام elis‏ من اخفص الى ارفع ثم أمر أن Ae‏ الارن 
الى Euboea‏ وبلاد الاندلس فحفرت حتّی وصل العفر الى ابال 
نی فى اسدل الارس وبنى علیها Ven‏ بالحجر والجيار ist‏ رکان 
طول البتاء * ميلا وعو vil‏ كان بين البعرین من Sal‏ والبعد میتی 
Ve‏ آخر يقابله Le‏ يلى ف ارس طنجة وكان بين الرسینین سعة ؟ Ji‏ 
فقط Ai Or‏ الرصيقين حفر dl‏ من جهة البحر الاعظم zé‏ مان بسیلد 
وقوته بين الرصيفين » ودخل البحر الشامی فقاص 4 ماوه» وعلكت WA‏ 
كثيرة كانت على الشظين معا وغرن أهلها وطفا/ الماء على الرصيفين تو 
ا قامة D‏ الرصيف انی یلی بلاد الاتدلس فاد ah.‏ فى اوقات صفاء 
البصر فى £ جية الموضع البستّى بالصفيحة ظهورا Do‏ طوله على خط 
مستقيم والربیع قد ذرحه وقد ae dä:‏ مجربنا على طوله* يطول SES‏ 
مع Ma‏ البناء واعل الجزیرتیی بسنوته القنطرة ووسط هذا البناء یواثف * 
gent‏ اذى فيه حجر الايل على اليصر Dh‏ الرصيف الاخر ادى يناه 
الاسكتدر فى oM, Fb,‏ طنجة فان الساء Taloa‏ فى صدره واحتفر La‏ 
خلقه* من ve?‏ وما استقز ذلك da‏ حتّى وصل الى« الجبال مى کلنی 
الناحيتين» وطول هذا البجاز الیسمی بالزقاق ۲ ميلا وعلى Wich‏ من جهن 
المشرى المدينة المسماة بال asch‏ وعلى طرفه من Sec!‏ $ المغرب 
المدينة المسماة طريف و ويقايل جزيرة طريف فى الضفة م الثانية 
za o^‏ مرسى القصر” المتسوب لمصمودة ويقابل الجزيرة الخضراء فى 














9) ©. däi, AA 0, li سن‎ e) A. Wer om. inde à de, dn B, 
fere deris sunt, C, au pro ai. — d) A. lé; B. ut vid, lil. e) B. 
add. ada. A Ab, wtobManur T, pv. y) A. os A) In B. 
desunt haec inde « fyb; Cab .مع‎ d A, adde Aë, 4) A.C. om. 
لاسکتدار‎ dan, D C skaze m) A. B, ål; ©. خلقییا‎ ad 8. om 
0) A.O. Xp. p) A. .الجرزيرة المسماة بطريف‎ g) AC Sall r) AC 


wesch‏ المسبى بالقصير 


Tiv 


تلك Shell‏ مدینة سبتة وعرص البعبر بين سبتة والجزییة kacht‏ م ميلا 
وعرض zl‏ بين جزيرة طريف وقصر مسبودة ed Mos eua E‏ قى كل 
هوم وليلة Zë‏ مرتين Ge‏ مرتين فعلا Ulo‏ ذلك تقدير gll‏ السكيمة» 
واما» Le‏ على صفة البعر الكبير من المحن الواقعة فى Më‏ البكر المرسوم 
قهى Sie Fab‏ ونكورة وباس Sëch‏ ومليلة وقتیی وينو وزار» cn‏ 
ومستغانم © lali‏ مدينة سبتة خهی تقابل الاجریرة الخصراء Qe).‏ سيعة اجبل 
صغار متّصلة بعضها ببعض معمورة طولها من المغرب الى المشرن نحو ميل 
dua‏ بها من جهة المغرب وعلى ميلين متها جبل موسى dem ës‏ 
منسوب لموسی ہن zë uni‏ الّذی كان على يديه انتتام الاندلس فى 
صدر الاسلام وتجاوه جنات وسانین واشاجار وفراکه كثيرة وقصب سر واترچ 
بتجهر به الى ما جاور سبتة من البلاد لكثرة ر الفواكه بها € ویستّی A He‏ 
المكان آلخی جیع هذا كله بلیونش: Mën‏ الموضع میاه جارية وعیرن 
مطرده وخصب زائد؛ ویلی المدیت: من جهة المشرق dio Ae‏ یستی جيل 
Exil‏ واعلاه بسیط وعلی اعلاه سور یناه ema‏ بن le Le‏ عند ما 
جار أليها من لاندنس واراد أن ينقل المدينة ell‏ أعلى هذا الجيل Loks‏ 
عند فراغه من بنيان اسوارها prey‏ أحل سبنة عن الانتقال الى هذه 
المدينة البسماة بالبينة AKS‏ فى مدينتهم ويقيت المينة« خالية واسوارها 
قائمة وقد نبت حلب الشعراء فيها ونی وسط المدينة باعلی الجبل عين 
ماء لطيفة لاكتها لا نجف Sé)‏ وهذه الاسوار ألنى تصحیط بمدينة Bis‏ » 
تظهر من عدرة» الاندلس لشدة بياضها ومدينة Een‏ سمیت بهذا الاسم 




















a) In A. desunt haec inde a yey. H A. allt, Ad bl. in margine B. 
quaedam annotata sunt ab eadem manm, quorum hace supersunt: AAA ئيس‎ 
pls موالجزران فى یوم وليلة وائما عى فى دورة القمر‎ oB ناما‎ 2 O 
guy d A Re et infra .وراد‎ J) A. get, g) A. om. (ق‎ 0, om. 
D À :بتیولش‎ C الفویش‎ — E) A :المنية‎ 0. Gell, D Aen, m) A. 
gau; 0. بالمینا‎ ` x) A Sai, — o] à a 


Ma 


لها جريرة Sabine‏ والبعر يطيف P‏ بها من جمیع جهانها $i‏ من ناحية 
المغرب ۶ خان البصر یکاد یلتقی بعسه يبعص هناك ولا یبقی بینهما الا اقل من 
رمية سهم sch‏ البصر ve‏ يليها شما gent‏ بحر Aë‏ والبحر الآخرء 
الّذی يليها فى جهة الجنوب ۶ يقال له باكر بسول وهو مرسى حسی برسی 
به فیکن من كل ريح * Säi‏ سبتة مساید تلعوت ولا يعدلها بلد م فى 
أصابة الحوت وجلبه ويصاد بها من السیکه نصو می ۶ ماثة نوج وبصاد بها 
السك المسمى GA‏ الكبير sët‏ ؛ وصيدهم d‏ يكون زرقًا بالوماج mios‏ 
الومام لها قى اسنتها اجنصة بارخ تنشب فى الحوت ولا تارج وفى اطراف 
Lepen‏ شرائط القنب الداوال ولهم فى ذلك Epo‏ وحكية سيقوا فيها جميع 
الصيادين* لذلك ويصاد بمدينة Sien‏ شجر المرجان الّذی لا پعدله متف 





من صنئوف اله‌رجان آلمستخرچ بجمیع اقطار البعار/ وبمدینة سيتة سوق 
لتغصيله mat,‏ وسنعه De‏ وثقيه وتنطیمه ومنها يتير به الى سائر البلاد 
Asiy‏ ماه يصيل الى غانة وجمیع بلاد السودان لاه فى تلك البلاد یستعمل 
كثيراء ومن مدينة سيتة إلى قصر مصيودة فى الغرب ١‏ ميلا وعو حصن 
كبير على Si‏ البصر تنشا بد المراكب والحراریق» ve‏ يسافر فيهام الى 
بلاد الاندلس وعى على رس المجار الاقرب الى ديار الاندلس ومن قصر 
مصمودة الى محیختة طنحية غريًا ۰" میلا؛ ومدينة طناجة E Tiens‏ 
وارضها ‏ منسوبة el‏ وفى على جبل عال» مطل على البكر وسكنى dat‏ 
منه * فى die‏ التجيل ve‏ ضقّة dl‏ وفى مدينة حسنة لها اسواق 
die‏ وفعلة ويها انشاء البراكب وبها اقلاع وحظ وفى على ارس See‏ 





a) 4.0. om — 5) AC buse AC الغرب‎ Se, d) A, C om 





Leg 0 4.0. اسم البعر‎ S) A C. Lise omisso يقال له‎ 9) B. s pie 
E) C, om. 2 ۸-0. au ai les pt لسیکي الكبير المسمى‎ ` HA 
لصایدین‎ 2 A. eis «الارض‎ m) ۸. موحکیه‎ n) A. .واكثرها‎ 

۵ ۸. والزواری‎ P) A. بها‎ )8. om. بلاد الاندلس‎ ell g) AG .مدينة‎ 
s) À.om, Bon 4 B. lee. 


m 


بالیر فيها مزارع وفلات وسکانها برابر ینسبون ve‏ صنهاجة؛ ومن 
طنجة ينعطف sac‏ المحيط الاعظم آخذا فى جهة الجنوب الى ارس 
۰ كانت Za‏ كبيرة ذات سور من حجارة تشرف» على نهر 
وبين الباحر نحو "Ae‏ ولها قری عامره باصناف من البرير وقد 
وابادتهم الحروب النتوالية علبهم + ومن تشتش الى قصر عبد 
الكريم وهو على مقربة من el‏ وبينه وبين Fo:‏ بومان وقصر عبد الكريم 
مدينة صغيرة على Se‏ نهر لکس* Les‏ اسواق على قدرعا بیع بها ویشتری 
والارزاق بها كثيرة والرخاء بهاء شامل» رمن Kou: Ride‏ إلى xj ja‏ 
مرحلة خفيفة/ Ma‏ وعى مدينة صغيرة Ma‏ وما بقى Lee‏ الان ال نز 
ر وقى ارضها أسواق 8 وازیلا عذه ويقال اسیلا عليها سور وعى 
على راس الخليع hell‏ بالوقای وشرب أعلها cea‏ میاه ۸ الابار 
وعلی ۶ مقربة منها فى Dish‏ القصر مصب ۸ نهر ستدد 1 Aë‏ نهر كبير عذب 
تدخله المراکب ومنه یشرب * امل تشمش النى تقدم ذكها وعذا الوادی 
خرن احدعبا من بلد دثياجة من جيلى Sel‏ والماء 
امة ” ثم يلتقيان فيكون منهما نهر کبیر وفى Më‏ النهر 
يركب افل البسرة فى مراکبهم بامتعتهم حثى یصلوا FE‏ فیسیرو! قيد 
شاووا؛ وبين نشمش والبسرة دون المرحلة على الظهر واليصرة كاقت 
Riga‏ مقتصدةه عليها سور ليس بانحصین ولها قری وعمارات وغلات واكثر 
ola Letz‏ والقمم Zu‏ الحبوب بها كثيرة * وعی عامرة الحبهات Léier,‏ 
معتدل واعلها Del‏ ولهم جمال وحسى لاب» elen‏ نحو Maa ٠١‏ منها Ad‏ 

























2) A تشر‎ DAC si و‎ ©. adi. Deinde A. Le, An. 
Lat) ` d'an, (۸ -صغيرة‎ g) A ارض‎ Lëtsch 2( A. de 
DAC. .على‎ HAC om A A.C. 3244 B. سود‎ pro quo tector in 








margine adnolans ...2 فهر سبوا وعد ... هنا شبود وقد ... قى الکتاب من‎ 
ei التغيير شىء‎ videtur voluisse rescribere ko, (Margo semi-abseiesns est). 
m) 4. lët. "al G apaia o) À .که‎ 


az 


باباقلام وعی من بناء عبد الله بى ادریس بين جبال وشعار Sie‏ والمدخل 
Lat‏ من مکان Ach‏ وبالجيلة Lil‏ خصيبة © كثيرة المیاه والفواکد» وجلی 
مقربة متها مدینة قرت وقی على piu‏ جبل pa‏ لا سور عليها ولها مياه 
كثيرة وعمارات * متصاة واکثر زراعانهم Säll‏ والشعیر واصناف الدبوب وكل 
هذه البلاد منسوبة الى My‏ طنجة ومحسوية متها» وشی جنوب البصرة 
على نهر سبو الاتی من ناحية فاس »© قرية كبيرة كالمدينة الصغيرة» يقال 
لها ماسنة وكانت قبل عذا مدينة لها سور واسواق وهی لان خراب وعلى 
Xil‏ منها مخیتة الحكر وكانت مدينة xixca‏ لآل أدريس وی على 
oem‏ شامع > الذری ححينة منيعة لا یصل احد اليها "E‏ طربف واحد 
والطريق صعب المتجار یسلکه الرجل بعد الیجل وفی خصيبة رفهة كثيرة 
ات ومأوها فبها ولها بساتين وعبارات" ومن مديتة: سيتة السايف 








TOSS‏ بين جنوب وشرق الى حصن تظاون e‏ صغيرة وعو حصن "فى 
بسيط الارض Sep‏ وبين ell‏ الشامى ه اميال وتسکنه قبيلة من الجرير 
تسمی مجکسة ی ومنه ألى ان وعو مرسی فيه ian‏ تحر من ظ ميلا 
دائزلان مرسی عامر وهو d‏ بلاد les‏ وبلاد غمارن ۶ جبال متصلة بعضیا 
يبعص كثيرة انشجر وانغیاس وطولها نصو من ۳ ايام ويتصل بيا من فاحية 
الاجنوب جبال الكواكب وفی ایضا جبال عامرة كثيرة الخصب dëch‏ فى 
E‏ مسيرة ۶ d‏ حثی تنتهى قرب فاس وكان يسكنها غمارة 
الى ان طهر الله منهم لارس * وافنى جفعیم ! وخرب دیارهم خنوبیم 
وضعفت. اسلامهم. ie BE‏ واصرارعم على الزناء المباح والموارية KA‏ 
وقتل النفس Lef‏ حرم الله * بغير الحق وذلکه من di‏ جزاء الظالمين + 








a) A. Rise. D A.C. نوبها عمارات‎ o) A. basc om. inde ab .الاتی‎ 
d) A. om. .کاليدينة الصغیرة‎ ` 6) ALC. ile. f) À. add, la. 9 ۸ 
sema; BC Sc A) A om gaz in A alt DA Sa 
DA. vis, ` ai A, add, بتعالی‎ 


وبين Xe‏ رفاس على طريف زجان ۸ zi‏ وعلی مقربة من ge "gll‏ 
تيقشاس * على لیر "ge‏ نصف يم وقو حصن معمور فى dab‏ 
لاکن réi dëi‏ وبين غمارة حرب Kao‏ ومن تيقساس الى قصر b LU‏ 
ميلا وله مرسى ومنه الى حصن Set‏ خصف يوم وهو CU‏ ومن 
Ki‏ الى حصی ٠١ JE‏ ميلا وعو Val‏ لغمارة ومن حصن كركال 
ألى مدينة بادس مقدار نصف يوم“ وبلدس مدينة متحشرة Less‏ اسواق ير 
وصناعات A‏ وغمارة يلجوون ليها فى حواتجهم وهی اخر بلاد غمارن 
وبقصل بها هناك طرف الجيل وينتهى طرفه الاخر € فى جهة الجنوب إلى 
أن يكون بينه وبين بلد بنى تاردا ۸ ۴ أميال وكان بهذا الجبل قوم ^ 

sales Aa‏ امل d‏ سفاعة وتجاسر على من جاورعم lt‏ سيف 
الغتنة ghb‏ اللد: منهم: ومن مدینة بادس الى میسی بوزگورة n‏ ميلا 
وكانت مدینة فيما سلف sier MS‏ ولم ييف لیا رم وتسمى فى کتب 
التواریخ نكور؛ oe‏ بوزكور وبادس * جبل منتصل يعرف بالاجراف لیس 
فيه مرسى ومن بوزكور» ألى t Sep‏ ميلا وکانت به قية عامرة 
ومرسى * توسف المراكب مغة ومن Koch‏ الى واد بقربها ومنه الى طرف 
تغلالم ۱۷ ميلا وعذ! الطرف بدخل فى va Leit sall‏ الى مرسی DS‏ 
۲ ميلا وبشرقى7 n‏ واد ياتى من جهة صاع ومن كرط الى طرف جون 
داخل في البصر t‏ ميلا ومن كرط الى مدينة مليلة غی eu‏ ۳ ميلا ونی 











ell‏ ۲ ميلا“ ومدينة مليلة Kia‏ حسنة متوسطلة ذات سور منيع وحال 
حسنة 7 على البصر وكان لها قبل هذا عمارات متصلة وزراعات كثيرة 


2) AC وایضا أن مرسى انزلان يقرب منم‎ ) KL erf, [DA .تيغسلس‎ 
$B.om d A Gs Cole, f) A add. وعمارات‎ , deinde om. 
قلائل‎ g) A.C, om. inde a pgti. 4( 8. ayti محهنة‎ i) A. add. iles, 
2( ۰ Ey DA نکور .8 تکوز‎ : Cu m) 8. .ومدينة بادس‎ 
9) À, .وهو مرسی .۸ )9 .ومن پوزگور .ده‎ P) ۸. زيعلان‎ C, بغلال‎ 
P) C add. (so. dt baec om, inde & Mea f; d'B gay: 








NE 


ولها بثر Les‏ عين كتيرة الباء ومتها شربهم Jus‏ بها من ac MUS‏ 
بطون بظویۃ؛ ومن ملیلۂ الى مسب الوادی ای یاتی من آفرسیف ۲ ميلا 
وامام Cuse‏ هذا النهر» جزيرة صغيرة وبقابل Më‏ البوضع من البرية مدینة 
جرارة ومن مصټ دادي آفرسیف* الى مرسى تاثرکنیت على الیحر 
male‏ حص منيع صغير ,© ميل ومن تاتركنيت الى حصن تابصريت 
م ميال وهو epa‏ حصين حسی ۶ عامر آفل وله مرسی مقصود ومن wien‏ 
الى هنين على البصر |١‏ ميلا ومنها الى تلمسان4 فى البر ۴ ميلا Let‏ 
بينهما مدينة Soch)‏ وفى مدينة كبيرة عامرة KAA‏ ذات سور وسوق 
موصعھاء فى سند Lëck‏ مزارع كثيرة ولها واد یجری فی شرقيها وعلیه ۶ 
بساتين وجنات Seer,‏ وسقى كتير“ وقنین ملينة حسنة صغيرة فى JS‏ 
البحر وقى ى عامرة le‏ سور متقن واسواق ۸ gms‏ وشراء وخارجها زراعات 
كثيرة وعبارات: متصلة ومن هنين علی* الساحل الى مرسى الوردانية ٩‏ 
Ae‏ ومنها؟ الى جزيرة القشقار م اميال ومنهاء el‏ جرزيرة ارشقول وبروی 
ارجکون وکانت Lo‏ سلف De Ve‏ له مرسی وبادية وسعة فى الماشية 
والاموال السائمة ومرساتها في جريرة ** فیا مياه ومواجل* كثيرة” للمراكب 
Ka us‏ مسکونة a vue‏ نهر ملوية ومن مصب الوادی السى 
حصن سْلَان dal ٩‏ على البعر ومنه الى درف خارج trs‏ 
ويقابل الطرف فى zc‏ جزيرة الغنم وبين جزائر الغنم وه 
ومن جزائر الغنم الى” بفی وزار “ا ميلا وبتو وزار حصن منیع حسن فى 
جيل على البعر ومن الى الدشانی وضو شرف خارج فى البحر ١‏ 




















4) C. .الوادی‎ — 2) Haec im A. desunt inde a Yao te. c) Com. a) Haeo 
in A. desunt iade ab ael لام‎ ` d A. .واسواق وموضعیا‎ S) A. C, موعليها‎ 
9) AG om. A) A.Com, i) A. om. وعبارات‎ BA. DA. 
sim ` si Hace in A. dosunt inde a aJ. ` m) 0. ومداخل‎ 0) A. add. 
A p A lei DA ميلا وبقابل الطرف فى‎ 
DA. 











Us 


میلا» ومن شرف الدخالی* الى طرف ١ läis‏ ميلا» ومنه الى Ae‏ 
۴ ميلاء وقد ذكرنا وقران واحوالها نیما صدر مسن ذکره لاقليم الشالث 
والله المستعان a f‏ 

فلنرجع ع الآن الى نکر لاندلس * ووصف بلادعاة ونذکر: شرخاتها 
ëss‏ جهاتها وقتسی/ حلاتپا ومبادى اودیتها ومراتعها من ll‏ 
ومشھور جبالها وعتجائب Lens‏ ونانى من ذلک Les‏ يجب بعون الله تعالى؛ 
DES‏ اما الاندلس فى ذانها فشكل ملت يحيط بها البحر من "opem‏ 
جهاتها الثلاث فجنوبها asa‏ به البحر الشامی وغريها» یحیط يم البحر» 
db‏ وشمالها يحيط به بحر الاتقليشين ‏ من الروم» والاندلس لولها من 
كنيسة الغراب ألتى على pm‏ المظلم الى التجيل wech‏ بهیکل d‏ الرفرة 
الف ميل Sa‏ ميل وعرضها من كنيسة شنت ياقوب ve r‏ على انف يعبر 
الائقليشين الى مدينة المرية التى على بحر الشام ست مائة ميل“ وجزيرة 
لاندلس مقسومة من وسطيا فى * الول باجبل طويل يسمى الشارات وفى 
جنوب هذا الجبل تأتى مدينة Sal:‏ ` ومدينة طليطلة مركو fe)‏ 
بلاد الاندلس وذنکه أن منیا الى مدينة قرط 
ومنها الى * 
d‏ 

















à‏ بين غرب وجتوب تسع مراحل 
Si‏ غربا 1 مراحل ومن Mad‏ الى شنت یاقوب على بكر 











شين 1 مراحل ومنها الى جاقا شرقا 3 مراحل ell Lie‏ 4 مديتة 
بلنسية بين شرق وجنوب 1 سرلحل Leite‏ أيضا الى مكيئة المرية على 
sac‏ الشامى ٩‏ مراحل» ومدينة Wach‏ كانت فى أيام الروم مدينة الملکه 


Dat‏ لولاتها » وبيا وجدت مائدة سليمن “بن vo‏ عم مع جيلة ذخائر 


a) In A. C, desunt inde ۸ yis. DA LMI. 9) C. Lassi, 
D A.B. om. baec iude a vie +) A. om. f) Com. والله الستعان‎ g) B. 
By 5) Ex solo B. DA. ولنذکر‎ 4) A.C. «وموطع‎ IA. -ومقعبی‎ 
m) Om. B. n) C. Luc, e) Om. A — p) B. hic et infra X pro à; C, 

Hate‏ )2 .من DA Ate, 7) B. ubique za 9B.‏ الانقلين 
r) Om. B‏ ومذار الملوك omnie om. A. C. lz pu De, — a A‏ 
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يطول ه نذگرها وما خلف الجبل المسمی بالشارات فى جهة الجتوب بسمی 
اشبائیا ؟ وما خلف dea‏ فى جية الشمال بسمی KS‏ $ ومدينة طليطلة 
فى وقتنا هذ يسكنها ساطان الروم القشد انها 
أقاليم عدّة وساتیف جملة وفى f‏ اقليم منها bie‏ مدن 
بذكرها مدينة Aen SÉ‏ الله تعالی* وتنبدا الآن منها rte‏ البكيرة 
وهو اغليم مبدوه من البعر المثلم Zen‏ مع الب Ed‏ وفيه ot‏ البلاه 
Sai‏ طریف والكجزيرة 
ولشان: » ومدينة اين السليم وحسون كثيرة كالمدن عامرة سناتی بها / فى 
موضعهای* ویتلوه افلیم شخونة وهو من أقليم البحیرة شملا وفيه من الندن 
Xia uw, KL‏ وغلسانة : وحسون كثيرة » وبنلوه ۸ أقليم 


اليين» » والاندلس Sat‏ أشي 








مريت أن ناتی 











الشف وعو ما بين اشبيلية ولبلة sut‏ انمثلم reis‏ من المعاقل حصن 
القصر ومدينة ليلذ وولبة وجريرة شلنیش ! وجبل العيون* ثم يليه * أقليم 





الکنبانية وقیه من المدن Kl‏ والوضراء tiun,‏ ويبانة وقبرة والیشانةه ويه 


p‏ بعد عذا؛ ویلی اقليم الكنبانية اقایم اشونة 





Je Aaf جيلة حصون‎ 

وذیه حسون عامرة کالمدن منیا لورة واشونة وضو guo sch‏ وبلیه ۷" مع 
RE de X»‏ 
ويسكنصار” وغير هذه من انحسون > Aan,‏ هذا الاقليم أقليم البشارات* وفيه 
من المد جيان Xl.‏ حسون وقرى Seit‏ تشف على ست مائة قرية 





وفيه من المدن مدينة مائقة LES,‏ 





الاجنوب اقذيم رد 


يتف بها الحرير» ثم اقليم Alen‏ ونيد من المح المرية وبرجة وحصون 


ai ۸۰ یلوم‎ 4) 3. hic et iufra 8 eu Mut. — d) A. 
Cen DA سانة‎ PAS. g) A موصعيا‎ À) Om. A; 


HER DB pos DA le فا(‎ pos م‎ A. 








Käch, o) Ex Cg B Gill; À Ss, — p) A. وستذکرها‎ g) B 
Aisy 7) Moe nomen prorsus incertam est, A. ut edidi, sed indistincte, nam 
fortasse ultima Den est ن‎ C. Jeitz: (vel o pro وحصن ویشکصار .8 :(ر‎ 


5) A. .الشارات‎ 








كثيرة منها مرشائة وبرشانة ودارجالة وپالش» * وبتلوه فى جهة انجنوب افلیم 
البيرة ونيد من المدن SU)‏ ووادی آش vc‏ یحصون وقرى کثیرن» 
*ومنها اقليم قريرة وضو Acht‏ باقليم البشارات وفيه مدینة Sec‏ وجمی 
طشکر الموصوف بالمتعة وفيه حصون كثيرة أ وسنانی بها بعد؛ قم کون 
تدمیر وفيها من المدن مرسية واوربولة وفرطاجنة ولورقة ومولة وجنصالة» » 
ويقصل بكورة4 کونکة» ludis‏ أوربولة 8 والش ولقنت 4 Ke,‏ وشقورة؛؛ 
ویلیه اقليم ارغيرة ۶ ونيد مى البلاد شاطبظ وشقر ودانية وتهه حصون کنهرته 





ويليه أقليم مرباطر وفيه من البلاد بلنسية léen‏ وبريانة وحصون 
وبلیه مع الجوف Z‏ اخلیم القواطم " zs‏ مين البلاد « الفنت * وشنت مارية 
المنسوبة لابن on‏ ویتصل بء م اقلیم pb KEUS‏ من البلاد سرتده 
وقلعة oly‏ وبلی Më‏ الاقليم أقليم البلالدلة وقیه حصون كثيرة منیا ومن 4 
آکب‌ها بطروش وغافق cuam,‏ أبن ارون وغبرها دونها فى اتکبر» ويلى هذا 
الاقليم غربا اقلیم الففر » وذیه qua‏ البلاد شنت * Rala‏ ومارتلة رشلب وحسون 
كثيرة "äis‏ وبلی هذا الاقليم افلیم القصر» * ونيد انقصر " المنسوب لابى * 
دانس ais‏ يابورة وبتلپوس وش 
اليلاتل Aaa kafe‏ 





















à‏ وماردة وقنطرة السيف و 
DUT‏ ومدلين » ويلى هذا الاقلیم اغليم + 


یلید اكليم 








رین ونتشبونة Y‏ وشنترة ء٠‏ ويليد افلیم الشارات وفيه طلييرة xia,‏ 





Bb ويليد ايضا‎ ris ووادى التحاجارة واقلیش‎ gatis a sus 
wall d واقلیش ووب وینید‎ ii ور :ن ووأذی‎ 





4) À ll, 6) Hace omnia in solo B., qui pro goë (ef. Moréçid in 
4( B, يقرب‎ Ge. A) A. قونکة‎ 


A) Deëst in A. ap DC 






voce) habct Sang: (ه‎ C. xl. 
Q .(قوتكة‎ PR 








العواظم .© Cet ` 2 A sich,  «( A IA;‏ موسقورة 
vera lectio exstat in alio loco,‏ ; اللقتمت A.‏ 5 اللقتىت ai 4 pute 9) B.‏ 
qui deinde occurrit. p) B. Le. 4) A. 7) Deëst hoc nomen‏ 
Puncta in Codi. non satis distincte scripta‏ )4 نو in B. 3) B. sino‏ 


sunt, ` vi B. euo. v) À elt, ee) Haec tantum in B, — 7) A. PL o% 
Ca 








À Säin:‏ )42 ` .وسيره dÄ‏ ` .وأشبوتة ۸ (و 


Wi 


أرنيط » وفيه من البلاد قلعة ایوپ وقلعة Sain Lä‏ سرفسطة ورشقة 
وتطيلة 6 شم يليه اقيم الوبترن aus, ٩‏ جاقة ولاردة *ومكناسة وافرافظ »> 
ويلبد ads Zeie palit‏ طرطوشة وطركونة ويرشلرتةء وبلى هذا الاقليم 
غربا "ed‏ مرمرية 7 وقيه حصون خالية Lon‏ يلى البصر حصن طشكر 
وکشطالی ركتندة: فيذه كلها اقاليم اشبانياء المستى جيلتها 
الاندلس: a‏ 

Labs‏ جزيدرة طريف فهى على ll‏ الشامى فى اول salt‏ المسفى 
بالزقای ويتصل غريبها jeu‏ الظلمة وى مدينة صغيرة عليها سور تسراب 








A 
۸ نهر صغیر وبها اسوان وتنادی وحمامات وامامها جزبرتان سغبرتان‎ Hi 






زدرة الى وادی النساء وهر 


نهر جار ومنه الى الجزیرن الخصراء وقی مدینة spacia‏ لها سور Has,‏ 
مقرخ بانجیار ولها كلاثة ابواب ودار صناعة fala‏ اليه à‏ 





" 


بساتيى وجنات بکلتی صقنیه مَعْاء وبالجرية الخصراء الشاء واقلام dom,‏ 








ام حكيم وبيا امي gaatt‏ وهو ان flush‏ بترا ٣‏ 








عميقة zeit‏ الماء حلوة والجزيرة فى ذاتها aus‏ مستوية السطم يكاد 








البكر يرضبياء والحجزيرة Al iesch‏ مدينة اختنحت من اانحلس فى 







صدر لاسلام وذلكه فى Sin‏ ۰ من d‏ 


cu قبل المروائيين ومعه» نارن بن عبت الله‎ 
2) B Bai Gi); À bal, D A. gsi o) A. inverso ordine, 
d) A. آب‎ 





M. e) Dest in A. J} Bu inaya g) Ex Bos A. وكسيد‎ (sie) 
AB alt à © .اندلس‎ 4) Det MAC DE 
B; C säll: A. sine punctis dineriticis, m) Om. A. n) Deëst in A 
O) A Ak ph A رفاک‎ C يلى‎ le dt Lt r) Omnes zo 
s) A. Qm. .و‎ f) Ex B, (qui vocales addit) et © A. ës 





wg‏ فى ذلك الوقت ويها على 
A‏ يسمى Aen‏ الوأيات ويقال ان غناك اجتیعت I‏ 

غان وصولهم اليها مین جيل طارق وبا سمى یجبل طاری 

Ae à‏ الله * ين وذمواة LS äi‏ جاز بين معد مى البراير 
بهخا الجيل gemi‏ فى نفسه أن العرب EY‏ 
که di ve‏ باحراق المراكب انى جار Lon Les‏ بذلکه Le‏ آنهم 
نا الخضواء Re‏ امیال وهو جبل منقطع ort‏ 
الجبال» مستدير فى alial‏ من تاحية البعدر Du‏ وفبها مياه قاطرنا جارية 
Seel‏ منه مرسى يعرف یمرسی EREN‏ ومن DAS‏ 
اشبيلية خيسة ايام وكذلك "من الجزیر: الخصراء الى مدینة» Xia‏ 








به فاراد» أن 





وبين Mem Ve‏ وال 








التخصراء الى مدينة 








خیس مراحل خفاف وهی "dan XS.‏ ومن ۶ real‏ الخضراء الى مدینة م 
اشبيلية طربقان طریف فى الماه وطريف فى all‏ فاما طريف الماد فين 
الجزيرة الخصراء الى Asch‏ فى البحر الى موقع نهر برياط ثمانية وعشرون 
ميلا ثم الى موقع تير RQ‏ ستة اميال ثم الی الق المسمی شنت بیطر 
قادس اتنا عشر ميلا 








Li‏ عشر ميلا تم الى القنائر وعى تقابل جزيرة 
وبیتهما ماجاز سعته Xia‏ اميال ومن القناطر تصعد قى النهر الى رابطة روطة 
تمانية ech L3 dad‏ المساجد RÉ‏ امیال قم الى مرسى طريشانة الى 
العطوف ألى قبقور الى .قيال *وقبقور وفبتنال* قريتان فى وسط d'al‏ 
الى جزیرة ينشعالة * تم الى اتحصی الزاعر الى مدينة أشبيلية *نذلکه من 
اشبيلية 4 ی البحر ستون (Mes‏ واما ريق البر فالطريف من الاجريرة الى 
LS Tech‏ انى نهر برباط الى قرية فيسانة * وبها المنزل وصى Fäi‏ كبمرة 
ذات سوق spale‏ وخلقف كتير ومنها مدينة أبن السلیم الى جيل منت " 




















A. iternm gy. d'A Ab D Dest n A. AA.‏ زد 
ws. y) Om. A. À) B. inverso ordine; A, male‏ من 
شبیلی: .© i) A. pro his Ant, D Om, A.;‏ 

m) A, .فیسانة‎ 





الى قرية عساوكة وبها المنزل a‏ منها» الى المدائن ۶ A‏ 
وبها المنول قم الى اشبيلية مرحلة» ومحينة | 
ذات € اسوار حصينة *وأسواق dek FA is pris Spazi‏ 

تاجاراتهم بالويمت یتجپر به منیا اشی اقصى المشارق والمغارب 
ës‏ اریت عندعم يتم ع مى الشرف وعدا الشرف هو مسا 
ede,‏ الاربعون ميلا كلها تمشى فى Eo‏ شجر اليتون gb‏ أوله , 
اشبيلية واخره Rude)‏ لبلة lien‏ 








الزيتون Rara‏ يه من هذا المكان الى قتدارة ثبلة واشييلية على النهر 
الكبيرة وهو نهر قرطبة» ومحينة Säin le)‏ حسنة ازلية Kant Luef‏ 





القدر ولها سور gaie‏ وبشرقيها نهر luda‏ من ناحية الحجبل وياجاز se‏ 
قى قنطره * الى مدینةه لبلة Les‏ اسراف وتاجارات ومنافع جمة » وشرب 
Lat‏ من عییون فى مرج من ناحية PRE‏ وبين مدينة ثبلة والبعر 


الماحيط del Si‏ ومناك على ذراع من sac‏ نحل » محينة ولبة؟ وفى 





مدیند صغيرة متحصرة Late‏ سور من يحاجارة Lens‏ اسواق وستاعات وقي 






ها البخر من کل 
ألى مقربة من LJ‏ وذلک 


5) Hoe nomen plane نامه‎ est, 


a} Om. A. A) B. Fortasse Lui 





Seripsi illud ut exstat in B. (qui taren fortasse habet Sag); A Som) Zei, 
4) A. addit Xake, quod deis in B. e^ ©. ¢) AL A) A سوق‎ 
وخلقف كتير‎ dde p) A. et B زوحتم‎ 0. Reine A) B, om. Kaa 
DB. le be, HB الاعظم‎ D Om B. mA ab, d On. A. 
9) C. xiz. P) A, të, 9) B. Ae Codd, bic repetunt Slip. r} A. 
vede A, شلش‎ et sic in o, 2) Ex Bet C; À .الشرى‎ 





ux 





رمية حجر وسن هناک * يحجوزون لاستقاه dall‏ لشربهم 
ا نحو من ميل وزائد والمدیتة منها نی جهة الجنوب 
يتصل به موقع نهر لبلذ Sin‏ حتی.یکون ۶ Al‏ 
| لا يزال الصعود فيه فى المراكب الى أن يصيف ذلك Salt‏ 
0 

ن سعة النهر وحده مقدار نصف Een‏ حجر وياخرج التهر من 
ولبة ومن هتاك تتّصلء الاريف الى لبلة» ومدينة 
بش ئيس لها سور ولا Lis dial‏ هى بنيان بتصل zeng‏ بيعص ولها 
سوق Lys‏ صناعة الححين نی یعجز عن سنعد اهل البلاد لحجفائه وهی 
صنعة المراسى التى» ترسى les‏ السفن والمراكبٌ مان الجانید وقد 
تغلب عليها المعيوس مرات واعلها اذا سمعوا *بتخطور المجوس» قرا عنها 
واخلوعا* ومن مدينة شللیش الى جريرة قلاس Ra‏ میل* وسن جزيرة 








شلطلیش مع small‏ مارا فى جية انشمال الى حصی äech‏ على h cl‏ 
ميلا Laging‏ مسوقع نير * انه وضو Agi‏ ماردة وبتئلیویس وعليم حصن مارتلة 
المشهور بالمنعة والتحصانة وحصی Mäe‏ على md‏ اثبحر * وعو عامر de!‏ 
طبيرة؛ على مقربة من 
سن القرية الى aha‏ 4 شنت 7 مارية الغرب |١‏ ميلاء aka‏ 








م zl‏ لاعشم وسورشا* یمعد مه أليكر فيد آذا 
كان المد* ef‏ مدينة متوستلة AAA‏ حسنة الترتيب لها مسجد جامع o‏ 





etes‏ وجماعة ويها المراكب واردة وصلارة ef:‏ الاعناب At,‏ ومن 
محيئة نت مارية الى aka‏ شلب ۲ ميلا“ وم شلب حسنة فی 





بط من لارص وعليها سور حسين ونیا غلات وجنات وشرب اغلها من 








a) B eXJus. b) B. addit «SU. CAS -یتصل‎ d) A. Cie 
DA الذی‎ Aan g) B pole بالمجون یخترون‎ ` A Desunt 
im A, i) Haec om, A.; C, addit A post ات‎ E) Deëst in A, DB. 
شالت‎ 0x) B. 9) ۸ وجامع‎ 








Ine 

وادیها الاجارى > باجنوهاة وعلیه ارحاء end Aaf‏ 
died‏ ولها میسی فى الوادی *ويها الانشاءء Pa ech‏ 
منها الى كل الجهات والمدينة فى Zoch Xue tem‏ 
i4‏ لاسوای واعلها dë‏ قراها عرب من الیمی وغيرها و 

الكلام d‏ الغربى الصريم وبقولون بالشعر وهم lesch‏ يلا 
وعامتهم » وال بوادی H‏ اليلد فى غاية من eK‏ لا بتجاريهم فب 
Routes‏ شلب على اقليم الشنشین۶ وعو أقليم بء» غلات ائتیی | 
becht‏ ۸ الى Aa‏ الغرب: LÉI‏ وعو تين طیب ۸ غلکه o ah Aal‏ 
Rua‏ شلب الى بطلیوس ۳ مراحل وكذلك من شلب الى حصن مارتلة 
۴ ايام ومن سارتلة الى حصن Sak‏ مرحلتان خقیفتان؛ ومن مدينة شلب 
الى حلف الراوية ۲ ميلا وعو مرسی و ومنه الى قرية شقرش على 











عهد الروم الى الیوم لم تتغير عن diei M Ve‏ یتصڈق Les o‏ علیها 
وکرامات Lang‏ الروم الواردون le‏ وعى فى قرنیل خارج فى ul‏ وعلى 
واس الكنيسة عشرةم أغربة لا يعرف احد نقدها ولا ee‏ زوالها وقسيسو 
الكنيسة ياخبرون عن تلك ët vllt Se‏ المشبر بها ولا سبیل لاحك 
من المجتازیی بها أن sm‏ .منها حتى ياكل من Sen ٩‏ الکنيسة صريية * , 
لازمة وسيرة * دأئمة لا ينتقلون عنها وا يتحولون منها Lis‏ الاخلف عبن 
السلف *امر معتاد؛ متعارف دام والکنيسة فى Lens‏ ` 











Ke oz Lëch‏ (بجهد DA ©. mule Luss (C.‏ .الجاتى .€ له 
A. inverso ordine, f) Vocalis in B.‏ )€ يكلام .۸ Om. A. d)‏ )€ 


O) 8. ade. A) 8. له‎ Lois A ار‎ — X) A. add, ds. DB 
om) Bie legendum est; sel A. العرب‎ , B. et C. .العرف.‎ n) In A, abi- 





Que Ramais. 9) ۸۰ شقون‎ P B Ae, Om B. NA ey 


3) A. seg. OB. pro his gay. رم‎ Om, A. 


H 


Legs À‏ اسوال مدّخرة واحوال واسعتة واکثر هذه الاموال 

ی اقطار الب وبلاده وینفف Lia‏ على الكنيسة *وخذامها 

ون بها مع ما يكيم به الاضیاف الواردون على الكنيسة a‏ 

ہوا اوه كثرواء ومن الغراب الى القصر مرحلتان وكذلك 

so مدینه حسنة متوسطة على‎ poll الى القصر ۴ مراحل»‎ à 

نیسفی ab‏ » وقو تهر كبير تسد فيه oa‏ والمرا کب السفرد 

برا وفيما استدار بها من الارض كلها اشجار الصنوبر وبها الانشاء الكثير 
وشى فى ذاتها رطبة العيش خصيبة كثيرة الاليان والسمن والعسل واللحوم 
وبين القصر واليحر .7 ميلا رمن القصر الى ييورة مرحلتان ` ومدينة يبورة 4 
كبيرة عامرة بالناس ولها سور وقصية ومسجد جامع Les‏ الخصب الكثير 
الذى لا يوجد بغيرعا م wif‏ الحضلة واللاصم Ze‏ البقول والقواکه وهی 
احسی البلاد بقعة ,19,51 Mä)‏ وانتتجارات اليها داخلة وخارجة $ ومن مدیند 
Saken‏ بطليوس Kaka‏ + 
سور منيع وكان لها ریس كبير اكبر من 
فس ven‏ على Re‏ نهر + وو نهر كبير 
ویسمی النهر/ الغؤور لاله يكون فى موسع يحمل السفن كم يغور تحت 














Ke‏ الى محينة بطليوس مرحلتان فى 
یی doper‏ لارس ود 






الارس حتی لا پوجد منه SD‏ فسمی الغوور لذلک وینتهی جريه الى حصن 
مارتلة ويصب ei"‏ قريب 8 من جزيرة شاطيش؛ ومن مدينة بطليوس الى 
١ à‏ ايام على طریت۸ خر ابن eil‏ خالد الى جبل العیون 
الى اشبيلية» ومن مدينة سئليوس الى مدينة DS‏ على Elan)‏ 3 مراحل» 
ومن بتلیوی الى مديتة ماردة على نهر ياتة شرقا ۲ ميلا وبينهما حصن 
على يمين المار الى ماردةء *ومحيفة ماردة؛ كانت دار مملكة لماردة یقت 





a) Haec om, A; C. 55g v) Ex B; C. yagi, ot sie 


"وانواردون 
in quo tamen prima Den indistinele seripta est, — d) Bx A. et C.;‏ 


$ Om. 4. JG axle DAS A On A. 


ctiam A. 








Di 


عرسوس » الملك وبها مى اليناء اتارة طاهرة تنطقا عن أ 

عن نتخوة وعزة gaii,‏ عن غبطاةء فمن هخه اليناات أن S‏ 

قنطرة كبيرة ذات قسى عالية » Sahl‏ كثيرة العدد عريصة ME‏ 

على هر القسى dal‏ تقسل/ مى داخل المدينة الى اخر القنو 
الماشی بها وفی داخل Më‏ الداموس SUS‏ ماه تصل المدينة may‏ 
والحواب £ على اعلی تلك الدوامیس وی متقنة اليناء وتيقة اد 
حسنة الصتعة واليدينة عليها سور حجارة مناجورة من * احسی ص 
واوثف بناه ؛ ونها فى قصيتها فصور* Lei, (ës‏ دار يقال لها دار الدلب 
وذلکه LE‏ فى هر مجلس القسر وكان الماء ياتى دار pb‏ فی سا 
5 الاثر لا ساء بها فقوضع صحاف الذهب والفضة gs‏ 





1 

















عی الان Les‏ با 
الطعام خی تلك الساقية على الماء حقی تك 
على الموائد ثم اذا قرخ عن أكل ما Loi‏ وضعت فى الساقية فتستدير الى 
أن تصل * الى Aua" gin Ae‏ الطبخ Let‏ بعد غسلها © كم يمر د 





Si بين يحى الملكة‎ "e 





ذلك الماء؛ فى سروب القصرء ومن اعرب” الغريب جلب الماء ell‏ كان 
ياتى الى sf‏ على d‏ مبنية تسنى الارجلات وفى اعداد كثيرة باقية 
الى الآن Ris‏ على قسوام * نم 
ومنها ” قصار ومتها وال بعسب الاما دن uH‏ وجب ilb Let‏ وأطولها P‏ 
يكون "le‏ سیم وقى على خط مستقيم وكان De‏ يأتى عليها فی قنى 


تلك الارجالات Ana ils‏ الى A‏ الها > 














ms وسط‎ (és 





Lait‏ من حكر Zeen ech‏ اتقانها وتاجوید سنا 





a) Bie B.; A. gh. 2) Ah d Khe: B. Bars Rhe dj A. 
is. 3 E. deci (ie); A. Gore‘ g} B. .اواب والنای‎ 
DAS DO, 4) عظ‎ B. et C; A ai JA mé M) A 
gs ` d Codd, Ae dÄ de phOm ES g) B. addit zë 
s) AQ. OC Ae u) B. ës 0) A. e pro ls 
PA لعلو‎ dü, B, 









سي 


المدينة احناده فوس يدخل عليدة الفارس بيده das cp de‏ احجان زا 
حجرا» فقط فى کل Säz‏ منها تلائد احجار ونی الفوس ۴ احاجار 
* حنيات وواحد dS‏ 





eil‏ الاجماة Done ١‏ وضى الاجتوب من سور 
eeh‏ آل 





قصر اضر ze‏ وفی برج منه كان مکان Za‏ كانت الملكة 
ماردة تنظر الى وجپپا نید ومحیظ دوره عشرون bé‏ وتان يدور على 
ay‏ وان دررانه قاتما ومكانه et Que‏ بای۶ ويقال الما صنعته Soy‏ 
التحساكى به مرآة ذی القرنين ve‏ سنعها فى m‏ الاستندرية» ومن محينة 


ماردة الى zb‏ السيف Log‏ السيف صن عتجائب الارس وضو 








حصن gaie‏ على نفس EDEN‏ واعلیا g‏ متحسنون فيه ولا يقدر نيم احد 
على شىء riui‏ لا يلخذها القنال۸ اقا من ub‏ خفن ` ومن مدينة قنطرة 
السيف الى مدينة قورية مرحلنان خقيفتان» وقورية II‏ مدينةة في ملک 
الروم ولها سور منيع وهی فى ذاتها Set‏ البناء واسعة اثفناء من تحص ۸ 
المعاقل * واحسى المتازل ولها بواد شريفة Wee‏ 








واصناف من anf. RD‏ کثیرة Lëck‏ الکروم وش 
a Ss‏ ۴ ایام“ Riady‏ قلمرية مدينة على ج 
محصين ولها ۳ ابواب وقی فى 
ud MS Pis A‏ أ 


= من الخصانة وقي‎ Rte 








5 ul 
ور ولها على انير‎ 

حروت Bas‏ متسلة Gil‏ منیا 
Lois‏ اعل شوضة فى tee DE‏ ومن القسر الستقنم vol‏ الى *مدیند 


äi المسمی, تاجه وتو‎ usd مرحلتان» ومحينة لشبونة على شمال‎ "ER A 


a) Vocalis s in LL A omo. n) Om, A d'B sen ei ve 
ل واحد عن ففل‎ Om A A) A. Rule g) Cea. AA. Jus. 


DOmA — 4) Ex B. eb Ci A. .اض‎ ` D'A واحصنها ویها واد شریف‎ 
.خصيب‎ ai 4. Me et deinde Saa, ` dÄ Aue ` c0) R. 











P) B. جرية‎ (sic) jaxxn. 2 A. addit منیا‎ r} A. om. Kind, et babet 


hie et in segg. Siet, 


wt 


طليطلة وسعته أمامها 1 أميال sëcher‏ الملل والتجزر» كثيرا ce)‏ مدينة 
حسنة ممتكةة مع النهر ولها سور وقصبة منيعة وئی وسط المدينة حمات » 
حار فى الشتاء والصيف ولشبوتة على تحر البحر المظلم وعلی XRo‏ النهر 
من جنويد KLS‏ مدينة لشبونة حصی المعدن enen‏ بذک لاه عند فیجان 
الياكر یقذف fo‏ بالذعب والتبر " انا كان زمن* الشتاه فصد الى Va‏ 
الحصی امل تلك اثبلاد تیخدمون المعدن الذى به ell‏ انقصاد الشتاه 
وهو من عجائب الارس وقد رایناه عياناء وسن مدينة تشبونة كان خروج 
المغوريى f‏ فى ركوب بعر الظلمات ليعرفوا ما فيه والی اين del‏ كما 
ققدم ذكرعم ولهم ببدينة لشبونة ڊمرضع “من فرب 6 ألحمدة درب منسوب 
اليهم يعرف بدرب المغررين الى اضر الابد» وذلك pet‏ اجتمعوا + رجال 
كلهم vil‏ عم فانشوا مرككبا حملا وادخلوا فيه من الماه والزاد ما يكفيهم 


لاشهر ثم دخلوا zl‏ فى لول اروس الريح الشرقية فحجروا بها bai‏ من 





۱ یوما قوصلوا الى بحر غليط الموج كدر الروائع كثير التروش قليل الوه 





ks‏ بالتلف ak Va‏ فى اند 
الجنوب ۳ يرما 
De‏ وا تحصیل وهی سارحة لا راعی لیا وا نافر bas Ir‏ الج 





ech فى‎ rai ۸ فى‎ 





s 


EE‏ وفيا من الغنم ما لا ي 











mie à‏ شاجرة ” تين Go‏ فاخخوا من 


BASE LI على‎ ael 


oer bem بها‎ bien 
فوجدو! حومیا مرة لا يقن‎ Lu 








حتی dem]‏ بهم فى زوارق هناك hisi‏ وحملوا 


على ut We‏ فاتیلوا Lee‏ "فى دارم Wë‏ بهاه رجالا ششرا ken?‏ شعور 


a) A. pes, 2) C -مملوة‎ c) Ex B; A. .حمامات .0 رحياة‎ à 0 
ue, JA A) Ex 01 Ael B ot g) 8. جيقرية‎ A) Er 
Satz A. Sa, DA pl DBge DA Am n) In B 
le est poat e. n) 0 jA. o) Add, Ye p) Om. B, g) B. leis 





d 


روسهم © شعورشم سبطة وم وال القدود ولنسائهم جمال عجيب تاعتقلوا 
منهاة فی بیت ۳ ایام قم دخل عليهم فى الیرم الرابع رجل يتكلم باللسان العربی 
فسالهم » عن حالهم وفیما* جاوا cl‏ © بلدهم فاخبروه Ap‏ خبرهم فوعدهم 
خيرا واعلمهم انه ترجمان الماک / DR‏ كان فى اليوم الثانى من ذلك اليم 
احصروا بين يدى الملك فسألهم pelle Le‏ الترجبان عند فاخبروه La‏ اخیرو! به 
ترجمان بالامس من آنهم اقنحموا الیصر ليروا ما به من الاخبار والعاجائب 
ويققوا على نهايته ‏ فلمًا علم الملک ذلك ضحك وقال للترجمان e‏ 4 
القوم أن ايى Los A‏ من حبيده برکوب: هذا البصر واتهم جزوا4 فى 
4 الى أن 
تجدی ‏ 3م pal‏ الملك الترجمان ol‏ یعدهم« خيرا وان يحسن فقوم 











عوضد Säi‏ عنهم الصو وانصرقوا من غير *حاجة ولا فائدة 
بالملک تفعل H‏ رفوا + الى مومع حبسیم الى أن با اج Ka‏ 
فعمر بهم زورق Seen‏ اعینیم وجرى بهم فى imi‏ برعة من الدهر قال 
القوم DOS‏ ; قی جیء بذا الى zl‏ فاخرجنا و 
وكتفنا الى خلف وتركتنا بانساحل الى أن تصاحی انهار وطلعت الشمس 
وحن فى ضنکی وسوء حال من GAL‏ الاكتاف ١‏ حتى سمعنا salapis‏ واصوات 











ait‏ چری بنا ۳ ایام ب 





A‏ القوم الینا فوجدونا ینلک الصال السيثة 





ناس en‏ باجمعنا؛ ۶ 
Ueleg‏ من ët‏ وسألونا فاخبرناهم يخيرنا » وکانوا براير تقال لنا احدهم 


اتعلمون كم بين يلحكم Ap YU‏ أن بينكم وبين باحكم 





RE 





فقال رعيم اذفوم وا éch‏ بستی المكان الى البوم أسفى 
وهؤ» المرسى ve‏ فى اقصی المغرب وقد فذكرناه قبل C‏ ومن مهیند 


HA لمن‎ Lua iiih, ميلا‎ ٠. A شنفرین‎ Kanha إلى‎ CAM لشبونة مع‎ 


a) ۸ شیر شعورشم‎ DOmA Eee d) O 
J) Om. A على زم‎ DB .اخبر‎ i) 4. برکبون‎ AA. ha 
DOmA mA GE n) B. “اتصرفوا .8 )0 يعد القوم‎ 7) C. 
wet». g) A. g proni. 7) B, et C. .لاف‎ a) Ex Bet; À ae, 
4 B. Gu ali bas v) A ma si ës, 


ch Aca. 
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اما 


فى النهر او فى البو وبينهما فحص بلاطة ويخبر اقل Ak eA]‏ أقل 
الغوب أن EE‏ قتقيم فى الارض ۳ يونا تنحصد ۶ 
وان الكيل الواحد منها lg‏ مائة كيل Lens‏ زاد ونقص» ومدينة شتترين 
على جيل عال uif‏ العلو جدا Ui‏ من جيذ القبلة aun iHe‏ ولا سور 
لها وباسقلها ريض على طول الفهر وشرب اعلها مين مياه عيون» ومن ماد » 
النهر أيضا ولها بساتين كثيرة وغوا که عام 

مدينة شتترين الى مدینة بدلیوس Y‏ ماحل وعلى يمين سریقها مديتة 
يليش 4 وعى فى سفج جيل ولها سور qae‏ وقعة فرجة وبها She‏ وا 


+ 
ودیار 





TA Ro‏ * وخير SEAE‏ ومن 








d‏ ونتسانها جمال فاثف؛ ومتها الى بلليوس Zen H‏ $ ومن ماردة 





الى حصن کروی * ۳ مراحل * ومن کرگوی الى مدينة قلعة ربل ٩‏ 


على Me‏ نهر Silo?‏ الى 






قلعة ريام * ثم يصير" منپا* الى = «” ومنه الى ماردة ثم ي 





بمدينة ٩‏ بنلیوس tem‏ منیا À‏ مقربة می Biyi‏ ثم ومر > الى حن 


۳ 
L مارت‎ 





قیسب فی eut usu‏ وسى قلعة din‏ * الى قلعة Si‏ یمان 
وقو حصن منيع ومنه الى Sal:‏ مرحلةء ومن قلعة Pole‏ فى جهة الشمال 


الى حصن اليلاط tuber‏ ومن حعين البلاط الى dado Rude‏ يومان 





السيف الى Rabat‏ 





وگذلک من Lt ipa‏ ایام * وم uA‏ 








من مدبنة مارد» الى quem‏ مدتین 








ان وقو حصن عامر أقل dem mis‏ ورجال لهم وطرقات فى بلاد 





آلروم* ومن ez:‏ مدلين MURIS ut‏ مرحلتان وما ” خغمفتان ° kate‏ 


DRE 4 زق سم و ا‎ lues. e) À Ss DC 
caesi e) Om. A. f) A. ومباقيل‎ g) On. 4. 4) ۸. .يلش‎ 
i) ۸. و ودیار‎ Ex Bet O; A, hic ct deinde (ee D C. ريام‎ 
(م‎ ۸. xk, بقلعة‎ Lol بقلعة رباج‎ al A. ges — 0) Om A. p) Ex B. 
(com vocal); A. 

۸( Haec om. A. — w) Om. R. 








ei B. om, Riha. KEIER ai Om. À. 


av 


alayi‏ کییرده كالحصى المنیع ولها * اسوار منيعة وبياة اسواق عامرة وخيل 
ورجل يقطعون اعمارعم قى الغارات على بلاد الروم والاغلب عليهم اللسوصیّر 
والضدعء * ومتها الى حصن قاصرش مرحلنان خفیفتان وهو حصن منیع 
me‏ رفيع فيه خيل ورجل يغاورون” فى بلاد “pori‏ ومس مكتاسة الى 
مخاضة البلاط يومان» ومن DU‏ الى طلبيرة يومان» ومحينة طلبيرة على 
تهر تاجه وضى مدينة كبيرة وخلعنها ارفع القلاع Le‏ ومحينتها اشرف 
البلاد حستا وهو بلك Sch‏ المساحة شريف SA‏ وب أسواق جميلة 








des Gh es وديار حسنة الترکیب رلا على نهر تاجه ارحاء‎ sic) 
شريف الكال ومزارعيا زاكية وجهاتپا حسنة‎ vlt Aach Sch 
pha, على ميلا“‎ SU 
لها‎ eodd ۶ الیشر حصينة‎ Sa? DEF من طلبيرة شرقا وقی مدينة عظيمة‎ 

ية من بناء العمالقة 





العمارة قهییند لاثار وقى من AD Kida‏ 





پا Has‏ ومتعة وی Al‏ 
وقليلا م ما ربی ۶ dis‏ انفانا وشماخة بنيان وعى عالية Ten),‏ حسنة 


a Le, ناجه‎ leet الكبير‎ 


اسوار حسنة Lei,‏ قصية 


البقعة raf‏ الرقعة وقی على ako‏ اند 








بیان وی قوس واحدة Jos‏ یدخل 3 
كله پعنف ce SA.‏ ومع آخر القندارة * فاعورة 
تراعا Dai Lef‏ الما الى اعلى انقنترة والماه 
xs xim EN]‏ كانت فى ايام اروم دار مملكتيم وموتع قصدهم 
ویجد * أخل الاسلام فیپا» عند افتتاح ااندلس dh‏ کادت* تفرت الوسيف 


من عاجیب d‏ 









Gilet, مرصعة بالدر‎ AN تاجا من‎ fv بهاو‎ dea فمنها اله‎ pour 


ciel‏ الثمينة ووجد بياء الف سيف مجوتر مللی Aen‏ بها من الدر 





ad Om. A — D) Om. A ` d A. hic babet Le, اسوار منيعة‎ leu — d) Ux 
Bet Ci A وقي‎ usa ` 0 Ae یغارین‎ A) Ex Ca A QE. zapadl 
ap A £C ینا‎ DCE E) Rah DB .والتهر‎ 
si A. eil d A Le االیسامون‎ 00) Be “تناك‎ PASSE. 4) A 
M DES BAC; A Le AA 











lan 


والياقوت daft‏ وارسان ورجد بها من apiid‏ انية الذعب PLE,‏ ما لا 
يحيط بم تحصيل ووجد بها مائدة سليمان بن داود وکالت فيبا پذکر 
ct‏ زمودة SALUS so,‏ اليوم *فی مدينة » Xe‏ ولمدينة طليطلة بساتين 
محدقة» بها وانهار جارية» مخترقة ودوالیب دائرة وجات Zeile.‏ وفواكه 
Zeie‏ المثال/ لا Les Zeng‏ تكييف ولا تحصیل ولها من جميع جهاتها 
réi‏ رفيعة وقلاع منيعة تکتفهاء وعلى بعك منها فى جهة الشمال الجيل 
العظيم المتصل البعروف بالشارات وعو ياخف من ظهر مدينة سالم الى ان 
ياتى قرب مدینده قلمرية فى آخر المغرب وفی هذا النجبل من pali‏ والبقر 
الشى: الكتير الذی يتجير به انجلایون الى سائر البلاد ولا بوجد شىء 
من اغنامد وابقاره * مهزولا بل کی : ei‏ *نهلية من E‏ السمی ويضرب بها 
فى ذلك البشل" فى جميع أقطار» الاندلس * وعلى مقربة من طلیطلة Sé‏ 
تسفی بنقام» وجبالها وتزابها الطين الماكول الذى ليس على قرارة” لارض 
aiia‏ يتجهر به منها الى ارس مصر وجميع بلاد الشام والعراقات ۶ وبلاد 
الترکه وهو نهاية فى لذاذة ۲ الاکل وفى تنظیف» عسل الشعر » ولطليطلة > 
قى جیالها معادن الاحديد والنحاس ولها من المناير فى Më pie‏ الجبل 
ماجريط * وعى Kada‏ صغيرة وقلعة منيعة معمورة وكان لها فى زمن الاسلام 
مسجد جامع وخطبة Gil‏ ولها ايا caedi Roues‏ وکانت مدينة 





متعضرة حسنة الاسواق والمبانى Lei‏ $ مسجد جامع ومنیر * وخطبة قائمة « 
وعى الیوم كلها مع طليطلة فى ایدی الروم وملكيا من القشتاليين > 
وينتسب 9 الى الاذفوتش الملك؟ وفی الشری من مدينة طليطلة الى Rina‏ 











a) شنت‎ — DA add lll. — 6) A. ur d) À KEAS 
و‎ O». 8. FE g) B.C Let, 4) Om, B à) A. age الا‎ 
DA dé D A.all البتة‎ Jop Aen Ye m) A الیل فى ذلك‎ 
S) A. ad, Sn 0) A. dent. .تمعان‎ Vide Margi in v. 
DA والعراق‎ r) C .لذات‎ 3) B. lbi. 
A متخوبط‎ v) A, Ne add, و‎ sie w) Om, D. 


.وبنسب .۸۵ (و 





LOI 








ویجری منھا بجهة غربيها نهر صغیر لها 
عليه بساتين وجنات وکروم وزراعات وبها من غلات الرعفران الشی: الکثیر 
يتجهر يه متها des‏ الى ساثر اتعمالات "i Pai "es "eh:‏ الى 


- الى‎ m et ER did Nn 3 
كم كم الى‎ sd شمه الى‎ 


tumuli‏ من محينة وادى الحجارة الى iaa‏ سالم شرقا o.‏ میلا؟ ومدينة 
سالم هذه مدينة جليلة فى d‏ مى الارض كبيرة القطر كثيرة ؛ العمارات 
والبساتين والجنّات ٠‏ ومنها الى مدينة *شنت ماريةة ابن رزين ۴ مراحل 
خفاف» رمنها الى انفتت ۶ مراحلء وبين شنت مارية والقنت مرحلتان» 
وشت مارية والففت مدیتنان جليلتان عامرتان بییا/ اسواق قائمة وعمارات 
متصلة Gaio‏ وقواکه Rabe‏ وكانا فى الاسلام Jia‏ القواطم"؛ ومن مدينة 
سالم الى مدينة قلعة ايوب .ه ميلا شرقا وعى مدينة رائقة اليقعة Hipa‏ 
شديدة المنعة Ze‏ الاقطا set‏ الاشجار وانشار Aler‏ مشترقة وينابيعها 
& الخصب رخيصة الاسعار وبها يصنع الغذاره المذعب ويتجهر 
3 الى Ar‏ الاجهات» وسن مدينة ق 
دروقة ما میلا* ودروقة مدينة iade‏ متاكصرة كثيرة العامرم غزيرة 9 البسانیی 
والكروم Les e den‏ كثير رخيص» ومن دروقة الى مدينة سرقسطة « 

















a) À. Kate, 5) B. اسپاب‎ ad B. -الیسیی‎ d) A .الى الغرب‎ 
e) B. ila J) Om. B. g) Om B. A) A. sexe i) Om. B., qui 
habet .والعيارات‎ E .ظ‎ Se .شانت‎ DA Lo, ع‎ À. eA. n) B. 
Um. y. o) Sic A.; B. dil; neutra vox est in Lexi. p) C. Sal; B. 
dell, D A. Sue, 








"n. 


ميلا وكذلي ایضا من مدينة قلعة ايوب الى محينة سرقسطة or‏ میلا» 
ومدينة سرقسئة قاعدة من elt‏ مدن OPEP PC‏ 
الاطناب واسعة الشوارع والطرفات » حسغة Jak‏ والیساکی متّصلة الجتات 
والبسائين ولها سور مبنى من SLEAN‏ حصين ef‏ على al Se‏ الكبير 
المسمى اب وعو نهر كبير ياتى بعضه من بلاد pl‏ وبعضه من جهة ة جبال 
Sch‏ أيوب وبعصم من نواحى ALI d usus eds‏ عذه الانهار كلها فون, 





مدينة تطيلة » ثم تتصب الى مدینة سرقسطة الى أن تتتهی ۶ الى حصن 
جبرة ه الى موقع نهر الزيتون كم الى طردلوشة فيابتاز بغربيها. الى "nl‏ 
بخلک لكثرة Alger‏ 


ومدينة سرقسطة هی المكيئة البيضاء 
وجیارعا رمن خواضيا اها لا تدخلها حب اد ران جُلبت اليها ,53 
المدينة ماتت Gog‏ بلاغ تاخير؛ ولمدينة سرقسطة جمر عظهم يجار علید 
الى البدينة ولها اسوار منيعة ومیان رنيعة " ومن مدينة سرقصطة الى وشقة 
3 میلا» من سرقسطة الى or hab‏ 
ميلا» ,مدينة لاردة مدينة صغيرة متحصرة ولها اسوار منيعة وفی على نهر 
ag‏ ومن Rabia‏ الى bb‏ مرحلتان Le‏ .ه ميلاء ومدينة طرطوشد 
pio mule ESS‏ جيل ولا سور حصین Leis‏ اسوان وعمارات nl, den‏ 
däi‏ المراکب الكبار مسن خشب Lie‏ ویجبالها يكون خشب الصنوير 
الذی لا یوجد له نظیر فى انطول والغلظ ومنه AGAS‏ الصواری والقرى ^ Vë‏ 
الخشب الصنویر الذى بجبال هذه المدينة احير صافی البشرة دسم لا 
سویعا ولا بقعل « فيه السوس ما alaia‏ فى غیره وهو خشب معروف منسوب» 
ومن طرطوشة الى موقع النهر * فى البحر؟ |١‏ ميلاء ومن محينة طرطوقة 














fea f.‏ نی وشقة الى لاردة 
ومن د ی *2 








a) 8. .والرحاب‎ DORA JAM Dai A 
ds JDA Ge 9) Ex اه .ظ‎ C.; A. Ae, A A. Lei, 
D À .خلت‎ o Bx Bet C; A دون‎ oss -فى‎ D À Nal, 
m) B. add. Guen. — d Ex Batz A. Sein, o) Ex Batz, el, 
DE Jui +) Om. A. 





"n 


الى مدینة طركونة o‏ میلا؛ ومدينة رکونة على البصر وفى Xie‏ 
الیهود ولها سور رخام Raub Len‏ حصيئة » وابراج منيعة *ويسكفها قوم فلائل 
من الروم وفی حصينة منيعةة ومنها الى برشلونة فى الشرق .9 ميلاء ومن 
مدينة طركونلا غربا الى موقم نهر ابره ۲۰ ميلا وهذا الوادی عاعنا St‏ 
سعة كثيرة» ومن مرقع النهر الى Gud‏ تشطالى غريا على D nt‏ ميلا 
ver‏ رابطة حسنة حصينة منيعةء #على نکر mdi‏ الشامى يمسكها شوم 
Zeg)‏ وبالقب منها قري كبيرة Les denis‏ همارات ومزارع ومن رابطة 
فشطالی غرپا الى قرية7 يانه قرب البصر 3 امیال" ومنها الى ححين بنشکلة 
Aal 1‏ وهو حصن منیع على Rin‏ البعر وعو sde‏ آفل ولد قری وعمارات 
den‏ كثيرة * ومن حصن بنشكلة الى عقبة dal v dag‏ وفو جبل معترض 
de‏ على zl‏ والطریق عليه ولا de‏ من السلوک على راسه وقو صعب 
di‏ ومنه آلی Ke‏ پربانه غربا Pa‏ ميلاء Kuga.‏ بريانة Rank‏ جلیلة 
عامرة كثيرة الخصب والاشاجار والكروم وی فى At‏ من US‏ وبینها وبين 
البصر نحو من ۳ امیال» يمن بربانة الى مرباطر هی قرى عامرة واشاجار 
ومستغلات * ومياه متحذقة: ۷ ميلا وكل عذه الصياع LAES,‏ على مقربة 








من اليك » ومتها الى Kamila‏ غربا P‏ میلا؛ ومدینة بلنسية قاعدة cya‏ قواحد 
الاندلس Lef‏ فى P‏ من الارض عامرة انقطر كتيرة التحجار والعمار ويها 
أسواق وتاجارات lam,‏ واقلاع وبینها وبين P zc‏ امیال مع التهر وعى 
على نهر جار بتتفع بد ويسقى المزارع ونها* عليه بساتين وجنات وعمارات 
متصلة * ومن مديدة بلنسية الى Ses‏ 9« مراحل على كتندة»* وبين 
Zeeche‏ وكتندة ۳ أيام* ومن كتندة الى حصن الریاحین * مرحلتان وغو 
حصن حسن كثير التخلقف عامر پذانه* ومن حصن الرياحين* الى الغنت 








a) Ex B, et C; A. im. D Haec om. A c) Om. A dA. 
jq) cmi .یسکنا قوم اخیار على‎ e) A, .مدينة‎ f) À. iterum Zaika, 
9 € xag. A) A. مستقلات‎ sine مو‎ DA. Se E) Om. B. 
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یومان € ومن مدينة بلنسية الى جريرة شقر ۷ ميلا وفی على نهر 
وجزبرن» شقر المذكورة حسنة البقاع كثيرة الاشاجار والتمار والاتهار وبها ناس 
iie,‏ وعی على قارعة الطريف الشارع الى مرسية» ومن جزيرة شقر الى 
شاطبة ۱۴ ميلاء ومدينة شاطبة مديتة حستة ولها قصاب یسرب بها Ji‏ 
فى الحسى والمتعة dans‏ بها من AE‏ ما لا يوجف له نظير بمعمور 
الارض ویعم المشاری والمغارب* ومن شاطبنة الى دانية To‏ ميلا وکذلکه من 
شاطبة الى بلنسية PF‏ ميلا وكذلك من بلنسية الى مدينة دانية على 
ze‏ مع الجون دا ميلا“ *ومن یلقسية الى حصن قلييرة To‏ ميلاة وحصی 
"réit‏ قد احدق البعر به وهو حصن منيع على موقع نهر va AR‏ 
الی مدينة دانية .© ميلاء ومدينة دانية على البحر Rue de‏ لها ريص 
pale‏ وعليها سور حصين وسورها من ناحية آلمشری فى داخل ml‏ قد 
det‏ ببنلسة وحكمة Lech‏ قصية منيعة جذًا ومی على gas‏ متصلة 
وشاجرا o‏ كثيرة وكروم وعى مدینة تسائر اليها السغن Lens‏ ينشأ 
اکثرها لانها دار انشاه السفی e‏ ومنها تخر السفى الى اقصى المشرق 
ën‏ يضري الاسلول للغرو 6“ وفى الجنوب منها جيل pale‏ مستدير یظهر 
من del‏ جبال Sat‏ فى اليحر ویستی هذا الجبل جبل قاعون؛ ومن 
مدينة شاطبة الى بکیران غربا ۴١‏ ميلا“ وحن بكيران حصن Sain‏ عامر 








كالمدينة وله سون مشهوده4 وحوله عمارات متصلة Sich‏ به تیاب بيص 
ويعبر التوب منها سنین كثيرة وى من ایدم الثياب 
So‏ حتّی لا يضرق بينهاء وبين الکاغف! فى BA‏ والبیاض » ومن 
بكيران ve‏ دانية ۴ ميلاء ومن حصن بكيران الى مدينة السش ,۴ 







a) B. iMag. D laec om. A. Caeterum B. híc 55, sed in sqq. ut 
edidi, ct addit [quae infra in A.) ميلا‎ ۲. Selz .ومن قليرة الى‎ DES 
Sa AL gip e) Hwoom A f)A HS 9 À ,الى الخزو‎ 
däit Me: ویهاینشا اکثرها لانها دار انشاء السفی‎ HA -مشهورة‎ DB 
Sal, D A ینیما‎ D B. .الکاغن‎ 
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ميلاء ومدينة الش مدينة فى "SE‏ من الارس ullas‏ خليج یاتی البها 
من نهرها یدخل المدينة من تحت السور فيتصرفون فيه * وياجرى فى 
حمامها ‏ ويشق اسواقها وطرقاتها وهو نهر ملع سبخی* وشرب اقل هذه 
المديئة من الخوابی یجلب اليها من خارجها وميافها المشروبة من مياه > 
السماد“ ومن مدينة الش الى Sab‏ أوريوالة 7 * Pa‏ ميلا ومدينة £ أوريوالة على 
Ser‏ النهر الابيص ۸ والنهر الابیص هو * نهرها ونهر* مرسية وسورها من Xam‏ 
الغرب على جریته* ولها على قوارب Aë‏ البها Fuga‏ ولها Sech‏ 
فى نهاية من الامتناع على RIS‏ جبل ds‏ بساتين وجتات ورپاضات دانية 
وبها مین الفواکه Le‏ لا تحصيل له ken‏ رخاة شامل Len‏ اسواق وضياع* 
وبين أوريوالة * والبصر ۲ ميلا وبين اورپوانة * ومديغة مرسية ۷ ميلاء ومن 
مدینة اوريوالة آلى قرطاجنة Fo‏ ميلاء ومن Ripe‏ دانية المتقنم نکرها 
على الساحل الى مدينة لفقت غربا ebe‏ البحر .» ميلاء ولقثت مدينة 
صغيرة عامرة وبها سوق ومسجد جامع ومنبر As‏ متها بااصلفاء الى 
جميع بلاد البحر ويها فواكه Aën‏ كتير وتين واعناب ولها قصية منيعة عالية 
Va‏ فى اعلی جبل AR‏ اليد $ بمشقة رتعب وهی أيصا مع صغرها Las‏ 




















بها المراكب السفرية والتسراريقف P‏ وبالقرب من هذه المدينة *وبالغرب منها و 
vat‏ تسنى + ابلناسة Zë‏ على zech den‏ وقی * مرسى حسن 
وهى ۶ مکمن VCI Lef lei‏ وفى S‏ تقابل ؛ طرف الناشور*؛ ومن طرف 
اثناظور الى Xia‏ لقنس ۰۶ أميال» رمن مدينة لقنت فى البر الى مدينة 
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الش مرحلة خفیفه» ومن مدينة لقنت» الى حلوق بالش ov‏ ميلا؛ وبالش 
مغ ة مراسى dell‏ اودية» تدخلها المراكب؛ ومن بالش الى جزيرة القيران 
ميل وبين at‏ الجريرة والبر ميل ونصف » ومتها الى طرف القبطال ۲ میلا» 
ده الى يرتمان d‏ الكبير رعو مرسى ۳۰ ميلا» رمنه الى مدينة قرطا 
ميلا» ومدينة قرطاجنة هى رضة » مدینة مرسية (Ps‏ مدينة قديية 
مرسی7 قرسى يها المراكب الكبار والصغار وهی كثيرة التخصب والرخاء 
المتتابع م ولها اقليم يسبى الفندون وقليل# ما یوجد مثاله* فى طيب 
الارض وجودة فمو الورع فيد“ وبصکی أن الزرع فيه يثمر بسقى مطرلا واحدة 
وائیه المتتهی فى الجوده* ومن مدينة قرطاجتة على 4 الساحل الى Piles‏ 
۴ ميلا وضو مرسى حسن وعلید بقربه قرية» ومنه الى حصن WORDEN‏ ميلا 
وعو حصن صغير: على البكتر وقو Res‏ لورقة وبینهما فى البر fo‏ ميلاء ومن 
حصن اقلة الى وادى بيرة فى قعر الجون H‏ ميلا وعلى مسب النهر جيل 
كبير وعليه حصن بيرة مطل على (ed‏ رمن الوادى الى الجزيرة اليسياة m‏ 
الى الرصيف 4 أميال قم الى الشامنة البيضاء م Aal‏ 
قم الى طرف قابا آبن 39d‏ 4 اميال ومن طرف القابطة الى المرية W‏ 
ميلاء ومن مدينة قرطاجنة الى مرسية فى البر ۴١‏ ميلاء ومدينة Rep‏ 
قاعدة أرض تدمیر وى فى مستوه ميخ الارض على النهر الابیش ولها ريض 
عامر آقل وعلیها وعدلى ech‏ اسوار Piper‏ وحظائر متقنة ولماه بشش 
Less‏ وقی على ضفة النهر الیعروف ٩‏ وبتجاز البها على قنطرة مصنوعة من 
المراكب ولا ارحاء طاحنة فى المراكب مشل طواحن سرقسطة آلقی 
هی * تركب فى مراکب تنتقل من موضع الى موضع وبها من البساتیی 











قربنیره * 1 ميلا شم 





a) Ex B. et C. ; om, A. 5) Deést in B. e) A. odd, .كبيرة‎ d'A 
obar OA. قرصة‎ vel Sei, f) 8. Uaa g) Ex Batz A .المتماتع‎ 
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Lm‏ والعمارات ما Y‏ يوجد بتحصیل وھا کروم Io‏ شر القين تير 
ولها حصون وقلاع وقواعد واقاليم معدومة البثال* ومن Kaka‏ $ مرسية الى 
مدينة بلنسية o‏ مراحل؟ ومن مرسية الى المرية على الساحل siaha o‏ 
ومن مرسية الى قرطبة ٠١‏ مراحل» ومن مرسية الى حصی شقورة ۴ مراحلء 
ومن مرسية الى جنجالة ١ه‏ ميلا» ومدينة جنجالة متوسطة القدر حصينة 
القلعة منيعة الرقعة * ولها بساتين وأشجار Lakes‏ حصن حسن ويعمل بها 
من وطاه الصوف ما لاء يمكن صنعه فى غیرها باتقاق AA‏ والهواه. ولنسائها 
جمال فائف» Cela,‏ ومن جنجالة الى كرتكة/ یوسان وعى Xue‏ 
Sal‏ صغيرة على منقع ماه مصنوع فسذا ولها سور وليس لها ريض وبصنع 
بها من الاوطية المتضذه من الصوف كل غرببة* ومن SE‏ € الى قلصة ۳ 
مراحل شرقا » وقلصة حصن منيع Ärt‏ به Ae)‏ كثيرة بها شاجر الصنوير 
الكثيرء ويقطع بها الخشب vin‏ فى الماء ويحمل الى دانية والى بلنسية 
فى el‏ وذلك انها تسیر فى النهر من Sch‏ الى جوبره شقر ومن جزيرة 
شقر الى حصن äech‏ ونفرخ فشاك على البحر قتملاً منهاء المراكب 
وتحيل* الى دائية Lias‏ منها * السفن الكبار والمراكب الصغار Jesus‏ الى 
ais Saach‏ سا کان lens‏ فيصرف فی DW‏ والدیار؟ Xu c‏ الى 
شنت مارية ۳ dalya‏ وکنلک من Rois‏ الی الفنت ایضا Ain‏ قلکی» ومن 
قونكة الى وبذی» Sets P‏ نتان متوسطان Lal‏ 
آقالیم ومزارع مامرة؛ وبين ومن الیش الى شقورة 
۳ مراحل؛ وششوة حصن کالبدينة dÉ Sie‏ ووو فى راس جبل عظيم 
متصل منیع Sea‏ حسی البنية ويخرج من اسفله نهران احدعما نهر قرطبة 
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المسمى بالنهر» الكبير والثانی هو النهر الابيص الذى يمره بمرسية وذلکه 
أن النهر الذى يمر بقرطية erën‏ من هذا الجيل من مجتمع مياه کالغدیر * 
ظاعر فى نفس الحجبل ثم یوس تحت الحجبل ويضرج من مكان فى And‏ 
الجیل فيتصل4 جربه غربا البی dum‏ نجدة الى غادرة الى قرب Rude‏ 
Jid ell SM‏ بياسة الى حصن اندوجر ell‏ القصير البى قنسطرة 
اشتشان الى قرطبة الى حصن المدور الى حصن الجرف الى حصن لون 
الى حصن Rel‏ الى حصن قطنياقة» الى الزراده الى اشبيلية الى قبطال 
Ai‏ قبتور الى طربشانة الى المساجف الى قادس 885 الى بكر الظلمات* 
Lis‏ النهر الاییس الذى هو نهر مرسية فاته یخرج من اسل الجبل وبحکی 
Léi A‏ واحد اعنی هر Pä‏ ونهر مرسيظ ثم یمر نهر مرسية فى Kies‏ 
الجنوب الى حصن انرد* قم الى حصن مولة كم الى مرسية قم الى أوريوالة 
الى المدور الى Zei‏ وسن شقورة الى مدينة سرت ۸ مرحلتان كبيرتا 
وهی مدينة متوشطةة القدر حستة البقعة كثيرة الخصب وبالمقرية m‏ منها 
حصن ۰۰۰ 4# ومن حصن ... * الى طليطلة مرحلتان» ومن اراد من مرسية 
الى المرية سار من مرسية الى فنطرة اشكلية* الى حصن لبرالة الى حصن 
Sall‏ م الى Xia‏ لورقةه وفی مدیتة dÄ‏ حصينة على peb‏ جبل ولها 
اسوای وربض فى اسفل البدينة وعلیی الربض سور وقفی الريض السون 
والزعادرة ؟ وسوی Les Zell‏ معادن شربة صفراء ومعادن مغرة تحمل الى 
كتير من لاقطار؛ ومن حصن لورقة الى مرسية ۶۰ ميلا تم من لورت الى 
DI‏ الرتبة” الى حسمن بيرة مرحلة ës‏ الكصن حصن gaia‏ على حافة » 




















GA eh dp Om. A c) A. الغدير‎ Jim d) A. .ويتصل‎ d Sie 
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Xouo عقبة شقره وفی عقبلا‎ el على البعرء ومن هذا العصى‎ lle 
ياخذها الرکیان رجالةء‎ Leis المرقىة لا یقدر احد على جوازها راکبا‎ 
بهاء قمر‎ Läb ومن العقبة الى الرابطة مرحلة وليس هناك حصن ولا قرية‎ 
< فيه قوم واس للطريف» ومن هذه الرابطة الى المرية مرحلة‎ 
ومدينة المرب كانت "فى ايام الملقم مدينة الاسلام» وكان بها من کل‎ 
طراز يعيل بها‎ an sel Ach كان بها من‎ A الصناعات کل غريبة ونلک‎ 
الختل والديباج والسقلاطون والاصبهاتى والجرجانی» والستور المكللة والثياب‎ 
Sch والعتابى * والمعاجر؛ وصنوف انواع الحریر وکانت‎ & slk f المعينة‎ 
الناحاس والصدید الى سائر السناعات‎ P قبل الآن يصنع بها من *ستوف الات‎ 
الشى: الكثير الرخيصس‎ Lee, وا ينيف وكان بها من فواکه‎ Aan ما لا‎ 
وحوله جنات‎ dal ۴ الوادى4 الینسوب الى بجانة بينه وبين المرية‎ Wës 
Roll وبساتين وارحاء وجميع نعمها ونواكهها تجلب الى المرية وكانت‎ 
الیها تقصد مراكب البحر* من الاسكندرية والشام كله ولم يكن بلاتدلس‎ 
كلها ايسر من اعلها مالا ولا اتجر منهم فى * الصناعات واصناف* التحجارات‎ 
فی ذاتها جبلان وبيتهيا خندن معمور وعلى‎ "Eich CLS, تصريغا‎ 
منها فيد م ريضها‎ ft) قصيتها المشهورة بالعصانة والجبل‎ dech الاجبل‎ 
ابواب عده» ولها‎ leb ويسمى جيل لاقم 7 والسور يحيط بالمدينة وبالریش"‎ 
من الجانب الغريى ربص كبير عامر يسمى ريض الحوس رعو ريض له سور‎ 
عامر بالاسواق والديار واتقنادى والحمامات والمدينة فى ذاتها محينة كبيرة‎ 
كتيرون وان اقلها مياسير ولم يكن قى‎ aal کرت التاجارات والمسافرون‎ 
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Ik 
ولا أوسع مهم احوالا » وعدن‎ Wat بلاد افل» الاندلس احضرة من اقلها‎ 
2 ثلاتون‎ 2 A الديان فى التعنيب» الف‎ dae قتادقها التی اخذها‎ 
ball ركان بها من الطرر اعداد كثيرة م قذمنا ذكرعا رموضع‎ ban 
مضرسة ۷ قراب‎ lo مكلسة واحجار‎ Ap من كل جهة استدارت به‎ 
موضعها بالحجرء والمرية فى‎ éch غريلت ارضها من التراب‎ ILIS بها‎ 
کتابنا هذا فيه صارت ملكا بايدى الروم وقد غيروا‎ Geh هذا الوقت الذى‎ 
يبقوا على‎ ch وقدموا مشید بنيانها‎ let Fi, dei محاسنها سبوا‎ 
منها مدینة! برجة ودلاية وبين المرية وبرجة مرحلة‎ plia شىه متها * وللمرية‎ 
Les كبيرة وبين برجة ودلاية * نكو من * م امیال ويرجة اکبر من دلاية‎ 
ومن المربة لمن* اراد مالقة طريقان طریف‎ "Jon اسوای وصناعات وحروث‎ 
والطريق الاخر فى البحر وعو ۱۰ ميلا‎ "d ۷ فى البر وهو تحليف وهو‎ 
أميال» ومن‎ ١ sac الى ?29 البجانس» على‎ Sëll تخرج من‎ PERSAN 
الى برجة ودلاية» ومن قربة البجائس‎ zl قرية الیجانس يمر الطريف فى‎ 
فيه عند‎ Ja مسنوع لوقي‎ send مینی‎ cp الی اضر الجون وعليه‎ 
مبال» ومین هذا الطرف الى مرسى‎ ٩ zelt ظهور العدو فى‎ 
Sohn ميلا“ وقريتة‎ ۷ GE الى قرية عذرة على‎ y ومنه‎ $ as 
بشر کثیر ويغربيها ينزل نهر كبير‎ Lens والغندى»‎ dell لا سوی" لها ويها‎ 
فى‎ he وغيرها فيص * عند‎ Rag Vlog منبعه ۶ من جبل شلير * وياجتمع‎ 
الى قرية بليسانة ۲۰ ميلا وعى قرية آفلة على شادلی‎ Be ومن‎ "ell 
Ha صفیر؛‎ sz ميلا وضو مرسی‎ |١ ومنها الى مرسى الفری"‎ Les 





a) Om. A Di il. à) Ex Bet C; A من اقلها حالا‎ d) Be Ae, 
d Hoc prorsus! incertum vocabulum sic scriptum est in A.; B. qall.) A. 
oS DA reg oc. Be DA. DA موقوبوا‎ 
D On. A.  w)Om.A. dÄ ga. o) B. ubique laut, — g) Sic 
BA saut (Gi) g) 8. .ومنيا‎ 5) 0. gw. 8) Om. A. 0) A. منبعة‎ 
om D a) A der ع‎ DA قتصب‎ w) «الفروج‎ 
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الى قرية del ٩ Gs‏ وبها معدن التوتيا el‏ خافب جمیع معادن التوتيا 
طيباء ومنها الى قرية شلويتية IP‏ ميلاء ومن شلوينية الى مديتة المنئب 
فى à sa ٠‏ اميال» weie‏ مدينة حسنة متوسطة كثيرة مصايت السيك 
Se. afi Le‏ وفى وسطها Se tlia‏ قائمة كالصنم اسفله Sch‏ واعلاه ضيف 
وبه حفيران من جانبیه» متصلان من أسقله إلى del‏ وبازائه من الناحية 
الواحدة فى الارض حوض كبير ياتى اليه الباه من نحو ميل على ظهر 
قناطر Seit‏ معقودة من الجر السلد فيسب مارفا دی ذلك الصوس» 
ويذكر امل المعرفة من et‏ المنقب أن ذنک الماء كان یسعد الى اعلی 
المتار zeng dräi‏ الناحية الاخرى 








ی dl‏ الى رحى صغيرة کانت ۶ 
وبقى موضعه 6 OS‏ على جيل dba‏ على البحر ولا *يعلم dei‏ ما۶ المراد 
بذلک؛ ومن مدينة المنکب »فى البر الى اغرناطذ ۸ .۴ میلا» ومن المنگب 
على البصر الى قرية شاط ۱ میلا* وبقرية شاط ربيب حسی الصفة کبیر ة 
البقدار احير اللون يصصب zc‏ مرازة» em‏ به الى كل البلاد 








حصن على Sa‏ الیصر صغير المقدار وبسب Ge‏ 





نهر الملاحة وفو نهر ياتى مس ناحية الشمال Saal pes‏ 
حصن ٩‏ صالحة فيقع فيه عناك جبيع مياه Sale‏ وتنول ” الى قرية 
LU‏ م Zei‏ + هناك فى غربى حصن مريّة بلش فى البصر» ومن ya‏ 

بلش الى قربة الصيرة *ولها طرف یدخل فى البعبر» "ad v‏ ومن طرف 


a) O. gle. DOmA QEB. D ©. Xa. DA .الى‎ 
NBA. HAL à E po his ما0 :يدرى‎ let d B. add. 
.ما كان‎ A .الى غرناطة فى البر‎ DA .كثير‎ m) Acla dch 
#) Sic recte B.; vide Marágid, XII, p.89, vs. 2. A. ubique isha — 0) Om. A. 
ai wel Oma di Ann, AEB etC; 4. Saa, 
f) A مریصب‎ ` 0) Hare om. 4. 
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قرية الصيرة الى Eila Dë‏ + أميال وعى قرية كالمدينة نی مستو من 
الارس Leck‏ رمل وبها الحمام والغنادق وشباک obag‏ بها الصوت الکثیر a‏ 
dames‏ منها الى تلك الجهات البجاررة لها ومن بزليانة الى مدينة مالقة 
م dad‏ € ومدينة مالقد مدينة حسنة عامرة HOT‏ كثيرة الديار See‏ الاقطار 
Ve‏ كاملة Sait‏ اسواقها عامرة ومتاجرها داثرة ونعمها كثيرة ولها نیما استدار 
بها من *جبیع جهاتهاة شجر il‏ المنسوب الى Séi‏ وتينها يحمل الى 
paa co.‏ والشام والعراق Lie‏ وصل wel‏ الیند وهو مين احسن التين 
tiges dub‏ وليديئة+ مالقة ربضان کیبران ربص فنتنالة۶ yap‏ التبانين 
وشرب (علها من مياه الأبآر ss‏ قريب الغور zéi‏ عذب * ولها واد یاچیی 
فى ایام الشتاه والریبع ولیس ilg‏ الجری وسنذگرها بعد Aen Va‏ 
الله تعالی وقوّنه» ولفرجع الآن الى ذكر مدينة المرية فنقول أن الطريف 
من مديتة المرية الى اغرناطة Sech‏ فمن أراد ذلکه خرج من المرية الى 
بجانة 4 امیال» ومدينة بجانة كانت المحينة م المشپورة قبل المرية فاتتقل 
اعلها الى المرية تعمرت وخربت بجائة فلم يبف منها الآن الا أثار Lan‏ 
ومسجن جامعها MUS‏ بذاته* وحول بجّاته جنات ويساتين ss‏ وكروم 
واموال كثيرة لاصل المرية؛ وعلى يسين ٩ den GES‏ اميال منها ven‏ 
Erik Sail‏ فى راس جبل ویذکر العنجولون فى أقطار لارس أن ما 
متل هذه Sea‏ فى المعبور من الارض ۸ لا أتقن منیا پناه ولا اسکتن منها 
ماه والمرضى losh‏ یقصدون Let‏ من كل الحبهات خبلومون المقام بها 
الى أن تستقل عللهم ” وبشفوا من امراضهم وكان اعل "gail‏ فى ایام 
الربيع یدخلون ٠‏ اليها مع نسائهم واوادعم باحتفال فى المطاهم والمشارب م 
والتوشع فى GABI‏ وشا بلغ المسكن بها فى الشهر ۳ دفاتير مرابطية واكثر 











DA الکییر‎ DAS lle DA DA, dÄ 
Rues. S) A. Mai, Aa HA بذاتها‎ — i) A Me et 
deinde SA, 4) B. بلا‎ DB. موالیعطولون‎ mA علتهم‎ al C. «المرية‎ 
D ©. .برحلون‎ p) Ex B. et CL; A .والمشربات‎ 
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وافل وجیال هله الجهد كلها جص يحتفر ویحرن وینقل * الى المرية وب 
جمیع عفد steht‏ وتاجصیصیم وهو بها وعندهم P‏ کثبر رخیص Tat)‏ ومن 
مدیند» بجّانة الى قرية بنى عبدوس 3 امیال » ومنها الى حصن ok‏ 
٩‏ آميال Zen‏ المنیل لمن خرچ من المرية وعی © مرحلا خفيفة؟ prom‏ 
مندوجر على fem‏ تراب احمر والجبل على ile‏ نهر والمتزل فى القرية منیا 
ويباع بها للمسافرین "ec? E‏ وجمیع القواکه کل شی» ۶ منها فى eat‏ 
كم الى Long ie‏ ثم الى الحمة المنسوبة الى وشتتن!» e‏ الى 
مُرشانة رعو على مجتمع ol‏ وهو من أمنع الحصون مكانا واوتقها Han‏ 
واكترعا عمارة» ومنها الى قرية بلذرذ قم الى حصن القصير وگو حصن 
منيع جذا على قم مصيف نی الرادی وليس لاحد جواز ألا باسفل Mo‏ 
الحصن؛ via‏ الى خندی neg‏ تم الى الرتبة تم الى قري عبلة * وبها 
dali‏ ومن zë‏ عبلة» الى حصن Hai‏ شم الى Sé‏ صنصله كم الى اول 
ile yani‏ ولول H gam A‏ ميلا ولیس بم عوج ولا امت 2 وعن 
شبال و المار جيل شلير "ell‏ وى حصيص عذا الجبل حصون كثيرة منها ٠‏ 
حصن قريرة” ينسب ايها الجوز وذلك أن بها من ااجوز شيا ban‏ ۶ 
من غير TE‏ ولا dien‏ *تی طعمه شى: من الجوز من غيرها من الاقطاره؛ 
ومن حصون هذا الجبل حصن Jo‏ وید من الكمترى کل عاجيبة وذلک 
أن الکثری به يكون منها فى وزن e Zell‏ الواحدة Moy‏ اندلسی Ul,‏ 
Lt‏ متها فكمشراتان و فى "رطل sant,‏ ولها مذاق عجیب؛ من اخر 











a) 8. vil, Ant, D) Ex B, et وت‎ om, A, AUS d) B. Lye 
DA. SJA تل‎ 2 AS لمسافرون‎ A) A. شى‎ i) Ex Bet 





C; À. حامة‎ et Sa, DR xA 3) Sie A. et C.; B. fortasse 
Quy ` ai Be A. distincte cum vocal. ; B. forlass goias, — s) Hace om. A. 


o) Ex B, et C; A. saos HAE DA oe ` n Got 
C. زینش رکه‎ dän O ۸ رصت .0 روص‎ DE فى‎ 
È و طعي جوز‎ 0. pro ultimà voce الامصار‎ — e) €, دار .4 زدگر‎ 
Om A JA QU 2) A. «الرطل‎ 
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Kaka فحص عبللا الى خندی أشه ثم الى مدينة وادی آش وقی‎ 
ولها‎ SA, المقدار ولهاة اسوار محدقة ومکلسب مونقة» وصياء‎ Säz 
Sch نهر صغير داثم الجری؛ ممنها الى قرية دشية وبها المتزل؛ ومنها الى‎ 
كم الى قرية ود» وهی قرى متصلة ومنها الى‎ Zait كم الى قرية‎ 
وادی آش رصيف يجتمع بم طرق كثيرة‎ Raga مدينة افرناطة م اميالء‎ 
sus محينة بسطة خرچ منها/ الى جيل عاصم كم ألى‎ Uia قمن اراد‎ 
الى مدينة بسطة وبيتهبا :۳ ميلا“ ومهينة بسطة متوسطة. المقدار حسنة‎ 
Xi, dal لها اسوار حصينة وسوی نظيغة وديار حسنة‎ gei الموضع عامرةة‎ 
المعنى ویها: تحجارات وقعلة لضروب* من الصناعات وعلى مقربة منها حصن‎ 
فاد وطيب ترية‎ Een Raia طشكر الى فان جميع حضون الاندلس‎ 
الى هذا الحصن الا موضعان! وبين‎ via وليس لاحد موضع يصعت‎ "bës 
ومدارج * النمل وباعلاه‎ jadi ميلا على درق * مثل شراک‎ W الموضع والمونع‎ 
واليء الائتهاء فى الخصب وجود: الحصاند»‎ dach والصصاد‎ zz sch الزرع‎ 
وکذلک من وادی آش الى جبان مرحلقان کبیرتان» ومن هدينة بسطة الى‎ 
مراحصل خفاف * ومدينة جیان حسنة كثيرة التخصب رخيصة‎ P ve: 
بها‎ con على ثلاثة لاف قرية كلها‎ Ah الاسعار كثيرة اللصوم والعسل ولها‎ 
تحت سورها ولها قصبة من‎ ES 
القصاب واحصنها يرتقى البها على طريف مثل مدرج النمل ويقصل بها‎ zl 
جيل كورء وببدينة جیان بساتين وجتات ومزارع وغلات القبج والشعير‎ 
ades والباقلاء م وسائر الحيوب وعلى ميل منها نهر بلون 4 وعو نهر كبير‎ 
ومن مدينة جيان الى‎ Cade, iles وبها مسجد جامع‎ Me Seit det 














a) B. توش‎ DG sine p dÄ Së d) Xx B, et C. ; A. indistincte 
wll. ` 6) Ex B. et C.; A. Me A 0۰ من وادی اش‎ DB bai 
۸. زفروا ۲۵ روا‎ 0. ot A) Om, A. D A.U. H بصروب‎ DA 
nid, .اثنان‎ MAG mA .ومحري‎ o) Om. A À EUR. 
4) Sic legendum; C. تبلور‎ À. حلون‎ 5 B. لبون‎ ` 
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Sch‏ ۲ ميلا‘ وبياسة تظهر من جیان وجیان تظهر من بياسة 
وبياسة على كدية تراب مطلّة» على النهر الكبير المنحدر الى قرطية وهی 
مدينة ذات اسوار واسواق ومتاجو وحولهاة زراعات» ومستغلات الرعغران بها 
كثيرة» ومنها الى GA‏ فى جهة الشرق dal v‏ وهی مدينة صغيرة وعلی 
مقربة من التهر الكبير لها مزارع وغلات قمع وشعیر كثيرة Le.‏ 7 وئیما بين 
جيان وبسطة ووادى آش » حصون كثيرة/ عامرة Dän‏ آفلة لها خسب 
وغلل نافعة كثيرة فسن ذلك ان بشرقى gem‏ وقبالة D‏ حصنا عظييا 8 
يسبى شور واليه ينسب الخلاط $ الشوذرى ومنه فى الشرق الى حصی 
طوية* ۴ (Maa‏ ومنه إلى حصن SIAS‏ ۸ وهو حصن کالمدین: له اسواق 
وريض pale‏ وحمام ades OU‏ جبل بقع به من الخشب الذى تخرط + 
aia‏ القصاع والمضابى والاطباق رغیر ذلکه ما« يعم لاد * لاندلس واكثر لاد 
الیغرب Lad‏ وعذا الجبل يتصل ببسدلة وبين جیان رهذ! الحصن مرحلتان» 
vie‏ الى وادی آش مرحلتانء ومنه الی اغرنادئة مرحلتان» ومن وادی آش 
Af‏ ذکرها الى اغرناطة ۲ ميلا » ومدينة Eil‏ معدثة مسن ايدام 
DE‏ بلاتدلس Lt,‏ كانت المدينة المقصودة البيرة خلت وانتفل Wei o‏ 
منها الى Ski)‏ ومذتها pot,‏ أسوارها وينى قصبتها برس الصنّهاجى 
تم خلفه ابنه باديس؟ بن حبوس خکیلت فى ايامه وعيرت الى الآن وفی 
` يم 8 
مدينة éi‏ نهر يسمى zeckt:‏ وعلى جنربها نهر النلج المستی Au‏ 
"AM :‏ . 
ومبقوه من جبل شلیر وهو جيل التلم وذلک ان Mé‏ الاجبل طوله deng‏ 
gien‏ فى غاية الارتفاع وا به LSO‏ فی الشتاء والصيف ووادی آش 
وافوناطة * فى dux‏ الحجيل f‏ ورجه الاجيل الجنوبى مطل “على el‏ ؛ 























a) A. Xe — 0) 0. sine y ej €. Selz d) Ex A. et C; B. Lis 
# 8. ماش‎ DA (و‎ B. عظيم‎ opam A) VouluinE à) A. 
«طوبة‎ ۸( A Waad, HA ossa m) À. میا‎ a) Om. A. et B. 
9) € .وانتقلت‎ P) 8. .وخسن‎ g) Aegeu Be 4) Om. A. 


^de A 





z 


بری من zl‏ على مجرى ونصو ونی اسفله مى ناحية البحر برجة ودلاية 
LOU ESS Ae‏ فیما سبق » ومن اغرناطة الى محينة السنکب على small‏ ,۴ 
ميلا“ ومن اغرناطة الى مدينة لوشة مع جریا Poll‏ میلا» ومن النقب 
Kaka ell‏ البرية de‏ ميل فى البحره» رمن المنگب. ell‏ مدينة مالقة ne‏ 
ميلاء ومحينة مالقة مدينة حستة حصينةة ویعلوفا جبل ett‏ جيل خاره » 
ولها قصبة منيعة وریضان لا اسوار لهما diu,‏ فتادق وحتامات ويها من 
شجر التين ما ئيس بارض وعو التين المنسوب الى Xy‏ ومالقة قاعحة رية» 
"ED o^‏ قرطية فى جهة الشمال ۴ آیام» ومن مالقة أيضا الى أغرناطة 
ne‏ میلا؟ ومن مالقة الى الجزيرة الخصراء .۲ ميل * ومن مالقة الى اشبيلية 
o‏ مراحل» ومن مالقة الى Së‏ دى طریف gea‏ الخضراء » ۴١‏ ميا 
Sen‏ مدينة صغيرة bee‏ ولها عمارات Jack‏ تين كتيرة وفى الشمال 
منها قلعة بيشتر وعى خلعة فى نهاية الامتناع والتحصين والصعود اليها على 
ریق صعب؛ وأما ما بين Kila‏ وقرطبة من الحصون المانعة/ النی فى 
حواضر 2 فى تلك النواحى Leu‏ مدينة Sat, KASI‏ 

مالقة Po‏ ميلا وکانت ارشذوند هذه وانتة 
زمان SE‏ بلاندنس بعد دولة أبن أبى عامر القائم بدولة بقی 
ارشذونة الى حصن E Éd‏ ميلا وع حصن حسن حصين ككثير العبارة 
Aë‏ وله سوین مشهوده " ومنه الى باه ما ميلاء وباعه Kinna‏ صغيرة القدر 
لاکنها فى غاية الحسى لكثرة lile‏ والباء يشق يلدها kalen‏ الارحاه 
elo‏ المدينة ولها من الكروم ! والاشجار ما لا مزید عليه وضی فسى فهايخ 
السب والرخاه ويليها فى جهة المشری m‏ الحسن المسمى بالقيذاى n‏ 
كبير عامر وعو فى iz‏ جيل ینظر 





















a) A ميلا‎ Lk sai .فى‎ D) A, ease d VonlisinB. — 4) B. 
D Om. B. f) B. sedi. ` a A. he A) Com دفی‎ Be .فتن الثوار‎ 
i) Vocales in À. 4) A. شهود‎ DA الاشجار‎ on m) À الشری‎ 
a) À بالفندان‎ ct deinde AAA, 
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الى جهة الغرب ويه Que‏ مشپودة " ومنه الى حصن مرحلة “ao‏ 
Wa‏ حصن quf‏ فى اعلی RMS‏ تراب قد حفت بها» اشجار الزیتون 
الكثيرة ولهاة موارج الصنطة والشعیر» وسن حصن بيانة الى E‏ مرحلة 
خفيفة C‏ وحصن قبرة کبیر 6 كاليديغة حصين المكان وتيف البنیان وهو 
على متصل ارس Kay‏ وعبارات ومزارع» daia‏ الى مديئة قرطبة .۴ ميلا 
ويتّصل به بين E‏ جنوب وغرب مدينة الپسانة وفی محينة اليهرد S‏ ولها ريض 
یسکنه المسليون وبعض * اليهود ويه Age‏ م الجامع وليس على الريض 
سور والمدينة مدينة KUASA‏ بسور حصين ويطوف ۸ بها من کل ناحية 
حفير عميف؟ القعر والسروب وفائض مياعها قد ملا الحغير واليهود يسكتون 
بجوف 4 المدينة ولا پداخلیم فيها مسلم Séch‏ واعلها أغنياء میاسیر *اكثر 
غنی؛ من اليهود الذین *بسائر بلاد" انمسلمین وللييود بها quasi, v Joss‏ 
من tosia‏ ومين اليساتة الى مدينة قرطية ,۶ میلا» ویلی هذه م الحصون 
حصن + بلای * وحصن منترك ؟ وقی * فى ذانها » حصون يسكنها البربر من 
ايام tomadi‏ ومن حصن بلای» الى مدينة قرطبة $ ميلا وبالقرب * من 
بلاى حصن شنت ياله وهو حصن على Hal, XA‏ منه vin "éent‏ الى 
ERRAT‏ فى الغرب do‏ ميلاء وسن حصن شنت ياله الى قرطية ۲۳ ميلا 
ومدينة اسنجة على نهر اغرناطة المسمى شنيل وفى مدبنة حسنة ولها 
قنطرة عاجيبة البناء من السخر المنجور وبها أسواق عامرة ومتاجر X‏ 
وجنات ملتفة وحداتف CASS‏ ومن Sat‏ الى قبرطية Po‏ 





















من Dik e) Om A d) B. Lie dÄ ge‏ ليدبك (م 
:الیهود Len‏ الیسجن .8 :الييردية والمسجد A.‏ (و f) A, pessime Sa,‏ 
اعنی DÄ‏ .جوف AA‏ .ميق i) A‏ وبطیف ap hex C. AB.‏ 
GS) dE db Aert, Bees. p) A.‏ 
quam, 2) On. B. HBC‏ مسوك Ke. g) Codd. were 1) A‏ 
A Kel, quod eliam‏ )9 ` .وبائغرب .0 we») Vocalesin B. — s)‏ 
bonum (Astigi, Ecija).‏ 


TA 


ميلاء ومن استجة فى جهة الجنوب الى حصن Sail‏ نصف Te‏ وحن 
Xil‏ حصن ميدن كتير الساکن * Ate‏ إلى بلشانة fe‏ ميلا‘ ومدينة بلشائة 
حصن كبير عامر له حصانة Kilig‏ يحيط به شجر الویتون » ومن استجة 
الى مدينة Fo SA‏ ميلا وفی مدينة كبيرة * يصنافى سورفا» سور افیبلیة 
وكانت نيما سلف cedula‏ البرابر ولعم يزل أعلها ابندا dest‏ نقاق وعى 
حصينة على 6 راس جبل حصين منيع وعی على فحص Aë‏ جيّد الزراعات 
كثير الاصابة فى الحنطة والشعيرء ومنه فى الغرب الى اشيبلية ۱ ميلا 
dës‏ ذکرنا اشبيلية نیما سبق ؛ ومن مدينة قرموئة الى شريش من * Sof‏ 
شذرنة ۳ مراحل وكذلك من مدينة اشبيلية الى مرحلتان کبهرنان 
Ku "Ma.‏ شريش متوسطة حصينة *مسورة الجنبات» حسنة الجهات 
وقد اطافت بها الكروم الكثيرة وشجر الزيتون والتين والعنطة بها ممکنة 
واسعارها “Kiia‏ ومن شريش الى جزيرة قادس ۴ ميلا فمن شريش الى 
القناطر ٩‏ امیال ومن القناطر الى Ver.‏ قادس ١‏ اميال» ومن اشبيلية المتقذم 
ذكرعا الى قرطية ‏ مراحل ولها P‏ طرق طريف Li‏ وطريف لورة 
وطویف الوادى فاما طریقف الونبجار ققد *ذكرناعا وهی 7 من اشبيلية الى 
قمونة مرحلة» ومن قرمونة الى استاجة مرحلة؛ ومن استجة الى قرطبة 
مرحلة؛ Ul,‏ طريف لورة م فمن اشبيلية véi‏ منزل ابان ثم الى مرلش4 كم 
الى * حصن on zf‏ المنزل dän‏ مسیرکه من مرلش الى القليعة تبصر 
حصن قطنيانة ۶ على الشمال والمترل القليعة وضى4 على Kies‏ النهر الكبير 
يحبار اليها فى المركب؛ ومن حصن القليعة الى الغيران الى حصن لور 
وهو يبعت * عن الطریق نحو رمية سهم وعلى يمين الماز حصن كبير عامر 
على Ge‏ النهر الكبير» ومن لورة الى قرية صدف " ويقابلها على يسار 

















9 À Opus Goes DA وعلی‎ ` d'A on d) 0. عل :متسوره‎ 
.مستورة الجنات‎ e) Bic B. emm vocali; ۸ .الرنجار‎ D A. وعو‎ ai, 
-الوادی .8 (و‎ A) Ex B. ot Cu A شریش‎ i) À omisso حصن‎ habet 
lys — D Ex B. .0ه‎ A اند‎ DB. m) B. Aan, 
n) Ex B, ct C A, ضاف‎ 
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السانکه على جبل عال حصن منج وقلعة متحضنه تسنی» شنت یلد ة 
وقی معقل 24D‏ من قحيم الزمان » رمن صدف الى قلعة ملبال» وفى على 
فهر ملبال وهو نهر مدینة4 فرئحجولش ٠٠‏ ومن عذه القنطرة الى bas Kina‏ 
P‏ ميلاء ومن القنطرة الى قرية Tech?‏ وصی قرية كبيرة على نهر قرطب 
الیستی بالنهر الكبيرء ومتها الى حصن مراد dall ra‏ * ومن حصن مراد 
الى الخنادی الى حصن DA‏ قم انى السوانی ثم الى قرطب وفى SA‏ 
وبين أشبيلية وقرطية .م ميلا على هذاه الطریق» ومن حصن المدور الى 
ذكرناه الى فرنجولش ٠١‏ ميلا وصی مدينة حصينة؛ منيعة كثيرة الكرم 
والاشجار ولها على مقربة منها معادن ۶ الفضة يوضع يعرف Set‏ ومنها 
الى حصن قستطينة/ العدید ١۴‏ ميلا وعذا الحصن حصن جليل عامر 
age: A‏ معادن الحديك» الطلیب CR‏ على sue Aii oS mab‏ 
AH‏ يم الى جمیع * اقطار الاندئس O‏ وپقرب ia‏ حصن قريشم si‏ مقطع 
للرشام 9 الرفيع الجليل الخطيرء المنسوب اليه de. ٠‏ الفزیشی ۶ Äei‏ 
الوخام بياضا واحسنه دییاجا وا "Hier‏ ومين مقا MT‏ الى جبل 
العیون ۳ مراحل خفاف» ومن شاء المسير ell?‏ قرطية ایضا من اشبيلية » 
ركب المراکب « وساره ساعذا فى النهر الى أرحاء الذرادة ۶ الى عطف 








d'A emg: D) Prima yog in A, sine punctis dincriticis, dien, dai. Vo- 
ملت‎ ia Bo) Hoc incertum nomen sic scriptnm est in C; B. Jide (sic); A. 
ملیال‎ ) deinde Jula 45) d) Om. A. e) A. اه , فرتجولش‎ eio Me etiam 
B. et C; attamen in sqq. ommes habent ut edidi, f) Sie com vocalibus B, ; C. 
(و سوشان .۸ :فوشیل‎ Haec om. A. D 49 pro a D On. B. 
i) A. Kw». À) A. add. الذعب و‎ , quod B. et C. nou habeut. 7) Ex 
A. ef C; B. قشطئطينة‎ , quod eliam borum, ` m) Haec om. A.; C. pro liy 
quasi habet 9, — dÄ Lis, 0) A Mai, p) B فريس‎ 9) A 
.الیخام‎ "A Dal ` d Codd. Lt, © Sie be etiam B, à) A; 
من 1 الى ف‎ Lei, o) Br Batz A west, si Ex 0.: B. Ae? À 
5) Ex A; et B. (qui temen fortasse habet); C. «الواردة‎ 
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متول ابان الى قطنيانة الى القليعة انی لورة الى حصن الجرف» الى 
شوشبيلة الى موقع نهر ملبال» الى حصن المدور الى وادى الرتان الى 
ارحاء ناصم الى tubs‏ ومدينة قرطية قاعدة oM,‏ الاتدلس وام مدنها ودار 
الخلافة الاسلامية وفسائل4 اعل قرطبة ul‏ واشهر» من أن تذكر ومناقبهم 
أظهر مس أن تستر واليهم الاتتها؛ فى السناه رالیهاه بل عم اعلام البلاه 
Zeck‏ العباد ذكروا Suas‏ الیذعب وطيب المكسب وحسن الق فى 
البلایس والمراکب 6 وعلو Salt‏ فى المتجالس والمراتب وجمیل pani‏ ۸ 
فى المطاعم والمشارب مع جميل الخلائف وید الطرائف ولم تخل قرطبة 
قط : من اعلام العلماه وسادات الفصلاه وتجارعا © مياسير لهم اموال كثيرة 
واحوال واسعة ولهم مراكب سنية go,‏ وفی فى ذاتها مدن An e‏ 
بسا بسا Font‏ المدينة والديتة سور حاجز وی كل مديئة ما بای 

ی الاسوای والفنادى m‏ والحمامات da‏ الصناعات *وفى طولها* من lé‏ 
ui‏ شرقیها ۳ Je‏ وكذلك عرضبا من باب E‏ الى باب Det‏ 
بشمالها ميل Ach‏ وهی فى سفعه جبل مطل علیها یستی جبل العروس 
ومدینتها الوسطی هی Les ell‏ باب ال المستجن الجامع الذی 
اليس" بمساجد المسلمين مثله بنية وثنميقا P‏ وطولا وعرضا ولول هذا الجامع 
ila‏ باع مرسلة * وعرضه .م باعا وثحشه و وتصفه oe‏ للهواء وعدد 




















قسى H sën‏ قوسا وقيه من السواری اعنی سواری E‏ بين اعمدتد 
وسوارى قبلته صغارا وکبارا مع سوارى Séil‏ الكبرى + 3 فيها الف Ss‏ 


چیه ۱ Go‏ للوقيف أكبرها» واحدة Uia‏ تحمل الف List, ge‏ تحمل 
۴ مصباحا وسقفه al‏ سماوات ؛ خشب Song‏ فى جواتر ile‏ وجمیع 
jane JA dde d) A.‏ .0 :شوشنیل ۸( الجوف DA‏ 


ss e) B. om, و‎ SI. DER -والمرا کب .0 (و‎ An. 
.النتخصیس‎ D Om A A) A. et B. ls, DA oss — m) A 





wem) موتولها :06( ,ومن‎ — ai Be De: p) A. رتشمیعا‎ g) Ex 
C,; B. om, Lela; A. پاعا وقصف‎ ae 7) B. -الكبيرة‎ 8) B. om. Lë 


4 ۸ lass Si À. عسقنه‎ 
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خشب RS‏ السجد الجاع من عيدان الصنوير الطرطوشى * lái)‏ جد 8 
BU‏ منه شير وافر» فى عرص شبر ألا RDS‏ اصابع فى طول کل sie‏ 
منها Py‏ شبرا وبين الجاثرة والحجائرة gës: E‏ والسماوات الشى لکرتاها 
هی كلها مسطحة فيها صرب الصنائع» المنشاة من الصریب » المستسه 
والموربى7 fr?‏ صنع م Sien Val‏ الدواثر والمداعن لا يشبه Alpan‏ بعضا 
بل كل سماء منها "La‏ فيه من صنائع قد احكم ترتيبها وابدع تلوينها 
بأنواع ۶ الحمرة الزنجغرية والبياص؛ الاسفیذاجی والزرقة اللازوردية " والزرقون 
الباروقى والخضرة الرنجارية والتکحین * Senf‏ تروف العيون وتستميل م 
النغوس باتقان ترسيمها ومختلفات الوانها وتقسيبها f Exe)‏ بلاط Wien‏ 
اعنی 7 می بلاطات مسقفد PP‏ شيرا وبين العمود والعمود ها شبرا ولكل؟ عمو 
tlie‏ راس رخام وقاعدة رخام وقد قد بين العمرد Sech‏ على اعلپی 
uel]‏ قسى غريبة فرتها قسى اخر على عمد من الجر المنجور مق 
وقد جص الكل منها بالجص Jeck‏ ورکبت» ele‏ تحور » مستديرة 
vo‏ بينها ضریب صناعات الف بالمغرة وتحت كل سماء منیا ازاز خشب 
فيد» مكتوب لیات القران؛ ولهذا المسحد الجامع قبلا * يعجر الراسفین 
وسنها ‏ وفيها اتقان نهر العقول تنميقها y jo,‏ ذلك مى الفسيفساء ASUN‏ 
والملون Lo‏ بعث صاحب القسطنطينة العظمی الى عبد الرحمی المعروف 
بالناصر oo‏ الله الاموى er‏ وعلى عذ! الوجه اعنى وجه المحراب سبع قسی 
Pais‏ على عمد وطول کل قوس منها ce Al‏ من RAS‏ وکل dis‏ 





DB esch DA dü dek, AB Sich, dës 
8. et 0: A. .الصتدود‎ ` f) Ae .والمورب‎ g) À صنعة‎ 39, A) À went, 
DALI ER بالوان‎ DA eh om A. ROSE 2) A. 
موالکصل‎ ` 0) A, sine undis; 0. s SAUL — p) A JR 9 Om. B. 
کل .8 (م‎ is. — d'B add, gyae Md D Bouge di sd. 
Suen ` gi A. .تابتة‎ ` w) Ge, A. 2) B. تعجر‎ et Lële (quod 
متسملام‎ 0 y) A ركان‎ ` d'B. bal — as) BH: 0. adi 
B) A عامرة‎ ce) Ex Bet; A یف‎ di) À Mé 
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القسی مزجاجة» صنعة القرط قد vgl‏ الریم والمسلمین * بغريب احمالها 
ودقيف تکوننها ووضعها على اعلی الكل کتابان مسججونان * بين eg‏ 
o‏ القسيقسا» البذهب فى ارس الوجام؛ اللازوردی۶ ven‏ تحت 
هذه ع القسی النی نحرناها کتابان مثل الالیی مسجونان ۶ 
باله‌سیفنا: الیذعب فى ارس اللازورد* وعلی وجه المصراب انولع کثیرا من 
الترییی والنقش وفى عصادتی dech‏ ۶ اعمده! ۲ اخصران * و۲ زرزوربان * 
لا تقوم Au‏ وعلی راس المحراب خصة déi‏ قطعة واحدة مشبوكة محفورن 
Wi‏ بابدح التنميف من الذهب واللازورد وسائر الالوان وعلی وج المصراب 
هما استدار به حظيرة خشب بها من انولع النقش کل up‏ ومع یمین 
المعراب الينبر الى ليس بععمور الارص dën‏ خشيه ابنوس urls‏ 
ye,‏ الجر ریعکی فى كتب تواريخ بنی امیة اء gu‏ فى نجارته 
ونقشه $ v‏ سنين وكان Ain‏ صتاعء ٩‏ رجال غير من یخدمیم Wei‏ ولكلّ 
ge‏ متهم 2 فی آلهوم نصف مثقال hue‏ وعن شبال المصراب پیت Bab‏ 
Ses‏ وطشوت ذهب وفشة وحسکه Lee‏ لرقيد الشبع فى کل ليلة ,8 
من شهر 9 رمضان en ult‏ ومع ذلك نفیء NAS‏ البخزن مصحف يرقعم 
رجلان A‏ فيه ۴ اورای من مصحدف عتبان بن عقان *وعو المصصف + 
الى خط يديد رقم" وليه نقط خی ن ج دمه وعذا المصحف يرج فى 
raus‏ کل يم "Rate‏ ويتولى اخراجه رجلان ‏ من AS‏ المسجد وامامهم 
رجل الث * بشمعة وللبصحف "A ILAE‏ الصنعة منقوش باغرب Le‏ بكون 








4) Bis hace vox, qune corrupta videtur, in A. seripta esl; B. موحجد‎ Da 
.واليسيليون‎ a A 2 ظ‎ säit A A. add, wëll, 
DOG alt, ai Va DA .مسحويان‎ DE Gil 0) B. 
MÀ .من القس الملون‎ DB iy ni B «خصراوان‎ € B. d 
ob  O0mA 4B p) Om. A: g) Om. B. 
A.  DOmA Om. B s) Om. A e O. dÄ els 
2( ۸. .متهم‎ 
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m 
éch المصراب‎ en الى موضعه ومن‎ D قرط تسف حرب مته كم‎ déi 
Ve الى القصر بين حائطى الجامع فى ساباط متصل. وتی‎ vert ينب‎ 
Ke الساباط م اباب منها ۴ تنغلف» مى جهة القصر و؟ تنغلف من‎ 
بصفائع التحاس وكواكب النحاس‎ Senden Ul ۲۰ الجامع» ولهذا الاجامع‎ 
كل پاب‎ ae ل باب منها *حلقتان فى نهاية من الاتقان وعلى‎ ut 
منهاة فى الحائط طروب من الفض» المتخذ من الاجر الاحمر البحکوک‎ 
lads شتى واجناس * متختلفة من الصناعات والترييش وصحور البزاة‎ gi 
de, E السوه ودخوله الى المسقف‎ aal استدار بالجامع فى اعلاه‎ 
Me, منهاء فدر قامة فى سعة ۴ اشبار فى غلظ ۴ اصابع‎ Wéis طول کل‎ 
صنع مسقسة ومثينة متخومة منقوذة لا يشيه بعصها بسا وللجامع فى اجه‎ 
الاعبال الرائقة الاشکال التی ارتفاعها‎ Se الشماليّة الصومعة الغريبة الصنعة‎ 
ذراعا الى الموضع الذی‎ à ذراع بالذراع الرشاشى منها‎ Rice فى الهواه‎ 
ومن هناك الى اعلاها ۴ ذراعا وبسعد الى اعلى‎ max يقف عليه البودّن‎ 

miss‏ الیتارة 7 بدرجیی $ احدعيا مين الجانب الغربی والثانى من 
الجانب الشرقى اذا اتر الساعدان أسفل الصومعة لم یجتمعا الا اذا 
وصلا لاعلی منها» روجه عله السومعة كلد ميطن بانکذان ei)‏ منقوش 
من وجه + الارض الى اعلی الصوبعة صنع fée‏ تحتوى على أنواع من 
الستع والتزويقف والكتابة والملون * وبلاوجه SOA Kail‏ سن الصومعة 












صقان من قسى داشرة على عمد الرخام الحسن والذى فى الصومعة مى 
aal‏ بين داخلها وخارجها .۳ عمود بين حغیر وكبير' وغی اعلی الصومعة 


بيس له ۴ ابواب مغلقة Eda‏ قيه کل ليلة مودّنان وللصومعة Lis D‏ 


يوذنون Ps‏ بالدولة لکل یسوم موذنان على توال * وقى اعلی الصومعة 





a) A. Me et deinde .تتعلقف‎ — 5) Haec om. A. — c) B. القصقص‎ 4) A. 
.واصناف‎ d Om A. DÄ عذا المتار‎ g) A purge 4) 4. «أسقل‎ 
D 8. لاوجه‎ see ` DÄ سبت‎ D A séi 
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على RE‏ التی على البیت ۳ تقاحات ذهب fs‏ من فضة oshal‏ سوسنية 
Basi ead‏ من هذه التقاحات ٩۰‏ رطلا * من الزیت » ويضدم الجامع كله 
.4 رجلا وعليهم قائم بنظر فى أمورهم وعذا الجامع متى سها امامه لا یسجد 
تسیر ره قبل السلام بل يساوي بعد السلام» ومدينة قرطية قى حبی تالیغنا 
Val‏ الکتاب Geen ak‏ الفتنة وغیرها حلول» البصایب والاحدات مع 
اتصال الشدائد على Wat‏ خلم ييف pie det‏ إلآن ال الخلف الیسیر و 
بلد اكير Gel‏ منها فى بلاد الاندلس» ولقرطبة» القنطرة التى علت القتاطر 
is‏ فى بنائها واتقانها وصدد bv Leef‏ قرسا بین القوس والقوس os‏ شبرا 

صعة القوس مشل ذلك a.‏ شبرا وسعة ظهرها ne‏ عليه ۳۰ شبرا/ ولها 
ستاثر من کل جهة تستر PARE‏ وارتفاع القنطرة من موضع المشی الى 
وجه الماه قى dé‏ جفوف déi‏ وقللنه ۳۰ قراعا واذا4 كان السیل بلغ الماه 
(es‏ الى نحو حلرقها رتصت القنطرة يعترص الوادی رصيف XL‏ مصنوع 
من الاحجار Sal‏ © والعبد الجاشية ! من الرخام وعلى هذا الست ۳ 
ett‏ ارحاء فى کل بیت متها ۶ مطاحی * ومحاسن عذه المدينة وشماختها 
اکقر من أن يحاط بها "rt:‏ ومن مدينة قرطبة الى مدينة الزعراء o‏ 
Me‏ وعى قائية الذات باسوارها ورسوم قصورها o‏ قوم ce‏ بافلیهم o‏ 
وذراريهم وعم قليلون وى فى ذاتها'مدينة عظيمة مدرجة البنية Righe‏ 
فوى مدينة سطع الثلث الاعلى يوازى « على الجزء الاوسط eben‏ الثلثك 
الاسط یوازی على الثلت الاسغل fes,‏ شلت منها له سور فكان الجزء 
الاعلى منها قصورا يقصر الوسف عن sigle‏ والحجزء الاوسط بساتين 
وروضات والجوء الثالت ” فيه الذيار والجامع وفى الآن خراب فى حال الذهاب» 
ومن مدينة قرطبة الى المرية م ابام* ومن قرطبة الى أشبيلية ne‏ ميلا ء 





و 





a) B. Us. DA, óA cA —— d 0m AS e) A. .وبقرطية‎ 
f) Haec om. A. زو‎ A. بالقامة‎ AA ois i) Om. A H ماسملا‎ 
i» A. A Sie omnes, m) Om, A: =) Volos ia A. dÉ däin 
P) A. Me et deinde واری‎ g) A. Kito ` dt الاسغل‎ 


n" 


ومن قرطية الى مالقنذ مائد ميل؛ ومن فرطبة الى طليطلة 1 مراحل où‏ 
ارادها © سار مى قرطبة فى جه الشمال الى Rule‏ أرلش 5 ١‏ ميلا؛ We‏ 
الى دار البقر ٩‏ اميالء كم الى P rëscht‏ میلا» وحصن بطروش حسی 4 
حكثير العمارة شام العصانة لافله جلادة وحرم على مكافحةء اعدائهم 
emp‏ باجبالهم وسهولهم J‏ شار البلوط الذى فاق mab‏ طعم کل Dh‏ 
على وجه الارس وذلك أن افل هذا cas‏ لهم أعتيام بصفظ وخلمته 
لاله لهم عة وغيات فى سنى SAAN‏ والمجاعة» ومن حصن ischt‏ الى 
حصن غاقف + "dad‏ وحصن غافق حصن حصين ومعقل جليل وغی اعله 
Wäi‏ وحزم م وجلادة وعزم وكثيراة ما تسرى البهم : سرأيا pi‏ فيكتفون 
بهم فى rell‏ عن el‏ والقان غنائمهم منهم ech‏ يعلمون باسهم 
وبسالتهم فيناقوون ارضهم ویتصاسرن عنهم » ومن dal‏ غاقف الى جبل 
t psila‏ مرحلة تم الى دار البقر مرحلة ثم الى قلعة. ريام وعی Däin‏ حسغة 
وقد سبق .55 C19,‏ وكذلك الطريق من قرطبة الى بطليوس من قرطية 
الى دار البقر المتقدم ذکرها موحلة* ومنها الى حصن بينذر! مرحلة» كم 
الى زواغة "ez‏ وزواغة حصن عايه سور تراب وهو على كدية eeu‏ 
الصنش منيع شامخ الذروه مطل الغنوةء شاعف البنية حامى الافنية؛ ومتد 
الى مدينة ماردة مرحلة لطيفة؛ ثم الى بطلیوس مرحلة خفيقة فذلک من 
قرطية الى بطلیوس v‏ مراحل وبشمال قرطبة wel‏ حصن ابال مرحلة Pa‏ 
العصن الذی به معدن الزيبف ومنه یتجهر بالزیبف والزتاجفر» إلى جميع 





a) A. Walt: اراد‎ — B Ex B, ct C; A. .اونش‎ e) Voealos in B. (ut in 
Manni). ` d) A. .حصن‎ Ex Bet 0: A bAa S) A- وشمولهم‎ 
(و‎ 8. Me وعزم‎ et deinde وحزم‎ A) .وكثير‎ DA À) Sio Ba; 
۵ Ms; À Ale. I) Sic B.; A. P m) Om. D. ai B. male hic addit 
الى الكنش مرحلة‎ vin, o) Sie BL; A. mile — p) Om, B. g) Om. A. 
d'A Sal, d A .والوجفور‎ 


tif 


اقطار لارس وذلك ان Më‏ المعدن ahn‏ ازيف من الف Ae,‏ فقوم للنزول 
Ai‏ © وقطع العاجر وقوم لنقل العطب لحرن الیعدن رقوم "Ausl‏ أواتى 
سيك الزيبق وتصعيطهة وقوم لشان الافران والحری» قال المؤئف وقدء رايت 
Mé‏ المعدن تاخبرت» أن من وجه الارض .الى أسفلم اكغر مسن مائتی e‏ 
قامة وخيسين قامة/» ومن قرطبة إلى اغرناطة ۴ مراحل *وفی مائة 
ميل 4* وبين أغرناطة وجيان .ه ميلا وى * مرحلتان € وما بر الشام 
الذى عليه جنوب بلاد الاندلس فمبدوه من الغرب E‏ واخره حيث اذطاكية 
ومسانة ما DI Login‏ مچری Li‏ *حروضه فمختلفة ۶ وذلك ان مديئة XE‏ 
يقابلها من السقة الاخرى Sep‏ وبادس وبیتهیا عرص البصر مجری يوم 
بالريع الطيبة البعتدلة وكذلك Zäre‏ بوازبها فى Siet‏ الاخرى OAS‏ 
وعرص البحر بینهما معيريان» وكذلك أيصا مدينة Sailo‏ بقابلها من الصقة 
۳ مجار» وكذلك مدينة پرشلونة Leid‏ من عدوة 
Lë‏ ۴ مجارا فى عرض البحر والمجری ماثة ميل » 
Las‏ جريرة يابسة خانها جريرة حستة كثيرة الکریم ولاعناب zm Lt‏ مدینة 
حسنة صغيرة متاحضرة واقرب برع اليها مدينة دانية وبینهما ماجرى ue‏ 
شرفی جويرة يابسة جزيرة ميورقة ويبنهبا مجری ها مدينة کبیرة لها 
مالك وحارس ذو رجال وعدد واسلحة *واموال وبالشرقى © منها bad‏ جزيرة 
منورقة تقایل Zaika‏ برشلونة وبينهيا ماجرى > ومن منورقة ألى جزيرة سردانية 
۴ مجار خذلکه ما اردنا Pam‏ $ 








الاخری تنس 





a) Om, A, ` DO mails; À. قد .4 20 .السيكب والتسعیر‎ AA 
spot dÄ a f) Om.B. gy) Om. A A) B. Lë, 90 
الیغوب‎ À) 4. خمختلف‎ axe. D A. pro his: وهی التی تقابلها‎ Sau الى‎ 
من عدولا الغرب ۴ محبار‎ m) A .الاتدلس .8 (« وفی‎ 0) B. موبالفوی‎ 
p) Sabscriptio in ۸۰ من الاقليم الرابع‎ d وفنا انقصا تكر ما نصینه الجرء‎ 
dai مو‎ LS للد كثيرًا‎ Qus s in Bo مين‎ All all zi والحمد لله‎ 

الاقليم الرابع والحمد لله ويتلوه الجرء الثاني منه أن شاء Sail‏ 









الاجراف انظر جبل 

اجر ۱۳ 

{lot} WT بن طولون‎ oue 
بن عير انظر رقم الاوز‎ Asch 
۱٩ الاخصاص‎ 

fa Pv ۴۱ آشمیم‎ 

جبل ادارون (ادار) ۱۲۶ 
دريس بن due‏ الله مم je‏ 
[Np‏ 

LEN Nd 
dai البروج انظر‎ Sc 
ارجکون انظر ارشقول‎ 

Léi ESI ارحاء‎ 

ارحاء تاصع ta‏ 





Ye ارزو‎ 
FE bf Des 

ارشقول ۲ 
ارس الصیات ۲ 
LE yo‏ 


Pa PH ES 


aa ai b ۳ آزقی (آرکی : تازکاعت)‎ 


Léi Aan a "d 
bo wP vë اسغی مه‎ 

آسلان ہا 

خندی آش bi‏ خندی 
آفرسیق 4ه VW‏ 

حصن ۲ 
مرسی آنفا vi‏ 

A d Af 

بار خبت M‏ 

أبار الرتية m‏ 

ابار العباس BI‏ 

حصن ابال ۲۱۳ 
LE]‏ 

1٩ Ad‏ م 

SA ۱۳۶ الاريعة‎ häi 
ot 

MU ۲۰ ed نهر‎ 

بتو ابرفیم اه 

۰ pa 

ne اباخاصة‎ saj 

بنو Lil‏ بلال دم 


LE 








غير زیری) اه ۸۵ ۷« 
m Lai)‏ 

الاصنام ۱۲۲ ۱۳۳ Vai,‏ مغداش 

اسیلا انظر Mab‏ 

۱۳ wi ۱۴ np P ۴ on اطرآیلس‎ 

nv pel 

الاعهاء سور 

M الاغلب)‎ Ain) الاغالب‎ 

أغرناطة e (rai)‏ 1 ۲۰ ۲ ۲۳ 
عم عم 





Mo 
ve Ul ly Lo ٩۳ إلا‎ a A 








رف 
طرف dëi‏ ۲۳ 

حصی افرد 11 
أفرناجة مه 

d dai‏ طلم 

اكلام انظر باباقلام 

DES EC 
HI ke 

fo FF 






ivo Sol 
HE ۳ be 2 
Ia ام دیتار‎ 
dv geb ام‎ 
اب‎ Eat وادی ام‎ 
H مرسى امتکو!‎ 





MP امتلاوت‎ ee 


امروف ا 

جبل امطلاس Hr:‏ 
املو vo‏ 

tel Sdt 


"oe 

ho أرغيرة‎ eit 

حصن ارکش ۴ 
ارکر ۲ 

جوبوة RAP‏ ثم 
عقبة ارلش انظر kde‏ 
قلع أرلية Wi‏ 

où wich 

BAS À‏ اما 





D er ابو كرب‎ del 

الاسكتهر ذو القرتین ۲۰ oM of‏ عن ۱۳۸ 
VW ۱ ۵ ۰‏ 

الاسکندرية Da pt ۱۳ ۴۵ do‏ بخ ما 
"nn ۱۴ ۱۴۳ FE IF, ۹‏ 
LA‏ 

تهر اسمیر ۲« 

o fe اسنا‎ 

as fy P fe ۲۲ GB da GP اسولن‎ 
nm SFR He 

اسیوط ۴۰ 1م 

W ۴ He اشیانیا‎ 

ei‏ انظر لشبوقة 

H ۲ If ۱۵ iva dev M ۳ له‎ 

nm 

حصن اشر Mf‏ 

[EE 

اشم جریش قا 

آشمون بن مصرائم o‏ 

اشمون الرمان أط 

Wo P ۴ الاشمونی‎ 

۲٩ NM هوند‎ 


DESC 








v‏ وانظر اغمات 
یلد ۲۳ "E‏ 
وادی ایناون ai‏ 






m 


M lat بتر الجمالین‎ 
ms Au 
pm جثر السفا‎ 
Wo véi Ar 
1۳ ٩ الباب‎ 

باباقلام ۱ 

vi Gb, باب‎ 

جاب القنطرة یقرطبة ۲۸ 

يابلوت لم 

باب المتحب fo‏ 

ياب اليهود يقرطيم ۲۰ 

pet) باجة‎ 

De Mt Ho LP Sala 

۱1 ٩۴ (oll بادس‎ 

BP M ۲۳ بادس (عمارت)‎ 

بادیس بن حبوس ۲۳ 

باشو ملا Ro‏ 

LF Vë o U av (se) Sala 
CE 

۲۶ kg 

باقحلی ۲۴ ۲۰ ,۲ 

مرسی باکرو ,۱۳ 

"E ho بالش‎ 

mn ٩ es 

ببشتر ۱۴ ۲۴ 

۲٩ ۲۰ بجانة‎ 

اقلیم بجائة ۱۴ ۲۰ 

Ww lsu وادی‎ 

قرية البجانس ۱۰ 

Tod ٩۲ M À ai بجاية (الناصرية)‎ 
HÊ Pa ۱ ۱۴ ۲. ٩ ٩ H 

دادی بجاية ٩‏ ۲ 

1۲۴ a à 














أعرقلية انظر عرخلية 
Troc‏ 

اتناس اه 

طرف اوتان ٩۴‏ ۱۳۰ 

ge mr dp am. Ge Fo Saal 
آودخشت ۴ ۳۲ نرم‎ 

جيل اوراس DELE‏ 

Gel‏ به مر 

اوربوالة (اوريولةم) PI ۱۳ ke‏ 
اوسحنت ۱۳ 

W^ أوطليط‎ 

اوطیطة انظر قطيطة 

ME d o تهر اولکس‎ 

۳۲ ۴ ۳ م‎ At 


AE جيل‎ 


Pa 


NOM ۱۴ بطا‎ 

M ia قري‎ 

WP bé بطروش‎ 

بطلمیوس الاقلوذی ۲ ۲۳ ۲۰ اه 
بطلیوش Jä ho‏ مما اما mp dd‏ 
où‏ مړ nE‏ 

MF مغيرة‎ EN 





البلاط bd be‏ ما 

اقلیم البلاط io‏ 

أقليم (تعس) ED,‏ ما Wi‏ 
أقليم البلالطة ما 

بلای ۳ ع ۲ عم ۲۳ 
حصن بلای Fo‏ 

بلبیس ۲۴ 

H XI 

19 ٩ ov Raja 

M 

انظر خليح وترعة 
ند ۳ Fo MF I Ae‏ 








قصر البنداری ۱۳ 
Sach‏ ۱۳ ۳ 


fe Pom n ۱۳ الباجة (البجام‎ 
Fest 

بعر طبرستان Jb‏ 

بحر القلزم ۱۳ سم 1 
ien‏ ۴۴ ۶۳ 

WP s. ١ اقلیم‎ 

وتنیمت اه Ifv‏ 






۴. fo an جيل يديم‎ 
a بران‎ dem 
ا‎ ba نهر‎ 


۴ لقا ينا 





NE رتات‎ 

nF 

BA? Ge 
1۳۰ الیردوان‎ 





H له حم‎ Rés 

برشلوتة ۷ ۱۱ 1۴ 

v پرغواطة‎ 

mn ۳۵ rr OI ۳ ov Sa 
MP الجب‎ XE 

پرتبلمی لها 





sa يفو يركو‎ 
Ho ۱۳۴ St 


LE E ho Kamy 


A 1 IE ۷ بسكرة‎ 
Ma پر پسول‎ 

^ dem پتو‎ 

اقلیم البشا رات iva MF.‏ 


TH البصرة‎ 


"m 


PET ۱۳۳ Mo ۱۴ ۱۳ em 

اتادلة اه vo ef‏ ال لم 

قارو اہ 

VF مو سن‎ ٩ di تارودنت‎ 

تارکا 1۳ 

قصر تازڪا انظر قصر 
تاركاغت له ze‏ انظر ازقی 
Lon EE‏ العرجاء ov‏ مه 


1 تاشفين‎ 
= E E 





mm a 
lf البوهات‎ 
WP البويب‎ 





Wo ۱۳ القصير‎ 
M (البتدارية)‎ & 
mm 






Ia پیسوس‎ 

آلبیضاء (بالمغرب) ۳« 
البيصاء (بجربرة آلعرب) ۱۳ 
بیلقان ۱۳ ko‏ نهر تنانسیفت 41 


حصن بیندر ۲۳ 








تهر sel?‏ ۳ط سا آما 5 
تاجوه والتاجویی WF ۳ ۱۴ P‏ تبع ذو القرنيى انظر اسعد ابو كرب 
تادرقت ۲ قبع ذو المراتد ۲۰ 


LA 











Sema وانظر وارنجان تبیس انظر‎ m (توجبی)‎ oz 
انظر فرحان‎ RES KS 1 1 اه‎ Tes 
انظر قسطيلية‎ de ۱۴ a NE ho تسیر‎ bai 
Wo 1 توسیهان‎ k^ M» بو‎ Ges Q3 قوار‎ 
۱۳ ۱۳۴ قصر بنی تراکش انظر قسر توكرة‎ 
Wo ۱۳۴ MT Ha Mo BEMP | ۱۰۳ سا تونس‎ ded ترجالة‎ 
Wa داود ۱۳ ریغ تونس (یونس)‎ Läd قصر‎ 





Ww. coll 
vo di قطن وقری‎ 

D. WM Sab 

طرف التعدية ۱۳ ۳۰ 





wm di اہ “لد عم‎ d مہ‎ ۷٩ EM 
Wu 


Bi ۲۰ ٩‏ تملية 


d تمسنان‎ 
ons 
۴۰ ۲٩ ۱۲ ۱ تملمة‎ 


at تندلی‎ 


تنس اه لہ “ل af‏ مہ ۱۱ ۱۳ 

















ME الجار‎ 
Mo ۳ (asla) اما جاقا‎ tow اما‎ too VE WW va 


جالوت بن ضريس بن جانا © به مہ قصر الجف Ma fe‏ 
الجامور الكبير والجامور الصغير o MP‏ جرمة Po Pb‏ 


جرمى الصغری انظر تساو 
جزاقر del‏ لا 
Gn AUT‏ * 
جزائر العاف 
o " e qu‏ كم pt‏ 
جزولة انظر na‏ 

الاخوين الساحرين و 
-جريرة ام Wi pako‏ 


جريرة باشو In‏ هلا 











جزيرة الرافب ۲ 

السعالی ۵۳ 

۱۸ Al aah الغتم‎ (ile) برة‎ 
HP الظلمات) ده‎ al الغنم‎ 
a الغور‎ 

dP المستشكيين‎ 
loi à 

الجغار ۲۲ ۴۴ 

جيل جلاوة N‏ 

WF چلة‎ paš 

اجلولة ۱۳ 

ke جمونس‎ 

چناد الصغیر We‏ 

طرف بنی جناد انظر طرف 
الجنادل nr‏ 










جاتنا به مه 

جاوان انظر القصبة 

V الرحمان‎ du 

الي شور 

Res انظر‎ wë Sy 


جب المیدان Wy‏ 
ن جبرة .11 
جبل الاجراف M‏ 
Ae‏ جالوت البربوی ۴۱ 
جيل جرجیس Po‏ 
gu‏ الجنادل انظر الجنادل 
جبل الحديى JE‏ 
جبل الذهب H‏ 
جيل طارق ww‏ 
جيل vele‏ ۲ 
جيل العروس Pa‏ 
جیل العيون ۷۴ا ہا ا 
du‏ (جبال) الکواکب ٩۳‏ .۲ 
جيل موسی My‏ 
جبیلان ۲۴ 
a SA,‏ 





a 1۳ ۱۳ kay جویرة‎ 
(ue) طرف جربة‎ 
٩ جرجرة‎ Le 

H جرجیر‎ 

Je wël چرجیس‎ 

قصر جرجیس انظر قصر 
قصر جردان WE‏ 


حصن الجرف (بلاندلس) 1 Fa‏ 


ku 


حصن ابن هازرن Wo‏ 

We الصغر‎ 

H ۲۳ (RESI) حقل‎ 

حلق Bolt‏ ما 

حلف الوادی انظر فم الوادی 
بنو حیاد ۸۴ Mech ٩ ٩‏ 

حماد دور بلق 

Jes E 
lo D الحمامات‎ 

راس ris)‏ راس 

H "ا‎ (ait (الكامة يلان‎ Zelt 
Di بنادية لورقة)‎ Saal) الحمة‎ 
۳ m CT Vu) حصي الحمة‎ 
H عششر‎ Kee 

M Gem c وشتن‎ Sep 

ee الحبى‎ 

V Let الحمى‎ 














ONE 


Dm 
1 الحوف‎ 
Im ۱۴۲ ۰ ۴ md 


ارض ces‏ أنظر ارس 


c 


P£ الخالدات‎ (äiss 
ME خديد‎ 
EET 

خربة انقوم e‏ 








جرن زديف (زرین) W^‏ 
جون صلب الحمار m‏ 
جون المدفون Wo‏ 
DN ga‏ 

۲۴ ۲۳ H ۲۴ چیان‎ 
۱۴ ٩ ا‎ ٩۱ di جيجل‎ 
۱۳ ۱۳۳ ۱۳۴ sall 


جیبی انظر اناجیمی 





c 

وة الصافر ۳ 

dub xs‏ الكمة 

IoP. ية حانوت‎ 
IEE ايم‎ M Po FF FF PÎ ۱۴ fr Ra 
۱۳ Eh قصر‎ 

حبوس الصنهاجی HE‏ 

مدینة ës) ën‏ اننسر) دا 
حجر m A‏ 

ume‏ ابن ual‏ خالد اد 

نهر حدرو ۲۳ 

WE الحديدية‎ 

حرسون مد 
طرف Les‏ سنا 


Dei ëS 
حسان بن المنذر صاحب کتاب‎ 


(If. co Po PT Pa H) ۲۳ العجائب‎ 
WE حسان بن التعمان الغسانی‎ 





idus A حمسن صالكة‎ 
lot def آلهاء‎ oa 
Len 


Kol 


دقدفون ۱۳ 

دکال (دكالم س ٣‏ ۴ 
دکبة B‏ 

حلاص اه 

LE Ma دلاية‎ 

حصی دلر H‏ 

دمامیل ۴1 

الدمدم ۳۰ انظر ليلم 
دمر ا 

جيل دمر WP‏ انظر درن 
سىس Bf oF job IPT‏ مدل 
حمقلة انظر دنقلة 

Wi دمو‎ 


oe Loi ip‏ قم 
fv ë‏ 


دتشال ۲۰ 
دنقلة MOM ۴ ۲ (iaa)‏ 
دنهاجة M va‏ 
دهروط Pa fo‏ 
اندفس الكبير والدهس 
قرية دعشور IP‏ 
دعية الساحرة Tv‏ 
در ۲ ۴ 

HA ov gi دور‎ 









VE الصغیر‎ 








ذات الحمام 


spò‏ ادا 

قصر بنی ذکوبین انظر قصر 
loo lof fo, ۱۴ ۲۳ sei‏ اه v‏ مها io.‏ 
فر خشب M‏ 

ذو القرنين انظر تبع والاسكندر 
LA‏ 

ذیرد الحبالة ما 











ê 
Wu ot o Po ۳۱ خلیج الینهی‎ 
Ye SOL 


خنهی آش ۲۲ 
خندی د DA‏ 


خيمة البشنس انظر شین 


A 





دار اسماعيل m‏ 

boa (pan) دار الیقر‎ 

دار البقر (بالاندلس) ۲۱۳ 
دار الدواب M‏ 

دارست بر 

دار الطبيج dt‏ 

۱۳۳ jou pouf دار عبد‎ 
JAT Ji دار البرابدلين‎ 
LA دار المقیاس بمصر‎ 
٩۴ ٩۳ ov dla دار‎ 

دانيال النبی PA‏ 

۲۴ Mo MP ۱۲ ho دانید‎ 
ہہ‎ ze داون التبی‎ 

محین: داود انظر مدینة 
دای A we ai‏ 

WË دیاب‎ 

Yt ديقو‎ 

dub uas‏ دبقو 

مرسى الدجلج انظر مرسی 
CES‏ 

درب المغررين (بلشیوتة) ۱۴ 
Sen‏ ۲ له ٩۱‏ لم 

قصر الدری m‏ 

DESEE ۳ 
ما‎ Wi 





MM الدفالى‎ 


Lu 


PW (yon) didi 
jw الرمال (بالاندلس)‎ 
M رمال الصنیم‎ 
الرملة ۱4 وانظر طرف‎ 
we ois, 
زرهون)‎ hib) v ap: 
SS ۱۳ ۱۳۵ Xo, 
رالد‎ A8 رابطة روطة‎ 
Jan رد‎ 

M da 

20 Ej 
vw ۱۳۳ ۷ یف‎ 
۲۴ ۲۰ ۲۷۴ اقلیم ریخ‎ 








الراب ۴ ۳ a‏ 
یبن الزار Ié‏ 
قصور الزارات ۱۳۰ 
t» ۷۴ all‏ 

۱۳۲ ۳ Pr ۶۱ df 









جون ESY‏ (زرین) انظر جون 
LEG‏ 

زرکون ov‏ (وانظر رهونت) 

1 lo 1.۳ زرود‎ 
pa DE سي‎ jor ۲ ۱۳ h lé; 


ch‏ ای ۷۱ DH fe D‏ ما gm‏ ابا 
زلهئ An‏ زالد 
زماخر .8 
ov Xil;‏ مه av ۷ ve‏ مه 
Lx‏ 
جار ۲٩‏ 
at‏ 


ei i 








De الرايطة‎ 

iw روطلا‎ Sa, 

Ma rh vh 

راس تیتی Wy‏ 

E me Nen راس‎ 
V dall راس‎ 

راس الرخيمة Mo WE‏ 
راس الرملة انظر طوف 
vh‏ الشعراء m‏ 


LEM MN 
VF ove Rates 
bo جرلم‎ de 

رحل الصغاصف ot‏ 

جبال الوحمان jh‏ جبال 
WË Saach‏ 

راس الرخيمة انظر 
آلردینی ۱۴ 





زین 
شيب .| 1۳۳ mm‏ 
سیف D‏ 

mone شوغا‎ 
LE 

"al e‏ د 

جون ga‏ انظر جون 








man كما‎ Wd 
m p 

جيل سروای DP‏ 

A سروت‎ 

M (Ga) Xue قصر‎ 

NE سطفورة‎ 

۸۷ salam 

11 ٩۰ ٩ سطیف‎ 

va سعید من مكناسة‎ AN 
40 سغمارة‎ 

Po ۳۳ ۳۳ Byw 

سقاقس ۲۳ ba ۲۷ MI‏ 1۳ با 


نهر سفدد MA‏ أنظر أولكس 





dan Ru‏ با 

va vl ve di df o di سلا‎ 
A سلالاجون‎ 

1۳ سلقحلة‎ ae 

سلکایا 1۳ 

سلى ۲ ۳ E‏ ۳۰ به 

D سلوبان‎ 

Po سلوق‎ 

سليمن بن دلود ۱۳ ۳ ما 
سباجون ov‏ ال 


DRE 
oj سمسطا‎ 


L 1 ٩ سمقنكة‎ 

loi bliawe 

POP Quee) Siss 

lot koo Diam 

وادی ستات w‏ 

lef We ستباط‎ 

ستاكجاسة حم 

gn Fo FF fF PE 
الستطة "ا‎ 

۱٩ Son jon Riu 








۷ زتدوی‎ ap 
IM déch 
۲۳ Ser 

زواوة d‏ دم 

vw Bä 

زولات (صولات) هم 


TP ۱۳۳ ۱۳۰ FF PA v خطاب‎ ol زويلة‎ 


14 fie ge 
w مديتة بنی زياد‎ 





Mur بتو‎ 
۱۳ ۷۰ fei زیزه‎ Sym 


Us 


or D Sa 

جزيرة الساصلنی مه 
بتو سامری d‏ 
ساملا ۲۳ 

Rabe‏ انظر شامند 
قصر سامية Wh‏ 
ge‏ الكلاب ia‏ 





Wi NM e M De DN v1 Ius 
DE 
با‎ al dl ثهر سيو‎ 


M سبیبة‎ 





Mood وم‎ fr Fv ۲ ۴ P Ra sus 


ME Af ثم‎ vit 
BE 
de سحاو‎ de 

قصر WP onge:‏ 
سرت انظر صرت 

WI ho سرتة‎ 
29 


Dal 


مرسی الشرة dev‏ 
اقلیم شذوتة ۱۴ ۲٩‏ 


dva IF اقليم الشرف‎ 
Vv شومسام‎ 

ey شوتقاس‎ 

۵۴ dée 

Le شرس‎ 

D Sep 

DE شریش‎ 
[ET 


قصر قریکس D‏ 

de شطا‎ 

We doi مدا‎ do, ۱۴۱ شطنوف‎ 
IW شطویر‎ a 

af di شعب العفا‎ 

٩۳ الشعراء‎ 

راس الشعراء انظر راس 
مرسى الشعراء DEC‏ 
قصر شقانس ۱۳ 
(e)‏ شقر Mo ۱۲ be‏ 
ب شقر انظر Re‏ 

Wt AS نهر‎ 

bk رش‎ 

[EN 

de M ho شلب‎ 

(جرية) شلطیش ۱۴ ۸ ۱ اما 
نهر شلف db‏ مم هم ۲۱ 

m شلفان‎ 

mm شلوبنية‎ 

جبل شلیر A‏ ۲۳ 

قصر الشماس انظر go‏ 

fo شموس‎ 

شمیرق اا 

Joe E AA حلف‎ 

Pv Xh شنت‎ 












mb aide 
ستهور انظر صنهور‎ 

of سنیت‎ 

وادی سیر M‏ 

السواتی ۲۷ 

السوس 10 

السوس الاقصی ٩۳ ۷ ٩ ah‏ عي 
سوم ۱۳ ۱۴ Wo‏ 





سوق بغی زندوی ۲۷ 
سوق ابی منا We‏ 

سوق يوسف ۷ا 

سولة 18 

MP ET] 

سويقة أبن منکود ۱۳۰ ۱۳۳ 
سی اہ 

Gei 

Wo kan ضيعة‎ 








mn (PD) شابور‎ 

اقلیم الشارات ho‏ 

جيل الشارات ۲۳ NP‏ ما 
شاظ m‏ 





1۳ ho شاطبة‎ 

وادی شال A‏ 
شالة d‏ انظر سلا 
شام PL‏ عم و 
الشام× البيضاء MF‏ 


شیرة ۱۴۸ 





يننا 


چون صلب الحمار انظر جون 
صتصل H‏ 
صنهاجة ov‏ مه آه Im vo‏ 


Y Lëtze 

صهرجت انظر صعرشت 
duo‏ ۴1 ه fv‏ 

صولات انظر زولات 

قصر صونین WE‏ 

قرية الصيرة M‏ ۲۰ 


ue 


ضریس بن لوی ده 
Rayo‏ به 





b 


۳ Ka 
الله الرنانی ا با‎ oue طارق بن‎ 
أرق انظر جبل‎ 





LEN P 

مرسی طبرقة Wy‏ 

D 

۲۴ ۲ ٩۳ d ٩ ov Ka 

قرية طييرة M‏ 

۴ (5b) Lab 

ee‏ انظر اطرابلس 
طربشانة ۱۳ 13 

Hai وانظر‎ ho s dii 

ds fov Ko طرخا‎ 














Se 
۱ طرف بنی جنناد‎ 





fat ام‎ lo be یی‎ 
(loo) شنشا ۴ا‎ 

اقلیم الشنشیی We‏ 
شنطوف انظر شطنوف 
شنوان .ها 

تهر شئیل ۲۳ ho‏ 





A. sb Pa Px DR v ed mua 


الکبری والسغری hE‏ 





at ve ov ۳۳ &‏ که 
قرية صدف DI‏ ۲۰ 





vr ۱۳۳ ۱۳۰ WI ۴۱ صرت (سرت)‎ 


Ma FF عم‎ ۳۲ Assel 
۴۴ صفارة‎ 
A ۷ صفروی اه‎ 





LU 


LE ۲۱ Rhe فحص‎ 

H Rhe قرية‎ 

Aa ۷ الله ہن يونس المهندس‎ dus 
۲۰ عثمان ہن عفان‎ 

عاچرون ۲۳ ۲۴ 

ose AN 

Ma yde 

جيل العروس انظر de‏ 
عسفان 1۴ 

قرب عسلوكة |a‏ 

iw العطوف‎ 

۱۳ عفسلات‎ zc 

n i 

mr أرلش‎ 

HA (ul) عقبة السلم‎ 

D شقر‎ Eu 

عکاشة اہ 

وادی (جبل) العلاقى ۲۲ ۲ ۲ ۴۲ 
جيل علسانی ۴۳ 

L ۲۱ IF علوة‎ 

العلویین (بغرب تلمسان) ^ 
العلویین (بشرق تلمسان) d‏ 


بتو على من 
على بن الاندلسی 
مرسى عمارة Wy‏ 
عمرو بن العاسی 18 ۱۳۲ ۱۳۳ 
عميرة ۱۳۳ 
عوف 1۳ 
عیذاب CF) tv‏ 
پام ۱۳ 
Mode‏ 
ن شمس ۱۳ ME a‏ 
شوقار ۱۳ 
الصقاصف P‏ 
Aasch cap‏ بقفصة ۱۴ 
عين فروج A‏ حوص gr)‏ 
عين قيس He‏ 











vs À 





LEX P 











طرف الرملة (راس We Gl‏ 
طرف بنی Je‏ اللہ ۱۲ 





IW Wi ۴ De D طریف‎ Gs 

VW طشانخ‎ 
۲۴ ۱۸ be LED حصن‎ 
IW اما سا‎ vo ©. طلبيرة‎ 


9۳ 
طلميتة ۱۳۳ ۱۳۴ ۱۳ م۱۳‎ 
bh ba fav ji dvo عل‎ ër RL LE 
۲۳ ۲ 
اه‎ g 
4 الطياطة‎ 
tof eub 
le war 
des D ۸ De MT eub 
Pa Py ۳۱ جيل طنطنة‎ 
RW Sab 
ioa طنطى‎ 
H. طنوت‎ 
ME جيل الظور‎ 
WP حصن طوية‎ 
طولقة انظر لوحقة‎ 
fa ۴۷ Osch چیل‎ 


€ 





جيل عافور me‏ 

قصر العالية ۱۳۱ 

بتو عبد الله من El‏ اك 

je geni الل بن‎ ous 

عبد الله بن خطاب الهواری ۳۰ 
بنو ap‏ ريه به 

YA الرحمان الناسر‎ us 


m 








FEES 
IH Ae فت‎ 3 
M 9+ قي الزرزور‎ m عادرة‎ 
۳ہ‎ (gas) do? جيل‎ ۲۳ ho غانق‎ 
۲۳ 1۳۰ E خرعون‎ 
WER D'REEL م ۴۳ هم‎ ls 
ME ۱۵۶ كنا القرماء‎ ۱۳ ٩ FF FF 
ES 5. A ` 
E وانظر غياتة فرنجولش‎ af غايات‎ 
LE مرسى‎ P شدامس‎ 
H ۲۵ اقلیم قريرة‎ ٩۴ له‎ AA 
H RN حصن‎ DM غدير شتاون‎ 
to Bed o he طرف الغرب‎ 
EA To (is) غربیل‎ 
P ۳۰ ۳۲ قرآن‎ Wi قرغرة‎ zc 
القسطاط اتر مصر‎ ۳۰ RE em 
TB قرية الفشاط‎ à ل‎ 


عرنتل 3 





rd Hd مرسی‎ 

ابو الفسل مولی امير المسامین ٩۸‏ 
الفطن بن za‏ ۱۳ 

jo Rb أقليم‎ 





غمارة af‏ مط M‏ 
des‏ غمارة اہ .ا الوادى الا WP‏ 
غمرة m‏ وانظر غمارة mo ut he E‏ 

EE 

SA‏ انظر فيدلة 
القندون NF‏ 

حصن قنیانة H‏ 

الفهمين Jop‏ ما 

القوات لا 

nis bs 


ov 












۲۳ GA äi = 
1۴ جريرة الفیران‎ D خاران‎ 
Wi قيس اتمار‎ Kw خارسکور‎ 
ا‎ ilma ٩ فحص فارة‎ 
۲۶ فا‎ de 
fa ۱5 Wi ۱۴۴ بسن‎ d ۳ الغاروخ ۱۳۵ القیوم‎ 
M lve ام‎ ne d d vo d قاس‎ 
A نهر فاس‎ 


فاقوس 1۳ 


حصن القصر NP‏ انظر قصر ابی دانس 
LAE‏ القصر ho‏ انظر قصر ابی داتس 
vi zéi geb‏ موسى) vw‏ 
[Ae‏ 





A 
٩ قصر ینی تراکش‎ 
Wa قصر چرجیس‎ 

۱۳ الاجعد‎ m 
WE قصر جهم‎ 

zc‏ حبلة Jä‏ حيلة 
قصر بنی حسی ۱۳۰ 
قصر بني خلاب ۱۲ WI‏ 
nas‏ الاخياط fo‏ 

pai‏ ابی داتس ho‏ اذا 
صر et‏ ذکومین ۱۲ 





UC 


We Hb H LP قايس‎ 
ME طرف القابطة (قايطة این اسود)‎ 
EA D ۱۷۱ سا‎ NP ۲ قاس‎ 

قصر قاساس ۱۳ 

قاصرش ما 

ho dpal 

جبل قاعون 1 

۱۳۰ ۴ ee #5 





Je البازيار‎ nm 





Me اد‎ o. P bai 
M 1۴ ۱» طرف القيطال (تبطال)‎ 
re 





1۴ H ho (بالاتدلس)‎ Ri 

To VF HP IF Mo WM IW Kab 
Fes fe FA 

M قرطسا‎ 

W^ Pv D RES gar, 

Ta ۴ قرمونة‎ 

۲ M 





CE 
۱۳۰ السودان‎ 
1 شهار‎ 













مقية عساس Lo‏ 


tof العسل‎ 
wt dob العطار‎ 


ha الله‎ n ST 
(Bv) mi D ke ba HE المهدية‎ 
۲ مورة‎ 

H موريس‎ Jem 

موسی الثبی Fo‏ 

بتو موسی من a d‏ 
ينو موسی من vn Eltz‏ 
موسی بن جعفر W‏ 
موسی بی تصير Du‏ الا 
الموقف ۱ ۱۳ 
LE‏ 





Wo Un Ai 
۱۳۳ spoli 





mm ۱۳ النجافة‎ 


A^ ao AF ai 
Wo 
t 





JW Î iv a له‎ Elo 


بتو ملیلت m‏ 
Ws Ai‏ 
مغان مه 

ابن منبه الیمانی ۳ 

حصن منترک fo‏ 
جيل منت با 


حصن منت میور ۳ 
منداسة vb‏ 





LT 


أبن خون) اها 
ار مسناوة 





ol متصور‎ yis 

ا١‎ ٩ المتصورية‎ 
fo متف‎ 

منقوية ۲ ۲۰ 
المتکتب دبا D‏ تم 





بكر 10۴ 
بغة (بتها العسل) It‏ 





منية ابن جرام انظر رحل جراج 


H och 


tt sall 
۲۰ ابن الخصيب‎ 





Ti" 


التیل (ثیل مصر) ۱۳ efo 6# H le‏ مه 
ELATI ۳ 4.‏ 





الهرمان ۱۲۰ ۱۳۱ 
عرمس الاكبر ۴۱ ير 
قصر آلهری انظر قصر 
RE‏ 
PAT‏ 

ze عطيدلة‎ 

پنو هلال ۴۲ 


۲۴ H Dr هنين‎ 
۱۳۲ E کم انز‎ ao ۷۱ où ov غوارة‎ 


عور M‏ 
هيب ۱۳۱ 1۳۰ 
dem‏ عيكل الزعرة ۳ا 
jam‏ عيكل الصور ما 


> 


بنو وأتمشوس مم 

الوا ۳ 

الواحات ۱۴ ۲۲ بع جم سم عم fH‏ 
آش LE ۲۲ wo‏ 

m احنای‎ 

ام ربع انظر ام رميع 

باجاية انظر پا 
الحجارة ho‏ اما 

Ca آلومان‎ 

ME القری‎ 

القسب (الوادی الکیسر) VE‏ 
وادی مخيل ,۱۳ 

وادی التساء ME‏ 

v^ Sch 
بنو وارتاجان‎ 
^F وادی وارو‎ 
۸۵ وارتوين‎ 


eh 
وادی‎ 
وادی‎ 
وادی‎ 
وادی‎ 
وادی‎ 
وی‎ 
وادی‎ 








دہ انظر توجين ون 


FA Aa dum 
ve فحص التضلة‎ 
انظر قصر‎ ëch قصر‎ 
النخيل انظر قصر‎ yos 
۱۳ قصر الندامة‎ 





an ov Sys 
۱۰ M Lo glat بلك‎ 

EI n 

ME ke ۱۳ abas 

WP Wt W A ٩۳ بن‎ Kapid جيل‎ 

vm 





E 
LU, ETC 
ho نقاوس قمودة‎ 

تكور ۷ Mb‏ وانظر بوزک 
فمالتة vi‏ 

as ze‏ ۳ عور تور 





نهر 

النهر الكيير يعو نهر قرطبة Ho dva‏ 14 
wor HI‏ 

النیروین ۳۰ 

٩ ع‎ ۳ ۱ (ls) فوابية‎ 

f FF tu POP ۲ Fe I P E Sait 
mm 

Mo ۱۳۴ Ki paš 

٩. 1م‎ an Gd deii الاقصى‎ dut 

Pr HD ۳ نیسر‎ 

٩ ۰ ۰۷۰۴۳ ۲ السودان)‎ ul) Aal 
Pa de ۱۳ ۱۳ ۳ 1 L 





Lai 


























حصن (sb) sis‏ 1۳ ونقارة ۲ ۴ ٩‏ ب Po ۳ a‏ ۱۳ 
وارقلان (وارجلای الصعرام) ۴ ۱۰ PE‏ وادی وتيت 1۲ 

d ën mp uh fo‏ عم fe te an‏ با 
بنو واقلان به vo j AN‏ 
وازکیت انظر اننوزکیت بنو ویغمران ve‏ 
بنو وازلفن (واریفن) d‏ 
جبل واسلات Le Wb‏ 
پنو واستو WEI‏ 
جبل وانشرپس دہ ج 
Säi‏ (ویضی) mm ke‏ نهر WWW va‏ 
قرب XS fol Bas‏ يانه DW‏ 
جيل n Ass‏ يبورة dvo (Gala‏ ا۸ا 
وجدة et‏ یشرب ۲۳ ME‏ 
ودان pr rr mr mn Pv‏ يحيى بى العویر ۷ 1۴ 
"ov yide y "se‏ 
ور ez‏ پدوع Hv‏ 
ورداسا I ov‏ يرسنى انظر بریسی 
مرسی الوردانية NT‏ اليسائة ۴ fo‏ ۰ 
ورشفان m‏ بنو پسحران ov‏ 
ورفاجوم w‏ انظر الیسانة 

m ورماکسین‎ 
KI 

وریاغل مه 


وريكة v‏ وانظر اغمات 
یتو وزار ۲۳ WV‏ 
وشان A‏ 

11. Wi Säin 

وقور 1۳ 

مرسی وقور H‏ 

Je M des ۴ à 


اخلیم ho Sollt‏ 
قصر بنی ولول انظر e)‏ 





av Säck 

Ifv " Hei WÉI epi vo (ete) بو ولیم‎ 
A weng يبنو‎ leo ونش الجر‎ 

4% we وتعاصر‎ 





سار 


الخطاء والصواب لتصتحیم نص 


C 


Ts‏ الکتاب 





بين (فی 7) مجایات 
مرحلة 











be‏ صواب 
رجالة a,‏ 
Sie A ve di‏ 
EEN‏ رخالة 
» » 





xi رجالة‎ 
Au خشوية (فى نسحة)‎ 
E a 








391 





La prière eansiste, selon Ahow-Isháe as-Ohirtai (wan. 907), on dix-hnit actes oliligutoi- 


re (فروض)‎ et Ironte-quutre actes mériloiron (ye), dont le dernier ost In bóndlicton que 
Timêm prononce sur l'assemblée على الصاضرين)‎ pe. Mais il ct. possible qu'il ait 
commis une faute, soit en omeltant quelque shese, suit on ajoutant des mots ou des metes 
فى الصلاق) تمرم‎ Leu), d Cest un point fori contenté entre les théologiens, e'il doit 





faire an prièro de pénitence (gai yw), avant ou apès Ta bénédiction, iokhüsi donne 
(l, pe 214, ob 308 ot sui.) les traditions qui se rapportent à ca sujet. Les Chíféitos sont 
d'avis que cette prière doit. être faite avant In lnáliefion, les Jlanéfiter qu'elle doit être 
faite apris; los Malókites disent: avant, s'il y u em omission, après, wl y a en quelque 





chose de superfh. L'auteur de a Ifüàyo dit quc chaemne des deux upinions (collo dos 
Chàféites et colle des Tute) trouve un wppui dans Pexomple da prophète, meis qu'il 





vaut mieux. fire do prière à 
Pin 


pénitence après Iu béndi 
commit carore une erreur dons viet. 


m, paree qu'il serait possible que 





P 





[A 
158, 
159, 
1t, 
nm, 
168, 
m, 
n, 


MCN 
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I 1 dw dieu de Rélouins s. agriculteurs. 
Bof. : fis. qui ost une plaine à l'extrémité d'une montagne. Comp. le Glos- 
sairo sous على‎ (p. 948). 

ot do champs cultivós;‏ موز fis pouplée, commerçante ct entourée do‏ — 21 م 
ollo est dominée par nne citadclle, où un des habitants de le ville‏ 
fait le guot pour observer les mouvements ete.‏ 

; ومسي‎ do biar-êlro,”" Hs, Jones ou fübriques; comp. To Glossaire 
sous عيش‎ (p. 352). 

-4 : Bigfez les mois -ordiunirement inutilas." 

~ Tob o: dis qui su trouvent un Ron de mais elle se tronve. 

og dieu de ap pied d'une colline (is. à l'extrémité d'un tavin.‏ : او هم 

~ dern, : fis. l'on compte benuconp de tanneurs ct de fabricants de sole, 

idi mes habitnnts sont toujours pleins de nobles projets; à chaque in-‏ وق 

slant ile on forment de nonvenux, 

^ 3af + lis. les habitations jolies; eru, le Glossaire, p. 3 

Tat : comp. le Glossaire sons خلف‎ (p. 288). 

14 à o Hieu de mil Hs. mil 

comp. le Glossairo sous i, (P. 306). 

















3mb : «In grande route,‏ م 
(p. 303).‏ قشب comp. Je Glossnire sous‏ د 1 aote‏ 
L et notet : s, Lorca.‏ 

^ 5af. : au dieu de lions Hs. hyènes. 














^ ant idis Loca. 
7 13, 14 : Hs, et je voudrais racbeler sa vie ete. 

238 د‎ lis so au lieu de son. 

^ Waf.: au Hen de au sommet Hs. à l'exirémi 

^ 1815 à s. «quis il assina à chaque famille une certaine quantité de celte emt 






t desquels elle n'en 





V'expirati 





pour un certain membre de jours, 
ceyrait rien.” Ce passage, qui est emprunté, à co qu'il parait, à un 
auteur plus ancien, se trouve aussi chez Cuzwinî, IT, p. 159, et chez 
Macs, I, p. 246. 





178, uote, L9: «grandechambelnn." Celte traduction est inexacto; voyez Quatremüre , 


189, 


190, 
m, 


2:2, 


28, 


247, 
262, 


Hist, des. saltans mendouke, 11, 1, y. 12 et sui. 





^ Ba x au Hen de tant particulières que puliliques (is, appartenant en partie aux 
gens de In conr, en partic à dcs particuliers, 
-a au lieu de d'apprivoiser dis. de nourrir. 





Solaim). Cet endroit porte anssi lo mom do 





e Baf : ها‎ Ficia (Fiat Bu 
Fichato فلا‎ 

“33 + Les Arabes croient hier, que 1۳4 annisà signifie: rivière des femmes, 
mmis cette opinion csl erronée, Le dernier mot cst berbère ct signi. 

+ ok Pon iraque. Voyez M. de Slane 
dans lo Journ. seit, Se série, XIII, p. 399- 

mote 8 د‎ Le mot Ripe se trouve dans 16 sens de tour d'où l'on fait le guet ches 
Becr; voyez notre Glossaire, p- 304. > 

L 2 + Lisz: ceinte de murailles, entourés de belles prairies , nbondamment ete. 











fe lien où lon passe la ms 





note t. À cette note il fant snhitituor تمعلای‎ 
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P. 89, LI + on feu de servent de guides oux voyageurs lis, connissent lo chomin 
dans ces déseris, 

- 45,» 17. د‎ au Den de sont à demeure fixe tis. possèdent ee dont tls ont besoin. 

^ 48, nolol — deleatur. 

"OUR. 8 د‎ fr. Locen (Loc). 

lis. qui, venant do l'ouest on ligue courbe, obstrue eie.‏ وم رمف م 


” 55,« 3af, : ls A ebé de cette dernière il y a on rocher cscarpé dans lequel on 
voit uns fente cte. 

“ST, x au leu de poires lis. prunes. 

s vêtements exquis‏ — كله رهظ م 





”, comp. le Glomnire sous „S> (p. 299). 
^ 58, - 150121 : au Heu de de pmrticoliors Ar. appartenant aux gens de la cont, et aw 
Heu de à le commune et de la comummo Bs. à des particuliers et de 


particuliers. 
م‎ e. 8 ran lieu de flanc lis, pied. 
e TO, In iis. مناه‎ 

- lis, inii, 





; an lieu de pêches lis. abricots; » des pommes rondes et gonflées (comme 
Jes mamelles d'une feunne)," comp. le Glossaire, p. 350. 
^ 72,» 9 can ieu de dn blane d'œnf ls, des onfe mollets, 

















mm, à dis. armés de deux lances. 
م‎ ` lix, geb, 
75,5 4 u lieu de pêches lis, abricols. 
CHE ax lieu de mochtnh& lis. sorbier 
« 75,» dern. + aa dieu de lustrés tis, souples, 
هام رم‎ so lie de les parfums Hs. la patisserie. 
م‎ 8l,- 3 af: bifez Je point d'interrogation. 
^ ,7ه‎ 1 ss de coupoles et de voûtes en arc qui sant ornées ete. 
^ BH, لاك‎ ids des Duis que promit le pays ne sufisent pas aux besoins de ses 
hobitants. 
RI, au dien de chapeans dis. ondes qu'on roulé antour de in tte, 


e 92,» Gaf. ; au lieu de fait tours bords dis. et fait tourner Wide moulins. 
Les champs enltivés autaur ne la ville sont urrosés artificiellement. 

Je Glossaire sous Aen, (p. 300). 

5 de col arbre, — de brique (tonb), 





^ M,- BRE : «sur la prande route," coi 





id On y fa, avec les fruits‏ 2 90,2 م 





apon esporte dans es pays environnants. 





» 98,» 14 — oides cours," comp. le Glosss D ot Suiv. 






ege 


ae Hie, du euro frais, du beurre fond. 





^ me 6 an Hieu de dn bonne, de La er 


Hs. sagas‏ انامه som bien de‏ 0 8 ,3و م 








a 102, 6 0 cam dien de ils possident des demeures fixes لل‎ 





+ ils jouissent d'une grande 
prospérité, 


S" eomp. le Gl 





suiro, p. 349 et uiv. 

e campagne dont les habitants. 

2af à His. défemtent vigoureusement conx qui se sont mis sons leur protection.‏ « رمرم 

^ 404, 15 i Hs. mu loin des figues shes, scit compriméesen masses (loub) , soit en- 
dussées légèrement Jes unes sur les autres, 





3 sodes eoh 





«m lien de familles bálonines «qui (is. 





ADDITIONS ET CORRECTIONS. 





P. xv, L6—9. Tft prononcer swi) vele یضرپ‎ uio, comme le pronve op passage 


والحلبول تَضرب على راسد ترفيبا تلعدو :)286 du Cartès (p.‏ 


P 3, 









































l 4 سماد‎ ien de prince puisant lis, qui porte le titre dei, 
^ 36 à medsir ne sont pos ici des manteaux, mais des bandes qu'on roule anw- 
tour dela tête, Comp. Doxy, Vérements arabes, p. 42. 

note à deleatur. 

1 3 + après verre ajoutez taillé à beetles. 

du Ben de concombre Ñs. courge.‏ + 7 م 

^de ` dés dann accompagné Wua homme qui bat dun tambour, 

-u an Tien de ils cessent dis. on cesso 

24,15 : با‎ il so présente مد‎ roi et reste devant lui jusqu'à ce que celui- 
paré le mal; ensuite le rai ctr. 

> Taf : ou lieu de avec une ecinture tiv. on sautoir, 

= Ba :au lieu de souliers gnrnis de courroies Hs. sandales faites de roscm 
de l'espèce dite het, 

^ taf د‎ comp. le Glossaire, p. 314. 

^ 4 à dis, Chncun selon ses désirs. 

29,10 : au eu de d'une industrie Zedeante Js o dont les dépendances sont 

3 m lieu de sur le pente lis, au piet. 

. z au Hen de absolu lis. indépendant. 

mae se Heu de roves ls, courtisans- 

^ 8af. à a lieu de bonuots s. bandes. 

» Taf : lis pare qu'elle ost entourée partout de ravius. 

cu dieu de ont soin cte, Hs. transportent dex marchondisos a moyan do‏ لكام 
(p, 331).‏ شال leurs chameaux, Comp. le Gloss. sous‏ 

213 تا سم‎ de Le تا‎ Ux Le lä (turbot). 

«a Het de Le lolais Us. Le lehis (enrpe).‏ 18م 

sax Hen de aiguë lis. aplatie.‏ 5 م 

= Tafan cu de ont des Dubitalions tixes et (s, prospèrent ot possèdent. 

~ s f x an Den de juste 3 journées (is. trois grandes jonrnées. 


AR + ع‎ Hen de arides lis, fMigants, ei Mi 


A niet 
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Pag. 550, L 14 et 16. Le mot que Berggren écrit pja, est Er 
C'est proprement le fruit du guye (voyez Palgrave, Narrative of a 
journey through Arabia, 1, p. 50), comme le dit aussi lanteur du 





Mosta'int (man. 15) sous pca (toutes ces voyelles se trouvent dans cet 
encien manuserit}; mais le même auteur atteste, à l'article زعرور‎ , qu'en 
Espague pen signifiait néféer. Voici ses paroles: pasi Cul هو‎ 
بالعجمية بناشبرش‎ Lud .پسر‌قستنة ويعرف بها‎ Alcala écrit muzda, avec 


le sigue du ع‎ sur le dernier o, sons siespero arbol conocido , et mu- 


é 
عفد‎ , pl. muzdA, sous niespero fruta deste arbol. 
Pag. 535, L 11. Biffez la citation: p, Fi, L 1. 


Pag. 355. مصلى‎ , mosquée ; ajoutez: Darth, Reisen, E, p. 424, 490. 

Pag. 544, dernier article. Dans lo Afosza'imi (mam. 15) on lit sous 
من العنب أصابع العذترا وقو العنب الاسود التلويل : عنب‎ 

Pag. 551, L 8 a f, et sui. Lo mot xix» se trouve aussi dans le 
Cartäs (p. 88, L 2, p. 108, l 16 et 20) comme le nom d'un impôt 
mon autorisé par le droit canon. De nos jours l'émir "Abd-el-Kader levait 
aussi unc ma'owna, mais seulement en cas de nécessité absolue. Les tri- 
bus n'aimaient pas à payer unc seconde fois cot impót extraordinaire , ct 
il a été la cause de défections nombrenses, Voyez Sandoval et Madera, 
Memorias sobre la Argelia, p. 321, 322. 

Pag. $56. غير‎ UD. Cele forme est bonne; Bocthor la donne sous 
couvrir. 

Ibid. ayê.  Ajoulez aus exemples cités: al-Mobarrad , a Camil, 
éd. Wright, p. 76, 1. 5. 

P. 569. ou, Ce mot, dans la signification de vote, est classi- 
que; voyez le Cami! d'al-Mobarrad, éd. Wright, p. 58, L 5 et suiv, 

Pag. 574, 1 3af. Ajoutez: سر‎ (Y), devenir souple, p. to. 
Cor parez Maccari, H, p. 168, 1. 11, où تكسير‎ est employé on par- 
lant de la souplesse des membres. Qnand il s'agit des mamelles des 
femmes, تخسر‎ (Humäse, p.82, 1. 6) ou انکسر‎ (Heert, p. 158, 1. 3a F} 
eat l'opposé de Gire ferme. 

Pag. 381. La 6° forme du verbe cxi se trouve aussi chez Beeri 
۲, 91: وفيها يتناتي كراع آل سالج‎ , où M. de Slane traduit fort bien 


mCest là que la famille des Salek avail établi ses haras.” 
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cher escarpé (decount of Marocco , p. 107, 192 ; Account of Tim- ` 
buctoo, p. 108, 109). 

Pag, 279,1. 5 af. — 280, 1.8. Le mot que ces deux voyageurs ont en 
vue, n'est peut-être pas Kele, mais gl, que l'on prononce gabi 
en Afrique et dont on se sert pour indiquer toutes les espèces de mos- 
quées, sans avoir égard à lenr grandeur. 








Pag. 281. xyz, dans le sens de marais, se trouve déjà chez Bokhá- 
ri, E, p. 237, L 6. 
Pag. 286. (co. Berggren, sous mur, donne: muraille, fortifica- 


Mons, ختصون‎ gas, أن‎ co mot à do même sens chez Belâdzori , 


p- t39, Lë 
Pag. 290. Le mot vis, dans le sens de rocker escarpé, se trouve 


aussi dans le Cartés, p. 122, L 2. 
Pag. 291, 1. 21. Me «vec après en paix. — Ligne 26 et suiv. ; 


comparez chez Alcala irguzgtar et turbar حاول‎ rifadora cosa Jaa, 


turbado encjado Ska. 
Pag. 515, l5 a [. Ce pourrait être ausi 453,5, couleur d'or, 


mot dont les Arabes ont fait > 
Pag. 318, l. 1-3. Le poison appelé so/aimänt cst l'arsenic, Berg- 
gren, p. 813: arsenicum album, سلیماتیی‎ ; Dombay, p. 102: arsené- 





cum (copié par Marcel sous arsenic), an lieu de galw, car au 
Maroc les lettres س‎ et J se permntent souvent. En espagnol soliman, 
en italien einen, Cc mot, toutefois, n'est pas d'origine arabe ; c'est 
lo latin sublimalum. Soliman est proprement du mercure. sublimé, ct 
comme cette substance est du poison, on a aussi appliqué le nom à un 
autre poison, à savoir à l'arsenic; voyez Cobarruvias im voce. 

Pag. 519, dern. L Lisez: شقف‎ 

Pag. 525, 1. 7 el suis. Richardson attesto à différentes reprises que 
le moi Seil signifie jardin dans la régence de Tunis, dans celle de 
Tripoli et au Maroc; voyez scs Zravels in the great Desert of Sahara, 
I, p. 208, 251; M, p.457; Travets in Morocco, M, p. 188, 246, 

Pag. 395. Jl. Ajoutez: Cart&s, p.202, l. 5; Jackson, afecount 
of Marocco, p. 71, 96; le même, Account of Tinbuctoo, p, 27; 
Richardson , Travels in Morocco , W, p. 04. 
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Abbadidis, b, p. 264, n. 26; Zamakhchari, drds al-baligha: شى؟‎ 





2? 82 Se. 


AC E Ibn-Haucal (Asie minourc), en parlant des re~‏ وموثر ومتوثر 


venus: وک ذلك منوشر على الملك‎ , et ailleurs (Syrie): وقلات متوثرة‎ ; 
Edrisi dans Amari, Bibl. Arab, Sic., p. 18, 4 a رط‎ p, 46, 5; 
Macrizi, I, p. 105,1. 14. (Aussi augmenter; voyez Dozy, Loci de 

Abbad., MI, p. 114). 


om. ER raisonnable , en parlant du prix , p. VA; come 








parez Ibn-Djobair , p. 339, 1. 

CS Ja, comme infinitif, p. Ma, He, el comme substantif , iu- 
mination, p. Pa; Bocthor sous ce mot; de Sacy, Chrest., I, p. of; 
Ibn-Djobair, p. 536. 

e (D. se trouver, p. PP, l. 5; Nowairi, Histoire d'Espagne, 
man, 24, p. 474: WÀ9 خی‎ nul gës, همه«‎ nom so trouve dans cet 
él" — ija, pl مواقع‎ , embouchure dane rivière, p.P, P, ۳۰ 


or, ۱۳۴ 





Leet, Le moi DÄ, ou XêR se prend dans le sens de coussin, care 
reau (Ibn-Batouta, I, p. 75) et Edrisi l'emploie pour désigner un cart- 
reau de marbre (p. M}, de sorte que le mot arabe a un double sens, 
de méme que carreau en français. 


Ak 35%, femme en couche, p. M 





Vin, nom berbère d'ane espèce de blé, p.t.; srden signifie 


blé en berbère; voyez lo Dictionn. berb. sous bié ct l[amoteau, 


Grammaire de la langue lamachek, p. 19. 


سیب موم یت 
SUPPLÉMENT‏ 


Pag. 277. Macrizi (dans de Sacy, Chrest., E, p. 230) parle d'uné 
hauteur (3,5) qni portait ما‎ nom de .جرف‎ Chez Barth, Heisen, 1, 
p. 9, un promontoire élevé porto le nom de dierf, eu tarf el djurf, 
et Jackson aliesle, en plusieurs endroits, que jerf signilie rocher, ro- 
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fol. 49r., en parlant d'un canal souterrain: بتقدیر مونون‎ ; Comparez 


ja, mesure d’un vers. 

Bun (Let IV), charger nn navire, p. P, و‎ aL, p. رضا‎ 7af. 
Dans ces deus passages on no peut distinguer la i" de la 4* forme, mais 
Lune et l'autre sont en usage dans cette acception ; la t®:<Becri, p. 6, 
1. 8; Ibn-Djobair, p. 327, L 153 Ibn-HBatonta: مراکب‎ KINS Ben? zl 
پالسدفة لفقراء تلك الحجوائر‎ ; Macri dons de Sacy, Chrest., LE, p. 86, 
J. 12; Mille et une Nuits, IV, p. 231 éd. Habicht و‎ — la 4e: Alcala 
sous enbarcar; Çafadì dans Amari, Bibl. Arab. Sic., p. 688, L 8; 


فامرث اسحابی فاقوا Le‏ عندی من المتاع Anen‏ العبید Jbn-Balouta:‏ 





uS SRI والجوارى الى‎ : Mille et une Nuits, IV, p. 246 éd. Habicht, 
où l'édition de Macnaghten (Ill, p.626) a la 1", Bocthor (sous char- 
ger) et Humbert (p. 129) donnent aussi Ja 1" ct la 4° forme, Berggren 
et Marcel, la 17, la 2*et la 4. Les passages que nous avons cités 
montrent en outre que, pour co qui concerne la construction (charger 
un mavire de quelque chose), on construit وسف‎ et أوسقف‎ soit avee Pac- 


matt, soit sec رپ‎ soit avec من‎ (dans e premier passage des Mille 


et uno Nuits, il faut Jiro من‎ au eu de yi). Le substantif وس‎ signi- 
Go cargaison; Alcala enbarcadura; Marcel sons chargement; Berg- 
gren sous ce mot et sous cargaison; Humbert, p. 129 ; Ibn-Ratouta : 
عن المرحكب ما وسقد‎ doc; Z diplomé arabi del R, archivio fioren- 
fino éd, Amari, p. 24, 25, 54.  llocthor (cergazson) donne E, 
dans le même sens. 

veo, (D, simplement raconter, p. 1, 1. 5 af. 

p, Py, J, 3af; voyez Dozy,‏ و (D), continuer, p. 1, 1, & a‏ وصل 
Loci de dibudidis , Il, p. 166, n. 72.‏ 

p. WE, W1,‏ راو a, dans ses deux significations , le pl.‏ 2 یطا 
Vo; ce pluriel se trouve aussi dans Alcala sous nava campo llano. —‏ 
aby, Pas, Pp. F1, fos Bocthor et Berggren sons bas; en Afrique,‏ 
quand um village est en partio sur une hauteur, et en partic dans une‏ 
plaine, on indique res deux parties par les mots el-fokah et elutiah ;‏ 
voyez Barth, Reisen, Y, p. 108, 156.‏ 

îs (Y), abonder, être en grande quantité, p. Ww; Dory, Loci de 


585 
عور‎ (V), être sot, p. os, voyez p. 67 de la traduction; l'opposé de 
(99. Loci de Abbadidis éd. Dory, I, p. 241; Ibn-Haiyân apud 





Ibn-Basshm, man. de Gotha, fol, 142 v.: ز خنی شحيت التهور والجپالة‎ Ebne 


Haucal, chapitre sor le Maghrib: تهور قى اكترعم (البرير) شدیت وجنون‎ 
E 


Aussi: être téméraire, comme dans l'articlo du Za'r£fZ£ cité 





por Freytag ز‎ Cazwini, 1, p. 309 (opposé de gaz). 

Aë, lo, ou parlant de la mer, signifie s’agéter; voyez lo Glos- 
saire sur Ibn-Djobair; [bn Batouta, Il, p. 354, 355, IV, p. 146; 
Loci de Abbad. éd. Dow, I, p. 178, 1. 12. Del كول‎ pl. dos. 
agitation de la mer, tempéte; p. Ii? , Mo; Marcel sous fempéfe (où 
la prononciation est Jy#); Ibn Batouta, II, p. 180, 218, 219, 355; 
7 diplomi arabi del R. archivio fiorentino éi. Amari, p. 130, 145, 
189. Alcala donno remolino de viento et forvellino (tourbillon) Jg2 , 
avec le nom d'unité xh». 

avant-dern. L, reproche aur Ghomära‏ رما (ID. — Edrib, p.‏ ورب 
et Beer, p. 102, explique‏ , اصرارعم على ele dät‏ والبوارية KAN‏ 
ce que celte expression signifie. En parlant des Ghomàâra , il dit »qu'au‏ 
moment où l'homme qui vient d'épouser une fille vierge se dispose à‏ 
consommer son mariage, les joumés gens de la localité enlèvent la ma-‏ 
شیاب اعل ناسیتها , dés à la dérobée‏ 


époux, pendant un mois ou même davantage; ensuite ils la lui ramè- 





sis, el هل‎ relicnnent loin de son 


nent, H n'est pas rare que la même femme soil enlevée plusieurs fois 
de suile; ce qui lui arrive surtout quand elle se distingue par sa beauté. 
Plus on Ha recherche de celte façon, plus clle en est heureuse," La 





signification primitive de ورب‎ ou أرب‎ est chercher à tromper quel- 
qu'un, ruser; voyez Lano sous أرب‎ I (chez Froglag il faut lire, sous 


au lieu de 325).‏ داعاء HI,‏ أرب 
,8 .1 وم (D. non seulement peser, mais aussi mesurer, p.‏ ون 
pm, Lbañ, p Mo, avantdern. l; Alcala: nivelado al plomo‏ 
میان اه nivel (niveau) gj‏ زوزين (nivolé, mesuré avec le niveau)‏ 
gal; Aart, p.517; Ibn-Haiyân apud Ibn-Basim, man. de Gotha,‏ 
yy‏ ` 
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en guise de dessert avec du vin, p. "f, l. 3af; In construction 


ordinaire est avec به على الشراب , ب‎ , Cazwini, l, p. 257 , 260, 
de Sacy, Chrest., 1, p. 464. La 8° forme se trouve dans lo méme 
sens chez Maccari, IE, p. 89, et c'est la leçon de deux des man. d'Edrisi, 
Dans la seconde partie de Nawawi (man. 587, p. 473) cn trouve ceci: 
به على الشراب لا يقال‎ (sic) قال الازعوى قال ابو العيّاس النقل الى دسقل‎ 
علی‎ à (sie) تثیرون من امحل اللغة أن ما تنتقل‎ lets بالفتج وذكر‎ 
الشراب نقل بالصم وكذا ذكر ابن فارس فى المجمل ثم قال وقال أبن‎ 





A7‏ هو بالفتم 


ES KI p. LS, &érétique, p. Wl, Wt, ifs. 





(li), arranger d'une maniere élégante, p. V, PA, D: voyez‏ نميف 
les notes de M. Dozy, Loci de Abbadidis, 1, p. 29, 50, 426.‏ 

حتف voyez plus hant sous‏ ر التفاے ull‏ نهد 

(VD, re mûr, pu, La E, po, LE Alcala a la‏ نهی 


8 forme, cer il donne: madure cosa ia 


Le phir, Sio (B. li), fleurs, pew; ce plur. pourrait parai-‏ .ثور 
tre formé d'un singulier 3,315; mais à notre connaissance ce mot n'a pas‏ 


le sens de #eur ; il semble donc formé du singulier 5,5, qu'Alcala don- 


ne sous flor. — x, colonne, ebélisque (= sv), p. D: comme 
.م‎ Wo, et comme appellatif quelquefois chez 
ce met dans le sens de tour, minaret etc.; 


nom propre d'un phare, 
Beori, qui emploie aus 
voyez p. 17, 20, 54, 86, 107; phare chez Cazwini , IF, p. 19,16; 
aujourd'hui chaque minaret de la mosquée à Médine porte le nom de 





U^, que Burton prononce munar (Pilgrimage etc., 1, p. 320). 


.انس voyez sous‏ , تاش 
poison du Nil, p. iv; comparez p. 21 de la traduction,‏ رتیناریات 


DA Zä. ms ai تحد على‎ M. chacun selon ses désifs , p. v, 
avant-dern. l. (comparez p. e. p. 1, L 9). 


XGA » désigne les mathématiques en général, et son application au 
sens figuré lui donne Facception de calcul et de prévoyance” (Bresnier, 
Chrest. arabe, p. 213}, p. W, L 12. 
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Ahi (Ris, pl de ,تيف‎ p. ka; Alcala sous gentil et sous ker- 
moso; Ibn-al-Athir, X, p. 301, 1. 6. 

dê (D, percer à jour, p. Mi; Bocihor sous percer; Alcala, sous 
hincar iraspassando أن‎ sous passar con tiro o herida, a la % forme 
en ce sens, — (IV), envoyer, p. co, l. 4 af.; Fables de Bidpai, 
p. 29, 30; Belidzori, p. 295, 325, 341. — élu, pl. de Axa, p. 
Wa, LE 

mm, éviter , se tenir à distance de, p.h, "P; "Abd-al-wáhid ,‏ قفر 


p. 132: Loci de dbbadidis él. Dozy, با‎ p. 295, L $. De même la 


6° forme, s v, se fuir, Loci de Ahbad., II, p. 182, n. 2. 






otre Ru, leur grande beaulé, leur beauté in-‏ نفس 


comparable, p. i", l S af. Ailleurs (Clim. V, Sect, 1) Kdrisi emploie 

Sa? LUS, —‏ ونقاسة dans le sens de noblesse de caractère‏ تفاس 

USA, trés-noble, p. Wei comparez Salās, تسد‎ yansi Le chez Ibn-Bad- 

ronn et هل‎ note de M. Dozy dans le Glossaire sur cet auteur, p. 108. 
i (II), se rérolter , p. tv, EA 7 voyez la note de M. Dozy, Zoe 

de Abbedidis, I, p. 15, n.15; Maccari, H, p. 215,1. 15; p. 559,1. t 
Dis (IV), enlever , arracher, p. WP. 





(D). piquer une meule, p. W, l. 12; Alcala picar muela‏ تقض 


para moler. — متفوشات‎ p. 4. afant-dern, L, plur. du plur. de تفش‎ 
(fecit, p. 2. 66, "Abd-alwihid, p. 209, Cazwini, 4, p. 385), qui 
i peinture ou sculpfure, rar ce inot se prend dans ces deux ac- 









ceptions, de même que les autres qui dérivent de cette racine. Alcala 


donne; esemdpir el pintur con Imril ii, figurada cosa con sinzel 





el‏ , نقاش Üaües: cinrelar شقi ; Humbert (p. 96): dessinateur‏ ;قوش 


(p. 87): graveur i, graver «vec le burin نقشض‎ , burin 8 





seulptenr iki, sculpler خقش‎ Bocthor et Berggren traduisent ciseler 








par نقش‎ et نقش‎ le premier a en outre: peindre, embellir, orner 
de figures تقض‎ , et le second: se peindre les mains avec. tamer-hen- 
na تقش‎ 

(V), avec le, se servir de quelque chose (de confitures,‏ نقل 





` voyez aussi Bacher sous Sarioler, 
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Ai Hot, p M, Humbert, p. 226, Berggren, Marcel, AA ais 
pn, at, Masoudi, IE, p. 49, 230, Bocthor, SAS, pe d فى‎ 





Gr al-ikhtibár, p. 15,13, rarement. 


sy, p Iv, Ibn-al-Khatib, M7 
wj. ra, pl متنزعات‎ , Hen de plaisance, p. fo, 3, ka (note f), 
p if, fo, lol ele. ; Edrisi dans Amari, Bibl Arab. Sic., p. 29. 





J. 6, p30, 1 2, p. 42, L 11 (où il faut lire lëtze, car telle est 
la leçon de A. et de B.; M. Fleischer a oublié de corriger celte faute) ; 
Masondi, UE, p. 73; Ibn-llaucal, man., p. 60 et ailleurs; lbn-Bas- 
sm, man, de Gotha, fol. 591,3 Ibn-ul-Athir, X, p. 408; Nowairi, 
Hist. d'Espagne, man. 2 4, p. 473 ; de Seet. Chrest, U, peu, L 3, 
p. 282; Maccari, ,ل‎ p. 359; Cazwiui, I. p.160, I.1, p.542, avant- 
dern. 1: ; Ibn-Batouta, I, p. 234. 

Vài (IV), constr e um navite, unc Hotte, p. v, V, hy Mt, es 


MW, BP, وا‎ AY, Hr, ۰ 





véi 


et sous ocio; M. Cherbonneau dans ما‎ Journ. asiat., 4 série, XIH, 


Ai, pl pal, orme, page رك‎ Abala sous alamo negrillo 


p.651: »orme, ormeau.” Le plur. LS aussi dans les Loci de dbbadi- 
dis éd, Dozy, 1, p. 70. 

Aii. A la page ro, L 4 a £., nous croyons devoir lire NAS, au lieu 
du تكلا‎ qui se trouve dans tous les man. , mais qui ne donne pas de sens. 
Dans les man. africains, ces deux lettres se confondent facilement , et le 
verbe نكل‎ peut signifier trés-hien arroser, en parlant d'une machine 
hydraulique. Freytag l'a dans le sens de doucher, donner la douche, 
et ce qui lève tout doute, c'est qu'en Egypte Ke ou مَتُطال‎ est le nom 
d'une machine hydrantique ; voyez la Description de P Egypte, XH, 


.418 و 
J (J), dans te sens de prendre soin de, se construit aussi avec‏ 


gê, pe, L 11. — (VIN) , prendre soin de , avec l'aceusatif, p, 1, 1.6 ; 
Alea atender, verbe qui, entre autres significalions , a aussi celle de 
prendre soin de, — SL. Mud Jal, les astrologues , p. V. ; comparez 


Freytag sous la ۱۳ forme du verbe, n° 6. 
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Pe Fl, lL 4, pio, kL 4 aR, pW, L7; Belidzori, p.531, L 6 et; 
Tgtakhri (irc): والجامعان منبر صغیر حوالیها رسنتای عامر‎ ; Aboulféda, 
Géographie, p. Wa, m. 1: مصارس‎ Su, مديتة بها منبر وسوق‎ 7 plus 
petite qu'un جامع‎ , Edrisi, p. v1, J. 1, p. M, 1. 15, mais plus grande 
qu'une جباعة‎ (chapelle, voyez plus haut l'article sur ce mot), p. M, 
L Saf. Cest par rapport au جامع‎ que متیر‎ signifie aussi dépendance, 
paroisse, p. Vis. 

ei (I), élever des animaux, des chameauz, p. tv, b 3, pi, L3, 
des cheraur, Becri, p. 108,1. 4, des âmes, Bit, br, L 1. LUS se 
trouve dans le sens de race, en parlant de chevaux, chez Beori, p. 145, 
l 6, et de collectif LUS signife des petits de certains animaux, des 
veaux, Fables de Bidpai, p. 217, |. 8 af, des poulains peutêtre 
chez Edrisi, Clim. V, Seet, 1 (Léon): ولهم معاملات وتجارات بالمكاسب‎ 
والتتلج‎ (re signifie du bétail, voyez plus baut), et plus loin: وعم‎ 


sul. Le 6 forme du verbo, gu manque entièrement‏ نتاج وسوائم 








dans Freytag, sc (rage chez Belädzort, p. 82, 1,7 a f. , où elle est 
synonyme de تَناسنّ‎ , p. 83, با‎ 6, et dans une acception un peu diffé- 
rente, chez Ibn-Haiyün, man. d'Oxford, fol. 3 ۰۰: (الحجريرة)‎ Le وکان‎ 
ess متناتاجاه معها‎ dip Lie XX Ef. On voit que dans ce dernier 





passage, le participe signifie: »qu'om élevait ensemble." 
gU. Gra, voyer plus haut sous .ری‎ 

G9 bare الصاخر المناجور , حاجارة‎ , pierres équarries, p. Wh, 
fo, fi; Marcel sous pierre; Dombay, p. 91: lapis quadratus , 
المنجور‎ soll, 

gai (VHI), laisser manger quelque choso (avec l'accusatif) par les 
chameaur, p. Po, L 1. 


ps sul LÀ, de bord de la mer, passim, p. e. p. la; W, ۰ 


En parlant de colonnes, A, pl. csi, semble désigner un cercle en 


saillie, p. H. 
ue ` 
تحب‎ (I), inviter , convier, p. Was Alcala conbidar, yin conbi- 


dado, 3À3 eonbite ` Marcel inviter, 
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Cämous , au lieu de Zei, Mais cette explication nons parait peu natu- 
relle , et elle ne peut pas s'appliquer à des passages tels que ceux-ci: فى‎ 


bie L9,‏ ولهم casis Zeie‏ ,14 .1 رال Ge LS, p. Vi, 1 B, p.‏ و 


ni à un grand nombre d'autres, qu'on peut trouver dan le Glossaire 


sur Kbn-Badroun. Il nous semble beaucoup plus simple de considérer 
Xaia comme un infiniif, qui, comme tous les infinitifs, est devenu un 
substantif. J! est vrai que cet infinitif ne se trouve pas dans Freytag , 


mai 






Zamakhehari le donne dans son dee abbalägha: فلان‎ gia Dd, 


REL, Amis Qoa Le صار‎ Le même lexicographe, quoiqu'il ne 





passe pas sous silence l'autre opinion , explique l'expression. Zeie هو قى‎ 
On šais pò هر‎ comme nous croyons devoir lo faire, car il dit: AJ asl, 


be, de وشم‎ plage R ses والعظمة‎ Es KE Sein, — 





Et p fort, épais, en parlant des lames de fer dont une porte. esl ro- 
vêtue, p. iv, L 9. 

M de Goeje rétracte le change-‏ 1 1 راغ .م ,لوه padi‏ ماهر مهو 
ment qu'il a proposé p. 48 de la traduction ; mais nous ue sommes pas‏ 
en état d'expliquer de mol iia.‏ 

La signification de Jiya se rnodilie selon la situation dans la-‏ .مول 
quelle se trouvent les peuplades arabes. Chez ies Bédouins, il signifie‏ 
particulièrement des troupeaux, parce qne les troupeaux sunt leur‏ 
principale richesse, et dans deux passages du chapitre d'Edrisi sur T'Es-‏ 
pagne, p. in, l 14, ot p. re, L 7 a f, il signifie des terres, parco‏ 
que, dans l'Espagne arabe, les propriétés territoriales étaient celles‏ 
dans le méme sens,‏ مال qu'on estimait le plus. — Belàdzori emploie‏ 
p. 362, 1‏ 

(D, avec gle, voyez phus haut, p. 291, sous je» (I), et‏ ميل 
comparez Belidzori, p. 446, I. 13.‏ 


Ai (VHI) , préparer une boisson enivrante , p. o. 





2A 


Bd, pff, L 3a f‏ : ويقتسلين Ae‏ عشرين Voie‏ على صفر موقعها 


Jin (proprement ماه‎ mosquée; Ibn-Ilaucal, man., p.57: 
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(HD, toucher, p. Wa, L 6‏ مسح 

(I), dans le sens de méfamarphoser, se construit aussi avec‏ مسي 
de la personne, p. of.‏ 

(I. Ii est singulier que Freyiag ne donne que la construction‏ مسکه 
car ce verbe se construit aussi trés-souvent avec l'accusatif,‏ رب avec‏ 
pc Preytag, Crest, Arab. gramm. hist, p. 65; Mille et une‏ 
Nuits, V, p. 63, 76, 79, 84. Au reste, il faut remarquer la phrase:‏ 
هذا يسك dun, prendre avec soi, p. 4, l 10. — (IV).‏ معد Lai‏ 


aidi, ceci conserve aux cheveux leur couleur ,p.%, L Gaf.‏ على توند 


se dit aussi de scht qui se promène à cheval, p. vi Cest‏ )0( مشی 
particulièrement: aller au pas ordinaire, au petit pas, par opposition à‏ 
ja), galoper; voyez "Abd-al-wihid, p. 87, l 9 et 11.‏ 

galoper; voy P‏ ,رکش 


Edrisi, Clim, 1, Sect. 7,‏ وس 





(IV), avec (ele, dévorer, p.‏ مى 
وقعيت بمی سقط نی ژیدیها Liège‏ € 





en parlant de singes: be-s 
Leone XE nele امضمن‎ Lbs — ve: superlatif, #rès-féger, très- 
agile, pou, |. 3. 1 
رمع‎ de long de, p. 3, 16, p. s, La f, pg, 13, et dans un 
grand nombre d'autres passages; Djanbari, man. 191, fol, 84 v.: tout 
le monde s'étant couché, le musicien aii وجعاه مع‎ Zecken ái; 
Ibn-Batouta, Il, p. 2, 97; — dans la direction de, رمع الخرب‎ ٩ 
رجز .م رمع جيه الشمال‎ ete; Dbn-Hatouta, JI, p. 555: س و رجعتا مع الیر‎ 
du côté de, p. WP, |. 4. — pi رمع‎ PN, .ل‎ Gaf, له‎ als, 
رمع الساعات‎ p. fe. sans cesse, toujours; Tbn-Batouta, 1, p. 203 


a man. d'Oxford , fol. 10 r.: Lens CH‏ انطة-«ذا ومع شول الایام 





لاجتهاد ؟ وقایم فى ذلك الاجباد* giaa‏ مع الساعات gha‏ أحوال المبانی 
gts (Y) devenir salé , y. uh .9.‏ 

gim Sei roytag donne ria comme le plu. de gite; plusieurs 

grammairiens arabes expliquent en effet de cette manière la phrase هو فى‎ 


Sa, je, et dans ce vas, ملد‎ serait, comme Freytag be dit d'aprés le 


378 


gil (VIII) ne se construit pas seulement avec ر خی‎ mais aussi aver 
رب‎ pev, W; Mille et une Nuits, Y, p. 56 éd. Macnaghten, 


g el, pl gal, proprement locus nitens, de là particularité 
remarquable, p. as comparez la note de M. Dozy, Loci de Abbadi- 
dis, 1, p. 955. — zl, brillant, p. P, 1. 4 a f. 

eia. وح‎ 

s'attacher à quelqu'un, se dévouer à son service,‏ رپ (D, avec‏ لوق 
de Secy, Chrest., 1, p. ۰‏ اما ,۳ 

LE‏ توطيس 
cription de l'Egypte, XXIV, p. 276 et suiv.‏ 

(V), s'engouffrer, en parlant du vent, pm, L 8.‏ توى 





, écailleux, p. hn. 





Ê, latus perca, poison du Nil, p. tv; voyez la Des- 


xika, commerce charnel, p. iP, L 4 a f.‏ مقع 





vin ,تات‎ la force enivrante d'une boisson, p. W, dern. 1; Mo- 


tarrizi, ad- Mogárib, man. 615 ومند‎ Xie وقوى‎ à 





رد di‏ بالاغاوبه واما RS‏ خلم نسمعء 





dit راب اذا‎ 
.مكل‎ Jae, poisson du lae de Bizerte, ملام‎ — la, بقايا تل‎ 
ädla, p. Ff, B; comparez la note à la page 48 de la traduction, 
M. Dozy pense que la leçon du teste est bonne, et qu'on peut employer 
le verbe مل‎ quand on parle d'un arbre, puisqu'on dit aussi مق‎ joy 
(un homme qni ne sert à rien). 


Oca (I) ne signifie pas seulement croître, en parlant de l'eau d'urie 





rivière, mais aussi faire croître (p. Mi, f. 6; Ion-Maucal: Hv Duzy 
و (شعبتان‎ de là se jeter dans; ainsi Jal نهر يمل‎ est: »uno rivière qui 


fail croître l'eau du Ni," c'est-à-dire, »qui se jelte dans le NIL,” 





p.d. f, Il, H ete; Beet, p. 148, On pourrait croire que c'est Ja 4/ 
forme, mais Zemakhchari, dans son säs a-balägha , dit expressément que 
c'est la 1۳: قال‎ DET 2 ونده‎ AE مد‎ 


فيش خلیم [LRL‏ 
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X. de Gayangos, fol. 186 v.) emploie CH dans le méme sons: d كان‎ 
Las Eh تر من فائدها‎ 


ust o De nos jours on prononce en Afrique dasme ou lezma, et 





on entend par là l'impôt qne les tribus arabes, campées autour des vil- 
les, payent pour avoir le droit de se rendre sur les marchés, afin d'y 
échanger contre des grains les produits de leur sol ou de leur industrie; 
voyez Duumas, Le Sahara algérien, p.9, 162, 254, 259. Dernière- 
ment on a donné le nom de desma à l'impôt de capitation payé à la 
France; eozrle prince Nicolas Bibesco dans la Revue des deux mondes, 
15 avril 1865, p.958. Dans la Lettre de l'empereur Napoléon sur Ze 
politique de la France en Algérie, on lit (p. 21): ماد‎ tribus du 
cercle de Bougie, limitrophe de celui de Djidjelli, ne payent que la Zes- 
ma, impôt unique que se répartissent les djemmeas, suivant les usages 
locaux. Cet impôt, entièrement conforme aur men kabyles, n'exige 
pas Jes recensements annuels, d pénibles aux populations. La lesma se 
. payait, avant 1858, dansle cercle de Djidjelli; elle a été supprimée par 





le général Gastir ct remplacée par les impôts hokor, achour et zckkat.” 


áj, ichneumon, mangouste, p. a. Le nom ordinaire de cet ani- 
8 


mal est جنس‎ voyez Cazwini, H, p. 177. Les auteurs arabes parlent 
aussi d'um petit poisson qui lue lu baleine et qui, chez Mas'oudì (L, 
d 255), porte le nom de اللشك‎ (avec les variantes آلشک‎ et السيل‎ : 
"voyez p. 402); ef. Relation des Foyages di. Reinaud, p. F. Dans 
Lle man. A. d'Edrisi ce poisson est aussi appelé اللشك‎ , et Jaubert (L, 
J p-65) a observé que »ce nom ressemble beaueonp à celui que notre au- 
teur donne à l'ichneumou 1" mais ce qu'il n'a pas remarqué, c'est que 
la leçon est fort incertaine, car les man. B., C. et D. portent .اللشنك‎ 
Chez Cazwini رل‎ p. 125) le nom de ec poisson est dans le texte اللسك‎ , 
are les variantes .الامش اه البسك , السك , اللشک‎ 
Abl (IV), avec l'accus. de la personne, /émotgner uno grande af- 





fection à quelqu'un, p. 7. 





sorte de pierre précieuse, p.‏ راب 


#1} Afin qu'en ne pense pas qu'il faut promonecr zg yi, nous observons quo lus 
voyelles sont dens le manuscrit. Bocthor donne la même forme sons hameau, 
E 
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traduit alache pece par Kas, pl. pa; chez Dombay, p. 68, ريسم‎ (qui 
manque dans Freytag) est Amex, et chez Marcel on trouve: anchois 
ریم‎ aussi سردن‎ et dä), kareng ریم‎ Nous pensons donc quo لاي‎ dé- 
signe ume sorte de petit poisson, le hareng, l'anchois, la sardine ou le 
céleri 





poisson du Nil, p. M. C'est, d nous ne nous trompons, le‏ ,لاش 
poisson qui en espagnol s'appelle dchas Co mot, qui manque dans lo‏ 
Dictionnaire de l'Académie espagnole , est considéré par Nuiiez de Taboada‏ 
renvoie à ce dernier mot, mais‏ 





comme le méme que alacha, puisqu 
c'est sans doute ume erreur, car Victor, qui d'ordinaire est fort exact, 
dit ceci: a dee, certain poisson quasi semblable an barbeau.” Le لاش‎ 
d'Edrisi, qui est rond, à quene rouge, trés-charnu et bon à mangêr» 
ressemble aussi beaucoup au barbeau. 

poisson du Nil, p. iv; Beeri, p. 117: Cartas, p. iv‏ ,بيس .ليس 
et la note de M. Tornberg, p. 367; Cazwini, IL, p. 119; Description‏ 
de l'Egypte, XXIV, p. 285 (lebis, lebes); Humbert, p. 69: »carpe‏ 
eis (Tunis) ;". M. de Slane dans le Journ. asiat.,‏ بولبيس el Khk,‏ 
be série, XI, p. 337: » Une espèce de carpe, pent-être le ryprinus‏ 
niloticus. Le lebts du Nil est une espèce du genre mormyre. Je tiens‏ 
d'un natif de Fez que le /e/fs est encore très-commun dans cetle ri~‏ 


vière [celle de Fez]. Selon lui, ce poisson a la tête rouge, renferme 
eb pèse d'une à deux livres. 








beaucoup d'arótes, beaucoup de gra 
Pour le prendre on empoisonne les eaux avec de la noix vomique." Chez 


Alcala le diminati? mend signifie du poisson en général {pere pescado 
generalmente). 

za, un Bloc d'or, p. v.‏ من ذعب لین 

vd sch, pl رئوازم‎ impt, p. Li Edrisi, Clim. IF, Sect, 6: Less 
ولوازمها ومکوسها‎ 
Mancal (Adjdäbia}: وله (امیرها) — لوازم على القوافل السادرة والواردة من بلاه‎ 





Tbn-‏ ;وال من ناحية انهاشمی iko camo‏ بقيس صحفا 





ولهم خی فارعا بير ياخذون صدقاتهم ولوازمهم ailleurs (Ceuta):‏ : السودان 
اسیاب الاندلس dans le chapitre sur l'Espagne: Lëck‏ اه روخراجهم 
Tbn-abKhatib (man, de‏ .رجباياتها وخراجيا واعشارها وصدقاتها وجوانیها 
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gef (V), avec ele, prononcer des paroles magiques contré, 
pe BL 
.کېل‎ JUS, beauté, p. o, l. 9 ; Bocthor sous ce mot. 
,کمن‎ véi, pl رمکلمی‎ Hen où l'on se cache (de manière à pouz 
voir surprendre quelqu'un an passage) , Zamakhchari, Asås al-balâghe; 
oci de Abbadidis Ai. Dory, I, p. 204, 1. 6; Edrisi, p. Me, en 


parlant d'une ile: sell وهی مکمن لمراک‎ Ces mots nous mettent en 


état de corriger um passage d'Ibn-Djobsir (p. 540), où il est aussi 








question d'une ile et où on lit qu'elle n'est habitée que par un hermite ; 





puis: Sall .ومو مكمن‎ Ces paroles se rapporteraient, soit à l'hermite 





et alors il faudrait prononcer o. soit à l'édifice qu'il habite, et dans 





mais ni de l'une ni de اجه‎ ma~ 





ce cas on devrait prononcer کین‎ 
nière on n'obtiendrait um sens satisfaisant, eL. en comparant le passage 
d'Edrisi, i wous semble à peu prés certain qu'il faut lire: 
Luz, c'est-à-dire saggi). 

(VII), contenir, p. ۰‏ كتف 

dire le comment d'une chose,‏ کیت (D). Verbe formé de‏ كيف 





de décrire cn détail, p. ha, fiv; Bjaubari, man, 191, fol. 61 ۶ 
MG لهم امور لا‎ GA 
2*, et elle se trouve dans Maceari, I, p. 116,1. 7, et dans Hoogvliet, 
oci de Aphiasidis, p. 51, L 5, où il fout lire ریشکیف‎ comme en 
trouve non-seulement dans le man. À., mais aussi dans les man. G. ct 


Ga. d'al-Foth. 
z3, poisson du jae de Bizerte, p. Ko; Cazwini, II, p. 119. Nous 
3 





La 5° forme s'emploie comme le passif de la 


croyons que c'est le même mot que Zeie en latin, aldehe ou aléche 
en espagnol, On cherche en vain ce mot dans le Dictionnaire de l'Aca- 
démie espagnole; à Varticle ماه‎ „il renvoie à alecha, qu'il n'a pas; 


il a bien e/eche, mais il renvoie à Aeleche, qu'il n'a pas non plus. 
Cependant Victor (Tesoro de las tres lenguas) domne: »aldehe a 
tit," et Nuñez de Taboada : 


» alacha, «ache, célerin, poisson de mer" D'un antre côté, Alcala 





alécke, anchois, une sorte de hareng fort pe 
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Freytag, Chrest. arab. gramm. hist, p. 1.12; Kosegarten, 
Chrest., p. 61, l. & (où il faut lire Kilas); Beet, p. 131, L 9; 
Tbn-Batouta, IV, p. 158. Mais c'est aussi, s'il est permis de serps 
mer ainsi, une marque d'estime substantielle, c'est-à-dire, un présent, 











un cadeau, Kdrisi, p. t. ; Ibn-Bassàm , man. de Gotha, fol. 6 v. : 7 


De nos jours le mot déi désigne de même le‏ انيه کرامة هل يقيلها 
salaire, les honoraires, que le sultan donne annuellement aux habi-‏ 
tants des deux villes saintes, la Mecque et Médine ; voyez Burton, Pil-‏ 
grimage ete., l, p. 224, 345 dans la mote, |l, p. 7, 287. däi‏ 
se trouve aussi, dans le sens de salaire, dans les Mille e£ une Nuits‏ 
(apud Kosegarten, CArest., p. 263 l'édition de Macnaghten et celle de‏ 
M. Fleischer présentent ici une autro rédaction).‏ 

Lemot o5, quaestus, lucrum chez Freytag, a reçu au‏ .كسب 
Maghrib lo sens de bétail, car Alcala traduit ganado menudo et ga~‏ 
et ganadero de ganado menudo (celui qui‏ , کسب mado mayor par‏ 
répond donc exacte‏ كسب possède du menu bétail) par ls. Le mot‏ 
signilie aeguérir, de méme‏ نسب ment à l'espagnol ganado , car la racine‏ 
que ganar, dont ganado est le participe. M. Diez (Etymol. AP'ürterb.‏ 
der rom. Spr., p. 494) , à Particle ganado , observe qu'en vicux français‏ 





le mot proie s'employait souvent dans le sens de (rotes, et l'arabe 


présente un exemple tout à fait analogue, car pi signifie des moutons, 


piê proie, et la racine piê, pro praedá quid abstulit. Le mot 


va. ph ,ماس‎ qu'Edesi emploie, p. ft, L 5, dans le sens de 
moyen de gagner de l'argent, peut done signifier aussi: l'endroit où 
se trouve le كسب‎ , le bétail, c'est-à-dire, pré, prairie, et il a cer- 





tainement ce sens chez Edrisi, p. H1, avant-dern. L: Laits, Ep Le 
oss» et p.e f. L 3. Dans سد‎ autre passage d'Édrisi, Clim, Y, 
Seet. 1 (Léon), le mot مكاسب‎ a évidemment le sens de bétail, car on 


y lit: معاملات وتاجارانت بالمکاسب والنتاج‎ eis. 








zi (fraction); remarques p. W: feci, Lou, pins d'une‏ کسر 





Journée; Belàdiori, p. 466: سرا‎ Si مراک‎ 
Léa 


f; comparez p. 514, 
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dinaire, ce mot, chez Edrisi, en a encore plusieurs autres. Ainsi il 
signifie considérable, en parlant d'une montagne, d'un pilier, d'un 
édifice, d'une somme d'argent etc. (passim). xil قائم‎ a le mè- 
me sens en parlant d'une ville, d'un marché (p. si, ff), ainsi que 
قائم لفات‎ (p. ol, W); mais بخاته‎ A8 signifie aussi indépendant, 
وعاملها‎ 
spe). et isolé, p. te, Mas'ondi, HI, 


pe H, ce qu'ibn-Haucal nomme trés-souvent aiu Qi, p. 





قائم بنفسة لا من تحت Mimi‏ 





p. 5, qui emploie aussi Ter 





sion پنفسد‎ 5, HE, .م‎ $1, de méme 
qu'Ibu-Haucal (Perse): قائيات بانقسها‎ cles wA. Remarquez aussi 
les expressions: LÄS sigð ,كان‎ Al fournait dans le sens vertical, 
pe ,قائم فى الھواء — وما‎ frés-éleué (comme sipi فی‎ Casio, voyez 
plus haut sous (ذهب‎ , p. lif ; Sall Sé, celle qui a lieu réçuliè- 
rement, p. im. 


a (UD, 





ster à, p. lo: voyez Dozy, Zoci de Abbadidis, L, 





p. 264, n. 33; Zamakhehari, مهدا‎ al-bulâgha: ik AA هم‎ 


oaf = QU, éuscripléon, p. Ye; Azraki, p. 161; Bela‏ .كتب 
deet, p. 126, 240, L 5 et 7.‏ 
JS. Ass, poison du lac de Bizerte, p. fi. Bombay (p. 68)‏ 





a parmi les puisons: sargus Xaza eb KL, co que Marcel (sous 
muge et sous sargo) semble avoir copié. 

JS. Ai, espèce de pierre caléaire, p. W^, I; voyez Je Glossai 
re sur Ibn-Djobair et la note de M. de Slane dans le Journ. esiat., 
Ve série, XHI, p. 556. GAUI GRAS, p. M; voyez la mote sur la 
traduction, p. 261. 

mol d'origine berbère, ande de Laine qu'on row‏ , درازى pl‏ و کرزید 
de autour de lu tête, p. V, W, i, c^, va; voyez Dozy, F'tements‏ 
arabes, p. 580—382.‏ 

p. 360); comparez‏ را o». pupitre, p. M (= Maccari,‏ كرس 
Lanc, Modern Egyptians, 1. p. 113 infra.‏ 

ee aff a, dans les Fables de Bidpai (p. 141, 1. 13, p. 211, 
1. 2), le sens de l'infinitif de la 2 et de la & forme de کرم‎ comparez 
Becri, p. 150, l, 15; de là marque d'estimo, Edrisi, p. M, 1, 45 
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langue vulgaire, on dit aussi AG au lien de Aë, — Préseniéc de celle 
manière, cette observation nous semble erronée. Nous ne nions pas que, 
dans l'origine, il n'y ait de l'affinité entre قمع‎ et رضاع‎ car on dit شعر‎ 
7 aussi bien que pai ;قاع‎ mais ce que nous ne pouvons admeltre , 
C'est que قاع‎ serail ume corruption moderne de .قعي‎ M. Fleischer ne 
semble avoir rencontré قاع‎ , dans le sens de fond, que daus les Mille 
et une Nuits, et s'il ne se trouvail que là, son observation aurait quel- 
que vraisemblance; on a vu toutefois qu'il sc frouve chez Edrisi, qui 
est beauconp plus ancien et chez lequel on ne rencontre pas des cor- 
rupions de cetle mature. Mais en outre, le mot ر قاع‎ si l'on y regarde 
bien, a toujours eu le sens de /ond dans la langue classique ; c'est, 
comme le dit Tibrizi dans son Commentaire sur la Mo’allaca d'Amrol- 
kais (vs. 3 éd. Lette): l'endroit où Les 
ر الموسع الخى بستنقع خيه الماء‎ c'est-à-dire, fe fond d'une vallée, Be 


eaux stagnantes confluent 
gu ۰ 








méme le mot šei signifiait à la Mecque: la partie la plus basse d'une 


maison , le rez-de-chaussée ; Zamakhehari, dein al-baldgha: die وال‎ 





يسمون سفل الدار الفاعة ویقوئون غلا فعد فى العلية ووضع قماشه فى 
avec un vers.‏ , القاعة 


Site de da secte de quelqu'un,‏ , قال یمذغب uS‏ ,ب (D. avec‏ قول 


بیوراسب Ai‏ مم 


p. 6; Doneal-Athir, 1, p. 48: uses 





سر الغو 


lion que قال‎ cs 








C'est au fond Ja mème signif‏ السابئین 





ire à; voyez 





Dozy, Loci de bbedidis, À, p. 269, n. 60. De la Ai, opinion, 
secte, foi, religion; Lamakhchari, Ass al-baliyha: xA فلا‎ Ai 
móda; Djaubari, man. 191 , fol. 24 v.: قول وا ين ود امن‎ MIS 
(V), Jaire usage d'une expression (xal } , p. ov. 

prendre soin de, pet, l l; Belidzori, p. 35‏ رب (J), avec‏ قوم 
p. 23, 24, 45); de Saey, Chrest, L, p. Wl, LP, WH, p.‏ معلی (avec‏ 


469; Aboulféda , Hist. anteislam., dans les passages عاك‎ dans l'index 





de M. Fleischer; — pourvoir aux besoins de, suffi 
Fables de Bidpai, p. 204, dern. 1. — (H), consolider, p. W1, L 6 


epour , pot, h1; 


a L (HI), évaluer, p. Fa, 15. — p43, comme pl. do alë dans le 


sens de Órasse, passim, p. e. p. W, F 2, — vii. Outre le seus or- 
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nous croyons que هل‎ fin de la phrase signifie: »que l'on tisse eo festons,” 
En elet, le mot رخرف‎ signifie feslon; guirlande, comme chez Ibn- 
Batouta, II, 8. 276 (où la traduction est inexacte). Soyouti, dans son 
Traité sur le tailesin, intitulé: eLahädith aLhisän fi fadM at-tai- 
lesán (Opuscules , man. 474, n° 10), a écrit une longue dissertation 
sur le sens de l'expression المقور‎ vele, Déjà de son temps, on 
ne savait plus au juste ce qu'elle signifiait ; c'est pour ce motif qu'il a 
rassemblé toat ce qu'il ۳ pu trouver sur ee sujet. Ce passage est trop 
long et exigersit Irop de notes, pour que nons puissions le reproduire 
ici; qu'il suflise donc de dire que, d’après tous les auteurs, je mot 
مقور‎ indique Le forme du tailesin, et que, suivant plusieurs d'entre 
eux, il signifie festonné, échancré. — Il faut expliquer de la mème 


manière (si toutefois ce n'est pas un nom propre) l'expression جيل مقور‎ qui 





se trouve chez Edrisi, p. F., chaîne de montagnes de forme demi-cir- 


culaire. M est remarquable que Burckhardt mentionne une ile nommée 
Djebel Mocauwar et qui consiste presque entièrement en une seule mon- 
tagne pen élevée; il ajoute qu'elle est nommée ainsi parce que cau- 
wara signifie éraverser, mais cette étymologie est peut-être inexacte, 

vi, pl Zei, nef d'une mosquée, p. fa, où on lit que la‏ .قوس 
en parlant du même édifice , des‏ ; قوس mosquée de Cordoue a dix-neuf‏ 
auteurs copiós par Maccari, 1, p. 559, ldern. — p. 360, I.2, p.361,‏ 
ou LW; ces deux mots signifient nef‏ بير disent qu'il a dix-neuf‏ ,1.21 
synonyme,‏ عل cn. est‏ قوس (voyez plus haut sous bly) et l'on voit que‏ 
Ce dernier mot a Je méme sens chez Maccari , II, p. 156, 1. 1.‏ 


p رها‎ fond, pO MP, 1. 4, p. fio, l. 6 af; Glossaire de Ha- 





bicht sur le 4° volume des Mille ot uno Nuits; chez Edrist, dans la des- 
cription de Rome, c'est Ze fond du Tibre; ailleurs (Clim. LIT, Seet. i), 








il l'emploie em parlant de vaisseaux: وقیعان مراکبه عراش دون تعمیف فى‎ 
لتحيل يذلك كثير الوسف‎ Leg A. Selon M. Fleischer (De glossis Ha- 


bichtianis, p. 95, 94}, قاع‎ serait une corruption de 53 west autem,” 








dit-il, قاع«‎ ortum es apocope vulgari literae r, cuius compensandae 


causa insertum est | productionis;" après quoi i} prouve que, dans la 
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trésors immenses,” Dans l'#ppendice au Tarikh al-islám de Dzahabi 
(nan. 320(2), p. 257) on lit: ëng ما لا‎ Loi وتال سلاز من سعادات‎ 
من الذعب قناطير مقنطرة‎ gers Comp. Nawawi, Tak, man. 357, 
p. 459: ous فشذهب جماعة الى أن القنظار هو مال عظیم كتير غير‎ 

وحكى ابر dae‏ عن العرب انم يقولون عو op‏ لا یذ و 
ory, centeurée, p.d. Berggren‏ 
(p. 859) et Marcel donnent (52,525, le dernier aussi gis‏ 


Bocthor sous centan 








le‏ , تقويرًا HI, suêere les contours du golfe; adverbialement‏ قور 
passim. Nous croyons retrouver ce verbe dans un‏ ر synonyme de gz‏ 
passage de Burckhardt, fravels ie Nubia, p. 424, qui dit que, dans‏ 
signifie : »to eross over,‏ كور le dialecte des marins du Yémen, le verbe‏ 


or io starb in order ما‎ cross over;" il ajoule qu'ils disent p. c. نی‎ 





JEU, اه‎ iA .نكن کورنا مى الحجبل الى‎ H est vrai 


que ce voyageur écrit ce verbe avec nn w, et non pas avec un j; mais 


یوم الفلاتی 


il confond quelquefois ces dem lettres; à la مود‎ am, p. e., il écrit 





au Den de SNS. Ensuite le verbe 55 ne signifie pas précisé‏ الاملای 





ment (raverser; mais Burckhardt Ini-même dit (p. 423) que les marins 
dont il parle me naviguent pas direclement sers Somakin; à moins que 
le vent ne soit extrêmement favorable , ils fout un détour, C'est juste- 


ment l'idée que renferme le verbe .قور‎ Chez Alcala e'est redondear 


répond chez hù à ronda la obra del 





(arrondir) et عل‎ substantif ور‎ 
rondar (faire Ja ronde) ; Motarrizi dit dans son a/-Moyårib (man, 613): 
الیحیح‎ 


1 خرقًا كما قور‎ ae, قتاع من‎ Loft قور الشى»‎ , et chez Bocther 


est échancrer, vider en erc, Ce renseignement fournit à l'un de‏ كور 





nous l'oecasion de corriger une faute qui se trouve dans son Dictionn. des 
moms des vêtements arabes. L'expression مقور‎ , appliquée au fazlesán, 
y a été traduite (p. 254, 279) par empesé sur l'autorité de Quatremé- 
re (c'est le picatus, pice oblitus de Freytag); mais un passage d'Ibn- 
Haucal (Kirmán) montre que cette traduction est inadmissible, car il dit: 
ما يعيل عندعم الطيالسة البقورة فى المنسم تنسح برقارف‎ CASS D .ومن‎ 


Le mot مقور‎ indique donc la manière dent le failesän est tissu, el 
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35, poison du عمل‎ de Bizerte, p. Ho. 
, o 


signifie, d'aprés Edrisi, p. i, jap suce, det:‏ قلوع Le plur.‏ .قلع 


s. 2 
à-dire , des collines blanches, car lo Cimous explique ++ par X31, 





E 





et Edrisi l'emploie en ce sens pit, L 5 a f (Ris suz). Nous ne 


voyons pas comment شلیع‎ a regu ce sons; &4 LE signife bien rocker 
العظيمة)‎ seit dans "sd de Zamakhchari), et Pun autre côté, Al- 
عات‎ donne el? daus le sens de cesped terror cor rayzes (motle de 
terre avee des racines d'herbes, gazon]; mais entre une colline blanche, 
un rocher et un gazon, la différence est ae grande. Barth. (Reisen, 


ine de collines, dont deux 





I, p. 44) parle d'une petite 
tent de nom de ef guledt; e'est peut-être la forme diminutive du 


imes por- 


même mot fv 






3, voûte, arcade, p. W, 1, lv, I; Roes 





thor sous arr-boutant, arrean, cintre; Berggren sous vole; Marcel 
sous arcade , arche, volte; Masoud, II, p. 585, 416, 429; Bocri, 
p 42, 44, 82; Maccari, L, p. 124; Cazwini, H, p. 97; Macrizi, I, 
p. 150,1. 6,7, 9, p. 156, L 12 el IO af, p. 246, 1.12, p. 248, 
l 11 et l2; Mile et une Nuits, IV, p. 122 éd. Tlabicht. Alcala 


donne zb dans le sens de fgemfe def pie (le creux du piel); c'est 





an fond la méme signification. Le verbe JS dans le seus de votter, 


pour lequel Freytag ne cite que los Aile ef une Nuits, se trouve 





éjà dans Masoudi, p.e. H, p. 379; Macrizi Femploie souvent. — 


SE, اموال‎ p. V. signife des sommes immenses (== الاموال‎ Abus, 





p.e); comparez BneBatonta, IV, p. 378, où les mois: تغازی‎ Ky 
بالقناطير المقندارة من القبر‎ Lens علي حقارتها يتعامل‎ ne signifient pas, 


comme on lit dans la traduction: » malgré le peu d'importance qu'a le 





„ on y fait de commerce d'un Iris grand nombre de 






bourg de Tagh: 





quintaux, on talents d'or mal d'or," mais bien: »il 





, ou de poule 


۱ 
immenses de poudre d'or" Dans nu autre passage du méme auteur 





s'y fai un commerce qui Rh d'une an 





à l'autre des quantités 





(IV. p. 421), les mots المقنطرة‎ olit vont rendus fort bien par: »des 


aen 
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meaux (voyez Quatrenière, Hist. des sult. maml., L, 1, p. 161, 162; 
Vullers, traduction allemande de l'Aést. des Seldjouhides par Mir- 
khond, p. 100; Barth, Reisen, I, p.189), mais aussi en parlant d'une 
file d'esclaves, p. 1. 1 


p. of; Alcala:‏ رقطع (sol‏ على dans lo sens de‏ ,على (D, avec‏ قلع 
robar salteando con armas x 5. — ial, montagne isolée, p. È,‏ 


%; Ietakhri (Arabie Pétrée): Li, جبال فى العبان مشصد:‎ ët 
قطعة منها الطائف‎ Än توسطتها رايت كل قطعة منیا قائمة بنفسها يطوف‎ 
الا‎ Ae) منها‎ Sea كل‎ Sech .وحواليها رمل لا يكاد یرتقی الى‎ — 


quartier d'une ville, p. W; — troupeau (p. c. de bœufe san- 


BAAM 











vages), p. lo; le Cümous donne cetle signification sous la racine رف‎ : 
والجياعة من السان‎ A ,مقع — .القطيعة من‎ carrière, le lieu d'ou 


Pon tire de la pierre, p. fw; Alcala: canieria minero de piedras 


{ce dernier mot, 





gi‏ المستات canteria de agusaderas‏ ,مح الحجار 
qu'en trouve aussi chez Alcala sous ægusadera — „ymn, plur. lien —‏ 
est proprement c, (Berggren: pierre à aiguiser (yea; Boclhor, sous‏ 
pierre: pierre à rasoir Ze tc. mais dans Ia langue vulgaire on‏ 
dit ya, comme si ce mot dérivait de la raeine gma; Bocthor (sous‏ 


aiguiser) a aussi: pierre & aiguiser ya جر‎ comparer sur ces 





formes nouvelles, le Glossaire sur Ibn-Djobair, p.25); pedrera ct vena 
de piedra phis; Berggren: carrière (à pierre) m ha; Mas'on- 
di, II, p. 381; Becri, p. 49; Cazwini, IT, p. 337, L 20; Maccari, 
1, p. 365,1. 9; p. 373, 1. 4 af. Le mot مقطع‎ signifie aussi: en 

mi حصن‎ 
لخشب الصنویر‎ kia; Edrisi, Clim. IV, Be. 5: حصن منیع على شرف‎ 
.للبار فيه مقحلع خشب الصنویر‎ — pièce d'étoffe en général (voyez 
Bon, Fétem. arabes, p. 588, Bocthor sous p 
étoffe de lin (Dory, p. 180, 181; Alcala nave? Hugo; Ibn-Datouta, 
I, p. 186), p. o .(المقاطع السلطانية)‎ 


s clef de volte, p. ۳۰ 


où Pon coupe le bois; Ibn-Haueal (Syri 











d, et spécialement 
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555 comparez plus haut seus le mot .دار‎ — Caserne, p. tiv. — Deus 
la description de l'Afrique par Edrisi, le mot قصر‎ a souvent le sens que 
Hocthor donne sous village, à savoir: » village de Cabyles entouré d'une 
muraille." On le trouve en ce sens dans Ze Sahara algérien de Dawn 
mas presque à chaque page. Ces villages ont un mur d'enceinte, non- 
seulement comme moyen de défense contre les attaques de l'ennemi, 
mais aussi pour ne pas être engloutis par les flots de sables; voyez Dau- 
mas, p. 184. — uh القعر‎ secs signifie peu profond; Tbn-Haueil, 


cn parlant de la mer Caspienne: بهذم الناحية قصیر القعر‎ at da? la 
même expression chez Jecri, p. 20. Le mot قصير‎ seul a le même sens, 
comme son équivalent latin breuis (brevia vade, Virgile, den. V, vs. 
321, Sénèque, 4gam., vs. 672), p. WP, avant-derm. l; [bn-Batouta, 
IV, p. 186. Cet adjectif a recu le sens d'un substantif, bas-fond ; 
voyez Alcala sous guebrador de nave, Bocthor sous bas-fond , et Hum- 
bert, p. 130 (qui donnent tous les deux le pl. قصائر‎ et qui ajoutent que 
ce mot est 


é en Barbaric); Berggren, sous bane, donne: »bane de 





sable, sous Lean 





cl قصاير‎ Sach" Les bas-fonds de da petite Syrie 
s'appellent رالقصیر‎ p. Wv, Wa, et M. de Slane (Journ. asiat., Pr série, 
XH, p. 462) à comparé forl à propos le vers de Virgile (fen. J, vs. 111): 


lu brevia et Byrtes wëer. 
Le phir. de قصير‎ est LS, bas-fonds, p. W, avantdem. l, et le plur. 
du plur. pats, qu'Edrisi emploie quelquefois comme un adjectif (p. ۰ 


Li), mais ordinairement comme un substantif, p. e. p. Yo;‏ اقاصير المياه 
c'est le breria de Virgile ot de Tacite (uz. , I, 70). Freytag ne donne‏ 
rien de ec que mous avons cru devoir dire sur —— 3. si ce n'est ceci:‏ 


cl H. Fade. Jac, Sebut.” En effet, dean-fucquos Schultens a 


noté sur جل‎ marge de son Golins: » sl? reda Geogr. Nub. 6. 24.25. 





27." Ces ciations sont tirées de l'Abrégé d'Edrisi, publié à Rome. 


gê (VII) signifie constituit. (voyez Weijers, Loci de /0n-Zeidouno, 
p.198, n. 385), et Ga signifie par conséquent id quod constitutum 
est, état, condition, p. WW. 


QD» قار‎ ne s'emploie pas seulement en parlant d'une file de cha- 
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montagnes qui s'étendent le dong de la route, qui bordent la route, 
et l'expression jll على قارعة‎ s'emploie dans le sens de: à côté de 
Ja route; voyez Dory, Loci de Abbedidis, IE, p. 5, 

وتعمل :1 pl de Sech (vergue) , p. t; Clim. V, Sect.‏ ,قری .قرى 
(fa. voyelle dans BJ.‏ منه الصوارى للمراكب السفريّة et,‏ 
sostus (T), p. 1.; Freytag a bw en ce sens, ct Berggren ,‏ 











p. 844, قسط‎ et Uus, 

(VM), se diviser, p. ift , ۰‏ قسم 

évaille, de poison, p. w; Bocthor et Marcel‏ .شور pl‏ , قشر .قشر 
sous écaille; Humbert, p. 69; Alcala, sous escama de pescado, a bien‏ 


lo plur, ,,25, mais le sing. véi: de Sacy, Chrest., I, p. s. 





p. do, sanne ù sucre,‏ ,القتنب العلو echt, pot, et‏ السكرى ,قصب 

Auch (I), avec ,ال‎ se rendre à, p. 5, P», P, IP, va, d, My ۶ 
Helidzori, p. 213, 1. 9; p. 243, 1. 3, p. 334. — Aë, le bon che- 
min, de droit chemin (figurément), p. th; Zamakhchurl, عقدگ‎ al- 
balägha ` Mal السبيل اذا كان‎ ai وعلی‎ Ac ;فو على‎ Maccari, 
Il, p. 111,1. 1 5 Ibn-Khaldoun, Prolégomènes, lI, p.251, avant-dern, 
L — 3,sadia, en parlant d'un endroit ou d'une personne (de Sacy, 


Chrest., Il, p. 29, dern. 1), sigilifie: 
le monde se rend; de là المدينة المقسودة‎ , la capitale, p. ۲۳ ۰ On 


auquel ou auprès duquel tout 





dit même مقصودة‎ Siu, p. Il, dern, L (la même expression. chez Ibn- 
Haucal à l'article Bone), des marchandises que tout le monde veut 
acheter, qui sont fort en vogue. 

guo ni. ph ,ىور‎ ne signilie pas seulement paleis, mais aussi 
salle dans un palais, p. tar; Berggren: salle 225; comparez Mohammed 
elfounsy, Foyaye au Ouadäy trad. par Perron, p. 365: »Dans la 
saison des grandes pluies, ils ticnment leurs audiences dans le peli cesr 
ou maisonnelie qui est adossée à a faco interne du mur extérieur du pa- 
lis" Dans un autre passage d'Edrisi (dans Amari, Bibl, Arab. Sie., 
p. 28, 1. 11 et 15) le mot قنور‎ ost employé pour désigner les parties 


dont se compose le ju; de mème ches Beládzori, p. 229: tes تصور‎ 
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Je X الارض‎ JS Lie, sur la surface de la terre, p. ۱ W, 
Im, et .ما .م ,على قرارة الارض‎ 

être d'un abord facile, pe v, L 1. —‏ رقرب uoa‏ الناس (Ds‏ قرب 
a été supprimé, peu profond,‏ الغور on‏ القعر par ellipse, car‏ ,قرهپ 
وشريها من P. A avant-dern, L; Ibn-Batonta, II, p. 524, où les mots:‏ 





Si ابار بها‎ ne signifient pas, comme on lit dans la traduction : » L'eau 


* car, si telle 


potable est fournie par des puits, situés dans le voisinage, 
avait été la pensée de l'auteur, il aurait écrit منیا‎ Kayê ; mais eles si- 
gnifient: »par des puits peu profonds ;” comparez t.IV, p.118, L 10, 
En parlant d'un toit, قریب‎ signifie peu élevé, bas; Motarrii, al- 
Moghrib, man. 615, sous Kaw: ,الیسچی قريب السمک ای السقف‎ — 
L'expression ,أسواق قريبة‎ p. fit, qu'[bn-Haucal emploie aussi en parlant 
de Zaloul, a été traduite pur des marchés proches l'un de l'autre. 
D n'est pas certain que cette traduction soit هل‎ bonne, car chez les au- 
teurs du moyen àge de la littérature arabe, قريب‎ a quelquefois le sens 
de: médiocre, peu considérable, comme chez Ibn-al-Athir, 1, p. 4: 
زروی مثلم مع اختتلاف قريب من القولين‎ p. 88: زالقدر الغريب‎ Ebn-Batou- 
رل رهد‎ p.246: ied قريب‎ el De là: facile; Alcala: Hgera cosa 


de hazer قريب‎ , le synonyme de خفیف‎ « oi et de (45; Ibn-Batouta, 1, p.267. 





Jl semble signifier aus 
ta): ,لها مرسى قريب الامر‎ et ailleurs (Sindjär): JÈ 


: favarablemeng situé, comme chez Ibn-Haueal (Ceu- 
.ضياع‎ Chacune 
qui prouve que قريب‎ 





de ces deux significations pourrait convenir; mais 








s'emploie aussi dans le sens de . C'est qu'Edrisi emploie (p. PP, 
L 8) دان‎ dans le sens de (Xx. l'or conséquent, اسوق قرييسة‎ peut 


être comparé avec متقارية‎ wiles, p. "i. Probablement قريب‎ a le méme 








۰ 2: منقحلع عن (من .8) اثبر‎ babë زوموجعیا‎ ibid.: Sorrento est 


situés sui 
chez Victor: pen 
ré (Gabi elä, p. W, signifie proprement: Jes collines où des 


ei Comparez cordillera en espagnol,‏ قرتلیل خا 
de montagne.‏ 
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Hide signifie: un hamza voûté, c’est-à-dire, surmonté d'un dhamma 


(ga, voñsé, se trouve aussi chez d'autres auteurs anciens, p. e. chez 
Azrakî, p. 213; comparez p. 216, 217). 

508 ou ju (plur), chemises larges et longues, sans manches, 
en laine ou en toile, p. I, ^, Ih, Pa, % (expliqué par cA ARM; à 
Ja p. Fa les man. B. et D. portent .(القنائير‎ C'est Je mot berbère 
da-candour-t, ou, sans le préfixe, candour (Dictéonn. berbère sous 
chemise de toile), que les voyageurs écrivent ordinairement gandoura ; 
voyez p. o. Daumas, Le Sakara algérien, p. 21, 266; le même, Le 
grande Kabylie, p. 953, 410; Carrelle, عمسلل‎ sur le Kabilie, f, 
p. 274, 595. Comparez M. Dofrémerg, Mémoires d'Art, orient., 
p. 158. Dans des notes d'un imàm de Constantine que possède M. Dozy , 


القندورة اسم بربری وى um‏ 
من الکتان والصوف وعی مثل القمیس الا انها لیس لها ذراعان والنساء 
تخذها من Jue‏ الاقمشة ومن البذشب apis‏ 





on trouve cette expliention: Jii تخت‎ 





Avec l'article arabe ce 





mot a passé dans la langue espagnole sous la formo aleandora ; voyez 


Engelmann, Glossaire des mots esp. dérivés de l'arabe, p. 22. Val- 








gairement on dit Guedwara {Delrémery, foco leud.), el c'est de cette 
forme qu'Edrisi a formé le pluriel قداویر‎ ou ر قدایر‎ tandis que son قتادیر‎ 
et son مقتدرات‎ (p. lo, PA, %) se rapprochent plus de gendour on gan- 
doura. 

Juke, pl pis, grandeur, p. fF, L 2, p. L3, L 3; Bocthor‏ قدر 
sous grandeur; Bellzorî, p. 348, L 8 a 5 — dislance, p. fo, 1.8,‏ 
perd, d 6 a f, p. fr, L 3; Humbert, p. 44: »dislance Ass" c'est‏ 


chez lui (comme choz Edrisi)le synonyme de رمسافة‎ Mille ef une 


Nuits, Y, p. 44 éd, Maenaghten : ge .سرير مرتفع عن 92,9 مقدار‎ c مقدر‎ 





doit signifier grand, p. t, L 5, p. af, l. 5. Un passage qu'on trouve 
۰ 

Clin. VII, Sect, 2, ne laisse aucun doute sur cetle signilicalion, ear Pau- 

teur y dit d'abord en parlant de Hastings: الکبر كثيرة‎ Spia مدينة‎ on 

ot immédiatement‏ رالیشر عامرة جلیلة ذات اسوای وفعلة Jo‏ مياسير 


après, en parlant de Douvres: ged Sindo ایضا‎ e 
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re, qui donne aussi sous bois: » Cet édifice est-il de pierre on de bois? 


Sous arcade ct sous vote il a la forme‏ ”.هذه العمارة قبو والا خشب 
pp, Nous ignorons pourquoi M. Fleischer, dans une note sur Abou-l-‏ 


mahásn, J, p. 8, prononce ce mot ,قيس‎ et quant au pluriel Leš} qu'il 
lui attribue et que nous n'avons jamais rencontré, nous nous permettrons 
de douter de son existence tant qu'elle n'aura pas été prouvée, et nous 
lirons تلاقباء‎ dans le passage d'Abou-"}-mahisin auquel cette note se rap- 
porte (p. f, L 9), d'autant plus que cette leçon se trouve réellement 
dans Mas'oudi (I, p. 379) qu'Abou-"lmahisin a copié. En outre M, 
Fleischer aomme 325 un mot turc-arabe, eo qui semble vouloir dire que 
C'est un امه‎ d'origine turque ct adopté par les Arabes; mais il n'y avait 
pas encore de mots turcs dans la langue des auteurs africains, espagnols 
et siciliens que nous avons cités, et le mot est d pen d'origine Umque , 
qu'on le cherche en vain dans le dictionnaire ture dc Meninsky. Il y a 
plus: c'est en arabe oa mot trés-ancien, et nous ne comprenons pas 





pourquoi il a été omis par les lericographes arabes, qui donnent cepen- 


dant les significations dérivées. I remonte, sinon au temps de Mahomet, 
au moins à cclui des سفق‎ des disciples des compagnons du Prophète, 
C'est ce qni. résulte d'un passage important du ärt par Zamaklchari 


(man. 307, t. I, p. 205). que nous publierons ici avec les voyelles du 
manuscrit (At est ما‎ célèbre r&b): CSS اذا‎ eat سمل عن‎ die 
d 


سف قال لا قيل jud‏ تحت A pm‏ من لبن ger‏ 





للخلا آیمر 





لیس فيه ie‏ ولا خشب قال نعم المجاور المعتف Jr‏ الطای eda‏ 





une lourde bévue, lorsqu'ils oot traduit 





ont feit, dans leurs dictionn: 





gê par contraction, car le mot رضم‎ par lequel l'explique Djaubari, ne 
veut pas dire contraction , mais la voyelle que nous appelons dhamma. 
Djauhort lui-même donne tróxclürement à entendre que telle était sa 


pensée, ear il dit: ای مضمومة‎ ile Ze الم قال اتخلیل‎ zéit, Comme 
Zamakhchari l'atteste, ce sens a de هل‎ liaison avec celui de voie, car le 








dhamma (orme une espèce de voile au-dessus de la consonne , el Spei 
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pêt non prescrit par le droit canon, p. ve; voyez Dozy, Glossaire sur le 
Bayin; Engelmann, Glossaire des mots espagnols dérivés de l'ara- 
de, p.18. L'auteur le plus ancien chez lequel nous arons trouvé ce 
mot est Jbn-Haucal, qui dit dans son chapitre sur l'Egypte: بها‎ Leg 


fe?‏ مياه كثيرة الصیود من السموکه وعليها قبالنة كبيرة تلسلطان 


Pour vis-à-vis de quelqu'un, Froytag ne donne que Xi: 








aussi: allé .م رقى‎ H, L 9, — Sai, قبائل‎ dans le sens de jo, des 


Berbères (des Cabyles), p. af. 


Ai .ام رقیو‎ el, po vh, ۱۳ ر‎ a, et RM, pe Wa, M, WF. Ce 
mot signifie vofte, toit vofté, arcade, cave ete. Aux renseignements 
ol aux passages déjà donnés par M. Engelmann (Glossaire des mots 
espagnols dérivés de l'arabe, p. 19), à l'occasion du met espagnol 
aleabor, qui est une légère altération de pät, on pent ajouter ceux-ci: 
Mas'oudi, I, p. 418 {où le techdid dans Lt cst de trop); Beet, p. 2, 
4, 5, 26, 30, 43, 44 ele, ; Maccari, I, p. 562, 563 ; Maertzi, E, p. 156, 
248; Edrisi, Clim, HI, Sect. $ (cathédrale de Jérusalem} : يلى‎ Le تصفه‎ 
ae Seit مسف باقباء صخر على عمد‎ ist; dans mm autre pas- 
sage d'Edrisi, publié par M. Amari (BO Arab. Sir, p. 66, L 5), 
où il est question d’un château, on peut lire الاقباء‎ Sech, comme porte 





le man. À. (re que M. Amari a oublié de noter); mais on peut aussi 





conserver la leçon du texte, «Uii, ct en tont eas il ne faut pas ta chan- 


ger en ,القتاء‎ comme l'a fait M. Fleischer, probablement parce qu'il ne 
connaissait pas le pluriel Li, que l'on trouve très-souvent dans la par- 
tie inédite d'Fdris, d souvent qu'il serait superflu d'en citer des exem- 
ples, et chez d'autres anteurs, p. e, chez Ibn-Batouta (H, p. 9); Berg- 
gren sons rotte souterraine (pl Kal) et sous cave (pl. i31) ; Boethor 


sous care ct sous caveau; Humbert, p. 191: cave, caveau, mil s3, 


lt قيس‎ (pl. ote); Cherbonneau dons le Journ. «siat. , 4° série, 
XH, p. 647: قبود‎ signifie, à Constantine: niche ou renfoncement dans 
Je milieu d'une chambre, avec un banc en pierre." Aujourd’hui on 


emploie 3.5 dans lo sens de bâtisse en pierre; voyez Tocthor sous pier- 
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la véritable leçon, les autres portant ineorrectement fes 
p. to, l, 10: فظيعة‎ Zä, 

Jas (D, exercer une action salutaire, en parlant de médicaments, 
p. M, l. 6; Mas'oudi, III, p. 35. — ر الفاعل‎ Ze coupable, p. 1; com- 


Cazwini, I, 


pares Doty, Loci de Abbadidis, U, p. 224, où un voleur est appelé 
الفاعل الصانع‎ rio. 

(IV), disloguer, p. ۰‏ خلت 

el Kall, récolte, p. 3, lL. S a f. 

$a 


crêper d'après Jean-Jacques Schultens, qui cite deux passages d'Abou- 
"I-Faradj. Cette sip 





+ (ID. + Freytag donne la 1۳ forme de ce verbe dans le sens de 








fication est classique, car Zamakhchari dit dans 


بر شدیث الجعودة؛ رووس الخدم 





son دقع‎ al-balágha + 





On la trouve chez Mas'oudi, I, p. 339, et chez Cazwini, H. 
ped. La 2۳ forme, être crépu, chez Mas'oudi, E, p. 165, III, p.38, 


et chez Edrisi, p. ۰ 
xb, pl. by, pièce d'étoffe qui couvre les parties naturelles et 


des cuisses, pagne, p. P^, F4; voyez Dory , Fcments arabes, p.540 


et suiv. 








i, voyez p. 23 de la traduction, note 3. 







$, qe voyez p. "100 de la. traduction. 
jê, voyageur, p. Wf. 
Du. MB, revenu, p. Wi. L 12; Ibn-Batonta, HI, p. 400, 401, 


452; comparez Ibn-al-Khatib dans notre Glossaire sous pj. — 





produit, p. 4. 

poison du lae de Bizerte, p. fo; comparez dans Freytag‏ رقاجوي 
ESS, que l'on trouve chez Cazwini , JI, p. 119.‏ 

us, poison du lae de Bizerte, p. flo; Cazwini, H, p. 119, مقروص‎ 

poisson du Nil, p. iv; comparez p. 21 de la traduction. Dans‏ , قافى 
la Description de l'Egypte, XXIV, p. 177, le nom du tétrodon est‏ 





écrit gl; Cazwini, II, p. 119, 


Ae (V) MER, assujetti à la taxe dile XIGS, p.v. — SI, 


T 
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gi Lies, plur. de رسیم‎ pen, L 4 a f; Loci de Aphtasidia 


éd, Hoogvliet, p. 101. 

Awd, oui, Abertinage, débauche, p. Pr ` Bocthor sous ces deux 
mots; Berggren sous le premier; Humbert, p.244; Cazwini, II, p.592; 
Ibn-Batouta, IF, p. 228, 250, 272. Mais à la p. lv, 1. 5, le mot qui 
précède et celui qui suit démontrent que قساد‎ a le sens qu'il a aussi 
dans le Coran et ailleurs (p. e. de Sacy, Chrest., 1, p. tv, uvani-dern. 
1): commettre de mauvaises actions, se livrer au brigandage, au 
meurtre etc., estrago ct estragamsento chez Alcala, 

(D), synonyme de pe, Jañ ete, p. If, lot; voyez une note de‏ خشو 
M. Dozy, Loci de Aébadidis, IIE, p. 15%, n. 111,‏ 

US). uade On pout consulter sur les significations de ce mot une 
savante note de Quatremère, Hist. des sult. maml., Il, 1, p. 270 et 
suit., à laquelle on peut ajouter que Berggren traduit mosaïque par 








وبصتع بالانداس gyi‏ من :124 comparez tussi Maccari, I, p.‏ ; مقصعن 
H semble résulter du passage‏ .المقصض الدعروف فى المشرن بالفسیفسا 
d'Edrisi, p. t, que ya désigne spécialement des mosaïques hexagones.‏ 
est la transcription de recedes; voyez Fleischer, De glos-‏ عض Au reste,‏ 
sis Habichtianis, p. 105 , 106.‏ 

(II), racer, en parlant du corail, p. fs.‏ فصل 

(YE), exceller , p. M; Ibn-Khakloun, Prolégomènes, ll, p. 24. —‏ فصل 
Mob, pl Mon. Freytag a noté que ce mot signifie lacinia vestis‏ 
dans un passage de l'Anthologie publiée par Humbert; on le trouve dans‏ 
Je même sens p. P4, L. ۰‏ 

un (IV), avec إلى‎ mener à, p. ls Sbn-Haiyän apud Ibn-Bassèm, 
man, de Gotha, fol. 145 r.: الجامع المقضى الی البقصورة‎ Hä" Mec- 
cari, E, p. 561, 1. 3 a نك‎ Ibn-Khaldoun, Prolégomènes, I, p. 321, |. 
5 a f; Ibn-Batouta, F, p. 202; Maerizi, 1, p. 105, 1. 20. Avec إلى‎ 
de la chose et ب‎ de la personne, conduire quelqu'un à, Ibn-Khaldoun 
dans de Sacy, Chrest., T, p. M, J. 1. 





cb, qul, puant, p. WY, 1.1, où lo man. C, a gardé la trace de 
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d'Ibn-Meucal) , p. ۰ 





ve SA Ap, le sens de‏ فى dues‏ الاحجا 
fondre est encore évident (»le plomb a été fondu dans les joints des‏ 
pierres"); mais dans d'autres passages, c'est celui de Zier qui prédomi-‏ 
me, comme cher Edrisi, Clim. V, Sect. 4 (hippodrome de Constantino-‏ 


ple): منه بين سطربی من سور مقرغة بالنصاس‎ et ملعب‎ d وذلك‎ : 
Ibn-Djobair, p. 213, |. 7; Ibn-Ratouta, Il, p. 94 (même la I" forme 
se trouve chez cet auteur en co sens, رآ‎ p. 318: بالرصاض‎ sie). Peu 





à péu on semble avoir oublié quo ce verbe signifie proprement fondre, 
et on l'a employé dans le sens de Zer quand on parlait de chaux; Edrî- 
si, p. ft, .ل‎ 3, p. MM, L 13; Clim, V, Sect. f (église de Saint-Jacques 


À .وعته الکنيسة مينية بالصججر والجيار‎ Dans ce dernief 





de Compostelle}: 
passage, comme dans celui de la p. IN, on serait même tenté de traduige 
ia par érès-solidement ; c'est le dech II d'un des passages d'Ibn- 


Batouta cités plus haut, Par laps de temps, la signification de fondre 
est tombée dans l'oubli à nn tel point, qu'on lui a substitué celle de 


Boucher, parce qu'en liant les pierres avec de Ja chaux, on bouchait les 





ouvertures. C'est ce que prouve le mot šÃy qu'Alcala donne dans le 
sens de cannelle, broche, chevélle de bois qui sert à boucher le trou 
d'un tonneau (sous canilla de cuba et sous casiilla de cuba o de la 


tinaja). 





>, parti, secte, p. "f, l. 5 a رط‎ — branche d'un fleuve, 





p. o; Corwini, H, p. 280. 
فرك‎ (VH), cor e'est aims qu'il fout lire, avoe le man, C., p. 4, 
L Gaf, se fendre, s'ouvrir, en parlant d'une noix. Le témoignage 


de Zamakhehar prouve que c'est la 7° forme et non m" la 5r, que donne 


le man. A., car il dit dans son And ai-baldgha : قشم‎ sin d .لوز قرف‎ 





On voit par ce passage que ,خرک‎ qui manque de Freytag, signife, 


en parlant d'une amande, gui s'ouvre facilement. Ce mot est encore 
en usage comme nn substantif, car on lit dans Mohammed el-Tounsy, 
Foyage au Onadéy trad. par Perron, p. B80: »Les amandes sont de 
celles qu'on appelle, on Egypte, ferk; c'est une variété facilement dé: 
hiscente , c'est-à-dire. que le moindre clfort des doigts les ouvre en deux.” 
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że (D) être vide et JS vide, cereus, p.i, avant-dern, 1. ; Bocthor, 
Berggren et Marcel sous vide; Doethor sous creux; Humbert, p. 17; 
Kiláb aLaghánt dans Kosegarten, Chrest., p. 130; souvent chez Ibn- 
Haucal; Beet, p. 6 ; "Abd-al-latif, p. 9 éd. White; Maerizi, If, p. 195, 
l. 6a f; Mille e£ une Nuits, را‎ p. 78 éd. Macnaghten, — OD dé- 
charger, débarquer, p. Wr, l. 85 Humbert, p. 131, décharger, et dé~ 
chargement المرکب‎ Er: Edrisi dans Amari, Bibl. drab. Sic., p. 58, 
L 9; Ibn-Djobair, p. 327; Z diplomi arabi del R. archivio fioren- 
tino éd. Amari, p. 152, 146, 160. — descendre, en parlant de bois 
qui descendent dans (علی)‎ la mer, p. Mo, ,ل‎ 6 a f. Kn espagnol on 
emploie desembarcar dans le même sens, et dans le texto du passage 
de M. Madoz, déjà cité p. 257, n. 2, de la traduction, on lit: » Es 
bastante caudaloso con el aumento de los riachuelos y arroyos menciona- 
dos, lo cual facilita la conduccion do las muchas maderas de constrac- 
cion maval y urbana que se cortan en los grandes bosques de la sierra 
de Cuenca, y van à desembarcar cn el Mediterráneo en Cullera situada á 
la embocadura del Júcar.” Le Dictionnaire de l' Académic espaguolc donno 
desembarcar dans le sens de descendre, sortir, p. c. d'une voiture. — 








4L كل‎ et HV). £j اه‎ £ signifient fondre, même dans la langue clas~ 


sique, quoique Freytag wit négligé de Je dire; Zamakhehari, dsés al- 


balägha: مسيوبٌ فى القالب غير مصروب‎ SC Em انا ودرهم‎ Lg: com- 





parez dans Freytag Al ars fusoria . et £j ia fasor aerarius ; & 5 
dans le sens de fondre, Azraki, p. 246, l. 2, Maccari, I, p. 372, L 
10, Ibn-Batouta, If, p. 216, et la 2° ou la 4* forme, Edrisi dans Ama- 
ri, Bibl. drab. Sic., p. 18,1. 7 a f., dans la description de Romo: 
روارکانه من تکاس مفرخ‎ Cazwiìni, H, p. 398. Or, on avait la coutume, 
quand on voulait rendre un édifice fort solide, d'en lier les pierres avee 
du plomb fondu ; Íglakhri, p. 22: بالرصاص‎ wéih من حاجارة قف‎ IA: 
Becri, p. 50: شيقانا صغارا وحقد بالرساس‎ et? Ibn-Batouta, HI, p. 180: 
الصلى‎ JET بالرصاص‎ Sc gls; comparez Cerwin, را‎ p. 368, L 2 
af De ذل‎ vient que ¿25 et jjj ont reçu le sens de Aer, sceller, 


quand on parle de plomb fondu. Dans le passage d'Édrisi (ou plutôt 


557 


les points), Macriai , I, p. 248, avont-d. J, (dans un antre sons chez Motarrizî , 
al Moghrib, man. 615, sous مغيض الماد مدخله وماجتوعه والجیع :غيص‎ 
glia), Par conséquent la leçon est incertaine dans quelques passages, 
comme chez Ibn-Haucal dans sou chapitre sur l'Egypte: البحيرة ل‎ 
بيص فيها ماء النیل‎ j 
(بفیضص‎ 


où lo man, À porte (B. et gtakhri par erreur 








ill, les autres, le reste, p.ov, |. 7. ان‎ pač, mais; voyez 
plus haut sous ن‎ Sl; très-sonvent dans les Fables de Bidpai. 

vii gA, pl رف‌دادیی‎ champ, p. زعم‎ Ibn-al-'Auväm, Traité 
d'agriculture, Il, p.39 (trois fois), p. 55; Carwin, M, p. 564; 
Üariás, p. 17; Ibn-Batouta, III, p. 169. 

— .10 با de la personne, délivrer quelqu'un, p. of,‏ من (D. avec‏ فرج 
(VI) être ouvert, p.i, où uno plaine est appelée dar lake, c'est-‏ 
à-dire, ouverte de tous côtés, La signilication primitive est se fendre‏ 
(comparez le Glossaire sur fbn-Badroun sous gyi VII); de là: s'ou-‏ 
I signife fendre ei ouvrir. — ze gai,‏ فر vrir, de même quo‏ 
Zamakh-‏ اما riani, en parlant d’un endroit, d’une contrée ete., pe,‏ 


chari, مقعلا‎ al-balägha ومكان‎ Edrisi, Clim. V, Soct, 2: 





plus loin:‏ زمدينة فرجة النواحى (deux fois); dhid.:‏ محينة فرجة الجهات 
le‏ :م دی نة فرجة Gin. VI, Beet, 4: ULI‏ : فرجة الدیار عامرة الاقطار 
méme dans Amari, Bé. Arab. Sir, p. 28,1. 7, p. 352,1 4af,‏ 

p. 59, l 2 a fa; Maccari: «gui Lelis ze äi موادیها‎ 


var c'est ainsi qu'il faut lire 








خة — الوئيس mie‏ قرخ dA‏ 

p. o. L dern., signifie, comme Edrisi lui-même l'explique, قوس قارغة‎ , 
arche, arceau; Maccari, L, p. 101, 567. Dans l'Ouest la racine zê, 
aussi bien que £5» renfermait l’idée de vide, creux. Ainsi Alcala tra- 
duit fofo, qu'il prend dans le sens de creux, puisqu'il dit fofo que 
esta hucco, par 9 ءفار‎ tandis que, chez Bocthor, creux est Ed. On 
trouvera d'autros exemples de فارج‎ au lieu de فارغ‎ chez Alcala sous en- 


cobado enbargado, envano o en vazio ete. 
قرع‎ (¥) être dérivé, en parlant de la branche d'un fleuve, p. W, 
J. 8; Ibn-Batouta, Hf, p. 132. 
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ent adopté; mais quelle que soit l'origine du mot, Edrisi l'emploie très- 
souvent en co sena; voyez p. dl, L 3 et il, وم‎ L 2, povi, 1.7 ركه‎ 
pov 3, poo h kaL, poa l4, pow l Sa f, p. 4,18 
E, Pp رع‎ L 7 a FL et dem, p. Ws, L 10, p. Wr, L 12, p. Fa, h 7, 
P- رجا‎ dern, lL, p. lt, 1. 8 et 9, p. tor, lL 4a f. et dem, p. M, L 7 
a Let dem, p. iw, L 7, p. M^, 1. 5. On trouve le plur. Jê dans 


cette acception chez Macrizi, dans de Sacy, Chrest., I, p. 231: وعلید‎ 
,تررع الغلال‎ et comme Mocrizi est un auteur égyptien, nous croyons d'au- 
tant moins que le mot soit d'origine berbère. — مستغلات‎ signifie aussi 
des champs cultivés; à la page ۲۳, l. 3, on pourrait le prendre dans 
le sons ordinaire, mais p. S#, .ل‎ 15, il doit avoir l'autre sens, 

pè (1) = E (eoworir), p.fv? Le techdid se trouve dans un ou deux 
manuscrits, mais peut-être est-ce umo fante. — (IV). امار‎ pons 
زمغامرة ست‎ Zumakhchari, مقعلا‎ abbalâgha: برمی بنفسه‎ ^ ym تلا‎ 
الامور‎ Je ,غر = مقمور  .فى‎ inhabité, p. w, Yo. 

nés souterrain, qui coule sous ferre (on parlant d'une ri-‏ مغور 
vière), p. hal.‏ 

(D), se perdre, se dit d'une rivière qui se perd dans les sables,‏ غوص 
dans up marais, ou dans un lac, p. il, Pa, 1.14, Mille et une Nuits,‏ 
IV, p. 122. éd. Habicht, on d'une rivière qui coulc sous terre, p. Fn,‏ 
بها نهر dei‏ بارضها كم یغوس :6 Ł 12, p. 1۳: Edrisi, Clim. Vi, Sect,‏ 


تحت شعبة من شعب z decl‏ من تحت الشعبة المذكورة 





۱ EEN Edrisi, Clim. VI, Sect, 6, en parlant du 


Volga: فی يعجر اور‎ 
une rivière se perd; Edris, Clim. V, Sect. 6: شم يغرص في الاجمة‎ 
خمن متترجه البی مغیصه ۶۲ ميلا‎ On emploie dans le mème sens غاض‎ 





De là le substantif yastá, Lendroit oic 


, Belâdzori, p. 406, l S af, p. 11, 1. 9, d'après le man. B., 





car A. porte رخاص‎ Cazwini, II, p. 340, 1.5, 4 et 5, Màwordi, p, 511, 
où les man. ont ug, et le nom de lieu ,مغيض‎ Beládzori , p.254 , 275, 


569,272, 290, 572. (dans les trois derniers passages les man. no donnent pas 
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faits de torre glaise, de da poterie; de mème chez Abou-Dolaf Mis'ar , 
p- 24, l 2 et 4, et dans ce passage d'Ibn-Haucal (Tunis): ویعمل بها‎ 
حسی الصتعنة وخوف حسن كالعراقى البجلوب‎ dat. Richt l'emploie 
dans le seus de vases de porcelaine الفضار الصینی)‎ chez [bn-Batouta, 
I, p. 238, IV, p. 258, 261), Clim. I, Sect. 6, où il nomme الغتضار‎ 
parmi les marchandises chinoises qu'on apportait à Aden. Dans le cha- 
pitre sur la Chine, dont nous ne possédons pas le texte, on lit, d'après 
Ja traduction de Jaubert ([, p. 193): »On y fabrique le عكار‎ éhindis, 
sorte de poreelaine dont rien n'égale la bonté.” G'est, selon toute ep- 
parence, la leçon du map. A. Chez Dombay, p. 102, et chez Marcel, 
potier est traduit par S, mot dans lequel on reconnait aisément شهار‎ 
Par conséquent ها‎ leçon de B, est à peu prés correcte, car on sait que, 
dans les man. africains, le à (5) et le x se confondent aisément, et la 
leçon de A. n'est pas mauvaise non plus, commo le prouve le JJ de 
Bombay et de Marcel. 

Jê. Le mot gie, que Freytag prononce xi£ d’après le Càmous, mais 
qui chez Alcala est toujours رغلة‎ prononciation qui s'est conservée dans 


l'espagnol guilia, a souvent chez Edrisila signification ordinaire, la seule 
que donne Freytag, produit, rapport, d’une terro, récolte, ct de même 
que récolte en français, l& a un sens très-large, car on l'emploie ca 
parlant de blé, de légumes? de vin, d'oliros, de figues, de miel (Alcala 
sous cosecha), d'or (Edrisi, p. a, 1. 13) ctc. Le plur, n'est pas seu. 
lement رخلات‎ comme donne Freytag, mais aussi là, Edrisi, p. bo, 
rw, chez Alcala, sous enrenso o renia de hazienda ct sous esquilme, 
Je, ou peut-être JLé, car il écrit guillét et guilêl, et Humbert, 
p 179, écrit lo plur, JXz. Mais de signife aussi: champ cultivé ou 
jardin. Alcala donne quifon de eredad Xi, pl. Als (guilat) ot ei. 


et Victor explique guiion de eredad de cette manière: » Una part et 


portion de teire, arpent, on dit aussi quignon en François,” Marcel, 





sous jardin, donne: ven berbère à Nous croyons plutôt que c'est 


wn mot arabe détourné de su signification primitive et que los Berbéres 
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ves وغراسات‎ p. Ves L4, plur. du plor. غراس‎ du sing. os, plane 
talion», 

SE, une poignée, p.b, der, b; Alcala: puño o puñado lo‏ مغرف 
et lêê); Ibn-Baiouta, 1V, p. 19, 117.‏ قراف que cabe (pl,‏ 

page lof, L 34, où il est question de Baudouin, frère‏ هل (Î). A‏ غرف 
de Godefroy de Bouillon, ce verbe ne peut pas signifier se noyer, car‏ 
F'auteur dit immédiatement aprés que Baudouin quitta l'Egypte pour re-‏ 
tourner en Syrie. Il y signifie: s'embourber; Alcala efollar, hundirse‏ 
caerse algo; encenagamiento ; (3,32 atollado. Le mot‏ 
pond, dans le Dictionnaire berbère, à boxe (des rues}, et chez Hum-‏ 
bert, p. 176, à bourbier, fange; Bocthor le signale comme un mot‏ 





wité en Barbarie dans le sens de bone. Jia signifie nussi bourbier ; 
Alcala atolludal, 

dele, espèce d'aleali, p. MP; comparez p. 37 de la traduc-‏ .عسل 
tion. Marmol (Descripcion de Affrica, IE, fol. 5, col. 1) dit en par-‏ 
hint des habitants de la provinee de Héha: » Is n'ont point de savon et‏ 
ils me savent ce que c'est; mais ils blanchissent leurs robes de Jaina avec‏ 
une herhe qu'ils nomment e£ Gazul.” Hest, Nachrichten von Baro-‏ 
Kos, p. 116, cerit gasd? et il traduit ce mot par Seifemerde. Chez‏ 
est marga fullonum, et l'en trouve chez Jack.‏ غاسول ,302 Bombay , p.‏ 
son, Account of Marocco, p. 78: » Ei Hessul, à small plant little‏ 
known, but used by tho Lenneng in.the preparation of leather,"‏ 

iR. A da page bi, de piast du man, A, et le القصار‎ du man. B. 
est lil. Ce mot désigne une sorte de terre glaise pure, gluante et 
verdire; on s'en servait pour fabriquer de la poterie, cumme le prouve 


le mot D {au plur. ELM Abou-Dolaf Mis'ar éd. Kurd de Schle- 


zer, p. 24, l. 6, Cazwini, If, p. 290, l. 18, Motarrizi, ai Moghrib , 
aman. 615: وعى اللاصعة تلکبیرف‎ S Uat (الغساشر جع‎ , qui désigne une 
espèce de grand plat ou d’écuelle. Alcala, sous escudil/a grande, donne 
guidár, pl. egdira; Bombay, p. 93: paropsis LÉ; Marcol (sous 
plat) grand plat A, Dans doux passeges de la Relation des 'oya- 
ges éd, einaud, p, Fo, F1, le mot Jet. désigne la terre très-fino quo nous 
appelons la porcelaine. Mois dans le passage d'Edrisi , il désigne des vases 
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I, p. 342 et suiv. Le mot عين‎ seul a le même sens, Edrisi, p.%, 
L 4; Clim. V, Sect. 1, on parlant de Coïmbre: كثيرة الکروم والفواكد من‎ 
والاجراسیا (؛ والعيرن‎ éi,  Bocthor, sous prune, a oer comme un mot 
usité en Barbarie, et le Dictionnaire berbère donne: prune pru- 


Chez Humbert (p. 52) on trouve: pruncat gage , un pru- 





nier oo. 





neat siysa (Tunis. Le mot 3 s'emploie aussi isolément dans le sens 
de prunes. Alcala traduit ciruelo arbol el ciruela fruta par abeára, 
au plur. ebcár; c'est une de ces formations étranges que l'on trouve 
souvent dans la langue vulgaire, car de ju, quoique ce fût un collectif 


(des prunes}, on a fait lo plur. A), et de ce pluriel, le nom d'unité 


véi: Alcala traduit de même léendre de cabellos (lente) par صيبانة‎ , 






pl صیبان‎ or dain (des lentes) cst le collectif de 535, et de ca 
collectif on a formé, comme on voit, le nom d'unité šilo; un troi- 
sième exemple est le mot Ri (mouche) dans la langue vulgaire, car 


forme au plur. gly; de ee pluriel on a formó le nom d'unité‏ تباب 





la, une mouche, mot que les grammairiens arabes ont improuvé (voyez 





Freytag), mais qui, sous la forme XÙ (avec le dal), est, dans la lan- 





gue vulgaire, le mot ordinaire pour mouche, avec le plur. LS; voyez 
Alcala sous mosca, Bocthor, Berggren et Marcel sous mouche, Faute 
d'avoir connu ce sens du mot juz, les traducteurs d'Ibn-Batouta sont 
tombés dans une singulière erreur, ce qui leur est arrivé fort rarement, 
car leur traduction est une des meilleures qui aient été faites, En par- 
lant d'un arbre de l'Inde, le voyageur maghribin dit (II, p. 127): 
» Le fruit est pareil à de grandes courges, AN ”.يجلوده تشب جلود‎ 
La traduction porte: »et l'écorce à unc peau de breuf." D va sans dire 


que cette traduction est inadmissible et que يقر‎ a ici le sens de prunes; 





en outre le pronom dans جلرده‎ ne se rapporte pas à l'arbre, mais au 
fruit, de sorte qu'il faut traduire: ماه‎ fruit ressemble à de grandes 
courges, et sa pelure à celles des prunes.” 


1) Bes cerises, cerasum en latin, chez Freytag CES 
nu 
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Ibn-at‏ وصدقانپا ومعاونها ووجو: اموالها عامل بتفسه لا من نحت احد 
Ahir, VI, p. 83, L 3; Macrisi, I, p. 103 et suiv., p. e, p. 103,‏ 
dern. l., p. 104, L 1. En Espagne c'était l'acception commune de ce‏ 
mot. Aussi le commentateur espagnol de Hariri, le célèbre Cherichi,‏ 
صاحب المعونة a-t-il attaché ce sens (per erreur, du reste) à l'expression‏ 
de Hariri, car il dit qu'elle signifie, non pas lali „is, comme on‏ 
lit mal à propos dans la seconde édition de Hariri (p. 281) aussi bien‏ 
comme porte notre man.‏ رصاحب الجبايات que dans la première, mais‏ 

A& a, c'est-à-dire: percepteur des contributions, 


, vivre de quelque chose, passim, 





یه ou‏ من شىة (E et V),‏ عيش 
pee p 1, 1, IF; Ibn-Batouta, If, p. 19, IV, p. 64, et la variante‏ 


(p. 463) de ,ينتعشون‎ IE, p. 373; Hist. des Benou-Ziyán , man. 24(2) , 


Tol, 98 v: یتعیشون بغسل الثیاب‎ 
Edrisi emploie ce mot d'une manière assez étrange. Quand il dit, 


سعایش pl‏ ,معيشة — .واکثر الفساء 





p. Wh, en parlant d'une chaine de montagnes, qu'il y a ومعایش‎ cle; 
,واخل کثیر وعسل عجیب‎ le mol معلیش‎ ne peut guère signifier autre 
chose que vivres; mais dans d'anires passages il doit avoir un autre 
sens, et comme معيشة‎ signifie aussi: le moyen qu'on emploie pour ga- 
gner sa vie, il semble avoir reçu par laps de temps la signification de: 
endroit où l'en gagne sa vie, c'est-à-dire, boutique ou fabrique, Tel 
doit être le sens du mot p. TP, où on lit que dans une ville il y a 
ومعایش كثيرة‎ Keili رسو‎ p. vl, où l'auteur dit: وبمدينة قاس ضياع‎ 
ز ومعايش ومبان سامية ودور وقصور‎ de même Clim. II, Sect. 6: معایشها‎ 
.کاسخة وتصرف اهلها قلیل‎ 


en, ` d ,يون‎ veux de bouf, ost proprement le nom d'une très- 








belle espèce de raisins grands et noirs; voyez Cazwini, l, p. 263 in 
Jîne. Aujourd'hui encore i| y a dans l'empire de Maroc une espèce 
de raisin qui perle un nem analogue, à savoir celui de 
œil de brebis; voyez Hast, Nachrichten won Marokos, p. 305. 
Chez les Maghribins, toutefois, Ah عيون‎ ne signilie pas des raisins 





noirs, mais des prunes noires; voyez Ibn-Baiar cité dans Ja traduc- 
tion, p. 75, n. 2; Daat" Auwám, Traité d'agriculture, f, p. 674: 
ëch الاجاص وشو عيون‎ ; le même auteur a un chapitre sur les cl عيون‎ , 
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ploie co terme, comme le montre l'ensemble de son récit. Aussi Jit-on 
dans le Commentaire sur Hariri, intitulé al-Audhah (man, 911): oll 
الحادتة اليم‎ R$, Laat quio يصاحب المعونة والی الجرائم ويشهد له‎ 
المظلوم‎ ven على الظالم‎ di سی بخلک‎ E والتانی خطایه بالوالی‎ 
(Dans le Commentaire intitulé al-Aothhir (man. 883) l'expression dont 
il s’agit est expliquée par A. ce qui n'est pas exact). Ibn-Haucal dit 
aussi dans son chapitre sur l'Egypte: فى عسکر‎ Sipra حاکم وصاحب‎ — Les 
ge. Quant au passage d’Aboulféda, le texte en est altéré, L'édition 
de Reiske porte: یجلس فبا‎ Xie] کان دار الشحنة بمصر تسمى دار‎ 
صلام الحين وبناعا مدرسة للشاخعب‎ Lag, Au lieu de يجنس‎ il faut 
lire يسيس‎ , comme Sehnltens avait fait imprimer dans son édition de la 
Vie de Saladin; mais en outre il manque quelque chose, comme Reiske 
l'avait déjà soupçonné. H faut lire: الح‎ la xwı فيها من يريد‎ onte 
C'est ainsi qu'on lit chez Ibn-al-Athir (XI, p. 240) qu'Aboulféda a co- 
pié. On voit dene qu'au Caire le dar al-ma'owna était l'hôtel du 
ekifina, c'est-h-dire, du préfet de polieo (voyez Quatremère, Wist. des 
sult. maml., Il, 1, p. 195), et que cet hôtel servait en méme temps 














de prison. Macrizi parle en plusieurs endroits du المعونة‎ fo ou de 
,حبس المعو‎ car cc dernier terme semble avoir été plus en usage que 
le premier. Jl dit aussi que Saladin en fit une madrase (Il, p. 187, 
188); mais dans deux autres passages (l, p. 463, I, p. 102 énfra) il 
raconte au contraire que le حبس المعوتة‎ resta une prison sous Jes Fali 
mides et sous les Aiyoubides, jusqu'à ce quo, dans l'année 680, le sultan 
Keläoun en fit un bazar pour les marchands d'ambre, Mais le mot Siess 


avail 





encore un tout auire sens, dont le Dictionnaire ne dit rien. H 
désignait dans l'origine, comme le montre um passage de Maccari (IE, 
p. 263): une contribution extraordinaire, imposée par le prince quand le 
trésor public était épuisé. Toutefois la a^ onna , d'extraordinaire qu'elle 
était, devint, dès le temps des Omaiyades, une imposition fise, comme 
le montre un passage de Belädrori (p. 193, L 9), et par laps de temps, 
tous les impôts reçurent le nom de زمعاون‎ voyez Edrisi, p. f; lbn- 
وللمتصور عم‎ 
با‎ dele) وعاملها‎ 


Haucal, dans son chapitre sur l'Afrique: Let بی‎ 
,امین ونار يلى صلائها ومعاونها‎ et plus loin: ای) على‎ 
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"Anwám, Zraité d'agriculture, Il, p. 223: منها‎ gipih Ru البطیج ا‎ 
رالسگری وقو معناق‎ et plus loin, p. 235, en parlant des courges, il dit: 
طویق‎ x. Dans sa traduction d'Ibn-Haucal , M. de Slane (Journ. asiat., 
3° série, XIII, p. 184, 220, 234) a rendu cette expression par à queue, 
des coigns à queue; mais comme queue, en parlant des fruits, signifie 
celte partie par laquelle ils tiennent aux arbres, et que tous les fruits 
dont il s'agit en ont une, il est clair que (ÿ£æ ne peut pas avoir ce 
sens. Il indique ou contraire que les fruits dont on parle no sont pas 
de forme ronde, comme les pommes, mais de figure oblongue, comme 
les poires, et qu'ils vont en diminuant vers Ía queue, ou, comme on dit 
en botanique, qu'ils sont ellipsoïdes et non pas sphériques, Tel est lo 
sens que les Arabes ont en vue quand ils mentionnent des fruits à cou, 
et quand ils veulent indiquer des fruits de forme sphérique, ils les ap- 
pellent Aa, à mamelle, Ainsi Edris, p. t, dit Agud التقاى‎ , et chez 
Ibn-ab'Auwám, I, p. 327, متيب‎ est le nom d’une des deux variétés du 
coign, qu'en Hollande aussi on distingue en pommes ct en poires (kwee~ 
appelen et kweeperen). 
Ae (HI) , avec gle, firer sa subsistance de, pa, t. , ۴ , tv (deur 
fois), p. it, fo". Comparez dige, vituallas chez Alcala, provision de 


vivres (Alger) chez Humbert (p. 11); Ibn-Batouta: Asch ويعطى لكل‎ 
lg اشهر يقتات‎ Si he; Z diplomi arabi del R. archivio fiorentino 
éd. Amari, p. 130, 144, 158, 176, 433. Comparez aussi Jg4 chez 
lbn-Haucal, là où il parle de Laribus: papi .وعليها معولهم فى‎ An: 
jourd'hui صول‎ signifie en Barbarie approvisionner; voyez Bocthor sous 
ce mot et Humbert, p. 11. 

my ` Sien, Ce mot, qui signifie proprement «ide, est expliqué in- 
exactement dans le Dictionnaire de Freytag. On y lit qug صاحب المعونة‎ 
signifie: rehus publicis gerendis praepositus, avec la citation Hariri, 
p. 227, et puis xiyxa signifierait praesidium militare, Aboulféda, III, 
p. 632, avec la note de Reiske p. 636. Le fait est que صاحب الیعوتة‎ 
signifie préfet de police (a polive-magistrate, comme on lit dans le 
Dictionnaire persan de Richardson), et c'est cn ce sens que Hariri em- 
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le — s'occuper de,‏ كان یستعمل له ملابس مخصوصة به بدمیاط الخ 
p. Wh, L 11; chez Afgala exercitar; le même: ezercitador de nego-‏ 
(car c'est ainsi qu'il faut lire au lieu de a guđif;‏ مستعل الوظائف cios‏ 
exercer un art;‏ و استعمال comparez sous negocio) et exercifadora cosa‏ 
— .كان المستظهر شاعرا ویستعیل الصتاعة ’Abd-al-wähid, p. 58: Aach‏ 
m‏ 
dll comme plur. de 4s, dans le sens do district, province, manque‏ 
chez Freytag, p. om, L 4 a f, p. T, dern. L, p. ii, dern. L; de‏ 
Sacy, Chrest., L, p. Pa, on ete. — Jar, objet fabriqué, p. V, L T;‏ 
(voyez plus hant). En‏ صناعة Maccari, IL, p. 105, 1. 1, de même que‏ 
général les racines jas et mi, ainsi que leurs dérivés, ont les mêmes‏ 
significations; l'une et l'antre signifient fabriquer (Bocthor) , fabrication‏ 
est jus et giva (Bocthor et Berggren), fabrique Jaza (Bocthor) et želio‏ 
et pilo {Alcala sous fabricador),‏ عامل (voyez plus haut), fabricant‏ 
(le même sous fabricada cose por arte).‏ مصتوج et‏ معمول objet fabriqué‏ 
, صناصات et‏ صنشع de même que‏ ,تعمال On ne s'étonnera donc pas que‏ 
signifie aussi: ornements, figures, comme dans ce passage d'Edrisi,‏ 
Sail d‏ مرصعة بانفش المذهب والاعمال Si)‏ من :6 Clim. IH, Sect,‏ 
le, district , étendue de juridiction, pro-‏ — .بناء خلفاء الیسلمهن 
da, We, inl; Bocthor sous province; Humbert , p.168;‏ ,3 وا , vínce p.‏ 





Holat , man, 24, fol. 12 y. ; Ibn-Batouta passim. 


d'après la connaissance qu'ils en possèdent,‏ ,عن علم لهم N‏ .عن 
zl ot, sur l'ordre de quelqu'un, p. fi; comparez pys‏ قلان Ph.‏ 
Mille et une Nuits, 1, p. 55 éd.” Macnaghten.‏ راذنک 


és (ll), boire du vin, p. la, L 2; Alcala bever vino. 

en parlant des fruits qui appartieanont‏ ,اعناق (I) et (gie, pl‏ عنف 
à la famille des cueurbitacées où à celle des pomacées. Page a:‏ 
سفرجل ذو اعناق p. A:‏ و(ياعناق (où Ibn-Haucal a‏ السفرجل العتّق 
Ibn-Haucal dans son chapitre sur l'Afrique:‏ ز كاعناق المع الصغار 
, المسيلة ‏ ولهم سقرجل يحمل الى القیروان اسله من سفرجل تنس Miina‏ 
Ibnsal-‏ ز التخضراء — ولها 2513 وسوانی وبها انسفرجل اليعتق plus loin:‏ اه 
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Jo man, B. a gielt, comme dans notre texte). — ری‎ de même que 


(voyez plus haut notre article sur ce mot), ue signifie pas seulement‏ ری 
Je sommet, mais aussi l'extrémité d'une chose, — Edrisi, Clim II, Sect.‏ 
وفی اعلى هذه الصعراء خی en parlant du désert de "Aidzàb: de‏ ,5 
plaine‏ ۵ ,تخس فی اعلی جيل Page W:‏ .ايهر ell‏ مدینة عذاب 
أعلى à l'extrémité d’une montagne.” Il faut traduire de même ‘les mots‏ 
chez Becri, p. f, avant-dern. J. M. de Slane, tout en traduisant:‏ الحجيل 
»sur la cime la plus élevée (de la montagne), l'on trouve une grande‏ 
rivière,” n'a pas manqué de sentir lo contresens que présente cette tra-‏ 
(fe partie la‏ أسقل serait plus naturel” dit-il, » de lire‏ تاد duction.‏ 
plus basse) ; mais les manuscrits s'y opposent.”‏ 

dues Sé: figurément: على القسىّ والنشابات‎ fur, p. زه‎ com- 
parez p. IM, l. 6 ره‎ et p. 8, 1. 10, — الثير‎ pez, de bras princi- 
pal d'une rivière, p, o, oi; Belôdzori, p. 292 (où ib faut lire من‎ am 
lieu de ز(ومی‎ Edrisi, Clim. VI, Sect, 6: نهر اثل‎ (ye ویقال انه تنشعب‎ 
ویبقی عمود النهر بعجوی الى الخزر‎ Lei ز تیف وسبعون‎ Nowairl, nege 
pédie, man. 275, p. 62, 65: nedan, ووقو عمون اليل‎ pe 64: كم تر‎ 
: .منیا مياه‎ 








>h Pyas تمع وتصیر‎ 

ER se dit aussi en parlant d'm marché, p. lw, dern. L Le‏ عفر 
de je, Aubitant, p. W., 1. 2; Fables de Bidpai, p. 285;‏ مار plor.‏ 
Belidzori, p. 388.‏ 


des (D. Luis Juz, exploiter une mine, p. Po, avant-lern. I. — 
avec على‎ se diriger sur, p. WA, L 4 a EL. — (VI), dans le sens in- 
diqué par Jean-Jacques Schuitens, se construit avec رب‎ p. I; de Sacy, 
Chrest., À, p. 232, 1. B, IL, p. V4, L 8 a £ — (X) faire, fabriquer, 
pi, La; الصناعات المستعملة‎ , p. W, des objets fabriqués (com- 
pares plus haut notre article sur elie); dans les Notices et Extraits, 
XIU, p. 218, Quatremère traduit المستعيلات‎ par de fabrication d'ob- 
Jets de tout genre; comparez aussi Nowairi , Histoire d'Égypte, man. 


وثلاث خرائن مملوة صناديق كلها مين الدبیقی والشوب :186 SEI, p.‏ 
ارتفع شاه عند AN‏ الى :161 et plus loin, p.‏ ,استعمال تتيس Haan‏ 
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bras principal du Nil, p. ot, Wa, tof, H (comme piil dae, po, 
el). On dit aussi sall pme, p. I, L 6 à رگ‎ pour indiquer qu'il 
s'agit de le mer même et non pas d'un golfe. gill plus est la route 
principale; معظم طریف المغرب‎ , Ya'voubi, p. 146. Dans lo man. 275 


de l'Encylopédie de Nowairi, p. 63, L 1, co mot est écrit aħna 


(ah, عمود النیل‎ zë. 
,عقر .عفر‎ poisson du lac de Tibériade, p. ۰ 





petite‏ ,3 قلوییم على (D. Remarques l'expression : gë‏ عقن 
lier les pierres d'un édifice, p. I, L 2; Beet, p. 50, f, 7. — De‏ 


J ode, ph ,ود‎ joint, p. W, L 3. Dans le méme sens SX, pl. 





Aë, p, رال با‎ p. fi, 1. 2, et رعقيدة‎ pl odis, p. ff, ما‎ 8 a f. 





Bocthor a jointure (joint), ,عقدة‎ pl. de. — SA, pl. s, toufe, 
p. Mv. — AE, foi, religion, p. ۰ 

prendre quelque chose come un corroborant ,‏ رب (VI), avec‏ علج 
ëch‏ — ويتعالم بد p- kh; Jgtakbri, chapitre sur l'Egypte: del‏ 

ll, délicat, p. fe. — RSyle, bon goût, délicatesse,‏ .على 
des ille et une Nuits , quo Freytag a‏ معلكات p.e. Comparez lo‏ 
noté. 1‏ 

me (D. RS على شىة‎ ele, mere une marque à une chose 
(pour la retrouver on pour la distinguer d'une autre), p. M; على‎ vie 
dans ce sens, Mille el une Nuits, MIL, p. 264, 265 éd. Macnaghten, 
اه‎ Us le, ,]لا‎ p. 149 éd. Fleischer; comparez Bocthor sous mare 
quer. — pes (pl. de pie), emblèmes scientifiques, p. 4, fv. — 
palka est quelquefois le synonyme de مشیرر‎ et de ر معبود‎ mots auxquels 


on le joint, p. v, l. 14, p. 11, J. 4, p >, l 8, p. "b, با‎ 13, pet, 
La 
,على‎ ke (car c'est ainsi qu'il faut lire p. ri^, L 17}, synonyme de 


sé. De méme Clim. V, Seet. 4: الذروة حدین العلرة‎ AE حصن‎ (où 
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presser le raisin; Alenls: Jagar do pisan uvas; le même: viga de 
lagar مره‎ XA; Berggren et Bocihor (qui donne aussi (معصار‎ sous 
pressoir; dans un vers cité par Ibn-al-Abbûr dans Dozy, Notices sur 
quelques man. arabes, p.238, l. 4; — moulin; Boclhor sous moulin : 
moulins, machines du même genre qui servent à divers usages, معصرة‎ , 
pl. polza; — à huile; Alcala: molino de axeyte, spaza; Dictionnaire 
berbère: pressoir (pour faire l'huile) jada; Ibn-al-Khatib, Mi yér 
alikhtibér, p. 26, l, 9 éd. Simonet; Daumas, Le grande Kabylie, 
p. 26, 27, donne une description détaillée de cette espèce de pressoir; — 
à sucre; fbn-Haucal: (السافية) غير معصرة للسكر وعمله‎ Lys, et ailleurs: 
uii, p زدمحیول — کثیرة قدنب السکر والمعاصر وعمل السكر‎ Beet, pe 2; 
Edrisi, p. iov; Ibn-Batouta, I, p. 101 و‎ Macrizi, I, p. 270, h 11 a f. 

be, QE, danger, péril, p. ۰ 

ghe ye, droguerie, épicerie et parfums, p. M; voyez Alcala 
sous especia, especiero et merceria ` Bocthor, Berggren et Marcel sous 
drogue, droguerie, droguiste, épicerie, épicier, apothicaire. En 
espagnol alatar (jaa!) signifiait droguiste. Daumas, La grande Kæ- 
bylie, p. 402: »un chargement d'épicerie (a£rza)." ‘M, Perron, dans 
sa traduction du J'egage ax Üueddy, explique ‘etéär par »marchand 
de drogues et de parfums" p, 625), »épicier-droguisie, ou à peu près” 
(p.689). D'après M. Lane (Modern Egyptians, Il, p. 17), le 'attár 
tend des drogueries, des parfums, des bougies ete. 


vae. JE, conde, l'angle que présente une rivière, un golfe, à 
l'endroit où sa direction change brusquement, p. Pv, dern. 1. ; Berggren 
donne: coude d'un fleuve, be, pl cales; Egtakhri, chapitre sur le 
golfe Persique: أعنى فى آخر لسانه‎ za Mä :وهی فى عطف‎ Belâ- 
dur, p. 568,1. & a f, Le plur. iye, Mas'oudi, Il, p. 568, et 
أغطاف‎ , Bird, p. ۰ 

Mas Qe, dent on ne se sert pas, dont on ne fait pas usage, 
pel bak 

be (VI), être grand, violent, p. tio. — ab, Jail plume, e 
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décharger les marchandises , p. 8, P^.‏ ,عرس المتاع (H).‏ عرس 
ues. Ror, pl uos, soliveau, colonne, p. #1, v; vote Kosie‏ 
Le‏ .عرس et comparez Djauhari et le Cámous sous‏ عرص miski sous‏ 


Dictionnaire berbèra donne aussi se sous colonne et sons pilier, Boe- 
thor, sous colonne, signale عرص‎ comme un mot usité en Barbarie. M. 
de Slane dit dans ume note sur sa traduction de Becri (Journ. asiat., Er 
série, XII, p. 471): »M. Berbrugger a vu dans les ruines de Sabra quel- 
ques grosses colonnes tout à fait semblables à celles dont El-Bekri fait 
mention iei. A cause de leur couleur rouge on los nomme arsu£-ed-dem 
,عسات الحم‎ c'est-à-dire »les colonnes de sang” (Voy. Revue africaine, 
n°. 9, p. 195)." 

p. oft.‏ وعريض orbe, pl. de‏ ,عرض 

e. dg. tirer son nom de, p. W. — (VI) رمتعارف‎ con- 
sacré par un long usage, p. le, où c'est le synonyme de معتاد‎ et de 
pio. Beer, p.102, 1. 11, emploie متعارف‎ là où Kdrisi, p. iv. , avant- 
dern, 1., en parlant de la méme chose, so sert du mot jit». 


Ge ,عرق‎ Pl ue, a, en géologic, le même sens que veine en 





français, p. رگ‎ 1. 1 et avant-derm,; Mas'oudi, HI, p. 46. PL اعرای‎ , 
qualités, p. W. 

lus, une substance miclleuse, p. 14; Ibn-Batouta, IV,‏ .عسل 
p- 187. 1‏ 

äs, je, .م‎ Wi, note Z; voyez plus hant sous Ze, 

har, pl de Que où quas, p. Hv.‏ عصب 

gam Pour pressoir la langue classique avait le mot رمتصار‎ dont le 
pluriel solar se trouve p. fof, L 5, et p. lv, note o; mais plos tard 
on disait presque toujours jaza, au pl potes, Dans presque tous les 
dictionnaires de la longue moderne qui donnent les voyelles, celle de la 


première leltre est un fatha (chez Humbert, p. 182, c’est un kesra), et 
aujourd'hui on dit méme ma'açra (Marcel sous presse et le Dictionn. 


berbère sous pressoir). S, x signifie donc pressoir, machine pour 
tE 
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mine en français, (Axa s'emploie aussi dans le sens do minerai, p.t; 
Alcala sous metal o minero; Boclhor sous minerai; comparez le passage 
des Mille et une Nuits cité par Freytag, et Gafadi dans Amori, Bibl, 
Arab, Sic., p. 668, 1. 3. 

(VII), avec gle, envahir, en parlant des sables, p. ff, dern.‏ عدو 
h, de méme que la 1۳ forme, p. FF, L 1. — Sale, désir de nuire‏ 
à quelqu'un, de lui faire du mal, p. m, L 6; dans le Commentaire‏ 
دخعت هنک عاديظ لان ای لی sur Mariri, p. 265 de la 1 édit., on lit:‏ 
signife ausi désir de nuire, comme dans les Mille et une‏ طلم) dés‏ 
gals d. comme chez Edri-‏ عادیتها éd. Macnaghten);‏ 29 .م Nuits, I,‏ 
sì, Tbn-al-Abbèr dans Dozy, Notices sur quelques man. arabes, p. 255,‏ 


La — 








KAU, pl. ,معاد‎ Parque, grande ou petite, qui sert exctu- 


sivement pour le passage des hommes el des animaux, p. iov ; voyez 
Quatremère, Hist. des suit, mami., Il, 1, p. 156. 

he,  یراذعلا ,العتب‎ p ,ع4‎ 1. 1: Jbn-Balouta, I, p. 524; Most 
(Wachrichten von Marokos, p. 505) womme aussi le sve. (sio) parmi 
Les traducteurs d'ibn-Batouta se sont 
trompés en pensant que lhe signifie perles dans celte expression: il 
signifie au contraire: jeunes filles, et le nom du raisin appelé العتب‎ 
العذاری‎ , est proprement أطراف العقارى‎ (voyez p. 71 de la traduction), 
ou, ce qui revient au même, أصابع العذاری‎ (Gazwini, I, p. 265, dern. 
1J, e'est les doigts des jeunes filles (comparez Zamakhchari 
dans 52۵: وفی اصایعیا‎ Gi DII حستاة‎ él). D'après Zamokhehari, 
C'est le raisin blanc de 18۲ باطراف العذاری وعو عنب ابیس بالطائف)‎ ze) 
dans ee cas, on l'a nommé ainsi par allusion aux doigts blanes et elfilés 





les différentes espèces de raisi 








des jeunes filles, et encore de nos jours, c'est le raisin fane qui porte 
ce nom en Áfrique, car on trouve dans le Dictionnaire berbère: nraisins 


bones, de la plus grosse espèce, eh ورين‎ Selon Cazwini au 





contraire, c'est un raisin rouge, qui a été nommé ainsi parce quo, par 
sa forme allongée el sa couleur, il ressemble aux doigts des jeunes filles 
quand ils sont teinis en rouge avec lc henné. Au reste, le mot yl 
seul signilie ansi des raisins, comme l'atteste Zamakhchari quand il 


.يقال هذا عنقود من الاطراف di:‏ 


345 


trouver, découvrir , p. 41; voyez les Glossaires‏ .علي (D, avec‏ عثر 
sur Íbn-Badroun et sur lo Bayan. — I est difficile de dire quel mot‏ 
قد اثت العرب على عمارتها وطیمست Edrisi a en vue en écrivant, p. WI:‏ 


e‏ لهم اترا H pent avoir pensé aux phrases:‏ .أثارعا واخربت عفارها 





% ou: ie اقرا ولا‎ d تركث‎ Le (Zamakhehari, dee al-baläg ha}; 





mais عثیر‎ ne peut pas former au plar. Lie, et en outre l'emploi de 
اخرب‎ serait étrange, ,عار‎ considéré comme un pluriel de $e, locus 
pluviä rigatus, c'est-à-dire, endroit fertile, conviendrait mieux pent- 
être; mais même la leçon est incertnine, car عثار‎ me se trouve que dans 


un seul man., tandis que les trois autres portent Lie, mot que nous ne 
pouvons pas expliquer non plus. 





espèce d’étolle de soie, p. fiv; comparez Mac-‏ , معاجر 5ta, pl‏ .عجر 
cari, T, p. 102.‏ 


e oft, plor, رمعلجی‎ rase à pétrér la farine, p. v.s Berga 





gron: pétrén, coltre dans lequel on pétrit le pain, luche, (ssa; le 
même seus Anrhe, avec le plur. iss, Alcala, sous emassaderæ do 


amasan ct sous ar/esa , donne la forme Kiz, plur. معاجن‎ el .معجنات‎ 





Le mot معنجی‎ signifie aussi: Lendroit où lon pétrit. Au nord de la 





Ca'ba se trouve une cavité assez large pour que trois personnes puissent 
S'y asseoir et qui ‘appelle al-Ma'djan , parce que, selon l'opinion popu- 
lairo, Abraham et son fils Ismact y pétrissaient ظ‎ ebaus cl l'argile dont 
ils se servaient t pour bâtir هل‎ Ca'ba; voyez Burchhardt, frevels in dra- 
bia, I, p 25 

Je (N), adopter pour premier méridien, p. Va. 

ne signifie pas proprement mine, mais en général: un‏ معدن .عدن 


endroit où quelque chose se trouve en abondance, de sorte qu'on dit: 


we de bêtes de somme, de marchandises, de boucliers ele ; 





voyez de 








Goeje, Descriptio al-Magrihi, p. 135. Dans une pièce de vers pu- 
bliée par Kosegarten dans sa Chrestomathie Arab. (p. 142 , dern. 1.), 
petits alvéołes où les abeilles renferment lenr miel sont appelés معاقن‎ 








daa. Edrisi emploie coh. en parlant d'un bane de corail, p. W, 


et d'un endroit où la mer jette des paillettes d'or, p. hf. — Comme 
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certe Dans le passage qu'on trouve p. d., با‎ 1, la leçon est incor- 
taine. On peut lire avec le man A. نويا‎ (legon qu'on retrouve avoe uno 
légère altération dans €. ; voyez pat, note s): منها‎ dea Role والتهی‎ 
الى ساقر الاقطار‎ uius, Gab شراشج‎ car طوى‎ s'emploie réellement en 
parlant do fruits secs que Ton comprime en masses, comme le prouve ce 


بها مشمش طیب Ve,‏ 








passage de Cazwini (II, p. 290): المطوی‎ via Ac 
.المحجقف ویعیل للهذايا الى سائر الیلاد‎ Le mot منثور‎ est l'opposé da 


et les paroles d'Kdrisi signifieraient, par conséquent, qu'on exporte‏ رطوی 
des en masses, soit entassées légèrement‏ 





les figues sèches, soit compr 
les unes sur les autres. Ce sens est fort naturel, et la leçon gb serait 
certaine, si c'était celle des meilleurs wan, ; mais il n'en est pas ainsi ; 
ر‎ portent Lb, et cette le- 






Jes man. B. et D., qui sont les plus correci 
qon peut s'expliquer aussi, car «a,b, comme nous l'avons dit plus haut 
sèches en forme do 





en parlant de ce mot, signifie des masses de Dän 





briques. Dans ce cas, toutefois, le mot متقور‎ doit être un substanti 
non pas un adjectif, et il ne serait pas impossible qu'il en fùt ainsi 
M. Chorbonnean donne (Zurn. asiat., 4 série, XIU , p. 660): v tia, 


car 





figue. Terme usité dans les campagnes," Dans l'origina ce mot signi- 
Rait peut-être: des figues entassées légèrement les unes sur les autres , 


par opposition aus ,لوب‎ On voit dene que chacune de ccs deux leçons 








peut être admise et que le sens est fe même, 
blb, théâtre, .م‎ Mr; Beceri, p. 43, 


الاندلسی .طين 


+ ae, p. ربا‎ espèce d'étoffe de soie et colon de diverses cou- 


a, .م‎ W; vogez p. 72 de la traduction. 








leurs, qui tire son nom d'un quartier de Bagdad où on la fabriquait (Ibn- 
Djobair, p. 227} A son lour ce quartier était nommé ainsi d'après 
à (Lobb al-lobåb in voce). Le mot 





"Attáb , an arrière-pelil-lils d'Omaiy 
français مغلم‎ est une légère altération de "af. Comparez Defrémery 
, XIX, p. 94. 


dit en parlant d'nno ctoo moelleusc, p. ffr; compa-‏ مم 


dans le Journ. asiat., Dr si 








3 


rez Freytag sous شیف‎ l, 4 ان‎ sous (pate, Cest le synonyme de 








xŠ; Zamakhehoti, Jade at-batdghe اذا رق جلدة‎ Wie بعد امتتعلام‎ (iis. 
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E (D, avec ,یی‎ attendu qu'il ne désigne pas proprement 
sar Jbn-Badroun is des figues séchos comprimées en masses, car tcl 
Édrisi a em ^ مد‎ sens des paroles d’Edrisi; comparez Gosenius, Thesau- 
rus ling. Hebr., p. 311 nr, qui cite un passage de saint Jé- 
1óme, où on lit: » massa ficuum et pinguium caricarum, quas in morem 
laterum figurant, ut diu illaesae permaneant, caleant et compingunt ,'* 
et un autre de Maimonide, où l'on trouve que les Maures donnent aux 
masses de figues, soit une forme ronde, comune celle d'un pain, soit une 
forme carrée; dans ce dernier cas, ajoute Maimonide, on les nomme 
che, parco qu'elles ressemblent à des briques. Gesenius cite aussi un 
passage d'un rabbin qui dit que ces masses sont dures à un tel point, 
que, pour les rompre, il faut se servir d'une hache, Au reste Ibn- 
Batouta donne plusieurs termes analogues; il parle (I, p. 14) de savon 
en briques, رالاجری‎ d'un gâteau sucré briqueté, الاجر‎ (HE, p. 123), 


d'une pálisserie appelée رالملین‎ en forme de briques (I, p.186). Com- 


parez aussi noire article sur (gy. — xac, pl. رطوابى‎ pisé, p. "vi 


voyez le Glossaire sur le Bayàn, p. 29 et suiv., et comparez [bn-Khal« 
doun, Prolégoménes, I, p. 320. 
deb (D, avec رعلی‎ surpasser, p. if; Motarrizi : 








Abt‏ الفصل يقال 
(YE) = dp, pif, Li;‏ — نقلان على dech‏ ای زبادة وقضل 
JA, avec un vers;‏ علینا الليلٌ Zamakhelari, 4sás albalägka: Li‏ 
Freytag, Chrest. Arab, gramm. Mst,, p. 69; Ibn-Sa'id dans Maccari,‏ 
ghadi; lbn-al-'Alhir, F, p. 85, 84,‏ تتقطاول ف 
en parlant du temps. — fil, grand, considérable, en parlant de‏ 





en parlant de la mer: 





sommes d'argent, طائئة‎ Al, p. iM; voyez une note de M, Dozy, EZ. 
femenis arabes, p. 221, n. 3. M. Dugat, dans le Journ. asiat. (5° 
série, VIL, p. 6: 





critiqué cette note comme étant superflue, et ila‏ هار 
supposé que M. Dozy avail seulement voulu augmenter le Dictionnaire‏ 
d'un nom d'agent, cc qui à coup sûr eût élé une peine inutile. Mais‏ 
il n'en est pas ainsi, Freytag ne donne pas JLo dans le sens de être‏ 
abondant, comme M, Dugat lo suppose, et il a Ak, mais non pas dans le‏ 
sens dont il s'agit, Employé en ce sens, Jli n'est pas classique , du‏ 
احوال moins à nolre connaissance; got um néologisme, de même que‏ 
lb, commerce florissant , ibid-‏ تحجارات AD, dat prospère, pev, et‏ 
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ai apy (Cazwini, P, p. 205, emploie هل‎ 4° forme, qui manque chez 
Freytag, dans le sens de faire flotter). C'est pour cetto saison que, 
dans le passage (p. lo, J- 13) où les man, portent: | A 38 وصراكب‎ 
,تصفی الیھا‎ l'éditeur a eru devoir changer le mot , 54255, qui ne semble 





présenter aucun seus, eu eh. IL a pensó que ce dernier verbe pou- 


vait aussi être employé dans le sens du naviguer; mais il avoue que le 





changement qu'il a proposé est contestable. En effet, il soulève trois 
difficuli 
lettres sont quelquefois confondues (voyez p. o. plus haut, sous alt, 


1°, le changement du b en yo. I est vrai que ces deux 





méme dans le verbe dont il s'agit, car à la page Wf les man. À. et B. 
portent اتصافی‎ an lieu de AU. comme donnent les deux autres; mais 
il serait étrange que quatre copistes eussent tous commis celte faute. 
av, تطقى‎ ne peut pas être la 4° forme comme chez Cazwini, ear alors 
l'auteur y aurait joint un substanti! à l'accusatif. I faut done que ce 
suit la 1" forme ; mais le verbe cst sa làb eb mon pas .يطقى‎ Dans 
s deux formes de l'aoriste , mais 





plusieurs verbes défectueux on emploie 





quant à Lib, nous avons toujours trouvé l'aoriste و‎ 3°. La significa- 
tion est incertaine et nous ne pouvons fa prouver par aucun exemple. 

bb, entreprendre la conquête d'un. pays, p ۰‏ ارا (D.‏ طلب 
d y out des guerres civiles, p. os. —‏ , طلب بعضهم بعصا .18 .1 
chercheur d'or, p. f, TP, D, Po, ore‏ , شلاب et‏ طاليون bb, pl‏ 
Yacoubi, p 122.‏ ,اهاب On dit dans le même sens viel‏ 

Ab, poisson du lae de Bizorte, p. il. 

Pb Aba pl de š paito, p. ۰ 

ile الالتاب‎ ida, figurément en parlant dune ville, p. Fe 

yib, poisson du lae de Bizerte, p. Wo. 

ob. drisi raconte, p. ap. qu'à Bádja on comprime les figues sè- 
ches en masses qui ont [a forme de briques, sb, et qui portent alors 
le nom de briques. Ce nom de yi, pour désigner des figues, sest con- 
servé jusqu'à nos jours, car Berggren donne fime verte, Kg, et la 


comparais 





n du passage d'Édrisi montre qu'il faut écrire ce mot avee un 


b, eb mon pas avec un w, Kg; mais on voil en méme temps qu'il a 
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Mille et une Nuits , l'âne dit: للصرث والتلصیی‎ Uslo Ut, — De méme 
que moler en espagnol, ce verbe me signifie pas seulement moudre , 





mais aussi piler, broyer, p. H, on; Alcala desmenuzar em polvo et 
moler colores; Marcel broyer; Becri, p. 170, L 6 a € Humbert, 


p. 37, donne: il a pilé te; c'est une prononciation incorrecio de 
Ab. س‎ Kalb, ph رطواحی‎ moulin, p. MF; chez Becri, p. رقا‎ 1 
o ,طاح‎ pl اجن‎ P ۳ 
12, meule; mais il so peut que صواحین‎ soit un pl. de 4405. 
peut que طواحن‎ pl. de اجون‎ 
Job. Ajoutez رز‎ au Dictionnaire comme pl. de jly ; prohabloment 


il faut prononcer j b, commo on forme le plur. «Xi du sing. و كناب‎ 








les éditeurs d'Ibn-Batouta (I, p. 402) ont prononcé mal à propos D, 
car il n'y a pas de pluriel de la formo 325; M. Dozy (Péfemonts ara- 
bes, p- 356) a donné Seb sur l'amorité du Dictionnaire de Nichardson , 
mais il eroit à présent que cette forme n'est pas correcte, parce que le 
plor. Js m'appartient qu'aux singuliers de la forme is. Ce mot signifie 


métier (espèce de machine), p. ilv (dans le passage correspondant de 
Maccari, I, p. 102, on dit رقول‎ mot a a le même sens; voyez Quatre- 
mère, Hist. des sult. maml., I, 1, p. 105), p. lia, ot fabrique d'é- 





toffes de soie ete., p. o. , of, 14. Le plur. est auss 55, Cartås, p. 28. 


sib j, cap, promontoire, p. 35, w ctc. ; Ibn-Djobair, p. 32 
cte. ; de même dans Aalt dy, aujourd'hui Trafalgar, II ne sera peut- 
être pas superflu de remarquer qu'il faut prononcer êb, et non pas 
,طرف‎ ear fes anciens anteurs espagnols éerivent tarfe; voyez p. e. Bar- 
rantes Maldonado dans le Memorial hist. esp., IX, p. 313. Barth 
(Reisen, I, p. 9) prononce aussi Zerf. 
.طرق‎ Bb, pl حلرقات‎ , incursion, ravsia, p. ۰ 

ab (D, couler, en parlant de l'eau; gx. الماك الطافی فى هذا‎ , 
p. Wt. Aner he, inonder, p. Wi; Belidzori, p. 292. — Ce verbe 
signifio aussi /lo/fer sur l'eau, الما‎ gla; Molarrizi, al-Mogárib, man. 
615: فیعلو ای بظیر‎ WA ز النسمکه الطافی وهو انى بمرت فى‎ Bee, 
.م‎ 56, 44, 175; Nowaii, Æneychopédie, man, 273, p. BT: تشتو على‎ 
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, hameau, village, p. cl, comme en espagnol «idea, 





qui en dérive; Humbert, p. 177, tillage; Berggren sous village; Boc- 
thor sous hameau et sous village. 


, repas d'hospitalité , 





, hospitalier, p. Ws. — 





grand repas, festin, p. in; Alcala sous sala conbite ; Bochor sous 
Jestin, sous régal (festin, grand repas), et sous repas (grand repas, 
repas prié); Berggren sous festin el sons repas (sepas de noces, grand 
festin); Beeri, p. 18, L 17; Ibn-Batouta, IV, p. 386 et ailleurs. Dau- 
mas (La grande Kabylie, p. 195, 199, 205, 244, 462) écrit co mot 
"om où difa. 

ton, que * Go mot, qui sans doute n'est pas d'origine arabe, doit si- 


quand on ع‎ . - 
fe. car on lit p. iu 





AN za ایل اروس‎ ei comme 


»les objets 
صناعات‎ quit plus Join, p. fao: 


p. e. Il; i; il dit dans son chapitre sur l'Asie mineure: £a وبين‎ 


Pn-Haucol l'em-‏ .بحا ze je‏ الغ 





Mad والقسلتئينية + أيام فى البر على دواب البريك وقى البعر‎ 
sédons en بك‎ Mind "nl e e 
dit dans s ET fallait déterminer Le sens du mot d'après ce passage, on 


22 ان‎ 9 
E أن‎ un على‎ y semble l'opposé de ati Lis على‎ ; mais le passage 


até de le considérer comme le nom d’une espèce de vaisseau, 


Lien $ n'admet pas cette signification, et il serait hasardé d'en atiri- 
objets wux à ce mot, Nous croyons done que, chez lbo-Hauedl, على‎ 


e. AM signifie: quand le vent est favorable. 


geb (0), infinitif eub, Pe iv, L 6, où deus man. ont l'autre forme 





de Vinfinitif, à savoi 





gab; Bocthor: cuisson, action, façon de cuire, 
E 4 





De D zech ,دار‎ cuisine, p. ۰ 
ee 
ib (VII), se fermer, p. fa; Maccari, ,آل‎ p. 77, L 12; Cazwini, 
L, p. 201, f. 10. — Sëch, pk طبقات‎ et رطبای‎ dage, p. tff; voyez 


Je Glossaire de Habicht sur le 2* volume des Mille c? une Nuits; Thn- 
Ioucal, en parlant de Sirf 4h, oh l'extrait que possède 


la و‎ Reeri, p. 28, 43, 44; 





la Bibliothèque de Paris, ajou 





Cartäs, p. 22; Ibn-Batonta , passim. 


orb (D, l'infinitif e, mordre, p. Ha; dans PIntroduetion aux 


3537 
Awo (V) a le même sens que la 1" forme, p. o, 3; Hdrist, Clim. 1, 


Sect. 7: من غهر مركب > وثوف فى ساحل‎ [ne A یتصیدون فى‎ e» 


وغی هذا الغلا :5 Uil; Clim. V, Sect,‏ يتسيدون بالسياحة پشباک صغار 


chez Beeri,‏ ;من الارض قوم يأرون الى غياض ومواضع يتصيهون فیها 
est pücherie, lieu où l'on a coutume de pêcher.‏ متصيت ,105 p.‏ 








ge (D. » Le mot 2o signifie primitivement de le saumure, ct por 


suite, les pelits poissons de diverses espèces qu'on salait et qu'on em- 
poyait à fairo de la mmer" de Sacy, Helation de l'Egypte par 





Abd-allatif, p. 287, qui observe anssi que, chez les Valmuds 
mot vx a de même le sens de saumure (igus , dans le sentopos p 
poisson, Mille et une Nuits, XI, p. 46 éd. Fleischer, manente ara- 
Freytag). De ce mot paso on a formé le serbe ونیم‎ mettréichardson , 
mure, qui s'emploie soit en parlant de poissons, Becri, p. 4 ree que le 
Birîsî, p. fo, soit en parlant de fruits, Ibn-Batonta, Il, p. hot signifie. 
p. 126; Aleala curtir aseitunas (mettre des olives cn saumure dent de 
Aus (IV). xmas rival, p. Let Alcala a la 4" forme dans lez Quatro- 


competer de igualdad, que d'é- 





(VII), battre des ailes, p. Fa. — Ru, tribut, p. és, p 20-‏ صرب 
Seier ede qP 2‏ وضرائب من Zamakhehari, os abbalégha: za‏ 
signifie proprement obligation, ce‏ صريبة ce (948, démontre que‏ ; وغیرها 
qu'on est obligé de donner ou de faire; aussi Motarrii, qui, dans‏ 
son al-Afoghrib (man. 612), donne la même définition que Zamakhcha-‏ 





Hl, avec Ja variate ,ريت‎ explique ce dernier mot par Ca ی‎ 
Edrisi emploie ضربية‎ dans le sens d'obligation, p. le. 
نم‎ (VII), se contracter, en parlant des palles du canard, l'opposé 


الحنطه ادا 





de kent: p- ln; Motarrizi , at Moghrib, man. ۰ 





Comparer la‏ .رطبةٌ انتفخت واذا قليت يابسة ضبرت Led‏ انصمت و 
signification se fermer, cu parlant des fleurs, qui est uu fond Ja méme,‏ 
Fables de Bidpai, p. 118,1. 6, Soyouti «pud Weijers, Loci de Ton-‏ 

Zeidouno, p. 87. 


ss 


536 
parlent du Djebel ol-mocattám: ملوك محر مى‎ yarn وثيه ایضا کنوز كثيرة‎ 
الصتعة والنماتیل العاجبية واصنام الکواکب‎ (D. وتراب (وترية‎ Zrëck Aal 
(Jaubert, I, p.131: £erres Zravaillées). — see, pl. itus et صنامات‎ 
1°. fabrique, établissement où l'on fabrique, comme SAt Kelina, 
p. M, fonderie; p. YF, Fh, va, af, W, DE, We, راط‎ Pas Alcala fa- 
brica, Marcel et Berggren sous fabrigue; le dernier n'indique pas la 


prononciation, mais les deux premiers donnent zi avee le fatha; il 
semble toutefois que la prononciation avec le kesra est plus correcte, 
voyez Macrisi, I, p. 189. — 2°. wn objet fabriqué. Cette significa- 
tion, que Macrizi (Joco laud.) semble indiquer, ne saurait être douteuse 
Les الصفائع‎ , 
»les objets fabriqués et ceux qui les fabriquent,” p. fv; les صتائع‎ ou 





quand on compare des passages d' Edrisi tels que ceux-ci 


que l'on vend, de même que des marchandises, et qui sont jolis,‏ صتاعات 
signis‏ استعیل اه , السناعات المستعيلة p.h. B; Edrisi dit méme, p. P:‏ 
fic fabriquer ; voyez plus loin noue arlicle sur ce mol. Mais nous pos-‏ 


sédons en outre à ce sujel un témoignage formel, eelui de Molarrivi, qui 





dit dons son ال‎ (man. 613): وعو الذى‎ gibal الصتامة حرفة‎ 








کل صناعة صقاعة 
signifie aussi‏ صتائع cannes) Le mot‏ يرخف من کل دی elio‏ مصنوته 
objets fabriqués chez Dbu-al-Khatib, &/?yár al-ikhtibär, p. 6, 1. 3‏ 
éd. Simonet, chez Maceari, IT, p. 105,1. 1, et à -‏ 
d'Edrisi, — 3°. ornement,‏ اتصناحات المستعيلة J. 8, est P'équivalent de‏ 





figure, p. PA, le synonyme de xs, puisque les man. mettent l'un 


pour l'autre, J. 4, noto d; Beeri, p. 24, 1. 8. — erm pl. معدنوعات‎ , 
un objet fabriqué, p. ol; Alcala fabricada cosa por arte; de Sacy, 
Chrest., M, p. ta. 


p pia, colonne, p. Y. Ps ai, WF, W; voyez la note de M; de 


Slane sur Becrì (p. +) dans le Journ. asiat., fr série, XII, p. 452, 
n.2; Cozwinî, Il, p. 19, 1.5, p. 186,1. 6. En Afrique on donne aussi 





le nom de ps aux ruines des anciens édifices romains, surlout à celles 
Hes temples; voyez Barth, Reisen, I, p. 60, 84, 197. En ce sens il 
chez Ibn-Haucal, qui dil: dëch اتار فحيمة‎ (Jui) وفيها‎ 












se trouve d 
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p. ۳, 1. 3: الاحوال‎ 
chez Ibn-Batouta, HI, p. 117, que l'émir des émirs s'empara du pouvoir 


saï, vil avait la Conduite des alfaires;" on lit 





Res‏ على السلللان التسرئات حقی لم يكن بيده الا الاسم 
bo. éch  Freytag ne donne ce mot que dans le sens indiqué par‏ 
de Sacy dams sa Chrestomathie: » grande placo on plein air, où le peu-‏ 
ple se réunit pour faire la prière en certaines occasions, et particulière‏ 
ment aus deux béirams ,” proprement Ae es Mais il désigne aus-‏ 
si: le lieu destiné à la prière, soit dans l'intéríenr de la masquée, p. fll,‏ 
soit ailleurs; Xdrisi, Clim. IN, Sect. 5, en parlant de Jérusalem:‏ 
المستّف säll‏ كان مسلّی لليسامين LG‏ استفتجها الروم دروا فذا المسقف 
oe?‏ الیسجد بيوتا یسکنها الحجيل المعروفون بالداوية ومعناه d‏ بيت الله 








Lodi‏ فوی الماخراب ويقال Ll‏ من بناء الصابية وكان مصلاهم بها :لاف 
Bokhäri, I, p. H8, l. 3; Azraki, p. 147, 401, 426, 450; Belàdzori,‏ 
p. 5, 231, 300; Maccari, Il, p. 161, L 4; Ibn-Batoota, f, p. 316‏ 
et ailleurs; Burton, Pilgrimage to El Medinah etc, 1, p. 318,‏ 
N signifie aussi: édifice destiné aw culle, mosquée; Welàdzori,‏ ,392 





p. 370, L 6af, p. 202, avantalern, 1, et aujourd'hui „Faza est cn 


Arabie: wn oratoire, une chapelle, une pelite mosquée (ce que l'on 





appelait جباعة‎ au Maghrib; voyez plus ham. On lit chez Palgrave, 
Narrative of a year's journey trough central and castern Arabia . 
1, p 
reign, lis private audienre room, his oratory, so to call it, or special 





6: »On one side were the aparünents occupied by the sove- 


Musalla, place of prayer ;" ailleurs, p. 397: a he indoors Musalla, 





or oralory for the inhabitants of the palace;" plus loin, p. A »small 
oratories or Musallas.” Dans un autre endroit, p. 444, ce voyageur dit 
que dans chaque ville du Nedjd il n'y a qu'un seul didme, et il ajou- 
te: »the other places of prayer are entitled mesjéds, or, if small, wew- 
salfas," 

de (l), travailler, fi 


le fer, les pierres précieuses etc., p. 6, #13 Boothor et Maree) sons fa- 





pouner, vu parlant de certaines choses , comme 





gouner. — ee pl. de šio, métier, p. ve, L 1; aussi chez Borthor 


sous mier, — Kaio, pl gho, ornement, figure, p. ٩ (le dhamma, 
1.6, se trouve dans le man. A), p. راط‎ Edrist, Clim. 11, Sect, 5, en 
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peut encore marcher en s'appuyant sur un bâton, و يتصرف علی فدمیه‎ 
Ibn-Batouta, IF, p. 296, 396, HI, p. 105. Ailleurs (HI, p. 402) Ibn- 
Batouta dit: »les grands seuls vont et viennent (dua zy), en ce jour, 
devant le sultan." Becri (p. 5, l 5) nomme Raul المتصرفون فى‎ par 
opposition aux habitants de la ville; co sont ceux qui y viennent de temps 





en temps pour y acheter ce dont ils ont besoin. — Edrisi emploie تصرف‎ en par- 
Jant d'un ouvrier qui va et vient (p. "l, l. Ba f.); voyez aussi Beldzorî , 


p. 126. Les خلان‎ whas sont les allées et venues de quelqu'un; Ibn-Batouta, 
1H, p. 86, 97. Chez Kdrisi, تصرف‎ est souvent l'équivalent de jy, 
commo p. F4, L 9, p. Pi, با‎ 8 Dans le Commentaire de Tibrizi sur 
Jo Æamäsa (p. 365), le mot Saxe (= (تصرف‎ est employé dans la même 
ans, 8. ۷, MII vele, p. D (compa- 
parez Ibn-Batouta, IHI, p. 386), et même زبانخسیم‎ Edrisi, Clim, E, 





acception. On dit anssi بالزوارق‎ 


Sect. 7: ولیس عتدهم دراب واثما يتصرفون بانفسیم وینقلون امتعتهم على‎ 
زروسهم وعلی طيورهم‎ Ma, I, p. 187, 1. 9. Figurément: faire tan~ 
tôt une chose, tantôt une autre, avec ,بين‎ Zoni de Abbad. éd. Dozy , 


1, p. 169,1. t. On dit aussi figurément: telle chose ou tel nom تمرف‎ 
d'agréculture, 1, p.151, 1.8), 
Ce verbe s'emploie 





dans mon livre (fbn-al-'Auwám, Traz 





c'est-à-dire: y est mentionné à plusieurs repr 
encore en parlant d'un auteur qui cerit sur plusieurs sujets, qui a un 
style varié, otc.; Ibn-al-Abbâr dans Dozy, Notices sur quelques man. 


arabes, p. 334: فى اشانین البیان‎ jui xd, el plus loin, p. 237: 





8 = 
.معين نیع حسن القصرف‎ Dans le Dictionnaire berbère تصرف‎ répand 





à mendier; c'est proprement: erter cà et là, comme font les mendiante, 
les vagabonds. — 6°. agir suivant les ordres de quelqu'un, avec وب‎ 
lbn-Batouta, IH, p. 300: ve 
»uniquetaent pour agir suivant vos urdres;" Loci de Abbad. éd. Dory, 


1, p.18: 





nir sera avec vous تامرانه بد‎ Lu يتصرف‎ , 





Re APS dat Cis من جملة من يتصرف بامر آخهه‎ len 
7°. administrer, gouverner, avoir la conduite de, avec l'accusatif; 


Ibn«al-Khatib: A et من‎ 


la justice à Vejez et ailleurs, 


a lech رخصرف‎ »il administra 





27 


il y remplit l'emploi de cadi; Edrisi, 
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(all; al-Bayân, E, p.290; Bocthor‏ يشرب افل المدينة ويه يتصرفون 
sous usage; — avec yë, mais chez Edrisi cette construction osl rare,‏ 
pe", L 2 (où le man. À donne ©); Ibn-Batouta, I, p. 422, UL,‏ 
p. 98, 266, 441; Z diplomi arabi del R. archivio fiorentino éd.‏ 
Amar, p. 92, dern, i; Bocthor, seus usage; sous exercer il donne:‏ 
ce qui est au fond la même si-‏ "رتصرف خی حقد »exercer son droit,‏ 
gnification ;— avee „ya, Edrisi, p. Y, L 11, si la leçon est bonne. —‏ 
Particul‏ 





nent: 2°. employer comme nourriture, se nourrir de, avec 
c)» Edrisi, p. FF, avant-dern, 1. ; Ibn-Batouta , III, p. 267. — 3°, e 


ployer comune 





archandise, faire commerce de, avec w, p. 1, L 1,‏ 
ولیس فى ایدیهم شید 
بلاد ائینی أكثر تصينهم وتاجارانهم did:‏ زيم 








p. Po, 1.7, p. P4, 1 1; Clim. I, Sect, 8: تصوخون‎ 





يشون aia‏ آلا العدید 





الداخل vgl‏ کل سنة كثير :7 Clim. J, Seel,‏ ,فى اه ب avec‏ زبالکدید 
ها lollo est‏ ز بضروب من الامتعة وجمل من البصائع التى يتسرثون فيها ويها 
تصرف L'infinitif‏ .اليا ومتها leçon des man, A. et C.; B. ot D. portent‏ 
s'emploie abselument dans le sens do commerce, p. v, l. 1j comparez‏ 
Lys — Avec la signifi-‏ معايش ومتسرفات pan‏ وشراه :1 Clim. VI, Sec,‏ 
cation du passif, ou poul-ċtre dans la forme du passif, étre employé,‏ 


nn, l 
I dipl. ar. del R. are. fior., p. 252, où المتصرخون فى الفطائع‎ (les 


5, pe vl, LTaf Le participe متصرف‎ signifie un employé; 
employés dons les galères) indique bien de chiourme, comme le pense 
l'éditeur (p. 449, nole 2), mais l'étymologie qu'il propose nous semble 
inadmissible, — 4°. s'employer à, s'occuper de, avec ç>; comparez 





Pdsäs, déjà cité sons la première forme 





ad فى اعماله‎ ipo, 
Ebn-Balout, I, p. 28; oui de Abbad. éd. Dozy, E, p. 325, L 1. 
Dons V Histoire des Beuou-Ziyän (man. 243), fl » on Jit que quel- 


qu'un prit pitié d'un prisonnier. iA فى جميع‎ 





Macriai (apid de Sacy, Chrest, |, p. HI: تصرفوا فى تفسير هذ! المشنا‎ 





at où de Saey traduit: »reux-ci s'oceupèrent 
برايهم‎ d p 





prétalion de fa. Michna, conformément à leurs opinions particulières. 
3^. se mouvoir, aller ct venir. On dit on parlant d'un. vicillatd qui 
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po (D. Bocthor donne sous cwrp/eyer: employer son argent, son 
temps, à, ;رق مالم واوقاته فى‎ de nême Edrisi, p. t, dern. L, p. , 
L 8, et au passi, p. f4, با‎ t1. On reconnaît encore fort bien dans cette 





construction la signification primitive du verbe, verfi; comparez con- 





vertere on lalin. Mais حرف‎ seul signifo aussi employer ; le pass 


spi L 10, p flo, 6 a f. 


ion est certaine ; seulement on pour- 





être employé, chez Edrisi, p, w, L 





Dans tons ces passages lo signifi 
rait se demander, surlout si l'en fait attention à Ja sigaillcation de Fa 
5° forme, dont nous parlerons tout à l'heure, s'il ne faut pas considérer 


ce verbe comme appartenant à le 2° formo, Il est certain que صوق‎ si- 


gnifie employer, mème dans la langue classique. Zamakhchari donne dans 


son Arte abbalâgha: Las خی اعمال قتصرف‎ vie, Dons un vers qu'on 





trouve dans les Lori de Mbhadidis é l. Dory, 1 > p. 126, ct où il est 





question des soldats berbères: re aia: e ol peris (car e^ i qu'il 





faut prononcer; voyez L لل‎ p ise: quand on les emploie, 





ils nuisent au lieu d'être "m M s'il s'agissait Jan auteur classi- 





que, nous croirions que la 2° forme est la seule bonne ; mais Kdrisi n'est 





. de son ouvrage donnent le verbe 


nullement un auteur classique, Jes s 


sans techdid, et Hocthor, dont l'aulorilé esl grande, donne anssi حسرق‎ 


mous pensons done que les auteurs du moyen àge de la littérature 





arabe se servent de la b" forme aussi bien que de la 2, que Bocthor 





donne sous sje (emploi). — (V). La siguilication de ce verbe, indiquée 


par Freytag: arbitrio el potestate liberá usus fuit in te 





SC‏ و فی 
seulement il faut observer‏ ;3 با ,16 trouve p. e. chez Cazwini, If, p.‏ 





que dans celle acecption, ce verbe se construil missi avet رب‎ commo 
dans cell phrase d'Ibn-Bassüóm (apad Pbn-al-Khatib, man. de M. de 
DN 7 


Gayangos, fol. 4% r 





` ep c 


تصرف فی محاسی MET‏ 


Mais تصرف‎ signilie ausi simplement employer , d so 





wslruit avec رب‎ 


pons 12, pF lod, polo a Es pe رم‎ lL, pov, D 10, 





pe, d 15; Edrisi, Clim, Hl, Seel, rn dont Tad وخا‎ 


وق ی : 


Clim, ۱۷۰ Bai‏ : اتخور الماجاورة له وید دفقساون 





Al se 
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les‏ مهو« قسم لهم أن الحجمالة لا باخذوا مى الفرنم شيا ألا أن شالوا لهم 
chameliers ne prendraient rien des Francs, à moins qu'ils n'eusscut trans‏ 
porté pour eux des marchandises." Ce verbe a le même sens chez Edri-‏ 
signifie: »ils transportent des marchandises‏ یشیلون بایلهم si, p. W, ou‏ 
au moyen de leurs chameaur.”‏ 
Rie. Le mot qu'on lit p. If, L 6, et qui doit désigner une‏ نون 
espèce de vaisseau (agi dans le texte), semble une faute de l'auteur,‏ 
Les copistes, comme on le voit par les variantes, n'ont su qu'en faire,‏ 
faut lire | 31,241, des galères. — Quatreméro a écrit‏ از mais probablement‏ 
une note sur ce mot, Hist. des sult. mami., I, 1, p. 142; voyez aussi‏ 


le Glossaire sur Je Bayan sous شینی‎ Freytag donne ce mot d'abord 





sous la forme alé, comme s'il dérivait do la racine piż, onsuite, d'après 





le Cämous, sous la forme iyê. Nous croyons devoir remarquer quo Je 
mot شائية‎ n'existe pas. Au plur. on dit وان‎ ou زشواتی‎ au singulier 
Sisi, Liv, Kx et _شانی‎ Comme Quatremére n'a donné qu'un seul 
exemple de cette dernière forme, nous remarquons qu'on la trouve trois 
fois de suite chez Nowairi, Zncyclopédic, man. 275, p. 61: Lä يصف‎ 
رسافر فی‎ puis: رورکینا فى شان‎ et enfin, p. 62: .حبال الشانی‎ 





" 8. 

صب لمن فی JAN‏ فى (D. Remarquez l'expression, p. st: Är‏ صب 
von apportait journcllement quatre cents outres d'eau‏ یوم sla Sal fn‏ 
pour la consommation des personnes qui étaient logées dans cette mai-‏ 


son;" comparez Belädzori, p. 208, L 11. 
ge (D. له الشیه‎ fu, la chose dei appartient, p. v; Maccari, 
H, p. 258, L 5. 
ovo (III) s'emploie en parlant de Ia pr 
comme chez Ibn-Sa'id (dans de Sacy, Chrest., E, p. 242), qui dit que 





jon du courant d'un fleuve, 


le Caire a été construit à nne grande dislance du Nil, یصادرها وياكل‎ xs 
Lian: de même chez Kdrisi, p. ٩۵: الماه ومصادرته عند حمله بسيوقد‎ Sos 

än (V) se construit avee ب‎ de la chose et على‎ de دا‎ personne, 
“Abd-al- 





p. w; Zamakhehari, des al-balägha: اصخق بماله عليه‎ 
wühid, p. 208. En parlant d'une femme, بنفسيا على فلا‎ schie? 


se prostituer e quelqu'un, p. 5. 
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éditeurs confondent souvent co mot avec مشهور‎ , auquel, du reste, on le 


trouve souvent réuni. 

espèce d'arbre fruitier, p. 4o; c'est le sorbier on‏ ,مشتهی شهی 
rormier, car lbn-al2Auwüm dit dans son Traité d'agriculture (E,‏ 
(comparez‏ شحيرة الغبيرا هی شاجرن انمشتهی وتمرها يقال p. 324): dal d‏ 
p. 15, I, p. 429), et chez Boethor, de méme que chez Humbert‏ ,1 
شير تلغبیرا ,)82 (p.‏ 


serval), le sorhicr porte un nom un peu différent, mais qui cependant 








répond à cormier ou sorbier, Chez Alcala (sous 


dérive aussi de la racine رشيسى‎ à savoir muchaÂte, pl. muchaki. Il 
traduit aussi serva? par ترعرور‎ c'est le nom du néflier, qui, chez Alcala, 
en porte un autre; mais on sait que la saveur des sorbes ou cornes, 
d'astringente qu'elle était, finit par devenir en hiver douceätre et analo- 


guo à celle des nèfles, Sous corme, carmier, Berggren donno aussi 


Ans زعرور‎ D Jérusalem). I) traduit de la méme manière Jo mot p já 





(Barb.), qui, chez Alcala 
.شوك‎ 563%, pl رشوکه‎ are, p- Iv, fi; Alcala espina de pece o 


. est nèfle (siespero). 


espimazo; Humbert, p. 69; Berggren ct Marcel sous «rete; Ictakhri, 
p.085 Beeri, p. 106; Cazwini, I, p. 117, 142, H, p. 359. 

qui, dens la langue elassiquo, a‏ ,شال (D. Le verbe‏ تسيل et‏ شول 
mais, dans le langue plus moderne,‏ ریشول l'aoristo‏ 








signifie propre-‏ ریش 





ment soulever. A l'idée de soulever uu fardeau s'est jointe celle de le 





porter; شال‎ signifie done porter ` voyez Bocthor sous «e met et Hum- 
bert (p. 88); Mille e£ une Nuits, V, p. 91 é 
ces poils saa (ste) sl ër, »et les porta avec soi" (les emporta), Do là 


Macnaghten : il arracha 





vient que AG signifie wm porfejfiir; Freytag a noté ce mot qu'il a 
trouvé dans le Glossaire de Habicht sur le 1" volume des Mille et une 
Nuits, mais en y joignant un point d'interrogation; toutefois lo mot ct 


sa signification sont certains, car Rocthor, Berggren, Marcel et Hum- 





bert (p. S8) le donnent sous porfe-faíx. Celui qui porte un fardeau, 
le porte d'un lieu dans un outre, lu £rensporfe: شال‎ signilie done aussi 
transporter ; voyez Bocthor sous ee mol et Iutnberl, p. 88. On disait 
per conséquent: شال البضائع‎ transporter des marchandises, et por 
ellipse شال‎ seul a le même sens, On lit p. v. dans un document publié 
par M. Amori (Z diplomé arabi del A. archivio fiorentino, p. 199): 





Mabicht, I, p. 125, porte: وت مدیتنی‎ (la note de Habicht sur co 
passage est une erreur; comparez Fleischer, De glossis Habicht., p.27); 
de même, sans régime, Beeri, p. 84: ان تشق السفن بینهما‎ 


A Ja page M, L t, هل‎ leçon est incertaine. An lieu da ساقية‎ des mam. 





A. et B., on pourrait liro gêl, et 





mot pourrait signifier fatigant, 
car Humbert, p. 42, dans le chapitre intitulé: du voyage, donne: fati- 





gue dëi (= ,(تعب‎ et Aleala a aussi: fatigua del cuerpo sli, fati- 


yudo Ais. Mais on peut anssi lire avec le man. D. (C. ssl) lê, 


de .شق‎ Le sens est le même et s’est sans doute le même mot sous 


deus formes; comparez Hdrisi, p. WP, L 5af; Igtakbri, dans le eha- 





pitre sur le Maghrib: Ve, عب والستعداد شاق‎ naii المسلك‎ ` Cazwini, 


-لاعمال الشاقة zech‏ المتعبة :308 .م L,‏ 






EH poisson du lac de Bizerle, p. Wo; compa 





p. 134 de la tra 
duction. Geollroy-St.-llilaire traduit ce mot par séfurus (voyez la Des- 
cript, de l'Égypte, XXIV, p. 298); M. de Slanc (Journ. asiat., 


ie, XIE, p. 516) dit que c'est une espèce de dorade; Berggren (sous 









poisson) donne: reugel, gbl x 





gai. KRba, grandeur, magnificence, p. VW. 
e 





Rama, fenêtre, p. 5; voyez Qualremére, Hist, des sult.‏ شمس 
mami., D, 1, p. 280, ‘et Wright, Glossaire sur Ibn-Djobair; Aleala‏ 
ventana de yeso como rexada et ventana vedriere.‏ 

buis, p. o; voyez p. 5 do la traduction. Freytag a oublié de‏ رشتشار 


moler ee mot, et sous qm 





donne رشمشای‎ ev qui esl une antre forme 
du mème mot; croyez les dictionnaires persans, Borggren: Puis 
Alcala, sous bar, donne Aë, 





Agé  دويشم‎ , fréquenté, réunissant une foule nombreuse, p. که‎ , 
MPs, FR, EP, lo; comparez Quaternóre, Hist. des suli. maml., I 
1, pe 1493 Zumakhehari , sis «Lbalägha: مشود‎ past; drist 
dans Amari, Bibl drab. Sic, p. £8, dern, b, p ( 
qu'il faut lire avec les man. A. cl B, comme l'observe avec raison M. 








"e ost ainsi 








gé de faire la même re~ 


Fleischer), p. 85, K 8 (où M. Fescher a négl 
marque, el où M. Amari 





aurait نان‎ noter qne fes man, A. ct B, n'ont 





pas مشهورة‎ comme il a Fut imprimer, mais ga). Bn 
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êa Kies, ses feuilles sont dentées comme une‏ مغل تشریف المنشار 
scie." La phrase qu'on trouve p. PP, L 11, signiüe par conséquent:‏ 
»ces cnics sont coupés en diverses formes ei deniclés de diverses façons‏ 
avec beaucoup d'art."‏ 

seal, espèce de rosean, p. o, vi comparer Edrisi‏ الشركى .شرك 
Jai, p- v, sandale‏ الشرکی ;179 p.‏ با dans la traduction de Jaubert,‏ 
.قصب شركى faite de‏ 

se diviser en bran‏ , أنقسم et de‏ تفرع (Y), de synonyme de‏ شعب 


ches, en parlant d'un fleuve, p. ll; Belädzori, p. 292; Ibu-HEaucal, 





chapitre sur ۱۳16۵6: Vai انیار‎ Le 





Becr, p. 18, 1, 9; Kdrisi, Clim. VI, Beet, 6: اه نتشعب من‎ Aën 


Beete, sous raneke: le fleuve so divise‏ ونهر A‏ ثیف وسیعون فهو 
auf; — d'une chaîne de mon-‏ يتشعب شلات شعاب en trois branches,‏ 
وتتشعب منه (hei)‏ جبال iagnes; Ibn-Maucal, chapitre sur la Syrie:‏ 
نه dap: (Edris? a copié‏ متشعبة می et ailleurs: ARE‏ رجرجان وطبرستان 
passage et son texte se trous dans la tradurtion de Jaubert, lI, p. 134,‏ 
, المعيلين n. li mais selon sa coutume, celui-ci l'a altéré, ear ap lieu de‏ 
et c'est ainsi qu'il faut lire}; — d'une route,‏ العملين les man. portent‏ 
Becr, p. 10,1. G a f.‏ 





dex. ,شل‎ ph ILE, fabrique, p. a, L 3 a f. Alesla fabrica 
Lo); Berggren a fabriquer As 
véi (D, satisfaire, p. i; Belàdzori, p. 41, 260, 427, 440, Edrisi 


dans Amari, Bibl. drab, Sic. , p.52, با‎ dern, ; Clim. T, Sect, 7: (yd, 


! به على‎ Lau ذاكرا‎ 
ri, J, p. 268, avantdern. H, ,آل‎ p. 105, I. dern., et la note de M. 
Fleischer, p. H1; de même dans les titres de plusieurs livres que Màdji- 
Khalifa énumère sous à et sous slit, où le sens de guérér, que 

donne M. Flügel, ne convient nullement à tous. 











5 جمیع‎ Ad و الان تربك ان‎ Macca 








UI, dans le sens de /reverser, ne se construit pas seulement‏ شق 


avec l'accusatif, mais aussi avec ads pe ni, L 7; Mille et une Nuits, 


1, p. 47 Al. Macnaghin: روششست فى اسوای المدينة‎ où l'édition de 
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(V), se fendre, p. P. — gms s ph el, car c'est ainsi‏ شرج 
qu'il faut lire avec les man., p. A", al, figue sèche; Alcala kigo seco‏ 


abierto ` Ibn-Batonta, If, p. 44, II, p. 15. Chez Macrizi, II, p. 95 


et 100, on trouve à plusieurs reprises le mot (gii, marchand de 


figues sèches, Au reste ce fruit s'appelle ainsi, non pas parce qu'il est 
séché, mais parce qu'on y a fait une incision ; c'est le abierto d’Alrale ; 
comparez ce passage d'Ibn-al-'Auwâm , Traité d'agriculture, L, p. 686, 





où il est question d'olives et où le mot حي‎ signifie pièce, comme nous 


l'avons dit plus haut: Lekt esu A ذ منها قلات‎ 






a nes. 
شرت‎ (V). devenir farouche, sauvage, en parlant des bêtes, p. ۰ 


n 


BA Sach, pl diii, une corde, wn fil, p. lis, de même que 


bayê; voyez le Glossaire sur fbn-Djobair; شریط‎ répond cher Alcala à 





cordel, cuerda de nave Le Iå), dogal, traylle de canes, 
traste de viguela ete. , et chez lui le plur. est tonjonrs بشبائط‎ Berg- 
gren: corde de guitarre, de violon, 13,5; dans le Traité de mécani. 
gue (man. 117) on trouve souvent ( «L3 شرب من‎ OÙ AA Gen y 
Lescht الشريط‎ (voyez p. 4i, 46, 47, 72, 76). Ibn-ai- Auwàm (Traité 


d'agriculture, L, p. 148 et 181) emploie Jas et xayê dans le sens de eor- 





de. Alcala donne شربطة‎ sous coyundado yugo et sous inogil. Le pl. A 


se trouve souvent chez Ibn-Batouta et dans les Mille et une Nuits, p. c. 
M, p. 525, 355, 510 éd. Macnaghten, V, p. 185 éd. Habicht, IX 
p- 51 éd. Fleischer, D'après Lane, Modern Ægyptians, IE, p. 17, 
Luch signifie galon de sate; Bocthor, Marcel ct le Dictionnaire berbère 
traduisent aussi galon par iss, et tel cst le sens que le mot a dans 
plusieurs passages des Mille et nne Nuits, p. e. dans le dernier de veux 


que nous avons cités, où l'édition de Macnaghten (UE. p. 268) donne 


«طواز 
(JI). Ce verbe, que Freytag domne dans Je sens de créneler,‏ شرف 

en parlant d'une muraille, s'emploie aussi en parlant des parties d'une 
plante dent le bord est découpé en dents (comme eréneler), d'une scio 
ete; comparez Rhn-al-Auwám , Zraité d'agriculture, M, p. ۰ 
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encore, lorsque la caravane doit se remettre en marche, le chef crie: 
رالشدیه‎ »from Ja, to tio fast the ropes of the loads," Burckhardt, Zra- 
vels in Nubia, p. 587. Do là la phrase Ae اليه‎ hi, il attacha 


Les selles (pour se rendre) vers Dui, c'est-à-dire, il se rendit vers lui ; 





tout le monde se rendit à cette cour,‏ , الى هذه Sall‏ الوحال 
s'emploie aussi absolument,‏ شخ de Sacy, Chrest., I, p. 1. Le verbe‏ 
sans Ae, dans le sens de seller ou charger, comme chez Beládzori,‏ 
il sella son cheval, au‏ رش p. 465, L 3; Becrl, p. 35: aw? Le‏ 
, وعليها تقد الرکاتب : et chez. Hdrist, p. và‏ السرج على lieu de nus‏ 


on ne selle (on on ne charge) les bêtes de somme que pour se ren- 





dre vers celle capitale. — رشق‎ pl Sh, ce que l'on allarhe sur 
le dos des chameaur, paquet, ballet; Alcala: lio de qualquiere cose 
{paquet de quoi que نه‎ suit) et enbo/forio (como de letras), ,شخ‎ pl. 
زشدید‎ Edeisi, p. 6: GAAN Acel uas n'est à Bougie qu'on détache 
Jes ballons." Bocthor et Marcel traduisent ballot par &AÀ, el Berggren 
par شدادة‎ (Afr.), pl ,شدای‎ — yx, ferme, compacte et solide, par 


opposition à moz, en parlant de la chair d'un poisson, p. iv. 





E est chez Edrisi (p. *, 1.6) le synonyme de Joj; والبطر‎ Säi. 
f (voyez Dozy, Lori de Abbad., 





somme on trouve souvent iraty à 





II, p. 123), et 5; 





signifie la même chose que A, petulantia; com- 


parez Loci de Abba. I, p. 254, 1. 17; Hariri, p. 2 de la 1۳ édit. 
,شروب .شرب‎ pl de شرب‎ (espèce de tissu), p. i, bi. Ce pluriel 
se tronve aussi chez Ya'coubl, p. 126; chez de Saey, Chrest, I, 
p. 199; chez Macrizi, را‎ p. 177, 1. 9 a f. — gj, potable, qui se 
peut boire avec un peu de répugnance, p. VP, L1, I”; Zamakhchari, 


VE وماد‎ Edrisi, Clim. H, 





eis ul-balägha: RAS مع بعص‎ ei 


Seel. 





: ماه بثر زمزم وماوها شروب‎ GR تسوغ لشارب‎ Y 


wé: ut plus loin‏ أقد لا يمكى ادمان شرید 
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mms, p. Pe. Pr, ot, W; déendue, p. ۰ 








(D). cipes. Edrisi (p. ln, L 6) etIbn-Haucal, dans son cha~‏ سيف 
piire sur l'Egypte, emploient ce mot en parlant de la queuc du eroco-‏ 
dile. P doit signifier aplati, car on sait que les crocodiles ont la‏ 
queue aplatie, et chez Edrisi c'est l'opposé de Aime, rond.‏ 

de (D) ne se dit pas seulement en parlant de l'eau, mais aussi en 


parlant du sable mouvant, p. M, Fh; Edrisi, Clim IJ, Sect. 5: رمال‎ 
غامرة‎ Selen SU, Le mot dos. s'emploie aussi en parlant de sable 
mourant ; Freytag ne le donne pas méme dans son seus propre, coulant, 
quoiqu'il soit classique; Zamakhchari, dsès al-balégha 


ميال al‏ سیال ولبعض؛ 


Uli‏ بواد 








النيث Jas‏ على رملاته والب سال على shot‏ 








; Clim. IE, 
Sect, 6: به تنقله من مکان الى‎ Ser? الارس كله رمل سيال والربام‎ silo, 


Jbn-Batouta, I, p. 299; en parlant de sable mouvant, Edri 


La même observation s'applique au mot James; Edrisb, Clim.‏ .مكان 
۱ .وهو مغول فيه عين ماء فى Jame‏ رمل :5 Sect.‏ ,11 

JL, poisson du Nil, p. lv; Description de l Egypte, XXIV p. 508. 

Lk, nié, pl ,شيابيط‎ poison du Nil et du Tigre, p. H: voyez 
p. 26 de la traduction; Cazwinî, H. p. 299; carpe, Humbert, p. 69, 
et Bocthor. 

۰ .م ,شايع de pl de‏ ,شياع .شيع 


(D), denfeler, p. Y; Bocthor o Marcel traduisent dentelle par 





ded. Qaa, «lose, p. a, W; Karts, p. 1 et da note de M. Torn- 
berg, p. 364; ibid., p. las Dombay, p. 68; Jackson, doen of Ma- 
rocco, p. 4, 6, 6, 7; Marcel شابل)‎ et شابیل‎ 





sous alose. En espa- 
gno] sdbato, 

(D). Le verbe AÅ, attacher , s'emploie particulièrement en par-‏ شت 
lant des selles des chameaux ct des fardeaux qu'ils portent; aujourd'hui‏ 
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وکان فى دور لیلوکها gie‏ دور على حيطانيا الولم lbu-ol-Athir, X, p.355:‏ 


s'emploie‏ ساقية Enfin‏ .الفضة وسواقی المیاه الى أل 








de surveiller 





regudura. En Espagne l'emploi de colui qui stait charg: 


l'irrigation des champs, sc nommait الساقية‎ XLS, ; Ibu-laiyàn apad Ibn- 






ان مبارقًا ومثقرا المذکوربن كانا ولیا y‏ وكالة Së‏ 





Ver‏ عتا الخ وکان Ge] Luz‏ الى عبلیما 
Sg, cue signifie proprement pranë et s'emploie en parlant d'un‏ 
et RÉ GR dans Freytag); mois Kris] dit (p. fi):‏ سيك poisson (voyez‏ 


gen.‏ «حوت Sgu‏ انعم 


Ge. s 


deque (X), compter pour peu de chose, p. v, L 3 — Aë: ارض‎ 

SÉ. = سل‎ subst, plaine, rase campagne, p. 9, dom. 1. 
P pagne, p 

ges (D. On dit: فى الصلاة وسيا عنیا‎ Lace (Zamakhchari, Zeie al- 
balägha}, ct Le, employé absolument, a ia même signification, p. IP, 
1. 5, Nous reviendrons sur co passage dans les Additions et Corrections. 

(X), trouver l'eau potable, p. VA; aussi éreuver un mets man-‏ سوخ 
geuble, Iba-Balouta, IV, p. 70; comparez Maccari, I, p. 365, L 10.‏ 
C'est proprement: /rowver une chose propre & Gre avalée.‏ 

Li SS, p. Mr, cst l'équivalent de‏ الحاريف على Klanas lue‏ مسوف 
Rig, station par‏ مرحلة 





ce qu'Edrisi appelle dans la ligne suivante 
station. C'est proprement: Je distance d'une station & l'autre, ot 
dans le Karéás, pt, L 12, lu est le nom d'une mesure de lon- 


gueur. Alcala donne jorrade (journée) xila (sic). Chez Igtokhri ct 


chez Ibn-Haucal, 
ر ساذ فرب وجوامع من تلسافات السلوكة‎ et dans celles 





e mot signifie souvent route, comme dans colte phrase : 


.للسافة على سياه كوه : 





ye, précisément, justement, p. *. , W; Bocthor juste (adv.)‏ سوی 
el justement; Becri, p. 155, 1. 12; Ibn-Batouta, H, p. 175; dans le‏ 
passage d'Ibu-Dorail, cité par M. Wright dans son Glossaire sur Ibn-‏ 
le sens‏ ; سول ct non pas‏ رسواء il faut prononcer‏ ,$ با ,26 Djobair, p.‏ 


est: charita esl préci: 





tment Ja mène chose que eharît, 
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a passé dans l'espagnol et dans le portugais, où il s'écrit aceña , asenha, 
asanha etc. En espagnol ct en portugais ce mot, du moins à notre 
connaissance, n'a pas d'autre sens. D s'employail aussi de cetie manière 
en arabe, car Alcala traduit acea par kA, et chez Edrisi, p. tev, 
L 6, le nom propre السرانی‎ répond à ce que l'auteur appelle plus loin 





(p. ۴۸, L 3) تاصم‎ ec, les moulins de Nácih. 7°. une meunière; 
Alcala aceñere, 8°. un jardin; Mohammed el-Tounsy, F'oyage au 
Ouadéy trad. par Perron, p. 584: » Mon père était à sa sánieh, c'est- 


à-dire, en langage de Tunis et de Tripoli, à son jardin, à son pota- 
ger." L'emploi du mot en ce sens n'est nullement un néologisme, car 
on le trouve déjà chez un auteur du X° siècle, à savoir chez Ibn-Haucal, 
qui dit dans son chapitre sur l'Afrique: وینو واریفن قرية ب ولها کروم وسوانی‎ 


سوق oli‏ وعو et enfin:‏ ,الخضراء س ولها خواکه وسوانی plus loin:‏ ; كثير 





ops, Dans ces trois passages, M. de Slane (Journ.‏ ازنی وله مزارع وسوانی 


asiat., 3° s 





ie, XI, p. 234, 235) a traduit avec raison سوانسی‎ par 
jardins. A en croire M. Cherbonneau (Journ. asiat., 4 série, XI, 
p. 544), le mot & 
culture des melons ct des pasthbques." Le mot Séi. signifie aussi jar- 
الحى سوان وبسا‎ Méint compa- 


rez Alcala: reguere, lugar por do riegan, & 





signifie: mur jardin consacré exclusivement à Ja‏ سات 


din; Macrizi, [, p. 248: قف خریت‎ d 








Avant de terminer cet article, nous devons encore fairo mention des 
significations du mot ساقية‎ que nous n'avons pas pu indiquer jusqu'ici, 


parce qu'à notre connaissance le mot ساتية‎ ne les a pas, xyãlw signilie, 





comme on l'a vu: 1°. une rigole; 2°, un seau; 3°, une roue hydrau- 





lique; 4°. un puits; 5°. une fontaine publique; 6°. un jardin, M 





signifie en vutre: 7°. wn ornement de filigrane, avec des perles ete., 
que les fommes portent snr le front; on l'appelle ainsi parco qu'il a la 
forme d'ane roue hydraulique; voyez Lane, Modern Egyptians, Il, 


p. 403. 8°. un arrosoir (comparez chez Freytag سقاية‎ ct رمسقاة‎ 





Bocthor: arrosoir (مسقة‎ ; Maccari, IH, p. 279, cite des vers qu'un poete 


composa sur les سواقی‎ et qui 


habité dans leur ventre depnis le temps de Noć, celui du déluge ; et 





ifient: » On dirait que des serpents ont 


lorsque l'eau abonde dans ces vases, la langue d'un serpent sort de cha- 


que trou avee des mouvements conrulsils." 9°. «n (uyan; on lit chez 





522 


4°. un puits; Mohammed el-Tounsy, Foyage aw Owaddy trad. par 
Perron, p. 684: » Sdniek se dit encore des puits par lesquels on arrose 
les jardins on les champs, surlout an Fezzàn. On tire l'eau de ces puits 
par Je secours d'um taureau qui s'approche et s'éloigne alternativement, 


pour laisser descendre et ensuite pour remonter ذل‎ corde à laquelle est 


attaché le seau 3” Içtakhrî, dans le chapitre sur PArabie: Jll Lt, 
رالعیرن والسواني والابار فاتها كثيرة‎ ` Ibn-Maucsl dans Uylenbrosk, p. 7: 


Edrisi, p. WP, L 9, p ffo,‏ ;مارم مدن ابار وماء بسائینیم من سوانی 
Ibn-‏ ;لھا بساتین على سوانی dern. l; Aboulféda, Géographie, p. W:‏ 





p 


ad الى‎ ES 
däs بیعض اوانی خيره یوقم بذلک‎ Lie met فى یعس سواتی‎ len 





al-Khatib, man. de M. de Gayangos, fol, 159 r.: شنقه وطرحد‎ 





GUN ورقف عليه بالعدول عند استضراجه ونحب‎ Ugo وقوه‎ DRA DS 
الى مواراته‎ ; ailleurs, fol, 162 v: جبله‎ gaei وما کان من‎ UT om 
پلاسور والابراج على بعد اقطاره واتخاف جباب انماء به واحتفار السانیة‎ 
aua VDL: dans un troisième passage, fol, 52 r., quelqu'un demande 
à un autre: pourquoi désirez-vous men cheval? L'autre répond: ales 


يسنى شيا يسيرا فى السانية فقال نقصی الصاجة أن شاء الله 





Baledi برسم‎ Vus لم‎ (comparez plus haut, sous le n°. 1, notre remarque 


wor Je proverbe من السائية‎ 5). Rail est spécialement wn puits à 
roue hydraulique (voyez le Dictionnaire berbère sous puits), a pour 
indiquer un tel puits, on dit aussi السانية‎ yîş, Maccari, I, p. 365, 
Beeri, p. 111, au pl. سوانی‎ „Lt, Beeri, p. 40. Le mot KL. signifie 
aussi: un puits d'irrigation qui, au moyen d'un chapelet de vases gé- 
néralement en terre (gadous), fait monter l'eau presque partout où il 
en est besoin ;" note de M. Belin dans le Journ. asiat., 4° série, XVII, 
p. 44l. 5°, une fontaine publique, للسميل‎ See, Ton-Batouta, E, 


p. 112, ce qu'on nomme aujourd'hui Jaw tout court; M. Lane, Afo- 





dern Egyptians, Y, p. 436, explique ce dernier mot de cette manière : 
» fontaine publique, édifice qui a été bâti et doté pour que les passants 
reçoivent gratuitement de l'eau." Le mot ساقبة‎ signifie aussi fontaine 


publique (Marcel sous ce mol). 6^. un moulin, à savoir un moulin à 
blé, mis cn mouvement par l'eau, C'est en ce sens que le mot السائية‎ 





dans un vers 





6 par Maidänt (L, p. 510): مسن السوانى‎ $51; Maid 
سا‎ acea من‎ Si. D'après Codima, Kizb al- 





i-móme donne: 





Aharádj, Manz. vu, Chap. 7 (man. de M, Schefer), c'est la seule 
signification classique: تمد لا ما تترقيد العامة من‎ ve السوانی وتی الابل‎ 
یسقی بها‎ ez AAA اسم‎ $ 
sert pour tirer l'eau du puits, e£ ec gui sert à le mettre en mouve- 
ment, c'est-à-dire, la chaine de fer et Ja poulie; le Cámous Lodi, 








que 2° Ze grand seau dont on se‏ الس 








vd DEN; Meare, of-Maghrib, man, 615: وبقال للغرب مم ادياتد‎ 
.سانية ایضا‎ Le mot xs 
Badroun, p. 269; Hbn-s-Khatib, man. de M. de Gayangos, fol. 32 r.: 





signifie de mème wm seau; voyez Ibn-‏ ساة 


اشار الى Aë‏ فيها 





Aleala cerrar‏ ` مما AO‏ به السواقى عندهم 





d des. On a en par les paroles du Cámous el de Motar-‏ سواقی dolar‏ و 


rizî, que Sal, signifie aussi: ce qui sert à mettre le stat en mou- 


7 





vement; i} désigne donc: 3°. sae roue hydraulique; Chorbonneau dans 





de Jour. asiat., 4 série, XII, p. B44: »K Au machine à irriguer 
Hocthor, sous roue: » roue hydraulique, ناعورة‎ , ail en Barbarie ;" 





Bolädzori, p. 71; Edrisl, p. iP», L 1; comparez une note do Quatre- 


mère dans sa Notice sur Beer, p. 91 du tirage à part, où loulelais le 





passage d'Tn-Ianeal est eit 





mal à propos, ca 





y a le sens que‏ سات 


Su Si 





nous indiquerons sous le n°. 8. Le mot e de même: une 





roue hydraulique; Berggren, sous rowe: »rone tournée par des bmufs 
L'eau d’une riv 





ou des cheranx, à p , pour arroser les champs 
et les jardins, en Egypte Sal." Marcel, sons aquadique » machine 


aquatique, “رساقية‎ Burchhardl, Travels in Nubia, p. 21: » Alter tho 





inundation has subsided, and Ihe Dhourra harvest is finished, the soil is 





imigated by means ol water wheels (i4 Al, turned by cows, which 
throw up the water either from the river, or [rem pits dug in the sko~ 
105" comparez p. 126, 127, 129; Lane, Modern Egyptians, M, p.51, 
et I, p. 115, passage où Fautour traite des mosquées et où il dil que des 
Lu (or waler-wheel), by 
cles for water, necessary 





serviteurs sont chargés de prendre soin du » 
which ibe funk or fount: 










n, amd olher recept 
io the performance of ablutions, are supplied; Notices et extraits, 
XII, p. 180; Ibn-al-"Auwàm, Freie d'agriculture, Y, p. 5: السقی‎ 
والبغال‎ suh, AH والسراقى وااطلا انتی تحور يها‎ pers بلالات من‎ 
14 
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gw, poisson du Nil, p. w; Description de l'Égypte, XXIV, 
p. 279, 280; Carwini, 11, p. 119 سیون‎ 


Quen Aime E Aiu, de flanc d'une montagaë, p. l'a, où Je man. 


^; comparez p. iv, note A — 








B. porte A im, châtaigne; voyez 


la traduction, p. 264, n. ۰ 


Ce mot, qui dérive du verbe iw, arroser, n'a chez‏ ساذ 





سنو 


Freytag que deux significations. Nous lui en connaissons huit, ct nous 





s faire une chose utile en les énumérant ici. Nous y joindrons les 
,سق‎ qui signifia 


eroy 


différentes significations du mot ساقية‎ , dérivé du verbe 





ئی 
aussi arroser ; Freytag n'en donne qu'une scule, à savoir celle de rigole ,‏ 
petit fossé qu'on fait dans la terre pour faire couler de Peau dans‏ 
un jardin, dans un champ ete; mais il en a au moins neuf autres,‏ 


celles de rite. Toutefois il ne sera 








qui sont en partie les mêmes que 
pas superflu de transcrire d'abord ume note de M. lieinaud (Géographie 
d'Aboulféda, M, p. 125), qui dit en citant le Voyage de Burckhardt: 
» Dans هل‎ plus gronde partie de l'Arabie et dans plusieurs contrées de 
l'Afrique , les terres cultivables sont arrosées avee de l'eau de puits. Cha- 
que champ ou jardin a son puis, d'où Ven est tirée dans de grands 
zem de cuir, par des ânes, des vaches ou des chameaus: les semur 





sont suspendus à l'extrémité d'une chaine de fer passée dans une poulie; 


à Fautre bout est la bête de somme qu'on fait marcher à une distance 





suffisante pour fairc sorlir lo seau.” — Pourvu qu'en veui 





bien se rappe- 
ler sons cesse cette explication, les dillérentes significalions des mots 
Sall et Kall s'expliqueront. d'elles mêmes. Le mot سانية‎ signifie donc 





1°. de chamelle qui tire l'eau du puits; Djaula 





KUM os le Cémous: Lisle piua الناقة‎ 


تی یستی عليها 


Le mouvement de va-et-vient perpétuel qu'exécutaient ces bêtes de somme 


sur un espace très-limité, a donné naissance am proverbe: (ii سير‎ 
,سر لا ينقطع‎ Maidàni, I, p. 624, Djaubari (qui donne Jig au Heu de 
(یتشلع‎ En outre, comme on ne choisissait pour un tel travail que les 


plas mauvaises chamelles, on disait aussi proverbialemer 






Zamakhehart, deër al-baléghu: le gima 


319 


e ` Tan pl سماوات‎ (on ستوات‎ d’après le man À), plafond, lam- 
bris de plafond, pt, t1; al-Fath dans le Catégid (ciné par M. 
Wright, Glossaire sur Ibn-Djobuir, p. 28): ست بالخعب واللازورد سماوه‎ 





En espagnol on disait gaguigami, ce qui signifiait: un plafond de plê- 
tre {nel techo del aposento, que se labra de yesso" Cobarruvias; ale 
lambris d'une maison, plancher fait de lambrissure” Victor; les diction- 
maires modernes donnent à ce moi le sens de gefe/as, grenier) ; mais. 
ce terme n'a pas encore élé bien expliqué. Les uns ont pris le second 
mot pour un adjectil; ainsi Diego de Urrea (chez Cobarruvias) dit que 


c'est ,سقف‎ toit haut, et Marina (dans les Memorias de la Acar 





demia de la historia, IV, p. 84) en fait رسقف السامی‎ ee qui serait 
contre les règles de la grammaire, dont, au reste, Marina se soucie fort 
peu. Les autres ont fait du second mot un substantif; d’après le père 
Cuadis (apud Cobarruvias) , c'est iim, forf, et slaw, ciel, et M. Engel- 
mann dit, en citant Alcala, que c'est سقف فى السماء‎ Le fait est que 
le second mot est bien réellement le substantif slaw, mais que le sens 


technique de ce mot était inconnu. —Zegwésemi, qu'on écrivait et pro- 





la prononciation vulg: 





nongait gageigami est li وه سقف‎ , car 





en Espagne Dé se prononcait presque toujours 2, et dans la longue vul- 
gaire, quand il y avait anexion d'un complément, le nom qui sert 


d'antécédent se prononçaÿ quelquefois avec le kesra, Ainsi ou disait 


rÊ‏ د شير مستعود Ln‏ مستعيل Io (Aleala sous patin de cast),‏ دار 
mM det‏ 
, سقف le mêwe sous espessamente hazer) etc. Par conséquent, Liu‏ 


be vulgaire, est, dans l'arabe littéral, sé Jw, plancher pla- 


sole, EO غير‎ (le même sous desuscd ct les mols suiv.), 











dans s 
fonné. M esi vrai qu'Alcala, comme l'a remarqué M. Engelmann, tra- 





duit çaquiçami par gagf f çemî, mais ce fi est de trop, el ce qui a 
échappé à l'attention de M. Engelmann, c'est qw Alcala traduit cecho de 


gaquigamé par çagfçamî. Vans ca dernier mot, comme on le voit, il 





n'y a pas de.trace de ce f. Alcala a décidément fait ete faute en Ya- 





joutant, mois il s'est aperen de cette faute ct il l'a corrigée sous fecha de 


paquigami. Au reste, nous obserrons encore que, sous les verbes , Alcala 


x opequicani hazer et £echer de gequicami, ce qu'il traduit par سقف‎ 
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désigne en Egypte ct à Mosoul: du poison, on une espèce de poison 
(Barton, IL, p. 8, 86), peut-être parce qu'on administre le poison dans 
le breurage dit solaimdni, 

C pem, verimeus, p. dv; de MÊME paa ogai, wn serpent 
venimeux, Loci de Abbad. éd. Dozy, UT, et dans beaucoup d'autres 
passages. 

ge (M). À Ja pago Wh, avant-dern. 1., nous croyons devoir lire, 
avec Jes man. d'Ibn-Haucal , pon heal, car la leçon des man, d'E- 


drisi, المشمر‎ , ne donne aucun sens, et on dit réllement AN ,سجر‎ 


تم أسندها ppi ilens‏ وتبانية وارتعهن 





comme chez Cazwini, 1, p. 5 





done. Cependant il y a, dans lo passage dont il s'agit,‏ كم Al‏ سمرها الجر 


deux difficultés: d’abord i est étrange que le singulier المسمر‎ soit joint 


au plur. Ax, et en second lisu ib s'agit de déterminer la signification 





de مسر‎ La première difficulté disparait quand on remarqne que tout ce 


passage est en prose rimée et que sewal rime avec papai de la phrase 
qui précède; e'est donc une license poóique, à cause de la rime. Quant 
à la signification, Bocthor, sous scefier, donne celle de: sceller, fiser 
dans un mur avec du plâtre, du plomb fondu cte., qui convient parfoi- 
tement au passage d'Ibn-Iaucal et à celui de Cazwini. Un autre pas- 
sage, tiré de ce dernier anteur, ne laisse aucun doute sur ce sens, car 


on y lit (Hl, p. 390): 3 APASA وحاجرانيا لانت مهندمة مسمرة بمسامير‎ 








ush حاجر‎ Let وشن الفاشر‎ Lie بز الاحاجار‎ Par conséquent, 





E 








ges est l'équivalent de قرغ رفرغ‎ et فرغ‎ (voyez plus loin notre artiele sur 
ce verbe). 

E ls, rangée de boutiques, bazar, p. W, avant-dern. 1. 
(ces paroles sont d'Ibn-ITancal) ; voyez le Glossaire sur Ibu-Djobair ; Edrisi 
dans Amari, Bibl, drab, Sie., p. 36, |. 3 a f. 
(car c'est ainsi qu'il faul lire, et celle legim ne se trouve pas seulement 





اسواق ذوات Sant‏ 


dans C., comme l'a noté M. Amari, mais aussi dans E.) ; Beeri, p. 25, 


55, l 11: Ibn-Batouta ct 





l 5af; p 50, dern. وا‎ al-Bayân, l, p. 
Mille et une Nuits, passim, 
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سک‎ db est remarquable que dans le plur. de السعّة‎ jo, le second 
mot se met aussi au plur., السککه‎ jso, pe ۸۰ 
سكت‎ (I) se dit aussi du tambour quand on cesse de le battre, p. v- 
des ble, obélisque, p. fo, f; Mocthor sous obélisque; Hum- 


bert, p. 186; Burton, Pilgrimage to el Medina and Meccah, 1, p.10; 
Macrizi, F, p. 150, 229; le pl. مسال‎ Mas'owli, H, p. 450. 
ale (II). Ce verbe, qui signifie: donner du pouvoir sur, comme 


,تم able‏ الله صلی كيار كتامة al‏ الخ :295 E, p.‏ ,ةوه dans le‏ 





a au passif le méme sens que bî; Zamakhchari, Ass ai-baidgha : 
QUAL وله عليهم‎ b زوس علیهم‎ de même chez Ede, p. Kf: 
سلكت‎ ele, fiL, .م‎ “a et ailleurs; voyez Djauhori et la note de M. 
Dory, Loci de dibad., 1, p. 108, n. 191. 
سلم‎ pl, voyez la traduction, p. 262, n. 1, — pe dans le sens 





de gele, musulmans, p. Wt, Hv; comparez le passage d'Edrisi que 
nous avoas cité dans notre Glossaire sous „ui ز‎ Clim Hl, Sect. 8: شم‎ 
جامعا‎ e) .م ,السكر السلیمانی , سلیمانی — .استفتضها الاسلام‎ ٠١ 
Ibn-Djazla, dans son Mimbddj al-Bayän (voyez le Catalogue des man. 





orient. de la Bibl. de Leyde, III, p. 245), donne beaucoup de rensei- 
gnements sur les vertus médicales de celte espèce de suero, mais il ne 
nous apprend pas d'où lui est venu son nom. Peut-être était-ce du suere 
qui venait de l'Afghanistan, où se trouve le mont Salomon, dont les dif- 
féronles chaines د‎ 








lendent de tous côtés. Aujourd’hui du moins, Solai- 
mäni est le nom ordinaire pour les Afghans (voyéz Burton, Pilgrimage 
ete., passim), ct lenr quartier à la Mecque s'appelle as-Solaimániya 
(Burton, I, p. 148). Dans le passage du Tohfa ikhwdn aç-çafä, 
que Freytag cite dans son Dictionnaire, lo mot Zone, employé comme 
un substantif, signi 
y lit (p. 281 do ۲ 


e un breuvage fait de cette espèce de sucre, car on 
on de Calcutta): الاشربة مى‎ ch بعد ذلك‎ Dis 








A والسلیمانی‎ 





ul Actuellement ce mot‏ والنييف والقارس وا 
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renconiré cc mot arabe at qu'il n'est pas en état de proposer une meil- 
leure étymologio. H aurait pu dire hardiment que cell de Marina est 
fausse. Elle m'esplique pas la terminaison (ia), et le mot x jy n'a 
jamais été en usage en Espagne; c'est un vieux mot qui appartient à la 
langue du Désert. H y a dans carabia une faute légère et extrêmement 
fréquente dans les écrits espagnols du moyen âge; la cédille a été omise 


et carabia est l'arabe 





phos ghe, ou peut-êtr ^ = gb (legon du men. A), 
surface, superficie, p. "s, 1. 6. 

A s'emploie particulièrement dans le sens de voyager sur mer, na~ 
adguer; ,فى اوقات سفو المراکب‎ pe ۱۳۱, ,فى ايام سفر الاسلول‎ p. VP, 
ورمن الصيف ووقت سقر الاسطول‎ pes السفر‎ Sen .م , زمن العبیف‎ le س‎ 
NO السفى السغري‎ , les Bdziments do transport, pinl, M, plus pe~ 
tits que les عم .م , المراكب الكبار‎ 8. 

pl Kplim, sorte de manteau, de burnous, p. oi; comparez‏ رسفساری 
Delrémery, Mémoires d'hist, orient., p. 159,‏ 

(voyez l'article sur co mot), em-‏ موقع bêma, de méme que‏ سقظ 
bouchure d'une rivière, p. LF, L 5 a f., p W, dem, I.‏ 

siima, de partie couverte d'une mosquée, l'opposé de sw,‏ سقف 
la partic découverte, p. a; chez Nbn-Batouta, E, p. 306, L 1, où‏ 
Ebn-al-‏ زومسققه l'édition donne sie», le man. de M. de Gayangos a‏ 


Khatib, mun. de M. de Gayangos, fol. 106 جامع :م‎ var) Gé 
باجتماعه لیزید بد بلائلین فى‎ Ar vlt مال کثیر من‎ Air ع‎ 





مسقفه من شرقه وغره 

cube, ċioe de soie brochée d'or, en vieux français siglaton , 
pe Iv; voyez le Glossaire sur le Bayên. 

scolopendre, p. 4.‏ , سقولوفنهوريون 


ee, abreuvoir, p. 91; Alcala pilar de agua.‏ سقى 





3 


cf, comme l'a dit M. Engelmann. car dans ce cas l'a final ne s'ex- 


pliquerait pas; X-A est l'espagnol asud, forme que M. Engelmann a 
négligé de noter, quoiqu'on la trouve dans les dictionnaires modernes, 
tels que celui de Nuñez de Taboada, aussi bieu que daus celui de l'Àca- 


démie. duda est le mol arabe A, qui a le même sens que A, 


Une porte du palais des califes de Cordouo s'appelait ai iy, parca 
qu'elle conduisait à la digue ou échisc dont parle Edrisi. Elle se trouve 
sonvent nommée, p. e. dans cc passage d'Îbn-Maiyän (man, d'Oxford, 
fol. £5 v.): .بايد القيلى باب السحة‎ Selon les académiciens de Madrid, 
on dit æzud dans les royaumes d'Aragon, de Valence, de Murcie et ail- 











leurs, mais asuda en Andalusie, ci nous croyons avoir observé qu'en 


arabe aussi Ja forme 5x4 était exclusivement propre à cctte dernière pro- 


vince. 


سات 
3 





Lu, p. Wi, ear dans les mots d'origine persane le 3 et le 


3 permutent souvent. 


Ahn Lie, gras, en parant do هل‎ viande, p. ۰ 





(p. HI au Dictionnaire.‏ موب oloague; ajoutez le plur.‏ سرب سرب 


(Dans de Sacy, Chrest., I, p. 208, 1 





| on trouve le ph wi). — 
canal, conduit de Pean (gl. سوب‎ et (اسراب‎ pe fo; Dal Elek, 


AMigür al-ikhtibür, pet 





monct, L'espagnol a exerbe, qui dé- 
vive de ce mot arabe, mais selon le Dictionnaire de l'Académie espagnole, 
ce terme n'est en usage que dans la Huerta de Murcie, où il désigne une 





rigole pour faire écouler Jes eanx superllues à l'irrigation du terrain. 
M. Kngelmann (Glossaire des mots esp. dérivés de l'arabe, p. 10) 


donne azærba ; il aurait fait mieux. d'écrire azarbe, car celte forme est 





plus correcte et c'est la senle que connaisse le Dictionnaire de FAcadé- 


mie. Il parait qu'en employait dans le méme sens, Marina , dans 





les Memorias de la Academia de la Historia, IV, p. 62, cite un 
passage des Ordonnances de Tolède, où on lii: » Qualquier home que 





quisiere cavar para facer pozo, à canal, à carabia" etc. Ce dernier mot 








serait, selon Marina, l'arabe xj, chez Freytag »loeus quo per vallem 


aqua Huit," et M. Engelmann (p. 78) s'est horné à dire qu'il n'a jamais 


514 


soyez une note de M. Borg, Lori de Abbad., را‎ p.272, n. 79. Edrisi 
emploie Leg, en parlant de l'eau, dans ول‎ sens d'impétuosité, p. fa, 
1. 2; de même Ibn-Batouta, II, p. 156, 556. 

وله حلية حسنة Elrisî dit (p. ), en parlant du roi de Ghûna:‏ ری 
ëm (comparez p. n, L 14 et 16). Pour‏ كامل یقنمه امامه فى "T‏ 


comprendre ce que زی‎ signilie ici, il faut comparer des passages de 





voyageurs modernes, tels que celui-ci, qne Fon trouve ans Daumas, Ze 


Sahara algérien, p. 150, 151, là où il parle du sultan de Tongonrt: 





»Le jonr de هل‎ fête du prophète, quand il va faire sa visite an tombeau 
du saint marabout Sidi 'Abd es Selam, des cavaliers le précèdent, des 
conduisent 





fantassins Je suivent, des esclaves écartent la foule, ct d'antres 
devant lui deux chevaux magnifiquement caparaçonnés, couverts de selles 
brodées d'or, avec des boucles d'or aux oreilles ct des anneaux d'or aux 


: des 





pieds" Selon toute apparence, e: chez Kdrisi signilie de mên 
caparacons magnifiques et des selles brodées d'or, ou quelque chose de 
semblable, tandis que حلي‎ désigne les boucles et les anneaux d'or dent 
parle Paumas. 

Be kw, saumêtre, pu Edris, Clim, H, Sect. 8: والمدينة‎ 


.فى مستو من الارس I‏ 








> pl رستاثر‎ parapet, p. vif; voyez Engelmann, Glossaire 








gw (l), encastrer, p. Jt. 


du, digue, écluse, p. tits voyez Engelmann, Glossaire des‏ مسق 


mots espagnols dérivés de l'arabe, p. 72; Bocthor écluse et vanne; 
de Sacy, Chrest., I, p. 70, L 1; HMm-Haucal, en parlant de Bàb al- 


وق عذا المرسی بناء قد بنی على = 
où l'extrait, que possède la Bibliotheque de‏ , السكان من صشر ورصاص 





الیعر کالسدین — وعذان abwib:‏ 


París, ajoute: san باب مغلف على الماء فد استحکم‎ dut عذا‎ ër 
من تصتد‎ Hull, dall فد عقذت على نفس‎ Afs: Maerizi, I, p. 113, 


1 G a E. p. 146. Au reste le mot espagnol «zuda ne dérive pas de 
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orientaliste, M. Engelmann, a parlé de ce mol dans son Glossaire des 
mots espagnols dérivés de l'arabe (p.70). D adopte l'opinion de Co- 
barruvias; »o'est,” dit-il, »de sa couleur bleue (زقلم)‎ que cetle sab- 
stance a tiré son nom." Cependant le Mosia’ini, que M. Engelmann 
cite Jui-même, aurait pu lui montrer qu'il se trompait. Voici ce qu'on 
: قرن وهو الزرفون‎ 
| ensuite: (ya ARS ee حجر‎ 





D dans ce livre (man. 15) à l'article 








; وقذ! ES‏ یسنم من الاسرب بالنار 
Ainsi‏ .الاسرب اذا ادخل النار واحمی عليه فيستديل ويصير الى الصمرة 


c'est la couleur rouge, et non pas la conleur bleue, qui est indiquée 





par -زرخرن‎ D'autres témoignages prouvent Ia nême chose. Boclhordon- 





Lombert, 





ne: vermillon ساقون‎ , Goes Berggren: vermillon رقون‎ 


p. 171: vermillon زارقرن — سلقون‎ (Alger). Nous croyons donc pouvoir 





dire que Cobarru m'a pas connu le véritable sens du mot asarcon, 


et que تسل‎ et ceux qui l'ont suivi ont 





é induits en erreur par la racine 


arabe رزی‎ Fol le mot زرقرن‎ ne dérive pas. En eflet, on le retrouve 





en araméen, Lo Mosta'ini, commo on l'a vn, donne la forme سریفون‎ , 
que Richardson a notée aussi, sur l'autorité du Porhéné cd//, comme 
un mot syriaque, et Buslorf. (Zezieon. Chald., Talmud. et Rabbin., 
p 1558) donne ppvo, minium. Dans le grec dw moyen âge on trouve 
vpn, rubri coloris pigmentum (voyez Ducange ct le Trésor d'Henri 
Etienne), et on lit chez Pline (XXXV , 6): »intor factitios (colores) ét 
et syrieum, quo minium sublimi d 





ht antem synopide et sandyce 


miris," avec les variantes sirucum, sirycum, siricum (voyez l'édition 





de Silfig. De tout cela il résulte que lo mot en question était en usage, 


non-seulement en Asie, mais aussi en Europe, longtemps avant que tes 





Arabes apparussent sur la scène du monde et commengassont à se civi 
liser. Ce n'est donc pas dans leur langue qu'il faut en chercher l'ori 





car ils n'ont faîl que l'emprunter à un autre peuple, mais cette origine 

reste douteuse, On pourrait sans doute comparer des racines sémiliques 

(voyez p. c. le Thesaurus de Gesenius sous pW, p. 1342), mois la ter- 

minaison own devrait être expliquée, et d'un autre côté nous avons le 
mot persan (553, couleur de feu, qui conviendrait fort bien. 

gaj (VD. Co verbe, qui signifie Gre inquiet, agité, a aussi le 

sens de marcher avec précipitation el de شا‎ fuir prácipitamment ; 
PP 





زرعت هذه الامة pp‏ منها poil‏ ای اشتغلت بالزراعة وامور الدنیا وأعرضه 


e, Semence (= iey), 





Ce mot signifie aussi: ee que l'on‏ .عن الاجهاد 


L6 et 10, p. iF, tfo, 1. 25 mais Alcala (sous sémien£e) le prononce‏ رفک 





tei, avec le pl. ga. — Seb; Freytag donne co mot comme s'il était fort. 


rare, puisqu'il cite Ja Hamása , et il le traduit par Joczs segetes; c'est traduire 


d'une manière peu intelligente le jll See الزراعات‎ de Tibrizi (Famäse, 





P.657), et seges aurait suffi. En cffet, X«L; signifie ferre labourable, de même 





que pj. Rega ,لمان‎ et À est d'un emploi vr 


ommum, Zamokhchari, 





:وفنه Raja‏ فلان ومزارنه sën‏ وزراعته وزراعانه Ass al-baldgha:‏ 


Xdrisi, p. M, رص‎ L 5 a f, pra, dl, kL Tal, p Wol 1et2, 
past, L 9, 8 er 9, pe را‎ bw, dem, L, pe wh, d, Hr, ۰ 





jo رو‎ lube, p. W, W; voyez Quatremère, Hist. des 
sult. maml., I, 2, p.147. A la page I c'est une ouverture en forme 


de tuyau, pratiquée dans Ja muraille pour donner du jour à l'escalier. 





j dans le sens de clepsgdre. 





Alcala {escarnidor de agua) donne كلاد‎ s: 








no] azarcon , 





p F4. Ce terme, que Pon retrouve dons Vespa‏ ی 


é parce qu'on 





denne un curieux exemple d'un mot qu'on a mal exgliqu 
s'est laissé tromper par une fausse étymologie. Dans le Tesoro de das 
tres lenguas par Victor, publié en 1609, le mol ممعي‎ cst expliqué 
de cette manière: »du plomb bruslé, ceruse rouge ou brwlée, minium." 
mais deux années après Victor, Cobarrnvias 
pa 


s où on lit au contraire qu'esercon 


Cette explication est bonn 








lion 





publia son Tesoro de la lengua Castellana, où Û we 
de 


signifie: wune cendre ou terre de couleur bleue, fail 





qu 





ruse rouge, do minium, m 





de plomb brûlé, 





car jl ne pent être donteux que, chez les Arabes, zarena ne signifie 
los yeux 





blen, attendu qu'en espagnol on nomme aereo celui qui 
ire de l'Acai 


cation ct cette étymologie de Cobarruvi 








bleus" Le Dictionna de espagnole: reproduit. vette. expli- 








e, mais il est remar- 





s, qu'il v 


quable qu'il me donne pas d'esemples d'où il résullersit que le mot a 





été employé en ce sens, el du'immédiatement après il dit que, dans la 


do mu 





peinture, ce mot signifie: pet color m encendido, lat, color 





es citations, Å son tour un 





auveus "signification qu'il prouve par 4 
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tion dérive du verbe daraba, »que significa encerrer, porque en aquel 
espacio del almadrava encierran los atunes,” Mais commo زب‎ signifie, 


ainsi que nous l'avons vu, une enceinte de filets, et qu'almadraba dé- 
signe, entre autres choses: une enceinte faite de cables et de filets 





pour prendre! des thens, il cst clair que M. Engelmann s'est trompé. 


Aimadraba n'est done pas, comme il l'a pensé, le mot arabe Sec, 


mais bien pid. Au reste, le sens que Diego de Urrea a attribué au 





verbe زرب‎ ost le sens ble: رب‎ signifie, d'après Humbert (p. 181), 
clore de haies; Mocthor (sous clore ct sous clos) donne la 2* forme, qui 


signifie aussi mettre eu cage (Marcel sous cage). 


Gh sji P D. Ce mot que Habicht, dans son Glossaire sur 


le 1» volume des Mille e£ une Nuits, a iraduit par couleur d’étour- 





mean, et Freytag par versicolor, signifio gris pommelé; Boclhor: pom- 


welt (marqué de gris et de blane) seg. Le fait est que a désigne 


bien un éfowrnvew, mais anssi une grive, car Alcala traduit ferdo (ave 





conocida) (grive) par 55 (tournera, esforuino, cst chez lui $å). Ce 


mot زرزال‎ m'est sans doule qu'une antre forme de e ۳ Marcel (sous 








surneau) donne yy ct Jo, et ve à 
. C'est de 


Gite), qu'Aleala tradwit gussi par زان‎ 


j est, pour ainsi dire, la iran- 











sition de ve que vient le mot espagnol تمد‎ 





et que M. Engehnann aurait dà 





uoter dans son Glossaire des mots agnols dérivés de l'arabe, Dans le 





Fäkiha al-khelafi (p. 17) les zeg sm" sont nommé 





conjointement 
avec les ro 





signols à cause de la beauté de leur chanl, ce qui s'applique 


fort bien aux grives, mais non pas aux élourneaux. En employant (3: 





pour désigner une couleur, les A 





hes n'ont donc pas pensé à l'étour- 





neau, doni le plumage noirátro e 





marqué de petites laches gris 





s, mais 





à da grive 





, et il est forl remarqua 





ble qu'en espagnol, de méme qu'en 





arabe, le substantif Zordo signifie grire, et l'adjectif Zordo, gris pom- 


melê; comparez en français g 





rire et grévedé (acheté de gris el de blanc). 
Au rese, Je mot dont il s’agit s'applique à plusiemrs sortes de petits 





oiseaux ` Aleala p. e. traduit aussi soféferio ave par A 
زرح‎ (D, l'infinitif Reis, pete, L 5 ف‎ 





f, pe kW, 155 Motarrisi, al- 


Moghrih, man, 615: H للزراعة — ومنه‎ Leif الارت‎ dh سم زرح‎ 
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ct qu'Ed 


verbe signifie aus 


(p. te, L 3) emploie en ce sons, émailler, p. W.. (Ce 





vernir, plomber, de la vaissello de terre; Maceari, 
1, p. 124, L 4: مرج‎ Aën: Meis explique les mêmes mots par: dope 
vasos de barro). 

Pl. viet, désigne proprement une Amie (ifum-‏ زرب Le mot‏ .زرب 
bert, p. 181, Bocthor sous kade); mais dans un passage d'Edrisi (p. tev)‏ 
بالوروب on lit qu'à Slax on pêche beaucoup de grand poisson & ipei‏ 
pels‏ من de mème chez Ibn-Haucal, qu'Edrisi a suivi:‏ ;5 
Xue. Sans‏ السمك Le‏ يكتر vie. pap‏ بزروب عملت فى 


doute il s'agit ici de la pêche du thon, et pour comprendre comment le 
mble avoir dans ce passage, il 











mot yj a reçu le sens de ef qu'il s 
faut savoir de quelle manière le thon se pêche. » Dans la pécho dite 





à la thonaire, la plus pratiquée,” lü-on dans l'Encyclopédie publiée 
cher Treuttel et Würlz (art. fÁon), »les bateaux, disposés en demi- 


ceinte autour 





cercle, réunissent leurs filels du manière à former une en 


«ano troupe de tlions, lesquels, effrayés par le bruit, se rapprochent du 





rivage, vers lequel on les ramène de plus en plus un rétrócissant. Zen- 
ceinte, jusqu'à ee qu'enfin on tende un dernier el grand filet terminé 
en cul de sae, el dans lequel on lire vers [a terre les poissons capturés, 
que l'on tue ensuite aver des crocs. Dans la pèche à Ze madrayue, on 
construit, à l'aide de filets placés & demeure [cost précisément le 





d'Edrisi], une suite d’enreénes, au milieu desquelles Ia troupe‏ یسرب 


s'égare, jusqu'à ce que, contrainte à entrer dans le dernier comparti- 





ment de ce labyrinthe, elle y est tude à coups de erocs,” On voit done 


que le mot sj, haies ou enceintes (Bocthor: clóture, enceinte Zei 





o clôture dressée à certaine distance des habilations comme enceinte 






extérieure, d aussi comine bercail pour [es troupeaux,” Mohammed et- 


Tounsy, Foyage an Darfour tad. par Perron, p. 535), s'applique par- 








faitement à ces enceintes de filets, et d'un. autre eôté lo passage d'Edrisi 





lève tout doute sur L'origine du mot espagnol عله اسلف‎ ou aliedrava. 
M. Engelmann, dans son G/ossuire des mots espagnols dérivés de 
Lurahe (p.47, 48), a tiché de prouver qu'il. dérive du verbe صرب‎ Bata 
tre, frapper, parce que l'on frappe les thons à coups de harpon , et il 
a rejeté l'opinion de Diego de Urres, qui avail dit qno le mot en ques- 
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Sic. p. 34, L 53 Belàdzori, p. 143, L 4 a E: Dbu-Qihib a 
man. d'Oxford, fol. 25 r.: Sc 





— .فلب ق الرما نكست قصر أبن عباد من اش 








banc de sable, p. i^, et le plur. Ja, p. iv. 


comme‏ الزعادرة page 14, l. 3 a f, on trouve la leçon‏ هل A‏ رشادرة 
celle de B. et de C.; mais B. a 55.28 avec le rå, el Je point est de C.‏ 
Nous avons rencoutré aussi ce mot chez [bn-al-Athir, IX, p. 283 bis‏ 
(car par unc inadvertance du compositeur les pages 28. ont été comp-‏ 
tées deux fois), L 4 a I. La legon y est incertaine comme dans Edrisi;‏ 
l'éditeur, M. Tornberg, a fait imprimer soip it, mais avee les variantes‏ 


o leçon a pour elle les meilleures autori~ 


Selz et الرعادرة‎ La premiè 





tés; M. Toruberg Va miso dans le testo, d'où il résulte qu'elle sc trouve 
dans les man, qui à ses yeux sont les plus corrects, el c'est aussi celle 
du meilleur man, d'Edrisi; mais le sens du mot est forl incertain; chez 
Ibn-at-Athir c'est le nom d'un quartier de Bagdad, et chez Édrisi cclui 





est un nom 





d'un quartier de Lorca, et il serait naturel de supposer que 





e chez lbn-ai-Athir. M. Delréme- 





de métier comme sisi qui pré 


Ja‏ عون 





Iy, que nous avons consulté à ee sujet et qui u bien voulu vi 
logon du man. B., pense que 59:3; est le plur. du met persan ,رادار‎ 
douanier, de méme que de jj ou ge le plur. برادرة‎ (comparez 
ausi جنادرة‎ , pl de جاتدار‎ Quotremère, Hist, des sult, muml., L, 
1, p. 14), ol nous croyor devoir adopter celle opinion. 

eoa. eun. reprendre haleine, p. c£. 1. B; ehoz Nowaici, Mist. 


d'Espagne, man. 2A, p. 19, un prisonnier dit: laissez un instant mes 





mains libres Sete mk, 
ey 


Qe» ches, سام‎ du plur. de رنه‎ qe We, ۳۰ 





rs dans Amari, Bibl. drat‏ رما saumon, p. H,‏ ,راء eu‏ برای دزی 
Sic., p. 30, et Ja note de l'éditeur (p. 50 des Annotazioni critiche) , qui‏ 
cite de Sacy, Aédullutif, p. 285, 287; A‏ 
XXIV, p. 228,‏ 
p. 270,‏ 
(D. peindre ou sculpter des arabesques qui représentent des‏ ریش 


ion de l'Egypte, 





et suiv.; Belidzori , p. 


plumes, p. M. 


gj (QD, déneminaif de sei, qu'Alcala traduit par comedie (émail) 
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da, زاکیر مقپا عر واخسم‎ dans هل‎ description de l'Asie 








mineure ` Leeft Xue مع‎ ces; dans colle de Damas: على‎ (LS) خدار‎ 
amet المساجل‎ à 


Sol, Dans quelques endroits l'emploi de ce mol est‏ الدول رقع مبلکاة 


` de Sacy, Chrest., E, piv: وتات دولذ اليشید من‎ 





ambigu, car l'auteur peut y avoir eu en vne de sens de contrée aussi 
bien que celui d'étendue, — Kdrisi emploie avec les mêmes significations, 
mais seulement dans le chapitre sur [a Sicile, le mot 33,, qui nous sem- 
3» qui 
a bn tout autre sens; voyez dans Amari, p. 50, L 10 et 11; p. 53, 
L2; p. 59, L Gab; p. 62, 5 a L5 p 6 





ble une contraction de xa3,, car لز‎ ne peut dériver de la racine 





L 3. Le plur. de ce 


mot, à savoir (55, doit être restitué chez Amari, p. 29, 1. 115 lo der- 


de, est us, car M. Fleischer a observé 





nier mot de la phrase qui p 
avec raison qu'il faut lire air! au lieu de رتسقد‎ el nous pouvons ajou- 


n ne se roueg pas seulement dans Å., commo M, 





ter que la bonne 1 


Amari Ta noté, mais aussi dans B,; ensuite il faut dire, non pas ax, 


comme M. Fleischer Pa proposé, mais x45), comune porte lo man, B. ; 








Je sens est le même, mais lo plur. de Re, n'est pas ررقم‎ la leçon (35, 


es riment ensem- 





se trouve dans le meilleur mantserit, ct ces deux phra: 





ble, de même que tes deux suivantes (voyez phus haut dans le Glossaire 





weh, احخم تسش‎ Aë, 





sous (حرس‎ : wt 





(VII), être haut, pi, L 3, pet, là, —‏ رقی 
station, p. 4.‏ 


و مراقى H.‏ و 


a f, —‏ 3 ل (I) se dit de la mer qui eouvre une ilo, p. M1,‏ ركب 


monture (bête de charge qui srt à porter Phomme), p. v, l Ga‏ و ركوب 





'Auwàm, Traité d'agriculture, M, p. 151, 158, 171 cte, — 
comme rambla cn espagnol, grande plaine sablonneuse, p. 


as, comme l'explique Edrisi, p. Vi: le mème dans Awari, Bibl, Arab, 
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قم یجئونه vi‏ 46 .لط زعندهم لكل مرض والم وبرفع الراعب مند Cai‏ كثيرا 


.خی Mall‏ ویرفعونه فى sles‏ ویشنون راسه 


comparatif de ia , Rues pe ¥, avant-dern. L, pen,‏ رم رشه 








dern. 1, Ibn-Djobair, p. 329, L 7. 
.رق‎ Quel رقيق‎ , p. f, semble signifier: des œufs mollets, des 
œufs cuits de manière quo le blanc et le jaune restent liquides. En ef- 


fet, le mot gä ent le synonyme de رخقیف‎ et on trouve dans lo Afas- 





يعرف بحسو où on lit:‏ ,بیص خفيف zeit (man. 15) un article: Ve‏ 
cuil‏ وعو الذی لا يقعل فيه اننار اکثر من تستفینه فقط Auf,‏ فلیلا 
.پحیت لا ینعقد من بياضه الا ما قرب من wäi‏ فقط 

chapiteau de pilastre, p. do.‏ , رقاب XS. pl‏ .رقب 

zë Sc, pl ,رقاع‎ signifie proprement morceau; de رقع من الارس فا‎ , 
morreau de terre; Zamakhehari, dsés ah-balègha: رقعة من الارص‎ pt 
اختلف‎ UA, الرقاع متفاوتة البقاع‎ Sitë ورقاع متختلفة وتقول الارس‎ Sch 


man. A., L‏ تایه La: abFath,‏ ونياتها وتفاوت بتوقا وبناتها 








96: ارض‎ Les, Uu pl; 'Abd-al-wàhid, p. 49. Employé absolument, 
P ارت‎ be P D 





Seë: signifie contrée; Edrisi, p. Wi, lv; lo méme, Clim. V, Sect. 2: 
و حسنة الرقعة مباركة البقعة‎ Clim. Vl, Seet, 2: وقی حستة البقعة قسيصة‎ 
St: "Abd-al-wáhid, p. 184; Cazwini, Il, p. 290, L. 6 a f, p. 408, 
L eat: Ibn-Aribehah, Fie de Timour, Il, p. 844, où l'éditeur, 
Manger, a eu la malheureuse idée de penser que رقعة‎ signifie propremont 








échiquier. D'après Humbert, p. 171, xa, signifie aujourd'hui à Alger: 


champ, terre labourable, et le même auteur donne ailleurs, p. 179, 





x}, à Alger prairie; c'est sans doute une faute pour ki Ce mot 
siguifie anssi éfendue, cu parlant d'un pays ou d'une ville; Edrisi, 
p. Wi, avant-dern. L, p. Ho, l. 6; le méme dans Amari, Bil. Arab. 


Sic., p. 59: ,ھی من أجل البلاد رقعة‎ ear c'est ainsi qu'il faut lire avec 
le man. B.; p. 53, L 3; Clim. V, Sect, D: xi مدینة حسنة الرقعة‎ 


Saia; Mon-Mauca dans Üylenbroek , p.86: تشجر‎ (l. وقحرها فى رفعتها (رقمتيا‎ 
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de, (I). La 4 forme a le même sens que la 1", Coran, sour, 

9, vs. 108, Zoci de Ablad. éd, Dory, I, p. 245, note À (comparez IJI, 

p. 95). Le mot os (p. ¥) signifie pur conséquent: celui qui fait 

le guet (an haut du beffroi). — (VIII), épier, p. In; voyez le Glossaire 
sur je Bayan. 

Aes Lans, digue, levée, quai, ۳.۱۷ , A رصیش‎ = de, pi; 
voyez Engelmann, Glossaire des mots espagnols dérivés de l'arabe, 
p. 82, 63; Bocthor: chaussée, levée de terre an bord d'une rivière, 
d'un étang, pour retenir l'eau; Ibn-Haucal, en parlant de Cordou 
منها فهو الى وادبها وعلیه الطريق البعروف بالرصیف والاسواق‎ Saisie Lä 
والضائات والكمامات‎ gis; Nowairi, Hist, d'Espagne, man. 2 À, 
pe 476: جشته :486 .م ;السترة التی تشرف على الرصيف والوادی‎ bäi 
A gê. Mais chez Hd ce mot a encore un autre sens, ear il 








signifie aussi: point central, point de réunion et de départ, p. ۸۲ , 
L 10; p. Pf, ريق :14 .ل‎ imo, point central où aboulissent plo- 
sieurs routes," طرق كثيرة‎ M paima Auch, comme on lit p. ۳, LE; 





Clim. V, Sect. 1, en parlant de Burgos, Jeol, Outil وفی رصيق‎ i 
3 ,ھی رصيف يتجتمع بها‎ 








Sect. b, en parlant d'une autre ville, M! 
ibid. البلاد المحجاورة لها والمتباعده عنها‎ An الى‎ Lies, عمسوریة‎ 
Aen ly, da torpille, p. w; Description de l'Egypte, XXIV, 





p. 506, 384; Dombay, p. 68 torpedo sz): Docthor et Marcel seus tor- 
pille. 

tell Lex, profégé, p. P.‏ مرعی 

, العلوخات vh ١١5 , SAEN‏ .م ,عم رغدة OE, AE, abondant,‏ رغف 
Loci de Abbad. éd, Dozy, IE, p. 195,‏ 

j, mettre en cave, p. W; comparez Zamakhchari,‏ ,(1) رشع 


Asäs al-balügha: ds فى صندوقه‎ nai; bn Auwim, Traité d'a- 





griculture, 1, p. 676: خی الخوابی‎ Sin ركم‎ deux antres exemples sur 





حقی بمتلی 





la même page; p.682, 684; Djaubari, man. 191, fol, 23 





اس مضه Let‏ القناقي والکیزان فيغتسلون An‏ ویش‌خرونه 
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ريق‎ (EV). Bemarquez l'expression: يكقيها ويربى‎ Le (e£ même plus), 


pe lv; e'est une ellipse au lieu de على ما یکفیها‎ ui 








, مجلس est Ie synonyme do‏ ,مرائب la page ta, See, au pl.‏ ۸ .رئب 
assemblée, réunion, société, el ce qui prouve aussi que Keia et‏ 


sont des mots de la même valeur, c'est que P. de Alcala traduit‏ مجلس 





asiento par à 





, مجلس Au resto Sien, de même que‏ ,متجلس et par‏ مرت 


a chez les auteurs maghribins le sens de salle, comme chez Ibn-Djobair, 





p. 554, L 19, p. 535, L 3 (M. Wright a négligé de noter cette signi- 
) 


Ae, de pilastre (plus petit que le ayez; comparez Maccari, H, 


fication dans son Glossa 





pe 156, L1), p. 5b; voyez Qualremère, Hist. des sult. maml., M, 
1, p. 279, et le Glossaire sur Ibn-Djobair; Aleala coluna, estribo de 
edificio, pilar para sostencr, paste para suslener pared. Dans le 


Hola! (man. 24), quand les grands et des généraux pressent Yousof ibn- 





Téchoulin de prendre te titre d'émir al-mouminin , H répond que ce titre 
ne convient qu'ans Abbásides, .وانا رجلهم والققم بدعوتهم‎ littéralement : 
je suis leur pilastre (leur support}. Cette leçon, qui est la bonne, se 
trouve dans le man. de M. de Gayangos (lol 15 r); celui de Leyde 
(fol. 10 r.) porte vs), mais c'est une fante.  تالاچراو‎ p. lt, est un 


plar, du plur. Xj, du sing. Jz, de même que de J on forme le 





piur, ررجال‎ et Je plur, du flur, .رجالات‎ 





Ae, le plat, de U, les euvirens d'une ville, p. e? Djau-‏ .رجو 
X‏ رجا hari:‏ 


comp‏ : ارجاء 





والجمع il ajoute:‏ زوایجا مقصور ناحية انبر وحافاتيا js,‏ ناح 
dans Amari, Bibl. drah, Sie, p. 36, 1. 6,‏ 
Kana; Sert,‏ واسعة الارجاء :2 L 8, p. B9, L 6; Clin. V, Sect,‏ ,45 
Roda (A. LAN) ; de Suey, Chrest, T, p. 265, L14;‏ فسيححة الارجاء 

Ibn-Bzteuta, E, p. 54, $03, 302, H, p. 9, 52, 133, 139. 


Fri.‏ من 








Gy y Hl ll, nourriture, p. o, l S. Remarquez aussi 
P ۳: ارزافهم‎ Rel. 


de UV). de, ew gros, p as, comme on dit لقا‎ 





en général. 


La coudée elo où ez, avait trois empans ; voyez‏ مرش 
là traduction, p, 261, n. ۰‏ 





vu 
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à la fin du mois, de Sacy, Chrest., IK, p. 418. En parlant d'antres 
choses , il signifie ouf, extrémité, fond, ce qu'il y a de plus éloigné 
de l'entrée, et c'est le synonyme de رطرف‎ Edrisi, p. HFF, J. 8. Ainsi 
روس القياب‎ est le Bas des robes (de Sacy, Chrest., 1, p. I), على‎ 
برلی_الطریف‎ à extrémité de la route (Mille et une Nuits, V, p. 82. 
éd. Macnaghten), راس الرقاى‎ i, au bent de da rue (Kosegarten, Chrest., 
,راس الخ‎ ۳.۱۳۰ PA, 111: «راس التجزيرة‎ 
. 1: Asch uh, pe Pa, di, l'extrémité 





p. 1); de même chez Edrisi 
pe ۱۳: kacht وراس‎ pe, 
de la montagne (ct non point: le sommet de la montagne, ce qui no 
conviendrait pas, bien qu'ailleurs l'expression ait souvent ce sens): على‎ 





ia وراس‎ pote, où fond du mihrab, — Dë passim, d'un 


E : 
promontoire (رأس)‎ à l'autre, en ligne directe, l'opposé de جوا‎ et de 





yy, qui signifient: ex suivant les contours du golfe, oh le synonyme 

de la locution adverbiale KASAR رعلی‎ que l'on tronve p. Uv et ۰ 
رای‎ (D, comme visum est e£ en latin, p. e. Fables de Bidpai, p.4: 

Mell اعمال‎ hi, el même approuver, permettre, consentir it, p. ss, 


L 18, p. N, نا‎ 10, où يرون ذلك‎ Y est suivi immédiatement de Y, 





qui signifie à peu prés la même chose; Mas'oudi, U, p. 9:‏ , يستجيزوتة 
الا أن ترى Seel‏ ذلك dans PInde la femme west brùlée avec son mari‏ 


méme." — Pélibérer, tenir conseil: 





»qu'autant qu'elle y consent cll 
l'inünitif (sl, en ce sens, p. hw, L d. — Za (miroir) est du genre 


commun chez Edrisi; voyez p. fo, 1. 6, 7 et 8, p. WP. LB, Get 7, — 





Xa, une tour d'où l'on fait le guet; voyez la traduction, p. 243, n. 5. 





lement en 6 





J bat ajouter à cette mole que le mot xj» se troute r 
sens chez Beeri, p. 12, 1. 16, où M. de Slane (Journ. usiat., 5° série, 
XH, p. 443) traduit fort bien: tour de guet, 





; souvent chez In-Haucal, p. e. 


er goe, H مرايج‎ profil, p. 
pe 109: وافرة‎ ls اسوای حارة‎ ei 
ريط‎ (D. ريريطون الکرازی‎ pe رح‎ c'es 


autour de la tète. 





ls atlacheut des corzza 
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یس et non pas‏ كيس 
sous junco, Le capitaine Lyon (Travels in Northern Africa, p. 256)‏ 
écrit Decem, c'est-à-dire, disa; c'est le nom d'unité, qu'Aleala donne‏ 


, comme on trouve chez Freytag; voyez Alcala 


aussi, Dans le man. très-correet qui contient le Traité sur Part dela 





guerre, ve mot est anssi écrit avec nn kesra dans ce passage (man. 92, 
fol. 85 v): وهو حشيش عندهم‎ gie حبل من حبال‎ iab القرقس هو‎ 


Ae)‏ مصر) يقال لد الديس AR aia‏ حبال vc‏ كما يعمل dt‏ العراق من 











as, pl sesto, bourse (de chanvre), p. M; Cazwini, Il,‏ .قب 


p- 175. 





dans la phrase p. Të, 1. 5, est fort embar-‏ لغب Le mot‏ .ذهب 


rassant. M. de Cadde n'a traduit qu'en hésitant: »qui commencent à 
disparaitre,” et il engt à présent que cetle 





tradnetion n'est pas plus ad- 





missible que celle de Jaubert, qui a em que zl désignait une espèce 
de figuier {voyez p. 158 de la traduction). En eflet, quoique تاب‎ 
puis 

phrase en exige un autre, كثير وشاجر تين ذافسب‎ coy 





¢ avoir le sens de eemmeapau à disparatire, Vensenble de ta 








loue donc en g‏ از dit anteur;‏ ,يتل vc?‏ وتمور RU‏ حلرة 





bres fruitiers de ce pays, el l'on se 





ait porté à eroire que ذاعب‎ signifie 






à pen pris la même chost que 3. Il ne se 





ait pas impossible qu'il 





eût ce sens. Un dit st 





Had خاش فى‎ dans le sens 
de drès-dlené (Masoudi, رال‎ p. 48, 82; Ibn-Datonta, 1, p. 287, 337, 
IV, p. 16 , Chim. I, 
Sec 1: ذاعب فى العرصض‎ uen ag), et dans lo KCD at-aghänt on 





J; de mème gasi فی‎ té, مرادن‎ (Wi 


قال CRE AUS‏ تاعجينى عنقى واعجب الناش وذعب :)44 trouve (p.‏ 


i$. رلی يد صوت‎ où ذعب‎ ost presque le synonyme de i5. 


un; indique souvent ee qu'il y a de plus reculé, éloigné. Ke‏ برس 





parlant du temps ei des choses qui ont de Ja durée, il signifie: la fm, 
:ا‎ 





le tenne. Ainsi 





باس السند 





(ou bien 
على‎ an lieu de (ui), signifient: A de fia du siècle, de l'année; voyez 


E‏ ی رای oi‏ ,فی راس 


Sujuééi Liber de interpretis. Korani, p.65;‏ رع هلا 
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, finesse, subtilité, sugacité , p. nî, shrewdness 
dans le Dictionnaire de Richardson. Ibn-Haucal, en parlant de Sousa : 
اه , وفى اهلها د‎ en partant d'Oran: aen دفقنة‎ Liole نی‎ 
دفن‎ (D. peindre; Bochor et Berggren sous ce mot; Humbert, 
p. 96; Cazwini, IJ, p. 290, L 2; Ibn-Batonta, HI, p. 220; Maerizi, 
U, p. 105 ; Mille et une Nuits, passim, p. e. ME, p. 004 a sui 
دعن بر‎ 


ubi; Bocthor sous err ; Number, p. 8G. — L'infinitif et (539 ct 











516, éd. Macnaghten. Ansi vernir; Alcala enharnizar 





GS, pl. QU, peinture, Kdrisi, p4. — (fs, peintures‏ — .دهان 
Bocthor ct Berggren sous ce mot; Humbert, p. 96; le plur, «320,‏ 
Mille eb une Weis, Xl, p. 133 éd. Fleischer, Aussi rouge (fard),‏ 


Bocthor sous cc mot. — 402, peintre; Alcala pintor de onbres; 
Humbert, p. 96 ز‎ Mille et une Nuis, MA, p. 504, 605, éd. Mac- 


maghten. — gma, pl oae, peinture, drisi, p H, — ÈS, 





peintre; Berggren sous ce mot; Humbert, p. 96. 
دور‎ (D. ul التنجارات الى تحور بين‎ des marchandises gui ont 











cours parmi eux, p. 4. — js, salle, p. bt, de même que w 


د (voyez ce mot dans te Glossaire)‏ قشر 
bien que maison ot palais; Kitäb al-aghünt, p. 81, der. l.; Ibn-Batouta ,‏ 
Ibn-al-4thir, X, p‏ 





ignifient. chambre ci salle au 








داوس 


ر وحم يسموته الدار :152 IV, p.‏ 





comme préposition, «afour de, p. v, L 10 (Bogthor sous autour denne 
proprement fout autour: voyez Berg- 





ون 





lo, expression qui‏ ما دار 
ios; Mille‏ هذا البستان nel‏ رخام :5 gren); Edrisi, Clim. Hl, Sect.‏ 


et une Nuits, V, p. 44 éd. Macnaghten > où Lane traduit 





correctement: lous da palais, tandis que Torrens ct. Weil donnent 


` dans le palais, — Jo, centre, ps, vi, W”; com- 
otne arx), Abawt 





mal à propo: 
parez l'expression مدار اتیذشب‎ (Fl 
anteistam., p. 138, L 4 et 3 a f. 

(E), ravager, sencager un pays, p. PP. L3 a T; Adel.‏ دوس 
wàhid, p. 205.‏ 

po o Quee, un marché qui lient chaque jaur, p. W. 





her: 





qu'il faut prononc‏ .ئيس (p s) du singulior‏ اديا Le plar,‏ .دیس 
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faisant jaillir Veau, p. st-‏ , (بالماه) Č‏ .دقع 
(D, s'eplanir, devenir plane et uni, s'amoindrir , cn parlant‏ دق 
l, 1.‏ و d'une chaine de montagnes, p.‏ 


دلالة (D, connaître; Alcala: conocer JS, aor. A. L'infinitif‏ دق 





dens la phrase: بتلك الارض‎ sëtz, leur connaissanee de ce pays, 
poU. Lo verbe oi, pe re, L 3, signifie: ds connaissent le eke- 
min, — Jal, pilote, p. ër. n; Ibn-Batonta, IV, p. 110. 

m ,داموین‎ Pl ردوامیس‎ volée, p. Vi, WP, a, WP; Cherbon- 


neau donne (Journ. asiat., 4° série, XIIL, p. 542): « ,مس‎ pl usan, 





voite,” Berggren a: »cave, ga, pl. pahad,” ot il traduit le même 
mot par رقیو‎ qui signifie aussi vodée {voyez plus bas); Deet (p. 182) 
mentionne les «s^,» que la Câhina employait comme prison. En Afri- 
que on denne aussi aujourd'hui le nom de (po à une meule de foin 


ou de paille (voyez le Dictionnaire berbère sous meute}, probablement 


parce qu'elle a la forme d’une voûte. 
ردان دنو‎ voyez .قريب‎ — AX, très-manvais, p“; Humbert, p. 14. 
Lut, دقاس‎ (p. 4,11, H9) esl le plur. de (4.55, qui signifie: die 


sable dans lequel on enfonce jusqu'à la cheville du pied ; Lamakhchari, 





Asäs albalägha, explique le singulier ذقلس‎ de cette manière: نا‎ 
وهو رمل تخيب فيه القوائم‎ QUOS .فى‎ Edrisi, Clim. V, Sect, 5: 
وجبال حرش‎ Keno والتریف بين دعاس ونقوع مياه‎ Chez Beeri, p. 48, 
L 5, il faut lire: (M93 ده ,ضرق فی ارش‎ lieu de ouo, car ديماس‎ 


ne donne pas iei un sens raisonnable, et Carwini (U, p. 184), en co- 





piant eo passage, écrit: Saad .غرف فى ار‎ ^ Cet adjectif (probable. 
anent رهش‎ comparer jo dans notre Glossaire) doil aussi être ajouté 
au Dictionnaire. Dans un vers que cite 'Abd-alwàhid, p. 214, 1. 4, 


le mot دعس‎ doit être de trois syllabes; c'est peut-être دقس‎ au lieu de 
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où ال دخلة السلطان‎ est à peu prés le méme que LULU خواتن‎ 
Mais le mot دخلة‎ s'emploie aussi isolément dans lc sens de courtisans , 


entourage d'un roi ou d'un grand; Edrii, p. W, .ل‎ 14; Fon-Hazm, 


Traité sur Pamour, man. 927, fol. 100r.: 3S3, VAŠŠ فيد‎ comes 





gòl. Les voyelles se trouvent dans le man,‏ من التساء ونسا 
pe ve, a été traduit (p. RO) par parfum; SA du‏ ,کان دشن 
; الحخنة وهی بخور moins a ce sens; Zamakhchari, Ass al-balägha:‏ 
aussi dans co‏ ذخان et 2; et‏ 1 با ,9 Mas'oudi, IIL, p. 8, dern. l, p.‏ 
اسافوا اليه AR‏ من الدخان الذى بجع passage de Djanbari, fol, 66 r.:‏ 
signifie‏ دخان Mais chez Edrisi‏ .على المداخن ادنی ما یکون من ذلك 





pâtisserie, car les خخانی‎ font et vendent des beignets, p. fo. Ce mot 
signifie donc pétéssier, et دخان‎ se Uoure aussi dans le sens de pëiie- 
serie dons les Mille e£ une Nuits, X, p. 448 éd. Fleischer, où quel- 
rio (دخان)‎ et des 





qu'un achèle de la viande, des légumes, de la piti 
fruits. Dans la angue moderne, le mot a perdu cette signification, pro- 
bablement parce qu'il a reçu celle do taber. 

(ll), iiti en guise d'escalier, bâtir en étages , p. tit; Boc-‏ حرج 








ri, p- 50. — ga, par degrés, graduellement, p. ‘x, de même 


que emn على‎ 
Ac, escalier, كسم‎ io, W, IP, M3 Bocthor et Berggren (59 sous 


parer. le Glossaire sur le Bayên, — 235, plur. 





escalier: Bocri, p. 56, Y. 5; Bjaubari, san, 191, fol. 23 s., 70. 





3, pl ردساتی‎ ear c'est ainsi qu'il faut lire à la page v. au lieu 





du SL.» ou SL.» des manuscris, cuvier. Ste est le persan فستى‎ , 


a large open vessel for washing clothes, or dressing skins (Richard- 
le persan doit avoir cu aussi la formo sei, car le Càmous 








donne جر‎ 


gaa, et le g ambe, qui se prononçait gu, répond au » final 





des Persans, qui n° 
Fleischer, Pe ylos 
ploie دست‎ en ce sens; Bocthor: cuvier, cuve pour la lessive, حت‎ 


ped, résinguz, pu Me; Mas'ouli, HI, p, 53, lS.‏ ,دسم 


t pas muet comme aujoumd'hui; voyez à ce sujet 





Habichiianis, p. 59, G0. À présent on em- 





9 





cala éerranco; i| traduit aussi ebarreacar (aire des fondrières, des 





ravins, dans la terre, cn parlant d’un torrent) par , 5. ر‎ et aberrans 
cado par giza; Edrisi dans Amari, Bibl. Arab. Sie., p. 44,1. 5; 


Clim. II, Seet 5: 





Clim, V, Sect, 8: وخنادی‎ das وبين الوادى‎ Lo 
nm زومی باب صیهون تنزل ضی خندی يعرف بسوادی جهنم‎ Beori, 


p. 112 (cinq fois), 115, L 5 ct 5; Ibn-Batouta, IF, p. 1,61, 222,1۷, 





p. 9, 172 (les traducteurs n'ont pas suisi le sens de ce mot). Hdrisi, 
«quand il veut indiquer un fossé, ajoute quelquefois, mais pas tenjours 
(voyez p. V, Ll), le mot مصقور‎ , par exemple p. av, L Gaf., et Clim. 
IL, Sect. 5, en parlant de Médine: خندی محفور‎ lonas 





À da pago œ, avant-demm. L, i mana, supposé que cc soit la‏ .كير 


véritable lecon , doit être le nom d'une étolfe, Bocthor traduit camelot 


et moire par 





Dix GU. Aabituellement , ordinairement, p. Vi, dern. L (la va- 
e idée). Lio a le mème sens; Piwan des 


> Chrest., IL, 


riante Lala exprime la in 





Hodzailites, p. 156, 4° vers, et le vers dans de S 





Le bois 





a dans les pierres dur 





À la page f Ed 


indiquer da marbre voiné, ct ailleurs (Clim. V, S 


se sert de co mot pour 
t. 1) il dit que le 








AN, le man. À. porte AAA‏ خل وا 





omme chez 





MEO signifie aussi revenus et dépenses‏ رخ 








Tbn-Kbaldoun, Pro/égoménes, M, p. , 2357). — نكاد‎ signilio inti 





mité, et en parlant d’un prince, à ای‎ signifie les personnes qui 


sont dens som intimité, ses courtisans, Hu-Balouta, IE, p. 250, ۰ 
Lun Cha 
ac be روکان‎ 


4, p. 418, LE, et ailleurs: E دخلنه خيسين‎ At, 
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(VII), avec ell. se rendre à différentes reprises, souvent,‏ خلف 
continuellement, en quelque endroit ou auprès de quelqu'un, p. af;‏ 
Lane: »the returning or repairing, time aftor lime, or repeatedly, or‏ 
frequently, to a person or place;" Kitab al-aghänt, 1, p. M, 1. 9;‏ 
Mas'ouli, Il, p. 18, 25; Ibn-Klallicin, 1, p. ۳۳ éd. de Slane (deux‏ 
كتف fois); 'Abd-al-wâhid, p. 129. — ió. Remarquez l'expression‏ 

alé الى‎ , un lui lia les mains derrière le dos, p. Vo. 
خاف‎ UM خلا لم‎ X, دا .م‎ Lane muluit celte expression 
igion,” et elle 





par: he has no desire for good, nor righteousness in r 





peut ‘avoir ce sons dans le passage d'Idrisi ; mais dans les Lowi de Abe 


badidis éd. Dory, ,لآ‎ p. 20, |. 10, فرسان لا خلان لیم‎ signifie évi- 


demment: des cavaliers qui ne valaicnt pas grand'ehose, des cavaliers 
fort médioeres ; comparez Zamakhehart, Ass al-balägha : لیس‎ Ae? هذا‎ 
خلان ای حك من الخير‎ Mo شاوی‎ Lane explique li par: enne 
sorte de parfum, composé de safran et d'autres choses, dans lequel pré- 
dominent la couleur rouge et la couleur jaune.” Jf parait toutefois que 
e'est le ronge qui prédomine, car quand quelqu'un rougil de pudeur, 
on dit que ses joues sont teintes de خلوی‎ ; voyez Maccari, M, p. 175, 
I 18. Aussi Vadjectil خلسوقبى‎ , que Pen louve dans le Beyan, 1, 
P- 157, signifie-til rouge, comune le montre le passage d'Edrisi, pp. 
où il est le synonyme de zl, 

a le même sens que žes); voyez ce mot sous‏ على التضلية ,(11) خلر 


^ MS coil, elle n'avait pas de mari, pos; 





ن زاج 
voyez le Lexique de Lane.‏ 

(p DÄ, le plur. de 5,22 (petit. tapis), manque dans le‏ مر خەر 
Dictionnaire.‏ 


XR, ravin, valié 








poi des M; Lane a valley; Al-‏ ندی 





dei کیار‎ , camme an pent In voir dans Er سقس امسر‎ Traité agriculture, Û, 








p. 688: تسميد العامة القبار‎ ah) وقو‎ LaCie Sens vir, But dau 





مار Wegen‏ , قبار et‏ کی 





ار Beier‏ , کې 
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3h ولد‎ Belâdzori, p.36; Edrii, p. vo: JÉ بلا کمن له‎ (sans que à 
prix soit excessif). — sl, nom maghribin d'une espèce de rom 
hydraulique, p. Pe; Maccari, II, p. 307: لقطارة صنف من الدواليب‎ 
خعاف يستقى به اسل الاندنس الاودية‎ 
culture, I, p. 8; Barb, Reisen, V, p. 169 (chettära). 





Ibn-al- Auwàüm, Traité d'agré‏ راك 


VAR. cé ,مح خقیغة‎ nne journée faible, passim. 
val (H), faire dolore des œufs, p. ttt, et (V) être dolos, p. ۴ 


C'est. proprement lc. dans le sens d'achever, que la Janguo ancienne 
n'a pas, à en juger parle Lexique de Lane, mais qui est propro-à li 
langue moderne; Alcala acabar, determinar acabar, fenecer otre 
cosa, Humbert, p. 75, achever, terminer , finir, Bocthor et Berggre 
sous achever. De même li acubarse et fenererse, Alcala. Or 
bien, c'est l'idée de délivrer, puisque le poussin se délivre de la coque 
comparez Ibnal”Anvüun, Traité d'agriculture, H, p. 88, qui dit er 





parlant du blé que Fon but: یتخلس من غلافد‎ 
dale. Nons avons cru un instant rotrouver ie mot DYS, p. ۳ 


dans ie mot espagnol ælfilete, que Nuñez de Taboada traduit par espèce 
de semoule. Le changement du gom f sorait selon les règles, ot b 
signification conviendrait aussi; mais Ueristence de ce mol est plus qu 
douteuse; on ne le trouve dèns aucun autre dictionnaire cspaguol , Lan 
dis que le mot «Jfitefe , qui signifie réellement cspève de semoule, man 
que chez Nuñez de Taboada, C'est donc une fante commise par ۵ 
lexicographe, car eo n'est pas une faute d'impression; ce qui le prouve 
c'est qu'après alfilete Nuñez de Taboada donne a/fletero. Toatefois J 
mol خلاط‎ doit désigner quelque chose que l'on mange, qui est Aere a1 
goût et qui eseite la soif, ear on lit dans Djaubari (nan, 191 , fol. 15r.) 


طعمه jf‏ ماكول حریف ياختمل شرب الماء متل الاسماد والاجبن والخلاط 





1" والقيار وما Ape‏ 








, cipres mot dont le peuple avait déj 
an 
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fuentes para lavar manos, pilê de aqua (pl. خصاص‎ et ebe): فا‎ 
atout, II, p. 136, 297; Edrisi, Clim. Y, Sect. 6: 
فیها وجلبون‎ on فیها خصة حامية كاتجابية واعل تلك النواحی‎ 
.مرضاعم ايها تیسخرن بها من آلامیم وانواع اسقامهم‎ On voit qu'Edrisi 


explique xia par رجابية‎ et la signification de ce dernier mot, que 





Tocibor signale comme appartenant au dialecte de la Barbarie, ne saurait 
être douteuse. Chez le lexicographe que nous venons de nommer, il ré- 
pond à réservoir, chez Berggren à bassin deen, chez Rdrisi (p. IP) 
il est le synonyme de Sei, et om Bt dans l'ouvrage intitulé: Aarra- 
tive of a ten years! Residence at Tripoli in Africa, p 16: »Un- 
dressing themselves ihey bathe in à Gebbia, a strong reservoir of spring 
water in the garden, shaded with mulberry trees;" p. 25: »This building 
is extremely large, with a square urea in which is a well and a gebig, 
or marble reservoir for water, for the conveniency of the Moors to wash 
jn before prayers ond meals; p. 83: »in thc inner court belonging to 
the house is a gebbia or reservoir, continually le with fresh water 
from the wells near it, and which flows tough it into the gardens; it 
is surrounded with a parapet of marble, and a light of marble steps leads 
into iL" 

iyasi,‏ الارداف embonpoint, p. ; comparez‏ رخصب och‏ ` .خب 
Loci de Abbad. éd. Dozy, Y, p. 39.‏ 

(D. passer; Aiala passer (il donne aussi passadere por do‏ خظر 
pessa algo (lieu par où l'on passe, passage) $5) ; Maccari, 1, p.382,‏ 


l 


; ZAR. un passant, Edris, p. 4, 1.1; Maccari, I, p.125, 1.3; 





Djaubari, man. 191, fol, 87 r.: BLEJ) القليلة‎ Schal الى بعس الطرى‎ 
M. Dozy croit à présent que خر بفلان‎ dens le Bayan (Arib), I, 


p. 171, ne signifie pas se loger chez quelqu'un, comme if l'a dit dans 





le Glossaire, mais passer près de quelqu'un. Suivi de gle, co verbe 
signifie la même chose que روصل إلى‎ Edrisi dans Amari, Bibl. rab, 
Sie, p. 15, dern. la; p. Mt, note g; Carwini, H, p. 297, 1 10, — 


Ibn-‏ کان grande valeur; Tbn-Batouta, IV, p. 161: D5 d We‏ , خظر 
اشتری nia‏ ال بمال al-Khatib, man. de M. de Gayangos, fol. 177 r.:‏ 


et dans celui d'Edrisi, p. Mi, il peut avoir le sens, soit de éretlliasé, 
soit de percé à jour (== Játa qui suit). 
بخشی‎ qi, gros, épais, p. M, L 15 (cor c'est ainsi qu'il faut 





lire; comparez la traduction, p. 263, n. 1). Alcala: grwesso em kon- 
dura y$; gruesso en esta mancra (épais) ,خش‎ pl. åS; gor- 
dura en cantidad est traduit par Kor, mais c'est une faute d'impres- 
sion ;:le mes étant à la fin de la ligne, il n'y avait pas de place pour 
le n, et il font lire Kozz, Ad. Bocthor: grossier, épais, qui n'est 


pas délié ou délicat, vie ; Berggren: grossir, devenir gros, رخشی‎ 





et grossir, rendro gros, oy En général خشی‎ s'emploio dans pres- 
que toutes les acceptions qu'a notre mol gros. Chez Ibn-al-Khatib (man. 
de M. de Gayangos, fol. 175 r on Jit: سلتا النساری فى‎ sel) leais 
فرسائيم‎ Aal الاجمع الخشی من‎ ; c'est comme nous disons: une grosse 
armée. Chez Bocihor: grosse voir صوت خشی‎ Chez Berggren: gros, 
qui n'est pas fin, comme une poudre grosse, pys, D'autres fois il 
fout traduire grossier. M. Dozy a déjà ebsoreé ailleurs (/&tenr. arab., 
p. 40) que خشن‎ signifie grossier, cn parlant de vêtements. Alcala + 





basia rose yii inii fecthor: grossier, 





pl. ;خشان‎ tosguedad x 





mde, peu civilisé, .,2-; grossièrement بحخشائة‎ ` grossibreté , carac- 





têre de ce qui est grossier, anque do déliraese, de civilité, RS, 


Marcel: grossier‏ خشونه 





(V), être délicat, soit sur de manger (p. Fa), soit sur ce qai‏ خی 
touche à la probité, serupuleur, comme dans ces passages d'ebu-al-Khatib‏ 
وکان على طريقة مُثْلَى ps‏ الصمت (man. de M. de Gayangos, fol. 23 v.):‏ 
et (fol, 26 r): A Ai‏ ,والسمت والانقباص والذكاء والعدالة والتخصّص 
(pe fv,‏ تخاس aif. — (SE. Le plr.‏ التخقص lee‏ على الرسم 
ct comme nom propre, p. loi) manque dans Freytag, mois on le trouve‏ 
dans Lane et dans Marcel (cabane); ibn-Haucal, man., p. 128, 147;‏ 
Beeri, p. 18, L 2 et ailleurs; Cazwini, Il, p. 25; Maerizi, Mist. des‏ 











sult. mami., 1,1, p. 15. — Sia, réservoir, bassin, p. t; com- 
parer M. Tornberg dans ses notes sur le Caríós, p. 367, et surtout 
M. Wright dans son Glossaire sur Pbn-Djobair; Alcala ewence pias 
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sens do corrompre. — (VII). Ce verbe, qui signifie /raverser, passer 
per (voyer Lanc), se dit particulièrement des rivières ou des ruisseaux 
qui traversent um pays (lm تكمترق‎ dall p. ft; comparez p. do, 
w, d. 12 el 17, p-m, w); mais en co sens il s'emploie aussi sans ré- 





gime et alors il fant le traduire par couler, serpenter, p. vv, Û. 8, pW, 


dom, L, p. Iu, L 4, p. Wi, L 5 a f La 5° forme s'emploie dans le 
Alcala (sous 


même sens sans régime, Kosegarten, Chrest., p. 64, L 5. 
rodear) donno la 2%, et la 7° signifie re traversé, sillonné, par des 
cours d’eau, comme chez Edrisi, Clim. IV, Sect. 5: أكثيرة المیه منضيقة‎ 


creuser, p. P, Wv, LL‏ — ,فى أسواقها وطرقها 


ty (I), percer à jour; Bocthor jour (vide, ouverture) ريم‎ 











ui; de شا‎ 
تخريمة‎ dentelle chez Bocthor et chez Berggron; — ciseler, sculpter; 
Alcala cafallar esculpir, مگیم‎ entallador, esculpidor , ne ental 


lada cosa, esculpida cosa, es S entalladura, maçoneria, talla de 


entallador, شخریمة‎ esculpidura; Borggren ciseler; -— treéllisser ; 





Bocihor treillage و ميم‎ — canneler ; Woclhar cannelure ریم‎ H 





n'est pas toujours facile, quand on traduit les auleurs arabes, de choisir 


entre ces différentes significations. Chez [bn-Khaldoun, Prolégomènes , 






H, p. 321 بمثاقب انجدید)‎ Lari). le signification de percer à jour 


m'est pas douteuse. Dans Jes passages do رف‎ p. 25, 1. pat, de 


Maccari, b, p. 367, L 16, et d'Edrisi, p.t, خم‎ a le sens de ciseler, 
sculpter. De méme dans le Traité de mécanique, man. 117, p. 78, 


شكل نس Le‏ 5 " 3 " 
وهو MER‏ کاس جالس على قاعدة وعلی راسد ار và on lit: | de, gen‏ 








c trouve dans le 





Sacha شرف‎ abase Quand on compare Jo figure qui 
man., on voit que شرك‎ (le ınan. donne cette voyelle) signifie bord (deit 


& en ce sens; Clim, IV, Sect, i: بر‎ 







emploie رف‎ 





ct dans la figure ce bord est sculpté, Plus loin, p. 81, où l'on 


خف على db‏ الغطاء شرة 





il faut lire .مضرمة‎ 


trouve: Kaiza Ki SU à 





» pe 24, où on lit que ها‎ makgoura des 


a ile 


Mais dans le passage de Ik 





femmes est séparée du reste de la mosquée pur un pata شرم‎ 


Aen, le mol (s. pourrait signifier percé à jour aussi bien que seufpéé, 
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supposé que ce no soient pas deux mots qui indiquent le méme objet. 

(VIE), être circoncis, p. ۱۳ (Lane). Dans ce passage il ost‏ كتين 
question de femmes, ot les puristes veulent que dans ce cas on emploie‏ 
mais ec dernier verbe est appliqué à des femmes‏ ختن et non pas‏ خفس 
par des autenrs très-classiques ; voyez, par exemple, le Diwan des Ho-‏ 
diailites, p. 116, 1. 1.‏ 

Jos. dé, face, en parlant d'une solive, p. YA, 1 (tar c'est 
ainsi qu'il faut Hire), 

go (D, cultiver, p. VW; Alcala cavar (creuser la terre), Zabrer 


tierra (et labranga: xa 





>; Bocthor jardinage (خدمة الاجناین‎ ` Mum- 


bert, p. 177 ; Ebn-Batouta, III, p, 296 (ct الیستان‎ ax, HL, p. 268). — 


exploiter (une mine), p. W, WP, VIF. 





wiet, JÉ, adjeelif, ruiné, abandonné, sans féminin, خراب‎ Kane, 
خراب‎ So, passim. On pourrai être tenté de considérer خراب‎ comme 
un substantif et de prononcer خراب‎ xis, comme où dil خراب‎ gopa 


(Lane); mais des passages comme p. av: الآن خياب‎ gy prouvent que 





cette opinion serait erronée, et Lane donne GI comine un adjectif qui 
a le même sens que y>; -seulement il a négligé de remarquer que. cet 
adjectif ne prend pas de terminaison féminine, 

z^ P ,کل‎ voyez sous p59. 

by (D, éourner, façonner au Zo des ouvrages de bois, p. WP; 


Alcala: borneer la madera ci tornear خبط‎ , borncada madera et 








` Boethor: fourner (fac 





forneada cosa al torno رول‎ mner au tour) 





Jo; Alcala tornero el que Zorage ct Bocthor fourneur (qui fagonne 


; de mème Berggren et Marcel sous fourner et ourneur, 





au tour) =! 
st Humbert, p. 86, 87. — (VID), devenir étroit, se ré 
خرن‎ (VID), se corrompre; Lac ua uel, un pays doul l'air 





récir, p. f. 








est corrompu, p. V. Alcala a corronpida cosa Gui, et la 2 


forme signifiait corrompre; Alcala corromper s>, corronpimionto 


On voit dans Froylag que Golius à noté la 1° forme dans le‏ ,تكريق 
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p. Hl. — Ce verbe s'emploie aussi cn parlant de marchandises que l'on 
fait sortir d'un navire pour les transporter ensuite par terre, ou de 
personnes qui quittent le navire pour continuer leur route par terre, 
per. l 7, poda, l 5, p. UB, avant-dern. l; comparez lbn-Haucal 


— Aaen Mé 





(description de la Perse): من البى اخری‎ des 
nominatif de SL), se servir de ruses, ruser, p. زع‎ Bocihor sous 


SV, comme 





ruser (où l'on trouve ML, forme vulgaire au lieu de Aa 
dans les Mille e£ une Nuits, IE, p. 102, 117 éd. Maunoghten, XI, 
p.155, 225 éd. Fleischer ; Edrisi, Clim, I, Sect. 7: وال سقطرى‎ 
Sëll عليها فیسیدونها بصیلة‎ pris Bee, p. 126; Maccari, ll, 
p. 247, L 10; Dbn-Khaldoun dans de Saey, Chrest., L, p. W, L 4, 
p. WF, L 11; Hn-Batouta, IV, p. 55; Mile et une Nuits dd. Mac- 
naghten, JI, p. 199, 200, 222, 225, 586, HI, p. 76, 108, 417 , 481, 





652. — Aen, presque effacé, duos l'expression زرم محیل‎ voyez 





pe frs LS et mote a; Zamakhehari, Asas el-baläghe: 


E cua. Lano a bien o year old, et c'est sans doute la‏ وحائل 
signification primitive de ces mots, mais if est singulier qu'ils ne se trou-‏ 
car ils sont trós-classiques‏ ررسم vent pas dans son Lexique appliqués à‏ 


en ee sens. 
حوي‎ (VIII), avec gle, contenir, p. M, oF, tl. Cette signilication 


est fréquente et Lane l'a notée. 
GA Anc, bois des serpents, p. li; voyez p. 15 de 








Ja traduction. — Ei ido, maladie des serpents, sorte d'alopócie , 
p. WI; voyez p. 156 de la traduction, 


pour quelque temps, p. Ve, 1.10 (Lane).‏ رالی 





Remarquez l'espression: عذا‎ Las az ell, pot, .ل‎ 4. 


Le désigne ane jarre; voyez p. 234 de la traduc. 





Le mot‏ .شيا 


tion. A la page ۳۳ Edrisi emploie مخابى‎ et ce mot doit désigner à 


peu près le même ustensilu; nous l'avons traduit par jarres, parce que 


nous ignorons quelle différence il y a entre les اه خوایی‎ les اہی‎ 
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bonneau (Journ. asiat., EY’ série, EI, p. 69) donne: ركاف«‎ pl. 
رکیقان‎ pie, piton, rocher escarpé comme celui sur lequel Constantine à 
été bâtie.” Ce mot ,كاف‎ il est à peino besoin de lo dire, n'est pas 
arabe; il est berbère, et nous croyons que xila vu lé (ear on a vu 
que Marcel donne aussi cette forme) cn est une légère altération. La 
sens est du moins le même pour co qui concerne l'acception de pic, 


rocher escarpé, et quant à celle de précipice, on peut soupgouner 





que, dans l’origine, كاف‎ a désigné à la fois le rocher escarpó et lo pré- 
cipice qui se trouve à côté de cc rocher. l'out-être faut-il expliquer de 
la même manière les dillérentes significations du mot جرف‎ (voyez plus 
haut). 


(UI). Ge verbe, qui signifie désirer, rechercher, a aussi le sens‏ حول 


de désirer, rechercher l'amitié de quelqu'un, Hz, d rechercha 





son amitié. Dans un passage de Maccari, Il, p. 356, مصلولة‎ a méme 
le sens d'affection, amitié: ke الو‎ LS وكان هذا الوزير آية الله‎ 
REG المعتصم الى المعتمد بن عبان‎ 


Ji alos signifie évidemment: l'amitié que le 








ب المعتمف محدارلته ووقع فى فليم AUS‏ 
تساده على ساحنیه 


vizir pour am maitre. 








JE semble donc, au premier abord, que les 
paroles d'Edrisi, p. P: ils sont trós-braves, Urès-disposés à se défendre, 


pU o^ لاكتهم یسالمون من مسالميم ویمیلون على‎ , signifient: « mais 
ils vivent en paix avec ceux qui vivent en paix eur, et ils aiment ceur 


qui recherchent leur amitié,” 
so, si l'auteur avait employé la préposition A au lieu de ,على‎ car 


et tel serait ep effet le sens de cette phra- 





f, comme l'atteste Zamakhchart dans l'fsás‏ يم signifie‏ مال الى فلان 


al-balägha; mais suivant le mème lesicographe, مال على قلان‎ siguilie 





précisément le contraire: yield .مال على‎ Par conséquent, حول‎ doit 
aussi avoir le sens contraire; c'est, comme le sont en général les verbes 
qui expriment l'idée de désirer, un verbo à double entente (comparez 
pee بعضا‎ epus) للب‎ chez Edrisi, p. o), et, quoique ce sens soit 
moins logique, il faut traduire lcs dernières paroles d'Edrisi de cette 
manière: »et ils oppriment ceux qui cherchent à leur nuire,” — 





(V) de, suivi de ga, S'écarter d'un usage, p. #1, la; suivi de دعن‎ 
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parlant des bords d'une rivière, et Edrisi l'emploie en ce sens, p.e.‏ وم 
Afs?‏ واد كبيرر ‏ وعلی حوافیه وبقرب منه قوی كتيرة :1 Clim. V, Sect.‏ 
Goes Mois ce mot‏ حواغی sel Më‏ شاجر الصنویر :5 Clim. Y, Sec,‏ 
a encore deur antres significations, JI désigne 1°. un précipice; Alcala‏ 
risco de peña (pl. Alz que Lane donne anssi comme um plur, de‏ 
G.M s. dons son acception ordinaire); Bombay, p. 98, praccépitium;‏ 
C'est en ce sens qu'Edrisi emploie le‏ خافة iz. et‏ 





Marcel précipi 
mot p. Wi, 1. 4, où il dit que la ville de Santarem est bâtie sur une 
trés-haute montagne, et que du côté du midi se trouve Zuele XA, car 
»il y a au midi de Santarem unc vallée profonde, dans laquelle les 
Maures uvaient la coutume de précipiter Jes condamnés à mort, attendu 
que de ce côté, la montagne sur laquelle la ville est bâtie, est extrême- 
ment escarpée” (Hedendeagsche Historie, XXV, p.619). On a même 
formé de ce mot le verbe Jz, jeter dans un précipice (Alcala des- 


epitar a olro), et iya, se jeter dans un précipice (Alcala des- 
pep 0 $e, se ر‎ préeip 
pepilarse). Le mot désigne 2°. um rocher; Alcala cerro enriscado, 








peke gran piedra (= s54), peha enrriscada , voca peña en la mar 


Pe), rocas de monte (= ius). Tel csl le sens que lo mot a 


= 


ehez Edrisi, p. It, L dern., où il dit que Vera cst située Miz عالى‎ 





ach على‎ he, car auparavant (p. Tif) il avait dit que cotte forteresse 
est bülie sf جيل كبير مطل على‎ Que; on voit done que ile signi- 
fie la méme chose que jf .جيل‎ Ailleurs, Clim. F, Seet, 7, Edrisi dit: 
جزيرة كبيرة قيها غیاص وش‎ ef, Probablement le mot 





وحواف منيعة 
L B3 ce qui le fait croire, c'est Padjeetif AL‏ رك a aussi ce sens p.‏ 
qui y est joint, ear ce mot, qui signifie proprement glissant, s'emploie‏ 
en parlant d'un rocher très-roïle, trèresearpé; comparez p. e. Edrisi,‏ 
Clim. H, Seet. 5, où Venten dit, en parlant d’une montagne, que‏ 





ir لملاسته وارتفاع عن‎ — Maintenant la. question 
se présente si le mot خاش‎ dans les deux acceptions que nous venons 


personne ne peut la و‎ 





d'indiquer, a quelque chose de commun aree 3i» dans le sens d'exfré 
mité. Nous en doutons, et nous crayons plutôt que ce mot est d'ori- 
gine berbère, kn elet, on lit chez Daumas, Le Sukara algérien, 
p.59: »Gardaja est entourée de petits pics appelés kaf,” et M, Chor- 
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transport, p. if, Ai, laf; Marcel, sous vaisseau, a: vaisseau mars 
chand, do charge, de transport, SUS qiya; Edrist, Clim, IV, Sect, 4: 
مراكب حيالة‎ eges Morî (IL, .م‎ 195) emploie XL comme un sub- 
stanlif am singulier: وعشر مسطصات وعشر حيالة‎ Kid س .قحو الثبائین‎ 
.مكيل‎ On fait usage de ces boucliers Llosa رلضقة‎ » parce qu'ils sont 
légers à porter," p. ot. 

(VI) se construit aveo gye, p. ۰‏ مى 

GÀ» (V). قوس‎ däs), arcade, p. W. Ainsi que nous l'atons ob- 
serré , lo meilleur man. porte «LL; sans cela on serait tenté do proe 
noncer AUS, comme pluriel de i>. — x. courbe; احاجار حنیات‎ , 
des blocs de pierre qui forment de cintre, IRC 

zi: Reim. Evi غير‎ pyt, sans avoir atteint son bul, p. Vo. 


Zei, se séparer de, être séparé de; Mas'oudi, 





où Ze (9),‏ حوز 
al-Fath, al-Caliyid , man. A.,‏ : والاقاث متحیزات عن الذکور :64 Il, p.‏ 


IL, p. 70, en parlant d'un homme qui n'était pas de noble origine: 





— .3 .1 وا isolé, p.‏ ومتصير De dà‏ .تمس f edu‏ واحیز من جنسه» 






(VII) a le même sens; dei, iso, p. Mo: Edrist dans Amari, Rib. 


Arab. Sie., p. 51; Olim. ÈV, Sol. 5: متصاز من كل ية‎ dum 


(D), dans le sens de prendre soin de, se ennstrait avec‏ خوط 





de, 
p. i, avant-dern, 1. — enfonrer {en parlant dune muraille qui entoure 
une ville), p. Al (avec l'accus,); Alcala abarcer. — حاقط‎ , battant 
(chaque partie d'une porte qui s'onvre en deux), p. M; Maccari, II, 
p. 329, L 19. — litoral, البصر الجنيبى‎ ile, le littoral de la 
mer méridionale, p. W; de même p. af; Edrisi, Clim. V, Sect, 5: 
hili .طائعا مع‎ 





xil signifie en général extros 





ité, de quelque chose que ce‏ «حوف 

soit; Lane: æ side of anything; comparez Bocthor sous bord. En par- 

lant d'une chaine de montagnes, حواف‎ (Lune donne ce pluriel) signifie 

donc lea extrémités, les flanes, p. YF, l. &. I se dit particulièrement 
m» 
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H ویسری فى‎ A أن ينكل‎ Ad ذاقه على القور‎ 
.الاولى‎ — Se, pl Me, .م‎ lt, Du, Comme le nom d'une éloffe, ce 


mot a un sens très-vague, car il désigne ane étoffe de soie , et aussi celles 





Gayangos, fol. 33 r. 





qu'on nomme ,وی‎ p>, jh, اه ڈو ,قز‎ Caya; voyez le Lexique de 
Lane. D'après Edrisi (p. b), c'est une étole de lin, ordinairement 
brochée d'or. 

(U), faire un détour on des détours, p. M; Alcala andar‏ حلق 
en rededor dl, ahocinado (s, rodeo de camino (4553; Elri-‏ 
وطريق آخر من مد الى المخينة وهو ریق si, Clim, H, Sect. 5: All‏ 
boca de rio (le nom de te Gou-‏ حلق الوادى puerto de boca de rio,‏ 
dette est une aération de ces deux mots); à la page WP, 1. 1, sole‏ 
dal dans [a ligne suivante, — En outre, le mot lz ,‏ أودية répond à‏ 


— le, pl de, l'embouchure d'une rivière; Alcala 





de mème que détroit en français, désigne un passage serré entre les 
montagnes (Lane donne: رحلری‎ the watercourses and valleys of a 


of a land and of roads), et aussi un 





land, the warrow or strait plar. 
passage élroit qni fait la communication entre deux mers; voyez p. iw, 
pare L'ile de Léon du 





où حلق‎ de San Pedro es Je bras de mer qui 
continent. — À la page ۱۳۶, le semble signifier des baies, qui for- 


ment ensemble un gz (golfe). Peut-être le mot a-t-il le même sens 


dans le nom propre Xd (ph, p. de. — Ouverture d'un pont, 





p. "W; Lane a: the part through which the water runs (of a watoring- 
through or tank, and of a vessel). 

pen DÉS se dit du enivre, p. v; comparez Casini, f, p. 205: 
,الذهب - حلو الطعم‎ 

Quem Ram, aridilé, pe; Ibral-'Auvim, Traité d'agricul- 
ture, I, p. 401. 

dem (V), souffrir, tolérer, permettre, ou fire propre à, p. vF, 
1. 3 a f; Mille et une Nuits, 1, p. 6 éd. Macnaghten: في‎ T ولم‎ 
تلا المحم تتصيل الوطی‎ — (VIH), pouvoir contenir, p. %, 
D, 10, p. ff, h 10, — LS ,مركب‎ ph GGS ,راکب‎ vaisseau de 
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De méme p. tı, ( 8, et p. Fa, avant-dern, l,; mais p. rr? et FF le mot 
a sı signification ordinaire. 
da (D. Lane: sto put down from a high £o a lower place, na- 
mely a load, or any other thing from a back; عن الحوابٌ‎ Aascht حظ‎ , 
he put down the toads from the beasts j" do même Aacht G>, 


pe. En parlant d'une tente, القسطاطٌ‎ É>, Za coucher pur terre, 
en arrachant les piquets qui la soutiennent, p. WI; Macrizi, 1, p. 296 
(endroit parallèle) a pjí En parlant d'un vaisseau, > sans complé- 
ment, qui serait ,اتقلاع‎ les voiles, signifie: caler, amener, baisser les 
voiles; Alcala: amolar; Mumbert, p. 127: caler. C'est l'opposé de 
gS, déployer les voiles, mettre à la voile, comme p, V": (audi 
Le ويحطون‎ Lie, et l'expression as, اقلا‎ qu'on trouve souvent chez 
Edrisi, p. e. p. fv, signifie, en parlant de vaisseaux, partir el arriver. 
On dit aussi .مه .م ,حط المرکب علیهم‎ 

(D, seulpler, pt. — ja, fossé, p. 1, W, Fo; Alcala sous‏ حفر 


cava de fortaleza et sous cavazon, Bocthor et le Dictionnaire berbère 
sous fossé; — cannelure {petit canal ou sillon creusé du haut en bos 
à la surface d'une colonne), p. ۰ 


Jm (D. ima, honoré, p. Fh. Dans les oci de Aphtasidis 
éd. Hoogvliet, p. 80, .ل‎ 7, bam cst le synonyme de اكرام‎ (le traduc- 
teur n'a pas compris ce passage), et SE signifie aussi honorer (voyez 
le Glossaire sur le Rayên). 

compar. Mel, délicat, agréable au goit, p. oi; Lori‏ ,حاقل .حقل 
considérable,‏ حفيل — .& de Abhadidis él. Dozy, I, p. 159, Û‏ 
en parlant d'une forteresse, p. he, n. 2. 1‏ 

de, p. o. — (VII), se‏ من وتاقد (D. Remarquez l'expression:‏ حل 
dissoudre, p. fv; Lane a se dissoudre, se fondre; Alcala derretir-‏ 


se, et JW ist derretimiento de lo elado, derretimiento de metal; 
Bocthor et Berggren se dissoudre; bn-al-Kbatib, man, de M. de 
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2, .م‎ 105, a tâché de prouver que l'adjectif حضوی‎ signifie: ua pare 
leur inconsidéré, et qu'il est formé dn mot »à>, discours prolixe, 
grolixité, Daus quelques-uns des passages qu'il eite, حخشوی‎ semble 
للشو ده للشو‎ jet 
y est le nom d'une secte, dont parlent Chahrestäni (voyez l'index dans 
la traduction allemande de Haarbrücker) et d'autres auteurs. D’après 
colui du Dictionnaire des termes techniques, déjà cité p. 72 de la tra- 





avoir ce sens, mais dans d'autres il ne l'a pas, ear 


duction, on peut prononcer حشوية‎ on حشوية‎ (la dernière forme se 





trouve dans le man. d'Ibn-Haucal) ; mais l'origine de ce nom est fort 
obscure; l'auteur du Dictionnaire, que nous venons de citer, en propose 
plusieurs, qu'il serait trop long d'énumérer et de discuter ici; nous ob- 
servons seulement qu'il ne lui est pas venu dans l'esprit de dériver ce 
terme de حشر‎ dans le sens de proféxité, et cetle étymologie est sans 
doute erronée. On n'est pas plus d'accord sur les opinions que profes- 
sait cetle sectie, comme on peut le voir dans le Dictionnaire des lermes 
techniques. 

Quam. dues (collectif), des champs cultivés, p. ۰ 

Juez (ID, décrire ou raconter brivvement, en supprimant les dé~ 





tails (Fopposé de La}, p. fa, 1, tio (à Ia riguenr, cette signification 
se trouve dans Freytag, mais exprimée dans un latin inintelligiblo) ; Lane? 
Jo reduce a sentence or the like to iis jua Sca, essential import, 
sum and substance. Anjourd'hui واتصاسيل‎ s pour abráger, en- 





gnif 





fin, en somme; voyez Bocihor sous abréger, et Bresnier, Chrestom. 
ar., p. 284. 

germs des fortifications qui entourent une ville, une ene‏ ,حصن 
cente de murailles, p. M, l. 17. Comparez la 2° forme du verbe‏ 
.حصن 

gam (let V), être bien peuplé, fleurir, en parlant d'une ville ou 
d'un bourg; la i" forme se trouve en ce sens p. P et F, la 5" passim, 
On emplois aussi cette dernière en parlant de personnes, prospérer , 
posséder ce dont on a besoin, p. e. p.m, i 5, où ju ne peut 
pas signifier avoir une demeure fixe, car l'auteur dit d'abord que les 


tribus qu'il nomme sont nomades, puis il ajoute: كتنهم ممكشرون‎ 
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ps Ac, Lo phrase ela So: لهم‎ (p.i) signifie: mile défen- 
dent vigoureusement ceux qui se sont mis sous leur protection ;" compa- 
rez le Lexique de Lane, et al-Fath, aé-Caläyid, man. A., LA, p.194: 
ža لجار ولا غیرد‎ oc لا‎ 

qp. حرام‎ galerie du milieu, comme la ceinture du phare, 
pon. 


Vë, Eu, pl رحسک‎ candélabre, p. ۰۰ Freytag, ou plutôt 
Golius, qui avait entendu ce mot en Afrique, jc donne sous la forme 
Xfac-, qui se trouve aussi chez Dombay (p. 94), mais celle dent Edrist 
fait usage, est employée également par Ibn-Batouta, IE, p. 79, IV, 
p. 5 Ce mot appartient exclusivement, comme Ibn-Batouta l'atteste, au 
dialecte du Maghrib; il est vrai qu'on le trouve aussi dans les Mille et 
une Nuits, mais seulement dans l'édition de Habicht (V, p. 250), qui, 
comme on sait, a été publiée d'après nn manuscrit de Tunis, et en cet 
endroit l'édition de Macnaghten, c'est-à-dire la rédaction égyptienne, a 
قناتی‎ au lieu de معسکات‎ En Orient candélabre est تشمعدان‎ aussi 
Bocthor, Berggren ct même Marcel ne donnent-ils pas d'autre mot sous 
candélabre, L'auteur du vre sur l'art de la guerre, qui semble avoir 
éerit en Syrie ou en Irie (voyez le Catalogue des man. orient. de la Bi- 
bfiothèque de Leyde, ,]آل‎ p. 291), emploie bion Sz, pl. ك‎ , mais 
dans un tout aulre sens, eur c’est chez lui une machine servant à lancer 


des morceaux de fer aigus; man. 92, fol. 148: Aaen Ca حَسّك‎ den 
ما استقبلها من انسان أو دای أو سبع وغير ذلکه‎ An reste, Mei (sous 
candelero) et Bombay ne prononcent pas Aika, comme Freytag, mais 
haçaka on hecha, el chez le premier le plur. est kagak. M. Cher- 
bonneau (Journ. asiat., ۲۷۰ série, XII, p. 65) prononce Aeuska (chan- 
delier). 

o> gea, belles el bonnes choses, p. fa, ۰ 

(VII), se rassembler, p. a (où A. et B. ont la 5° forme), p. vi;‏ حشر 


akFath dans les Loci de dbbadidis èd. Dory, I, p. 71, À 12; al- 
Bayän, M, p. 54; Macrizi, H, p. 251, L 29. Lane a cette forme, 


2 We, p.f. Quatremère, Hist. des sultans maml, 1, 
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fois bitis à côté des mosquées. Le mot Joly a le méme sens; voyez 
Beori, p. 7, L 9, p.57, 86, Ibn Batonta, E, p.95; Burckhardt, Zra- 
vels in Nubia, p. 464: vpublic building, destined originally for the ac- 
commodation of students; many of them sull erist in the Hedjaz, and at 


Cairo, where they have declined into mere lodging-houses" On trouve 





aussi رباط‎ we, Becr, p. 115, »mosquéo qui sert aussi de ribéé ;" 
à peu pris eloiire, C'étail ce que dons la Perse on appelait مدرسد‎ (Ibn- 
Batouta, p. e. I, p. 32), et en Afrique, lorsque le nom de {su vut 
cessé d'y être en usage, Sch, nom quo ces établissements portent encore 


aujourd'hui (voyez surtout Daumas, La grande Kabylie, p. 56, 60 et 





suiv.) Enfin Je mot yaa désigne 4°. une échauguelle, une guérite 
en un lieu éminent dans une place forte pour découvrir ce qui se 
passe aux environs, ou bien wn beffroi, une tour, d'où l'on fait le 
guet, Edrisi, p. tv. Lans un autre passage d'Wdrisi, publié par M. 
Amari (Bibl. drab. Sic., p. 29), où il est question du château de Pa- 
a à le même sens M. Amari a fait imprimer: 





lerme, le mot حارس‎ 
منایره ومحارییه‎ vail, mais au Heu de ce dernier mot, از‎ faul lire, avec 
le man, Å., xe ina, parce qu'Edrisi, du moins dans les parties de son 
ouvrage que nous avons eu l'occasion de lire, n'emploie jamais Je mot 
مەراپ‎ dans le sens de chambre, le seul qui conviendrait ivi; en second 





lieu, cette phrase, quand on Jil amie, rime avec la suivante, de même 





que les deur prérédentes riment ensemble, pourvu qu'on rétablisse les 





leçons véritables (voyez notre Glossaire sous ,(رقع‎ et les lat sont 





nommés fort convenablement à eólé des vin, 

Mu >, pl ,حرف‎ gond, .“لما .م‎ 

Ge Se, pl رخراریف‎ Jare, p. Ma, MM; voyez Quatremère, 
Hist. des sult. manl., 1, 1, pe 143—4. 

des marchés où le commerce est animé,‏ ,اسوق (V). ES 5a‏ حرک 
pe tv; la même expression dans Edrisi, Clim. V, Sect. 2; Clim, VI,‏ 
ر محينة صغيرة لكتها متحشرة بتجارات issus‏ وسناعات مفتعلة :2 Sent.‏ 
اسواق عامرة ailleurs (dans Amari, Bibl, Arab, Sic., p. 52): gilia,‏ 








Beori, p. 85: e D التى تغری‎ Feet و المراکب‎ 
Ibn-Batouta , JI, p. 550: sc sien) موكان یسافر فى الاجفان الصربية‎ 
L'opposé de حربی‎ est زسقری‎ Ibn-Datouta, IE, p. 358: نحو مائتی مركب‎ 





.ما vm‏ حربی وسفری 


uu ,ماکرس‎ pl .مكارس‎ Ce mot a plusieurs significations. Il dé: 





signe: 1°. une enceinte fermée de murs et assez grande pour loger 
une petite garnison, où les zélés musulmans se réunissaient pour 
faire la guerre aux non-musuimans. Ibn-Iaucal dit en parlant de 
Sfax: Hat à 
(p. 20) dit qu'il y a plusieurs ررياطات‎ et, en les énumérant, il donne à 





même ville, Becri‏ ها en parlant de‏ زوفيها ارس 


chacun le nom de ma; ailleurs (p. 84) il dit: عليه قصر كبير مصیس‎ 
bly; comparez M. de Slane dans lc Journ, asiat., V* série, t XIE, 
p. 473, n. 1, C'est en ce sens qu'Edrisi emploie ce mot p. tav, L 4, 





où il est le synonyme de حصن‎ qui précède, et où il est question d'une 
forteresse sitnée sur la frontière musulmane, Ailleurs (Clim. UI, Sect. 5) 


وعى Gus)‏ ارواد) جزبرة Edrisi dit: e‏ 
On voit qu'ici‏ .الین شاهقة منيعة ذات ابواب حدیه sf‏ کالم‌جرس 








فيها كنيسة nei‏ معمورة متقنظ 


Qn est aussi le synonyme de pyas; mais cette acception s'est modi- 
fée, et lc mot sigoific: 2°. une caserne, Becri (p. 24) dit que Caira- 
wûn a toujours eu sept mœkrès, dont quatre à l'extérieur et trois à Pin- 
térieur, et "Árib raconte (b, p. 191) que plusieurs habitants de Caira- 
wûn, accompagnés de leurs femmes ات‎ de leurs enfants, allèrent trouver 
le prince royal et se plaignirent à lui des vexations qu'ils avaient es- 
suÿées de la part du gouverneur et des راضحاب المکارس‎ qui, disaient-ils, 
avaient emporlé violemment leurs biens. Il s'agit ici des soldats logés 
dans les casernes dont parle Becri, — Dans le sens indiqué sous ول‎ n°. 1, 


us et le synonyme de Ligy, mais de même que ce dernier mot, il 


signifie encore: 37. un bäliment destiné à loger les étudiants, les 





moine, les voyageurs et les pauvres; voyez Ibn-Djobair, p. 58, ls 
56, 49, 1. 4, et comparez Reinaud, traduction d'Aboulféda,, p. oam: 
Beeri, p. 55, parle d'un e, »grand comme unc ville, entouré 
d'une forie muraille, et qui sert de retraite aux hommes qui pratiquent 
il résulte 





la dévotion et les bonnes œuvres; comparez p. 36, |. dern. 
d'un autre passage de Beeri (p. 91, L 3) que les mehrès étaient par- 
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3 Jf, orner de joyaux, de bijoux, p. Iw; voyez Deet, مول‎ 


arab., p. 96. 


De . Ni Freytag ni Lane n'indiquent assez clairement que ce 
mot est l'équivalent de pièce; dans le sens de chacun, chacune, comme 
on dit: »ces oranges coûtent vingt-cinq centimes la pièce.” Voyez 


Edrii, p. P, HI: Beeri, p. 165, L 9; Ibn-al"Auwam, Zraité d'a- 
griculture, 1, p. 678: فى‎ wa Ge السترجل فیلف تلاخنزان کل‎ Ul 
cedi cie: comparez p. 686. Le Dictionnaire berbère, sous pièce (uni- 








té}, donne le forme berbérisóe ips S. avec la phrase: combien la 





piee? cugi ای‎ dumis — L'anis ne s'appelle pas الصلرة‎ Le, 





comme on lit chez Freytag, mais Selen) xoa, avee l'article, p. fv; Tbn- 
al-'Auwám, Il, p. 259: هو الحبة الحلوة‎  نوسينالا.‎ 

(I, et ausi E et IV). Ajontez au Dictionnaire que ce verbe‏ حيس 
de la personne à laquelle le legs cst destiné, p. nt,‏ على se construit aver‏ 
Loci de Aphtasidis él. Hoogvliet, p. 54 , avant-dern. L ot la‏ ;1.2 
note (144) p. 90; Ibn-Batonta, II, p. 458, IV, p. 52.‏ 

de. à où ge (il est singulier que Freytag ne donne que la se- 
conde forme, mais voyez Lane) se dit aussi, comme pèlerinage en fran- 


çais, du lieu où un pèlerin va en dévotion, p. ۰ 
.حجر‎ as, de pierre, p. fv. 
E gm 


vu Le plor. Lie, vaisseaux de guerre, p. ., W; Maorizi, 


H, p. 197, ۱ 17, emploie le pl حربيات‎ en ce sens. Le singulier de 





ce mot ne semble pas en usage, du moins nous ne nous rappelons pas 





de l'avoir rencontré; on dit ر‎ Se, el on trouve souvent ك‎ 


comme dans Masoudi, IE, p. 425, dans le‏ راجفان où Ela‏ حريية 
Bayan (Arib), 1, p. 169, dans Beeri, p. 78, dans Edrisi, Clim. V,‏ 
وعق؟ الثهر تصعد يد المراكب الخربية وغیرها من انواع المراکب :5 Sect,‏ 
dans Ebn-Hatouta, IV, p. 78, dans Macrizi, passim.‏ ,وهر تهر كتير الباء 








Ce terme, dérivé de jz, guerre, signifie certainement vaisseau de 
guerre (aujourd'hui جرب‎ a, voyez Marcel), comme le prouvent quel- 
ques-uns des passages que mous avons cités, et d'autres tels que ceux-ci: 


281 


contrées.” En rayant un seul point, on obliendruit xol, et alors 
l'expression la السفی‎ pourrait siquifior des galères, car on trouve 
chez Berggren: »galère, bâtiment dont l'équipage est forcé à transporter 
des matériaux de pierre cic. comme an châtiment pour quelque forfait, 
di ”مركب‎ (voyez aussi Boethor sous galère). Toutefois, comme 
dans le passage d'Edrisi il ne s'agit pas de galères, mais de navires 
marchands, il vaut mieux lire, comme le traducteur l'a proposé (p. 126), 
الجهارية‎ , car le mot جیار‎ signifie des marchandises; Edrisi l'emploie 
en ce sens (p. I") ct chez [bp-faucal on le trouve presque à chaque 
page dans cette acception; il dit p. e. en parlant d'Adjdäbia: علیها‎ 5,3 
.المراکب بالمتاع والجهاز‎ L'expression à 
de مركب حبال‎ (voyez plus bus sous Ja). 

ge, Cor e'est ainsi qu'il faut lire p. Wv, L 10, au lieu de‏ مجوب 
marais; Mas'oudi, M, p. 570, 1. 5. Lane donne: »a depressed‏ , جرنة 


est donc le synonyme‏ سفينة جها 








place amid thc houses of a people, into which the rain-water lows." — 
xl (mat formé comme (مقارة‎ , solitude aride, désert, p. Y, ۳, tl, 
P, P; comparez la note dans la traduction, p. 37, et Quatremère dans 
so notice sur Becrl, p. 179, 180 du tirage à part, qui donne un grand 
nombre d'exemples. 

poison du lae de Bizerte, p. ۰‏ رجوجة 

ile, solive, p. 3. Le Dirtionnaire ne donne en ee sens‏ .جوز 
est beaucoup plus usité chez les anteurs‏ جائرة forme l>, mais‏ ذل que‏ 
du moyen âge de !a littérature arabe.‏ 

nord, p. ko. Signification très-fréquente.‏ رجف .جوف 

(V), errer zé et là, lraverser un pays en tout. sens, p. P,‏ حول 
voyez le Glossaire sur Ibn-Djobair; «/-Payän,‏ زب pg Pr, PP, Pa, Pi, iF,‏ 
H, p. 145; Loci de dihadidis éd. Dory, M, p. 82, 141. — JR,‏ 
dans le sens d'un infinitif de la 1" forme, p. W; — circonférence ,‏ 
étendue, p. lav.‏ 





orm. golfe, passim; جوا‎ synonyme de Fag, en côtoyant le 


golfe, passim. — ayaa, former un golfe, p. f^; Maccaci, I, p. 100: 
عنالك‎ sub ;وق تجون‎ comparez Fleischer, Mille ct une Nuits, 


XII, p. 95 de la Préface, 
bi 
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que dans chaque endroit tani soit peu important (poblacion en forma) 
il y a au moins douze chemns; ordinairement il y en a davantage et les 
villes principales en ont plus de sir-cents, dont quelques-unes sont si 
grandes qu'elles peuvent contenir quarante mille personnes, On voit donc 
que, chez cet auteur, le mot en question embrasse les petites chapelles 
aussi bien que les grandes mosquées, les sal. Il parait qu'il en est 
encore de même aujourd'hui, car chez Daumas (£a grande Kabylie, 
p. Ix, 48) djemmá est l'équivalent de mosquée. — piste, dieu de réu- 


nion, p. W, H: Beeri, p. 157,1. G af. ; aussi réunion, assemblée; Ic- 





takhri en parlam de slake: مجتیع التجار‎ Les; comparez Becrì, p. 107, 
1. 16; Alcala: collegio ayuntamiento, 
.جيل‎ Pour exprimer l'idée de quantité, grand nombre, Edrisi em- 


ploie presque à chaque page le mot Je. Dans certains passages on se- 





rait tenté de considérer ce moi comme le plur. de جملة‎ ct de prononcer 


par conséquent Ja ; mais dans d'autres en ne voit pas pourquoi l’auteur 








m'a pas écrit So, et un passage de Balkhi (Ictakhri) prouve que جمل‎ 
est bien réellement un singulier, ear cet auteur dit en parlant du golle 


3 La s 





يدل به وما فى اضعانه جیلا يقف عليه من dë‏ الح : Persique‏ 





Seulement nons ne pouvons décider, à nt de témoignages, avce qael- 


les voyelles il faut prononcer ce mot. 
.جنع‎ ce: p. 


de crochet. Nos dictionnaires ne donnent rien qui puisse fair 





A la page l'a ce mot a évidemment le sens‏ .اج 





sonpcon- 


mer qu'il a we telle signification, mais chez Aleuf: 





il répond à ealo de 
herradura, morceau d'un vieux fer de cheval. La signifoxtion véri- 
table semble donc être: un morceau de fer (qui, lorsqu'on le reeourbe , 


devient un crochet). Par conséquent, lo mot n'est pas d'origine étran- 





gère, mais d'origine arabe; e'est le pars rei de Freytag, part, portion 
of a thing chez Lanc, et le substantif au génitif, qui devait suivre, a 
été omis. 

gem. À la page iw on it que تلسفی الحجارية‎ arrivent à al-Mahdia, 
mais cette leçon est ridicule, d'abord parce qu'il s'agit d'un port de la 
Méditerranée, ensuite parce que les navires en question viennent »de 
Porient et de l'occident, de l'Espagne, de l'empire Byzantiu et d'autres 
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جلاب Mille et une Nuits, M, p. 30 éd. Macnaghten, ou‏ ,جلاب مبالیکه 
seul, même ouvrage, t. IV, p.575, 375, 576 éd, Habicht; Burckhardt,‏ 
Travels in Nubia , p. 203, 280, 292; Lane, Modern Egyptians, Y,‏ 
p. 280; d'Escayrac de Lauture, Ze Désert ef le Soudan, p. 484;‏ 
Mohammed el-Tounsy, Foyage au Ouadáy trad. par Perron, p. 337.‏ 
La signification primitive est {rausporteur (sil est permis d'employer‏ 





ce mot), et les marchands étaient appelés ainsi parce qu'ils transpor- 
taient (A) des marchandises (entre antres des esclaves, comparez 
Edrisi, p. F, L 6) d'un lou dans un antre, 


poison du Nil, p. iv; Cazwini, II, p. 119 ze‏ , جلین 





gems pll رعود‎ bois de senteur, p. Ws. 


ge (VH), avec على‎ , comprendre, renfermer en soi, p. ift, dern. 





ligne. — مج عمعة انکور‎ Xie, une ville dont dépendent plusieurs 


districts, p. W, Ww. — 





GS. A la page M, Edrisi dit qu'il y a à 
um Le 


ife, comme on sail, grande mosquée, mosquée ca- 








Santa Maria d'Algarve um جامع‎ Am, Um paia cb une $ 


premier mel si 








fhédrale; le second désigne une mosquée plus petile (voyez pins loin 
l'article sur yi}. Il est done vraisemblable que جماعة‎ désigne une 
mosquée plus petile encore, ume capelle, et des témoignages positifs 
lant du Caire, de Stochove 


(Woyage du Levant, Wiusells, 1650, p. 433) dit qn'il y a trois sor- 


viennent à l'appui de cette opinion. 





tes de mosquées, »les unes principales el servent comme de paroisse, et 


sont appellées Mosquea, dans lesquelles les Tures sont obligez tous les 





Vendredis faire leurs prières; la seconde sorte est appellée Mosquita, qui 





servent à des Relig 





us Malometaus; la troisiesme sorte esl appellés Yemy , 





qui ne sont que de petites Chappelles basties par des particuliers pour 
la commodité des voisins; il mwy a ruë où il ny ayt du moins une de 
ces Chappelles.” — L'auteur dn Foyaye dans les Etats Barbaresques 
(Paris, 1785) dil (p. 53) que dans l'enceinte du palais de Mequinez »se 
trouvent quatro gemmes ou chapelle." Nous observans encore qu'au 
commencement du XVII sièele, lc mot xele doit avoir eu, dans le 
royaume de Maroc, un sens trés-large, car de Père Francisco de San 
Juan de d Puerto, qui, dans sa Mission historial de Marruecos, écrit 


chema, dit (p. 28) que ce mot est l'óquivalent, de mesquéte, ot il ajoute 
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manière, il y a unc tautologie dans le terte d'Edrisi, car چرون‎ siguifie 

la même chose que dut; mais on voit par la note # que le premier mot 

m'est pas dans le man, B., et nous croyons que c'est une glose du mot 
ni s'est introduite dans le texte, ou vice versi. 

se dit d'un vaisseau, p. f, ذل‎ (voyez le Lexique de Lane), 


sonnes qni se trouvent dans un vaisseau (naviguer), p. Il, ۵ 





oi). (Comparez la 4 forme, لجر السفينة‎ dans Lane, اجری‎ 
فى ا‎ c). dbn-ibAthi, X, p.371) En parant du vent, 
uffer, p. P. 
.جور‎ bye, avec Ou sans ,الل‎ oasis, p. W, Pv, WPG ibn-Hau- 
cal: س وقی جريرة‎ 
جوع‎ , faux onyzr, p. o; voyez S. N Wan, Specimen ara- 
bicum continens descriplionem ef excerpta libri Achmedis Teifaschit 


5; Aboulléda , Géographie, p. Ws, 1. 2. 











de gemmis etc., p. 39. 
liy. رجاف‎ lourd, p. Mi, en parlant de bâtiments de transport, ou 


de quartiers de pierre, (5,23, Edrixi dans Amari, Bibl. Arab. Sie., 


p. 29, L 10 (voyez sur ee sens du moi yas, Quatremère, Mist. des 
sult. mamt., M, 1, p.270) Ibu-ai-Khatib (man. de M. de 





fol, 160 r.) dit en parlant des archers anglais: جافية‎ eps تسمهم‎ Ail- 





leurs (fol 177 r.) cet auteur dit que Mohammed {*, roi de Grenade, 






élait رجائى اتسلام‎ c'est-à-dire , qu'il se servait d'armes lourdes à porter. — 





Tz, grossièresé, p. ¥: voyez la mote de M. Dozy dans le Faye, 
Introduction, p. 102; Lane: »«nAindaess, hardness, churlishness , 
dncivility or surliness, a predominant quality of the people of the de- 


sert" bu-Haucal: السوس) الحيقاء وغلظ انديع‎ Qo) و والغالب علبیم‎ Be- 





lüdzori, p. 416: Lee کن وكيم‎ 9 p. 425: مان وکیعا — فيه جفاء واعرابية‎ 
جنب‎ (VII), assembler, se réunir, p. Vi, — جلاب‎ marchand, 

pedes Maceuri, را‎ p. 73, L 1, Dans le passage de Maccari, le mot 
signifie marchand en général, et dans celui Edris marchand de bd- 
tail; il parail que dans le nord de l'Afrügno il a encore ce sens; du 
moins Danmas (£e Sahara algérien, p. 129) traduit djellab par con- 
ducteur de موس‎ Ordinairement il signilie merchand d'esclaves, 
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guére avoir un autre sens , et c'est pour cela que le nom propre LM, 


p- Ms a été traduit par les ravine. yz a même le sens de fossé; 





au ph oi Dans de‏ ,ج 
doit avoir des significations que `‏ جرف tres passages, toutefois,‏ 


voyez Marcel sous ce mot, qui écrit اف‎ 


classique ne connaît pas, — Beeler donne bane de sable يمل‎ 

peut-être جرف‎ a-t-il ce sens chez Ibn-Haucal, qui, en parlam 

dit que cotte ville est: على راس جرف خارج من الیحر المحيطل‎ ٠ 

ici du moins, il ne peut pas être question d’une colline, car A 
(Arzill) n'est pas bâtie sur une colline, comme on peut le voir ۵ 
l'estampe donnée par Dapper et que lest a copiée. Mais جرف‎ signifis 


aussi auteur, colline, car chez Alcala جيف‎ 





(pl (اجراف‎ répond à 
mola cerro enmonludo et à muela cerro; 





s'est chez lui le synonyme 
de Js et de Sai. De même dans les noms propres, comme chez Dau- 
mas, Ze Sahara algérien, p.504: »un mamelon appelé Djerf d 
Djeda.” Ha ce sens dans Beori, p. 103: والسور القیلی على اجراف‎ 
lle; ز على شاضى اليه :105 .م‎ dans Je passage d'Edrisi 
p. np, dem. ligne, et p. %, 17, où on lit que Bougie est située sur le 
bord de la mer, gei على جرف‎ li, au sud d'une haute montagne. 





اجراف عائب 





Or, on sail que Bougie se trouve sur la pente d'une montagne et quo 
les rues vont en montant (comparez la description de Bougie dans Dau- 
mas, Le grande Kabylie, y. 84,85). Dans d'autres passages d'Edrisi , 
جرف‎ a décidément le sens de rocher; voyez p. c. dans Amari, Bibl. 
Arab. Sic., p. 36, L 16, p. 42, 1. 9, Ge a la méme signification, 
Beet, p. 113, 1. Hi. Plus loin, sous حاقة‎ , ow trouvera un exemple 
d'un. mot qui siguilie à la fois précipice et rocher. 

oe, À ذا‎ page WF, L 12, la leçon خروی احساء‎ ne donne point 
de sens, La leçon du man. A., حتزون‎ , nons fait soupçonner qu'il faut 
lire جرون‎ , Pl de -جرن‎ Mohammed elTounsy (Foyage au Ouadiy 
trad. par Perron , p. 87) donne ce mot dans le sens de fosse.  Djaubari 
(man, 191, fol. 90 r.) l'emploic dans le même sens, et dans un autre 
traité de joucurs de gobelets (man. 119, p. 76) il a celui de puits : 


Dl est vrai que, d on lit de cette‏ فناخق الدااسة Wii,‏ ماء من الاچرن 
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marchandises, p. Ww; Edrisi, Clim, VI, Sect, 2: An Le isu 
Kë جر ب ۔ومصالکها ومرافقها‎ 
pos. l8, رجا مم‎ 4al, p. M, ,قاط‎ piv, l 4af, pt, LI, 





, ph el, marché, p. P, L 10, 


pet, ال‎ 5, p. to, avant-dern, و‎ Kdrisi, Clim. VI, Seet, B: وکاتت‎ 
الضلائف وبعدها متجرا لاروم ولاسلام ومقصدا‎ däi فى‎ ; Ibn-Mancal (Kir- 
man): وهی متاجر خراسان وسجستان‎ m وجیرفت‎ ; Be, p.40, 63, 155. 

Humbert, p. 150; Kdrisi,‏ وتم eee, pis, V,‏ ,تروش pl‏ , قوش 
vis ; Clim.‏ وسط هذه التروش والجزائر چبل معترعن :6 Clim, I, Sect.‏ 
فیچلس :5 Clim. 11, Sect,‏ ; ومرساها ترش لا تدخله المرا کب :1 V, Sect,‏ 
روش ve‏ تحت الماء مد 


5, p. #, signifie que l'endroit où se trouve 











Ka 





pag ett‏ ما اج امامه من 





CAE. ene dës 
choisi fort ingénieusement. 





Ja forteresse a d 
مار شمر‎ , erte! Lane: shrubs , trees; قابات تمار‎ , p. v; Edrisi, 
Ciim. 1ل[‎ , Sect. 5: وله (الوادى) مغىروس باجناس الثمار‎ : al Daydn 
(Arb), I, p. 192. 
كور‎ (D. قار‎ avec ou sans amdi, régner en prince indépendant , 
po; d, Fi. Les petis rois de l'Espagne arabe au XI siècle sont 


appelés très-souvent 52 (pl. de yl), comme chez Kdrisi, pitt, f 
us de: pi HL deift bon accueil, pn. Cette expression est 
fréquente. 
GR Lee, “guille, p. iv; voyez p. 21 de Ja traduction. 
Ae, pe vs le de soie qui tire son nom de Ja ville de Djor- 
djàm (d. Edrisi, trad. Jaubort, I1, p. 180); comparez Cazwini, H, 
p. 549, 1. 25 (qui écrit Djordjània). 


(V), se laisser ómier , p. M, s'il ne faut pas corriger‏ جرف 











se fendre; comparez p. 46 de la traduction. — جرف‎ ou جرف‎ Les 
anciens dictionnaires arabes, que M. Lane a traduits dans son Lexique, 
donnent à ce mot un sens qui esl à peu prés celui de revin, ct dans 
le Dictionnaire berbère جرف‎ répond à ravin. A da page W جيل منیع)‎ 
به من جميع جهاته‎ eiis) (باجراف قد‎ , le mot en question ne peut 
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, معجلسا فى ساحة فسيدة قد احدی بها glima‏ وأنتظیت جوانبها بلاطات 
châtaignier et chdlaigne ; voyez la traduction ,‏ ,ينوط — .19 el p. 330 , L‏ 
p. 204, n. 1.‏ 


carpe, p. li; comparez la note p. 20 de la traduction ; Caz-‏ ریفی 


wimi, IL, p. 119; Description de l'Egypte, XXIV, p. 285; Hum- 
bert, p. 69; Bocthor ct Berggren sous carpe. 








et‏ پافت nom d'une pierre précieuse, appelée aussi‏ ر پیت 





comparez p. 34 de la traduction. 





se trouve p. ba, doit signifier la‏ متبوات jdont Je pl‏ رمتیوا بو 








même chose que iore, demeure, maison. En efist, Ibn-Haucal, 





qu'Edrisi a consulté, a .الخو‎ db est vr 





qu'au lieu de متبوات‎ deux 


manuscrits portent otite, ut que celle circonstance pourra faire eroi- 





re que le mot en question signifie maison de plaisance; mais l'éty- 


t pas à l'appui de cette interprétation, et l'auteur ne 





mologie ne vi 








parle pas des environs de la ville, mais de la ville قم‎ 





ipi , espèce d'oiseau aquatique , p. Fa; Cazwini , L, p. 168 , IE, p. 180. 





lien saini, pP; comparez "Abd-al-wáhid , Préface de‏ ,يقت 





M. Duzy, p. xx. — Le plur. بیترت‎ (familles, p. IF) ue semble pas 


classique , puisque Lane ne le dem 





pas; il se trouve souvent chez Ibn- 
Maiyán et chez Ibn-Bassia dans le sens de familles nobles. 

a patia, pla, des marchandises qui frourent aisément‏ بیع 
des acheteurs, proprement gui se vendent ellcs-mêmes, comme on‏ 
dit Si‏ 


ou Sid, na women who easily ablains a suitor ,‏ جار 








who is much in demand by reason of her beauty, as though she sold 


herself, bke $215 Si^ (Lane, 





«percevoir , voir, voir distinctement , (p. Wo; Macrizi,‏ )( بين 
I, p.243, 1. 9. M. Dozy profite de celle occasion pour remarquer que,‏ 
dans son édition d'Ibn-Dadroun (p. 117 et 118 des notes), il a en tort‏ 








de révoquer en doute ce sens de ر ن‎ et que le vers d’an-Namir ibn- 





Taulab doit être lu et traduit comme M. Fleischer l'avait. propos 


اجر بعضهم بعضا (HI),‏ 





pes Akala: tratar merceduria 








W; rato de negocios o mereadurias ids, — 


5, pl de ts. 
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celui qu'a ce verbe lorsqu'on parle d'habits (doubler), p. ۰ 

Ae, Remarquez que عن‎ A n'est souvent chez Kdrisi que هل‎ né- 
gation de » être situé sur le bord de la mer ou d'une rivière,” ct qu'il 
faut traduire celle expression par: » être situé à une petite distance de.” 
fo, m, 


distance. 





Comparez p. M, ii. De même Xe petite distance, p. 
ba, Xen (prot, zl el متباعد‎ (p. f) sind à une peti 
ion s'applique aussi aux passages d'Ibn-Batouta , Il, p. 82, 








Cette observa 
174, 231, 386, ۲۷ , p. 176. 
بقر‎ TOOR gen. 
où dat, nom d'un petit animal quadrupède, p. of. 
où يقن‎ , nem que les indigènes donnent au poisson qu'ils pê- 


chent dans le lue Téi, p. رك‎ comparez p. 47 de la traduction, 








s le plar. Jalya, plat; تما‎ Auwàm, Traité. dagri 


culture, Y, p. 155 اه‎ ailleurs; eLFaläha ar-Houmiga, mon, 414, 
Livre Ill, chap. 14. 

hs Gb, poison du Nil, p. #3 Cuzwini, IL, p. 119 ; c'est Ze Zur- 
Bot, voyez Borthor sous ce mot ci Humber, p. 69, qui prononce 
eh, — بلاط‎ , pl پلانلات‎ et vd , nef converte , comprise dans une 
masquée, p. tA; voyez Quatremère, Diet, des sull, meml., M, 1, 
ûn et celui sur Ibn-Djobair; Marcel: 


p.279, le Glossaire sur le 
i p, pl بلاطات‎ 






Une nef s'appelle 


¢ ou de mosqné 





»uef d 








(soyez plus loin Particle sur ce mol) et بيو‎ ; voyez Maccari, 








igi p. 70, les 3 dern. 





1, p. 561: سمی البلاطات‎ A ines ; 
Jeer, p. 24, L 7. Au reste il est à regretter que Quatre: 


ations du mot LM, 


ère, en 













écrivant sa savante note sur les différentes signifis 
se soit born di 
latin, et qu'il n'ait pas jugé à propos d'indiquer P 
tions, Dans le seus de nef, le seul dont nous avons 
, بلاط‎ 
qui, dons la basse luümió, avai 
Ducange), en vieux français balet, balay, balê. Y no peut y avoir 
aucun doute à ce sujet, car en arabe بلاط‎ s'emploie précisément dans 


le même ses, comme dans ce passage d'Ibn-Djohair, p. 554: Dach 
ips 


en général qu'elles sont dé dn grec et du 








+ cha- 





cune de ces sig 





à nous occuper i (qui bat prononcer Batet) est Baletum , mot 





le sens de galerie couverte (voyez 
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chez Alcala il répond à labrador et il est chez lui lo synonyme de cuba 
el de LS. Le collectif 43G, que Lane donne comme un quaspluriel 
de رياد‎ et qui, dans l'origine, désigne des Bédonins (de Sacy, Chrest., 


IL, p. 322, note 3, Mavondi, lI, p. 59), signiñe donc chez Edrisi 
(p. 1) des agriculteurs, et le collectif Xi: a chez lui le même sens 


(p. iv, LB). Quant au singnlier Rob, dont le por. est Ai, il ne si- 


gnife nullement désert chez notre auteur, mais contrée, campagne , 
territoire d'une ville (p. 41, 4, VP, 14, WI, liv, WE; chez Nowairi, 
Hist. d Espagne, man, 24, p. 476: البادية‎ Jel, les habitants de la 
campagne: p. 477: البوادی والاطراف‎ Ant : Ibn-Batouta , I, p. 360), et 
souvent la contrée indiquée par ce mot est trés-fertile ; comparez Edrisi, 
p. WP, et dans Amari, Bibl. Arab, Sie., p. 97, 38, 1. 1 ct 6, p. 40, 





1.3. Même le mot dai s'emploie dans le sens do pleine, contrée, 


comme dans te passage d'Ibn-Khakdoun publié dans l'édition d'Ibn-Batou- 
ta, IH, p. 466. — ob, saillant, p. oF", l 1. 


A 
de su, P- M, fo, ME, fr, los, fon, Ie, Ii; Jotakhri: قطعت من‎ Li 


Sach ade méme sens que , 





» terre ferme, l'opposé de ei ou 





pl Plaine, pa.‏ ألى ارض العرای فى البرية كان تحوا من شهر 
La, pl. " (mot copte), pe M, fv, M4, 6.03 comparez p. 54‏ 
de la traduction ; Ibn-Batouta , I, p. 80. — Macrizi, I, p. 246, a le‏ 
ات pluriel‏ 





ja Œ) cea jer, publie (où tout le monde a droit d'aller), p.i, 


dern. L; Cartas, p. 25, dern. L On pourrait aussi prononcer ysa , mais 
Je techdid sc tronve dans le man. B. d'Edrisi. 
ue Le plur برائيس‎ pe ol, ne se trouve pas dans le Dictionnaire, 
dae. .مبسوط‎ Klaus اموال‎ , p. WP, comme Eos Aki, p. If, 
de grandes richesses. 
ia, écorce, p. ۰ 


Remarquez Vespression باليضائع‎ peines, pe ۰ 


Solt, hene sèche; voyez ha traduction , p. 268 1. 





ob db. en parlant d'un mur, s'emploie dans un senf analogue à 
kk 
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xig, nom berbère de la machine hydraulique que les Maghribins 
spjellent s65, p. ۳۰ 

D signifie particulièrement des personnes de qualité, p. ۰‏ داتس 
lê (Beori, p. 115), » parce que‏ يلح يلا تان On disait proverbialement‏ 
Fes était remplie de juifs, gens peu estimables aux yeux des musul-‏ 
mans” (de Slane, Journ. asiat., fr série, XIII, p. 334).‏ 

url, anguille, p.iv; voyez p. 24 de In traduction; Cazwint, Il, 
p. 118; Bocthor sous anguille: en Syrie ahi et AE ue: Berg- 
gren: انكيلة , سیک حنکلیز‎ , et cn Barbarie عتکیش‎ ; Marcel: +حنکلیس‎ 

sorte de pierre précieuse, p. o (un des manuscrits a gili)‏ , یاقوی 


mel, pl él, chercheur d'or, p. a 





o, cartouche, p, W, TL.‏ .ر 


AN, les muuzedu giş fronc, p. ۰ 





s% Celle racine avec ses dérivés a recu un sens qni diffère beau- 








coup de celui qu'il avait anciennement, Déjà dans le nord de l'Afrique, 
mais plus encore en Espagne , Vidée de Bédowins s'est considérablement 
modifiée, et nous eroyons devoir transcrire ce que dit à ce sujet M. 
Bresnier dons sa Cérestomathie arañe, p. 88: ale Arabes de la tente, 


Ael, nommés éédouins ou Arabes du Désert par les Euro-‏ البادية 





péens , diffèrent de nos paysans en ce qu'ils sent littéralement. cempés , 
souvent d’une manière permanente, dans de vastes régions éloignées des 
villes. Dans notre histoire et nolre litiéralure, on parail regarder son- 
vent les Arabes de Ja tente comme nomades, et l'on appelle Désert, 
par un étrange contresens, les pays qu'ils habitent et qu'ils cultivent, Er- 
cepté dens les calamilés qui déracinent ou transportent les peuples , les 
Arabes sont attachés par la eonquàle ou la tradition aux diverses régions 
oh ils se tiennent, et l'on ne doit pas considérer comme nomades ou 
errans ceux que les conditions du sol ou du climat obligent à des 
migrations périodiques d'hiver ou d'été, dans des lieux déterminés, pour 
leurs semailles ou leurs pâturages; de même que l'on ne regarderait 
pas chez nous comme nomade celui qui passerait l'été dams ses proprié- 
tés du nord de la France, et l'hiver dans ses biens du mi On ne 
s'étonnera donc pas que , chez Humbert (p. 177) , le mot بجوی‎ réponde 
à villageois , paysan, Tel est aussi le sens qu'il avoit en Espagne; 
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إقليم‎ , district, étendue de juridiction, p. 4^, w, 4,9, WP, 
Jv, Mas Jon, lots WF etc. 

A. أن‎ $i a souvent le sens de mais, p. a, W, et est 'équiva- 
lent de غير أن‎ (p. W, ۹۳۰ I); Ietakhri: xin as ويد معدن اللولو‎ 
nai المعدن فاى فى القيمة‎ US الشىء اليسير ال ان النادر اذا وقح مى‎ , 
et ailleurs. 

(H). Ce verbe signifie en général préparer, apprêter, mettre‏ الف 
une chose dans lélat convenable à l'usage auquel on la destine,‏ 
et le sens particulier est déterminé par le substantif qu'on y joint. Ainsi‏ 
en parlant de viande, Al est assaisonner, accommoder; Alcala :‏ 
adobado (de carne), dlya. En parlant de bois, ce serbe signifie Aimer‏ 


ou rabofer. Dans le Traité de mécanique (man. 117, p.44), le cha- 





pitre intitulé: خی كيقية عمل الرجال‎ commence ainsi: من الخشب‎ ÅA 
وف سبعة رجال‎ ; et le participe A, s'emploie comme un substan- 
tif dans le sons do Zime; chez Aleala esegfina. En parlant de cuivre, 
انف‎ signifie balire; المولف‎ ien) est donc: du cuivre battu, com- 
me dans le Traité de méranique, p. 85 : وعلى الكرة طاورس نکر‎ 
و مخف من نكاس مجوف مرلف اخق ما یکی‎ voyez anssi p. 64, 


75, 81. En parlant de verre , LAN signifie facetter, tailler à facet- 





tes, Kdrisi, p. o: Alcala arrehañar LA, arrebañadure ز تالیف‎ il 
traduit les mêmes mots par خرف‎ et رتخریف‎ tandis qu'on trouve choz 


Bocthor (sous facerte): taillé à facettes .مصرف‎ Dans la chimic الف‎ 





a un autre sens, à savoir celui d'emelgamer, combiner le mercure arce 


33 cad. 





wm autre métal, comme chez Pit 
d se d. poisson du Nil, p. w; Cazwini, IL, p. 120, 
yel DÉI. conférer à quelqu'un Ze titre d'émir; Abou--mahásin 
apud Quatremère, Hist. des sult. maml., 1,1, p. 2 (nole 4); Macriri, 
man., لحذا من الاثراک :551 .م رل‎ A .السلطان — اذا‎ De Wax 
p. P, portant le titre d'émir. 
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aujourd'hui échelle; voyez Ducange sous scala n°. 9; port, mouillage; 
Je mot arabe est D, comme chez Beeci, p, 17, dern. l; p. 30, L 4 
et ailleurs; Mardcid sous xe. Bocthor: échelle (port du Levant) 
Xat; Berggren: échelle (port, place maritime) ز سکن‎ Marcel: échelle 


(port) أسكلة اه سقالة‎ : des Éehelles du Levant سقالات بر الشرق‎ Hum- 
bert, p. 176, donne: mêle du port سقالة‎ (Alger) et .اسكلة‎ Dans les 
vaisseaux co mot signifiait aussi échelle, escalier volant, ou peut-être 
planche; voyez Ibn-Batouta, IE, p. 110 (lz), Mille e£ une Nuits, 
Hl, p. 9, 14 (law) éd. Maenaghten. D'après Victor (Z'esoro de las 
tres lenguas), kuzer escala a siquilié en espagnol: wsurgir, sortir du 
vaisseau et venir en terre", Djaubari (map. 191, fol. 37) emploie ce 
mot, qu'il écrit ordinairement سقالة‎ , mais aussi deux ou trgjs fois أسقلة‎ , 
dans le sens que Ducange, sous scale, indique sous le n°. 16: » scala 
ambulatoria, machinae bellicae species." Dacange cile ces paroles tirées 
d'un Trailé sur l'art de هل‎ guerre: » Scalae ambnlatoriae sunt valde uti- 
les ponendac ad morum, causa defendendi ct offendendi" , et il résulte 
du passage de Djaubari que ces sca/ae étaient couvertes dg: planches en 
guise de toit (s Lio. 

(DI). Ce verbe signifie asséséer, comune dans [a phrase sll‏ لسی 
AB La eeh (Mariri, p. 156 de ta 1™ édit, Maccari, I, p. 220;‏ 
de la Mibliothéque de l'aris, on lit‏ 
et‏ ,(مواساة A‏ تعیب que les habitants d'An se distinguent par‏ 
a le sens de bienfaisance, charité, p. F1. On le trouva‏ مواساه Y'infioitif‏ 








dans l'extrait d'Ibn-Haucal que poss 


in 





en cc sens dans plusieurs tradilions (voyez le Lexique de Lane), chez 
Ybn-Batouta, I, p. 347, chez [bn-al-Khatib, Mi'yär al-ikhtibär, p. 6, 
1. B éd, Simonet, ete. 

3 s poisson du lac de Bizerte, p.ito. C’est peut-être le méme 





mot que spinaticus, sorte de petit poisson nommé par Jean de Salis 
bury, »is forte, qui Picardis nostris Æspénocle dicitur" (Ducange). 
اصییانی‎ , étoffe de soie qui tire son nom de هل‎ ville d'Ispahan , ۰ 
Comparez Edrisi dans la trad. de Jaubert, LE, p. 168. 
آغرسطس‎ (mot grec), sorte de graminée La, p. Pv; voyog la tra- 
duction, p. 44, Description de /Egyple, XIX, p. 155 ct suiv. 
(agrostis) 
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il faut lire المواجل‎ au lieu de زالبواحل‎ comparez la traduction, p. 199), 
a déjà été expliqué plus d'une fois. lbn-Haucal derit mle, pl. ,مولجی‎ 
et telle est encore, comme on l'a remarqué, la pronunciation usitée dans 
le pays; Humbort, p. 174: »eiferne, ساجی‎ (Tunis) ;" Cherbonneau 
(Journ. asiat., 1۷۰ série, XHI, p. 69): eis, pl. رمواجی‎ citerne.” 
أرب‎ (D. A da p. fe, L 16, il faut lire, avec trois mon., cola, et 
ce verbe signife: aller de biais, bixiser, aller en ligne oblique; 
Edrisi, Clim. VI, Sect. 3: بتاریب‎ 
;الى انجنوب‎ Clim, VE, Seet, 4: لشرق مع قلیل تاريب الى الشمال‎ 
Clim. VE, Sect, E: رقطع البحر روسية بناریب‎ Içtakhri, p. 26: أن‎ di, 
.النيل یجری من المشرن مور‎ Le mot sach 


مرق Lise‏ بين المشوق والاجنوپ 
(comme porte le man, A.) signifie, comme Edrisi lui-même‏ المورب ou‏ 





فهران يران ve?‏ جهة المغرب ویسیران ي 











l'explique (p. 1.3), gd! gio, des ornements en forme de cercle. 


Sous la racine yl, Freytag ne donne rien qui puise faire soupçonner 





que ce verby m ec sens; mais 





sous ورب‎ il donne: » بالقوريب‎ obligue, 
Jac. Schul" En effet, l'illustre Jean-Jacques Schultens a noté ceci 
sur la marge de son Golius, qui appartient actuellement à la Bibl. de 
Leyde: » تاریب‎ obligue, Avicenna 14; باتتوریب‎ id., Avieonna 10; موارية‎ 


id., Giam Kiti Noma 28." Dans le premier passage on li 





SG وان‎ 
الى الجانبین هن غير تاريب صارت الخ‎ dans le second: وضع الداسول‎ 
والعرض والتوریب‎ , et dans le troisième: الدائرة لیس من‎ sco واستداد‎ 
الیشین الى المغرب ولا من الجنوب الى الشمال لكى امتدادها موارية‎ (dans 
la traduction: »sed est extensio obliqua"). Nous ignorons ce que Schul- 
tens a noté sous ترپ‎ car les premières pages de son Golius sont mal- 
heureusement perdues; mais on voit par les passages cités que ورب‎ et 
même وارب‎ signifient la méme chose que ,أرب‎ et Berggren donne aussi: 
»oblique c." 

AA yl, lambris, p. #1; voyez le Glossaire sur Ibn-Djobair et En- 


gelmann, Glossaire des mots espagnols dér 





és de l'arabe, p. 45. 
Käl p. Ma, transcription de scale ou de l'espagnol eseala, en 





vieux français enger: (qui s'est conservé dans la locution faire escale), 
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avec le suc extrait du Bguier." En effet, مان‎ est eau en berbère, et 
تزارت‎ (5) ost figue. 

d'Athénée et d'Oppien,"‏ نیمه poison du Nil, p. H:‏ , أبرميس 
de Saey, Chrest., IL, p. 27, qui cite Jablonski, Opuscula , T, p. 4;‏ 





soyez aussi Macrisi, I, p. 270, Cazwini, II, p. 119. 
es (D. devenir, p. ركه‎ L 5; Lane a noté cette signification sur lau- 


torité de Zamakhchari, avec l'exemple: Gs Ai (uil, nl'édifiee de- 
vint solide," de même que Usa linii رجاه‎ l'un et l'autre dans le 
sens de jo. Il aurait pu ajouler que yil se trouve en ce sens dans le 


Coran, sour, 12, vs. 93, où Leed (il signifie devenir voyant (recon- 





wrer la vue), أى قا بيصي‎ bac) ررچع‎ comme l'explique Jaidhüwi, En 


effet, رجع‎ signifo aussi devenir, quoique Freytag m'en dise rien. On 





dit p. e. e» المتان‎ Aë, عومد‎ endroit est devenu un bois" (Al- 


cala enbosearse hazerse bosque). Un proverbe cité par Daumas Lie 
grande Kabylie, p. 195) cst ainsi congu: والنحغالة‎ äi العدو ما بیجع‎ 
برجع دقېقا»‎ Le, »lennemi ne devient jamais ami, et lo Son ne devient 
jamais farine," Lo verbe عاد‎ a à peu près le même sens: devenir, 
se changer en; voyez Dozy, Loci de Abbud., |, p. 78, n. 32. Pour 


donner encore un exemple de , A, nous citerons ibn-al-' Auwàm , Traité 


d'agricullure, Y, p. 677: (ius Ae) قهو‎ ad وان جف (الورد) من‎ 





Dc or 
Uy aec, ken, ZA 





On trouve sl dans le même sens, ibid., I, 
p.380: qa منه ولا‎ A لا یکون‎ Dei .فيجيء‎ — Le passif dans un 
sons obscène, p. fif, l 15; comparez la traduction, p. 195, mote 1, et 
Maceari, IH, p. 360, 1, 17 ei 18, où les derniers mots sont une allu- 
sion facétieuse, mais irróvórente, à un passage du Coran, sour. B7, 
vs. 29. 

A. HL Remarquez l'emploi de ce mot p. ۱۷۳, oi on lit que les ha~ 
bitants, en quittant leur ville, ییقون بها شیا من آثارعم‎ Y. (Ibn- 
Batouta emploie ce mot dans le sens de reliquo, p. c. I, p. 95). 

det Je, pl Jele, grande citerne, p. la, I. Ge mot, qui 
appartient au dialecte du Maghrib (cf. Aboulfódà, Céogr., p. fo, où 


GLOSSAIRE. 





Dans ce travail nous nous sommes servis de plnsicars dictionnaires ct glosniros dont nons 
donnons ici les titres, parce qu'on los citent, nous nons bornerons à indiquer les noms do 
leurs auteurs: 

Pedro de Abula, Vorabalista aravigo en Jetra castellana, Grenade, 1505. 

Hocthor, Dictionaaire françaisarshe, rova ct augmenté par Caussin de P'ercoval, 3e édition, 
Pacis, 1864. 

Berggren, Guide fraugsis-nrabe vulgaire, Vpsnl, 1844, 

Marcel, Voenbulaire fançairarubo des dialectos v 

Dombay, Grammatica linguae Mauro-Arabicno, Vienne, 1800. 





pires nfreains, Paris, 1897. 





Tiumbert, Guido de Ja conversation arabe, Paris et Genèvo, 1838. 
Le titre dn di 
onnsire français-herhèro (liatocta 





jonmairo berbère que nous citons est 

‘rit et parlé par les Kabailos do In di 

ouvrage composé par ordre do M. lo ministre de ها‎ guerre, Pari 
L'édition de Mnerfaf que nous citous ext celle de Boulac, 





ion d'Alger); 








dëi, elaeudendron argan, p.o; voyez p. 75 de Ia traduction ot Qua- 
iremére dans sa notice sur Bocri, p. 188 et 189 du tirage à part. Chez 
Becri p. 162 co mot est écrit ,رهرجان‎ et p. 165 لجان‎ 


amot berbére qui désigne une espèce de pagne (miser), p.‏ آسققی 





DLJ, nom berbère de certaine pâte, p. ۰ 


eil, nom berbère du lézard (giz), p. ۰ 


f, nom berbère d'une espèce de boisson enivrante, p. "f. La der- 





ویر 
nière lettre de ce mot est un j sans point, comme dans le man, A., car‏ 
-de-)‏ 


DOGS Gb,” avec celto note: »Littéral, eau de figues, espèce de 


on le retrouve dans le Dicéionn. berbère, où on lit: »Vie (Ea 








queur fermentée que les Juifs établis dans les tribus berbères composent 
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descendent dans les puits et travaillent à la coupe des pierres, les au- 
ires sont employés au transport du bois nécessaire pour la combustion 
du minerai, d’autres à la fabrication des vases où l'on fond et où l’on 
sublime le mercure, et enfin d’autres au service des fours. 

J'ai visité moi-même ces mines, et j'ai été informé quo leur profon- 
deur, à partir de la surface du sol jusqu'au point le plus bas, cst de 
plus de 250 brasses. 

De Cordoue à Grenade on compte 4 journées ou 100 milles; 

Et de Grenade à Jaen, 60 milles ou 2 journées, 

La mer de Syrie (la Méditerranée), qui baigne les côtes méridionales 
de l'Espagne, commence vers le couchant et se termino à Antioche. 
La distance qui sépare ces deux points est de 36 journées de navigation. 
Quant à la largeur de cette mer, elle varie beaucoup ; ainsi, par exom- 
ple, de Malaga à al-Mazimma et à Bádis, lieux situés sur la rive op- 
posée, on compte 1 journée de navigation, en supposant un vent de 
force moyenne el favorable, À Alinérie correspond sur l'autre rive Ho- 
nain, el la distance est de 2 journées. Bénia est située vis-à-vis de 
(Enfin) de Barcelone à Bow- 


gie, ville située en face, sur la cûte de l'Afrique moyenne, on compte 





Tenes, et la distance est de 3 journé 


por mer 4 journées, Or, la journée de navigation équivaut à 100 milles. 

L'ile d'Iviza est jolie, plantée en vignobles ct produisant beaucoup de 
raisin; on y remarque unc ville petite, mais agréable et bien peuplée. 
Le point le plus voisin de celte partic du continent de l'Espagne est 
Dénia, ville située à 1 journée de navigation. A l'orient de cette ile et 
à 1 journée de distance est lile de Majorque, dont la capitale est 
grande et dont le prince gouverneur commande une nombreuse garnison 
et peut disposer de beaucoup d'armes et de ressources, Egalement à 
lorient, on remarque l’île de Minorque, située en face de Barcelone, 
à 1 journée de distance. De Minorque à l'ile de Sardaigne, on compte 


4 journées de navigation, 
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bitants de ce fort du soin de les chasser du pays et de leur enlever le 
butin dont ils se sont emparés; aussi les chrétiens, connaissant le cou- 
rage et la bravoure des habitants de Ghûfic, se tiennent autant que pos- 
sible à distance de leur territoire et évitent d'en approcher. 

De là à Djebel-'Afour (7), 1 journée; 


Puis à Dûr al-bacar, 1 journée; 


Puis à Calatrava, jolie ville dont nous avons déjà parlé. 





L'itinéraire de Cordoue à Badajoz est comme il soi 

De Cordoue à Där al-bacar (Castillo del Bacar), dont nous avons déjà 
fait mention, 1 journée. 

De là au fort de Binedar 1), 1 journée. 

Puis à Azuaga, fort situé sur une éminence et dont le mur d'enceinte 
est de terre, 1 journée. 

Puis à la rivière de ....?), 1 journée. 

Puis à Alanje, fort trés-haut 5), très-bien eoustruit et d’une très-bonne 
défense, | journée. 


ible, 





De là à Mérida, 1 journée فعا‎ 
De Jà à Badajoz, 1 journée faible. 
Ce qui forme, ponr le total dé la distance qui sépare Cordoue de 
Badajoz, 7 journées. 
A partir de la première de ees villes, en se dirigeant vers le nord, 
on trouve à une journée de distance le fort d'Abàl*), auprès duquel 
sont situées des mines de mereure, d'où l'on extrait ce métal ainsi que 
le cinabre, destinés à être exportés dans toutes les parties du monde. 214 


L'exploitation se fait au moyen de plus de mille ouvriers dont les uns 





7) Ce nom est incertain, sais poutétre s'est-il conservé dans celui de la rivière qu'on. 


m est fondée, en pourrait lire :ڌر‎ 
8) Le nom de cette rivière (le Palomillas ou lo Natuchel?) ost incertain. 

3) Dans le texto il faut lire Dall acc je man. A. 

4) ka première voyelle de ce mot ost incertaine. 


appelle aujourd'hui Bembezar. Si cette supposii 





ü 
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hautes fortifications, Ses habitants sont braves et toujours prèts à alta- 
quer leurs ennemis. Les montagnes et les plaines environnantes prodni- 
sent une espèce de chêne '} portant wm fruit qui surpasse en qualité tous 
les autres; aussi les habitants de ce lieu soignent et cultivent cet arbre, 
parce que ses fruits leur sont fort utiles dans les années de disette. 

De Pedroche à Ghifie, 7 milles. 

Ce dernier fort est un bon lieu de refuge; ses habitants sont braves, 
courageux, et entreprenants. Souvent, lorsque les chrétiens ont fait uno 


incursion dans le pays des musulmans, cenx-cí s'en remettent aux ha- 








3) J^ hésité longtemps à traduire yl) par له‎ C'est sans donte l'arceplion ar 


dinire du mot, ct auteur peut wvoi ou cn vue le Quercus cseudus vu le Quercus iloz, 


qui portent en املك‎ des glands doux ct bons à manger; muis d'un autre côté, Pedro do 





qui s'appelle aujourd'hui Pedrocbo, est dereen wm oppelfaif qu'il fant ajouter ant 
kural de snpposec 





maires. Or, comme kiris? parie justement de Pedroche, il serait 


qu'il & en vue des ehitsigmiers et mon pas des chênes. Joignez à cela yue Marcel tea- 


dit chétañgne par ستحیان‎ Fal, taudis que mas dictionnaires uo donucnt à ستدیان‎ 





que le sens de chêne, de mème quà oyl. On peut remarquer en outre que d'antres 
langues présentent des analogues. En grec, par exemple, Béier: signiGe gland, wis 


dude Béluvor, fülevos XagBiaval et Pékavoy Kiffoiuth sont des ehdtoignes, et cher 





les juriscousulles romains le mat glans désigne tous les fruits qui ont quelque ressem- 
blancs avec le gland. Toutes ces raisons nous autorisersient done à traduire ici يلوط‎ 
par chétaignier; cependant je ثكم‎ pas osé le faire: 1°. perce qu'Edrisi, quand il parle 
du ehátiguier, l'appelle par son nom véritable, Jp ASLA, comme dans ce passage, 
Clim. VH, Sect. 5: وأکلهم تمر البلوظ والشاهبلوط‎ : 2۳ parce que, wil s'agimait de 
éhiuigaes, l'auteur n'aurait pas signalé, comme une chose trivremarquable, Ia coutume 
de manger de ce fruit; 3°. parce que تعفظ‎ (p. b1) dit auss Bt lo demas desta tierra 
no Ba y otros arboles sinon ence, et por esso la llamam el llamo de tes vellofas 


Lia yasai compares plus hent, p. 211, m. I], et son mas delen que quantas 
Toutefois, quand an compare le renseignement fourni par Pedro de 














ha en Espeny 
Alea, il faut dire quo Pedroche étoit renommé missi bien par ses ohâtaigaos que par 
d de Xerès, car choz Pedro do Alcala carrasco 








ses glands door. Ces derniers venaient m 
arbol de bcliotos (yeuse, chêne vort) et coscojg em que naco ها‎ grawn (yeuse qui porte la 
Maine d'écarlate) sont traduits par Ky, Pl .شريش‎ 
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de la rivière est une digue construite en pierres de l'espèce de celles 
dites égyptiennes et portant sur de gros piliers de marbre). Au-dessus 
de celte digue sont trois édifices contenant chacun quatre moulins. En 
somme la beauté et la magnificence de Cordoue sont au-dessus de tout 
ce qu'il est possible de savoir et de décrire. 
De Cordoue à az-Zahrá on compte 5 milles. 


Cette dernière ville subsiste encore avec ses murailles et les vestiges 


de ses palais, et elle est habitée par un petit nombre d'individus et de 


familles. C'était une ville considérable bâtie en étages, ville sur ville, 
en sorte que la surface de دل‎ ville supérieure était parallèle aux toits de 
celte du milieu et la surface de celle-ci aur toits de l’inférieure ?). 
Toutes étaient entourées de murs. Dans la partie supérieure il existait 
des palais d'une si grande boaulé qu'il est impossible de les décrire. 
Dans la partie moyenne étaient des jardins et des vergers, en bas les 
maisons d la grande mosquée. Aujourd'hui celte ville est en ruines et 
sur le point de disparaitre. 

De Cordone à Alméric on compte 8 journées; 

A Séville, 80 milles; 

A Malaga, 100 milles; 

A Tolède, 9 jour 





Celui qui, partant de Cordoue, veut se rendre à Tolède, gravit la 


montée d’Arlech, 11 milles, 





De ذل‎ à Dàr al-bacar (Castillo del Bacar), 6 milles. 
De ذل‎ à Pedroche, 40 inilles. 


Pedroche est une place forle, bien bâtie, bien peuplée et pourvue de 


1} En revoyant ma copie, je vois qne e qne j'ai noté dans la mole + n'est pas exact. 
la legon الجاشيغ‎ se konvo dans B; rasis A. a ql, et j'ignore co qu'il y ع‎ 
LE}; voyer de 


Ces leçons no donnent wücbm seus, ct il faut tire X 








2) Dons de texte il Gt prononcer | lc. 


éve à trois cents en 





tes dans l'intérieur ou à l'extérieur de Véi 
y comprenant les grandes et les petites. Au haut est un pavillon avec 
quatre portes destiné au logement des dén crieurs qui doivent y passer 
la nuit. Le nombre total des erieurs est de seize employés chacun à 
son tour, de telle sorte qu'il y en a toujours deus de service par jour. 
212 Au-dessus de la coupole qui couvre çe pavillon on voit trois pommes (ou 
boules) d'or ei deux d'argent, et des feuilles de Iys. La plus grande 
de ces pommes pèse 60 livres do l'espèce de celles dent on se sert pour 
le pesage de l'huile, Le nombre total des personnes attachées au servica 
de la mosquée est de soixante; elles sont sous l'inspection d'un intendant. 
Lorsque Imam a commis quelque faute ou négligence dans la prière, 
il ne fait point ses adoralions avant le seläm, mais bien aprés!). 
À l'époque où nous écrivons le présent ouvrage, la ville de Cordoue 
a été écrasée sous la meule du moulin de la discorde; les rigueurs de 
la fortune ont changé sa situation, et ses habitants ont éprouvé de très- 
grands malheurs, en sorle que sa population actuelle est pen considéra- 
ble. IJ n'est pas (cependant) de ville plus célèbre dons tonto l'Espagne. 
On voit à Cordoue un pont qui surpasse tous les aulres en beauté et 
en solidité de construction. Il se compose de dix-sept arches. La lar- 
gem de chaque pile et celle de chaque arche mème est de 50 empans; 
celle du dos est de 30 empans. Ce pont est garni de tous côtés de 
parapets qui s'élèvent à hauteur d'homme, La hauteur du pont, à par- 
Xr du trottoir jusqu'au niveau des plus basses eaux dans les temps de 
sécheresse, est de 30 coudécs. Lors des forles crues, l'eau atteint à 


peu près à la hanteur des ouvertures, Eu aval du pont et au travers 





1) Le seldm est un salul en l'honneur du Prophète, quo les muedzins chantent le 
vendredi une demihewre avant midi; voyez Lane, Modern Egyptians, 1, p. 117; mais 
dei il me peut pas être question de ce seldm, parce qu'on le chante avant Ja sorvito 
du vendredi En comparant Martri, p. 156 de [a 1" édit, aves Lane, 1, p. 119, je 
crois qu'il s'agit plutôt du sela qu'on dit après les deux rek'us, 
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Cet édifice a 





ngt portes recouvertes do lames de cuivre et d'étoiles 
de méme métal. Chacune de ces portes a deux marteaux trés-solides ; 
leurs battants sont ornés de mosaiques travaillées avec art en terre cuite 
rouge et formant divers dessins tels que des plumes et des oiseaux tron- 
qués. 


Tout autour et au haut de l'édi 





ce ib y a des carreaux de marbre 
dont la longueur est de i lise, la largeur de 4 empans et l'épaisseur 


de 4 doigts. Destinés à domn 





passage à la lumière, ils sont tous tra- 
vaillés cn hezagones ct en octogones percés à jour et Lrcillisés de diverses 
manières, de sorle qu'ils ne se ressemblent point entre eux. 

Au nord de la mosquée il existe une tour dont la constfuction est 
singulière, le travail curieux el la forme d'une beauté rare. Ele s'élève 
Be la base au 


dans les aii une hauteur de 100 coudées rechéeht (۰ 





baleon oi se place ذا‎ mnedzin (le crienr) on compte 80 coudées, et de 


a tour 20 coudées On mente au haut de ce 





Ià jusqu'au sommet de 
minaret au moyen de deux escaliers dent l'un esl situé à l'ouest et Pau- 


d'Be 








Wo à Fest de I 





, de sorie 





que dem personnes parties chacune de 





son eóté du pied de la tour et se dirigeant vers sen sommet, ne se re~ 
joignent que lorsqu'elles y sont parvennes La partie intérieure dn mur 
de cct édifice est entièrement en pierres de l'espèce dite ad-caddaán 
al-lokkî H et revèlue, à partir du sot jusqu'au sommet de la tour, de 
beaux ornements, produits des divers arts de la dorure , de l'écriture ol 


de la peinture. 





Sur les quatre côtés de la tour règnent deux rangs d’arcades reposant 


sur des colonnes du plus beau marbre. Le nombre des colonnes existan- 








3) Cost léqoivilent de nequis; Biet, 1, p. 307: المكى المعروف بالیشاشی‎ : 
166. 





at la emudés raehüchi uvant trois مسري‎ voyez plus haut, p 





2) Ces pierros venaiont probablement du port de Locea en Afrique, dont Edi 





plus haut, p 52; comparez 





sî p. 159, m. ] [li pronon 


loe, et non pas Licea, Lac; voyez le Mardeidl. 
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rerèlne’ d'ornements et de peintures variées, Sur les côtés sont quatre 
colonnes dont deux sont vertes et deux pommelées d'une inestimable va- 
deur. Au fond du sehráb cst un réservoir en marbre d'un seul bloc, 
dentelé, sculpté et enrichi d'admirables ornements d'or, d'azur et d'au- 
tres couleurs. La partie antérieure csl ceinte d'une balustrade en bois 
orné d précieuses peintures. 

A droite du méhréb est la chaire qui m'a pas sa pareille dans tout 
l'univers. Elle est en ébène, en buis el en bois dc senteur. Les an- 
nales des khalifes Omaiyades rapportent qu'on travailla à ia sculpture et 


à da pointure do ce bois durant sept ans; que six ouvriers, indépendam- 








ment de leu aides, y lurenl employés, et que chacun de ces ouvriers 
recevait par jour un demi-mitheäl mohammedi. 

À gouche est un édifice contenant des choses nécessaires, des vases 
d'or et d'argent, et des candélabres destinés à l'illumination de la 27e 
nuit du Mamadhàn. On voit dans ce trésor un esempluire du Coran 
que deux hommes peuvent à peine soulever à cause de sa pesanteur, et 
dent quatre feuilles proviement du Coran que "Othmán fils de "Affan (quo 
Dieu lui soit favorable!) a deht de sa propre main; ou y remarque plu- 
sieurs goulles de sou sang, Cet exemplaire est extrait du trésor tous los 
vendredis!). Deux d'entre les gardiens de la mosquée, précédés d'u 
troisième portant un flambeau, sonl chargés du soin d'apporter l'exem- 


plaire renfermé dans un تساك‎ enrichi de peintures et d’ornements du tra~ 








vail le plus délicat. Un pupitre قبط‎ est réservé dans l'eratoire, Après 
que f'imàm a lu da moitié d'une section du Coran, on rapporte l'exem- 


(dans le trésor). 





plaire à sa pla 


ut à fa com- 





A droite du mihräb cl de la chaire est une porte serv 


municaliou entre Ja mosquée el le pajais et donnant sur un corridor pra- 





tiqué cutre deux murailles percées de huit portes, dont quatre s'ouvrent 


du còté du palais el quatre du نانع‎ de la mosquée. 





1) Les man. A, et C. goricut; tous [es juurs, 
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bre, le blanc de córuse, le bleu lapis, fonds rouge de plob (mi- 
mium), le vert de gris, le noir d'antimoine; lo tout réjouit la vue et 
attire l'âme à cause de ln pareté des dessins, de la variété et do Pheu- 
reuse combinaison des couleurs. 

La largeur de chaque nef de la partie couverte est de 33 empans, 
La distance qui sépato une colonne de l'autro est de 15 empans, Cha- 
que colonne s'élève sur un piédestal en marbre et est surmontée d'un 
chapiteau de même matière. 

Les enirecolonnements consistent en arceaux d’un style admirable au- 
dessus desquels s'élèvent d'autres arceaux portant sur des colonnes de 
pierres équarries trés-bien travaillées; ils sont tous recouverts en chaux 
et en plâtre, ct ornés de cercles en saillie entre lesquels il y a des 
mosaiques de couleur rouge. Au-dessous des plafonds sont des lambris 
en bois, contenant inserils divers versets du Coran. 

La kibla de celle mosquée est d'une beauté et d'une élégance impos- 
sibles à décrire, et d'une solidité qui dépasse tout ce que l'intelligence 


humaino peut concevoir de plus parfail. Elle est entièrement couverte 





de moseîques dorées et coloriós envoyées par l’empereur de Constanti- 





ir Jidin allah. 





nople à l'Omaiyade Abdérame, surnomnié an- 
De ce cité, je veux diretdu côté du mikréb, il y a 7 arcades sou- 


tenues par des colonnes: chacune de ces arcades a plus do 1 toise en 





hauteur; elles sont toules émaillées 1), irasaillées comme une boucle 
d'oreille, et elles se font remarquer par une délicatesse d'ornements sue 210 
périeure à tout ce que l'art des Groes et des Musulmans a produit en ce 
genre de plus exquis. 

Au-dessus d'elles sont deux inscriptions encastrées dans deux cartouches 
formés de niosaiques dorées sur nn fond bleu d'azur. La partie infé- 
rieure est ornée de deux inscriptions semblables et encastrées dans des 
mosaïques dorées sur un fond d'azur. La surface méme du miAráb est 





1] Le leçon Zë esl Donno; wie le Glossaire. 
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Le nombre des nefs couvertes est de dix-neuf. Celui des colonnes, je 
veus dire celles de la partie couverte, est de mille, lant grandes que 
petites, en y comprenant celles qui soutiennent la ibla 1) et celles qui 
soutiennent la grande coupole?). Celui des condlabres, destinés à l'il- 
lumination, est de cent treize. Les plus grands supportent mille lam- 
pes, et Jes plus petits douze. 

Le plancher supérieur de cet édifice se compose de plafonds de me~ 
mwiserie Grés au moyen de clous sur les solives de la toiture. Tout le 
bois de cetle masquée provient des pins de Tortose+). La dimension de 
chaque solive est, savoir: en épaisseur, sur une face ), de 1 grand em- 
pan; sur l'autre face, de 1 empan moins 3 doigts; et en longueur, de 
37 empaus. 

Eure une solire et l'autre il existe un intervallo égal à l'épaisseur 


d'une solive. Les plafonds dont je parle sont entièrement plats et res 





vêtus de divers ornements hexagones ou ronds; c'est ce qu'on appelle 





Jupe (mosaïques) ou dawäyir (cercles). Les peintures ne sont point 
semblables les unes aus autres, mais chaque plafond forme un tout 
complet sous le rapport des ornements qui sont du meilleur goùt et des 
couleurs les plus brillantes. On y a employé en effet le rouge de cina- 


de 690 pieds de long sur 440 de large (de Laborde, Peseription de Espagne, M, p 5 


odor à l'article Cérdoou}: mais Pédibce a subi bien des changements depuis qu'il a été 





eonseri en cathédrale. 





1) Coe partiu de da mosquéo qui se irauve dans la direction de Ja Mecque, nt qui 
contient le mikráb {la vicbe) et le miénéer (lu chaire). 

3) Quelques auteurs arabes portent lo nombro des colonnes jusqu'à 1400; aujourd'hui 
on n'en complo plus que 850 (de Labore, Madoz), on enviroun 900, d'après M. le bu- 
xon de Schach (Porsée und Kunst der Araber ia Spanien und Sicilien, ll, p. 188). Au 
teste, les auteurs arabes qui donnent la description de la mosquée de Cordous, différent 
beaucoup- entre eux; voyez Makkari, را‎ p. 368 ot suiv.; le passage qu'on trouve p. 1 
se rapproche le plus de la description d'Edrisi, nonenlement pour co qui concerne ها‎ 





mosquée, mais aussi pour ce qui se rapporie à Ja ville et au pont. 
3) Comparez plus haut, p. 231. 


4) Dans Le texte jl fant lire, aven le man, À, Aë, 
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mention, et les vertus qui les caractérisent sont trop évidentes pour qu'il 
soit possible de les passer sous silence, Ils possèdent au plus haut degré 
l'élévation et là splendeur. Sommités intellectuelles de fa contrée et 
consommés dans la piété, ils sont renommés par la pureté de leur doc- 
trine, l'exactitude de Jeur probité, et la beauté de leurs coutumes, soit 
en ce qui concerne leur manière do se vêtir et leurs montures, soit en 
ce qui touche l'élévation des sentiments qu'ils apportent dans leurs as- 


semblées et dans leurs sociélés, ainsi que dans le choix des aliments et 





des boissons; joignez à ech qu'ils sont doués du caractère le plus aima- 
ble, des manières Jes plus dignes d'éloges, et que jamais Cordone ne 
manqua de savants illustres ni de personnages distingués. Quant ans 
négociants, ils possèdent des richesses considérables, des ameublements 
somptueux, de beaux chevanx, ct ils ne sont mus que par une. noble 
ambition. 


Cordoue se compose de cing villes conliguës, cntonrée chacune de 





murailles qui la séparent des autres et possédant en quantité suffisante 


des marehés, des caravansérails, des bains et des édifices pour toutes les 





professions. 

La ville s'étend. en longueur de l'occident à lorient, sur un espace de 
3 milles. Quant à sa largeue, depuis la porle du pont jusqu'à celle des 
juifs, située vers he nord, on compte 1 mille, Elle est bátie an pied 
d'une montagne qu'on appelle Djebel ai-'Arous (ou de le Nourellc- 


Epousée). C'est dans le quartier central que se trouvent la porte du 





pont et la mosquée s musulmanes, n'a 





cathédrale qui, parmi les mosqué 
pas sa parcille, tant seus Ie rapport de l'architecture ct de la grandeur 
des dimensions, que sous celui des ornements. 

La longueur de cet édifice est en gros de 100 toises, et sa largeur 


de 807). Une moitié est couverte d'un toit, l'autre est à ciel ouvert. 





1} Les outenrs arubes no sont pes d'accord entre eux pour re qui concerne les die 
mensions de la mosquée, comma oh peut fe voir daus Hakkarî. Anjourd'hui elles sont 


hh 
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au fort d’Almodovar, pois à as-Sawini!), puis à Cordoue, le but du 
voyage. La distance tolle de Séville à Cordoue est par cette voie de 


80 milles. 





D'Almodovar, que nons avons déjà nommé, à Hornachuelos, ville 
bien fortifiée, entonrée de quantité de vignes et de vergers, el dans le 
voisinage de laquelle sont des mines d'argent *) situées dans un lieu nommé 
al-Mardj, 12 milles. 

De H à Constantine du Fer, fort important, bien peuplé et entouré 
de montagnes d'où l'on Lire en abondance du fer d'nne qualité excel- 
lente selon l'opinion commume el qui s'exporte dans loutes les provinces 
de l'Espagne, 16 milles. Non loin de Constantine est le bert de Fir- 
rich 3), où Fon trouve une varrière d'une espèce de marbre renommé 
par sa beanté et connu sous le nom de Firrichi. Ce marbre est en ef- 
fel de plus blanc, fe mieux veiné, le plus dur qu'il soit possible de voir, 
De ce fort à Gibraleon , on compte 3 faibles journées. 

Celni qui veut sc rendre par oau de Séville à Cordone s'embarque 
arda), 


par le conde de la sien d'Abün, par Cantillana, par Alcolea, par 





te en passant par les moulins Jar 





sur le fleuve et le reme 





Lora, par le fort d'al-Djarf, par Chouchabil, par le confluent de la ri- 


vière de Melbál, par de fori Almodovar, par Wadî ar-Rommàn, par 





les moulins de jh, d'où il arrive à Cordoue, 
Cordone € 


khalifat parmi les musulnans Les excellentes qualités de ses habi 





ge du 





la capitale ct Ja métropole de l'Espa 








sont trop nombreuses et trop connues pour qu'il soil nécessaire d'en faire 


eb acom; wn peu plas doin, Pasteur écrit 





2) Les moulins à ean: Safe), en epi 





السوانی el, Ies mondine do Mdh, an liou de‏ ناصح 
A.‏ 


mais en pelit nombre, dans te voisinage de Hlornacl 





^) n Des mines dur et d'agent, selon le m. il y « en effet. des mines d'or, 








(sayer Madoz in reel. 
3) Vote mes Hecherckes, M, p, 288. 
4) Dans le texte je crois desch Are Säll, pror que plus hant (y. Di: L 7) tous 
les man. préveulent cette 
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gauche du voyageur, est un fort construit sur une haute montagne, Ce 207 
fort s'appelle Chant Fila!); il appartient depuis longtemps aux Berbé- 
res. De Qadif on se rend à Melbäl (7), fort situé sur les bords de la 
rivière de ce nom, celle qui coule prés de Hornachuelos. De ce pont 
(sie) à Hornachuclos, on compte 12 milles. Du même pont on se rend 
à Chouchabil, grand bourg situé sur les bords du Guadalquivir, puis au 


fort de Morád (Moratalla), où est la station, puis à al-Khanádik, puis 





mentionne «n endroit nomm LUS yha, Almodover des Get, qu'il ne fant pas con- 








fanden avec Almodovar d c de passage que je viens de citer montre qu'Almodo- 





var des Git 





de Toeina, et même ph 





à l'ouest. Au reste on peut 


prononcer aussi car le nom relatif est Cadafi ei Seelen du Mardeód fait mention 





d'un endroit près do Cairawin, dont il euer le nom ag-Gadaf vt qui sons doute était 


nommé d'aprè 





ta même tup. 








1) Ce مات‎ est mentionné نما‎ (man 





ec) pa 





d'Oxford) et par l'auteor du 


Merde (M. p. 199), où l'éditeur wart dù lite شنت فياك‎ aves de m 





dc Vienne, 








et nan pas Ka wf Les chroniqu 
Filla; vaye 





"us espagnols du moyen موق‎ l'appellent Siete 





U Cronica generat, fol. 420, col. 3; Cara, datisuodades de Seville, fol. 


92 fy col. LO On pourrait dane croire que, ehez les à 





ten: arabes, il faut lire شوت‎ 


sele 





m serut erro 





Les Arbes qui eannaissaient le mot شنت‎ 
(Santo), bien gei: ue In camprissent. pas, puisqu'ils disent qu'il signifio province on لته‎ 


(soyez le Merdeid, H, p. 129. .ل‎ 1 ct le passage de Carwini cité dams la note 1}, ne 


cann: Lopas de mot lain septem, en esp 





wl siete, et ils Pout champs constam- 
, o Hu 





ment en ci. De Septimuneas, par exemple, ils ont fit مانکش‎ 
me 





à pure d'un village quid appelle طرش‎ ali et qui uit situé dons de province 


de Séville f& où elle vo 





celle dPEdja. Cest sans doute siete torres, des sept 


fe wem se compose des consmmes fr», et ces er 





t espagnol furres On pet 





comparer ec passage de 
Barrantes Chdowalo {Hustrucémes de la casu de Niebla, duns le Memorial kist. esp 


IX, pe PTT): esta tierra estiva despoblada, que sobamente estavan en cla an castillo 





con siete torres, que se ها‎ las Forres de Soleesr, que eran sabre وا حل‎ por de 





va se Hama Seat 





de Barramedi 





entra el riv de Emadalquiir en la nr, que 





Au reste le nom di 
1, pe PR, LT où on d 
Dt, Appem. p ax), a 





A doit être ret! 


a M, de Ga 





chez IhwKhaidouu, Fist, des Berbères, 





ion de er passage 





sonppouné mnis il. semble 





avoir ignoré de queHo manière lo nom dc cette forteresse s'écrit on arabe, puisqu'il pro- 


.شتقيلة 





pose do tire 
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De Carmona à Xerès, ville dépendante de la provinec de Sidona, 3 
journées. 

De Séville à Xerès on compte 2 journées très-fortes. 

Xerès est une place lorte de grandeur moyenne et ceinte de murailles; 
ses environs sont d'un agréable aspect, car elle est entourée de vigno- 
bles, d'oliviers o de figuiers. Le territoire produit aussi du froment, et 
les vivres y sont à um prix raisonnable. 

De X 


à al-Canátir (les Ponts), 6 anilles, el de 





à l'ile de Cadix (l'ile de Léon), 12 tailles, savoir: de Xerès 





Cadix, 6 milles, 





De Séville, dont nous avons déjà parlé, à Cordoue, on compte 3 


journées, et l'en peut s'y rendre par Lrois chemins dillérents, savoir: 





par az-Zanbodjür, par Lora, ou par le Neuve (le Guadalquivir}. Le 
premier de ces itinéraires (nous l'avons déjà donnc) est ainsi qu'il suit: 


De Séville à Carmona, 1 journée ; 





De Carmona à Evija, 1 journé 





Et d'Ecija à Cordoue, 1 journée. 


de Séville on se rend à la sta- 





Quant à la route de Lora, la voici: 
tion d'Abin, puis à Marlich'), puis au fort d'Aleolea, où est la sta 
ion. Entre Marlich et Alcolea, on aperçoit le fort de Conüllana , situé 
au nord. Alcolea est située sur les bords du Guadalquivir et l'on y ar- 
rire an moyen d'un bateau. o [à on st rend à sl-Chuirin?), puis à 
Lora, fort situé à la distance d'à peu près un jet de flèche de la route. 
A droite du voyageur est une grande citadelle, Lâtie sur les bords du 


Ven, De Lora on va au bourg de Cadif), en face duque], sur la 


1) Le Mardgid (Mh, p. 83) nomme mn fort fha S pue au environs de Séville Je 
serais presque tenté de lire مولیش‎ 





2) غرغيره‎ choz Bbu-Haucat, qui donne l'itinéraire de Cordone à Séville de cette manière: 





.من قرطية الى مراد مرحلة ومن مراد الى غرغيره یوم قم إلى اشبيلية يوم 
3j Ce bourg empruntait som nom à la tribu vém‏ 
rive droite de Guadalq:‏ 





le at Gadit. qui demeuruit sur la 
wan. de Paris, Rl. 84 v.) 





âr Voie de PARK mwadjmowa 
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riches qu'en aucun des pays soumis à la domination musulmane, et ils 
s'y tiennent sur leurs gardes conlre lus entreprises de leurs rivaux. 
De Lucena à Cordoue, on compte 40 milles. 
Ces foris sont dans le voisinage de ceus de Polei'} et de Monturque, 
lesquels, depuis l'époque des Omaiyades, sont habités par des Berbères. 
Du fort de Polei à Cordoue, 20 milles. 


Dons Je v 





inage de Polci esi Santa-EBa, lieu fortif 





, bâti sur un 








torrain aride; l'eau ne se Lrouve qu'à une grande distance. 
Be R à Beija, v 


EL 





l'ocrident, on compte 15 milles, 





à Cordoue, 23 milles. 





Ecija est une ville bâtie sur les bords du fleuve de Gremie, qu'on 





appelle le Geni. Culte ville est jol 


1 


se fait beaucoup de commerce, des jardins et des vergers où Ja végé- 





elle pos 





e un pont trés-remar- 





quable, construi en pierres équarries, des bazars trós-fréquentés où il 





tation est trés-vigoureuse, des enclos d'une. belle verdure. 
D'Ecija à Cordoue, 35 nilles. 
D'Eij 
population ext ra 
è Bele 








p em se dirigeant vers le sud, au fort d'Ossuna, place dont la 





dérable, un 





ns 





demi-journée. 





Et de 





na, place bien habitée el dont les Fortifications sont 
entonrées de vergers d'elivices, 20 milles, 
D'Eci 


Cete dernière ville est grande, et ses murailles sont comparables 


à Carmona, 4î mille; 








demment uu 





(üttéral, semblables) à celles de Séville, Elle était préc 


pouvoir des Buebères , et ses habitants actuels sonl encore très-séditieux. 





Située sur le sommet d'une montagne, elle est lrès-forte. La campagne 
qui l'environne est extrémement. fertile et produit en abondance de Porge 


et du froment. 





Be lh, en se dirigeant vers l'occident, à Séville, dont mus avons 


déjà parlé, on compte 18 milles. 


J} Aujourd'hui Aguilas ole lu Frontera); veye! mes fecherches, L p. 316. 
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nt agréable, à 






le de peu d'étendue, mais extrém 


la quantité d'eaux qui la traversent. Ces eaux font tourner 





des moulins dans l'intérieur même de هل‎ ville dont le terriloire, couvert 





de vignobles el de vergers, est on ne peut pas plus fertile. Ce pays 


udete. La distance 





confine du côté de lorient avee celui du fort dit Alc 





entre Priego et Áfeandete est de 1' journée faible. — Aleaudele est un fort 





considérable, bien peuplé, bàti au pied d'une montagne qui fait fac 
205 l'occident, et où est un marché 1rès-fréquenté. 
De là à 


gers d'alivie 





ma, ماه‎ fort bâti sur ume éminence entourée de ver- 






et de champs ensemen 


De Baena au fort de Cabra, comp à importance à une 





solid 





went consienít et situé. dans une plaine couverte d'habitations 





et de cultures, 1 journée faible, 
De ذل‎ à هل‎ ville de Cordone, 40 milles. 


Entre Je sud et l'ouest (de Cabra) est Lucena, la ville des juifs Le 





faubourg ei habité par des musulmans e par quelques j 





que se trouve Ja mosquée cathédrale, mais it n'est point entouré de 





toules 





murs La ville, au contraire, est مایم‎ de bonnes murailles; v 


parts ello et envirun 





par nn foss 





& profond. من‎ par des canaux dont le 





ent l'intérieur de 





trop-plein se décharge dans ce fos. Les juifs 


la ville et n'y laissent pas pénétrer les musulmans. Les jails y sont plus 








d'autres. manuscrits donnent يمرا‎ on Pugna E l'ablaü(. C'est de ve Pugra que les 





Arabes ont fumé leur à 





Lá Dans d'excdlents ungeet arabes, tels que celui de 


Khocha 





, 46 nom propre se rouve cerit avce 





n diim sur le ghein, et ce ghein, 
(foi. 





qronones d'une 





ge tain. Hull, 





ante, représente à werveille 








20 v) rend de la mème manière le mot Margarite par Xuyê; ua peu plus loin (fl. 





AN‏ ا2 





Aby Sya Par Péméée de j£ est devemu û ou 6 fear ordinairement on 





disait aka Bike, را‎ p. 94), P ge, cb cest de ve mot que les Castillaus vnt 


amé lego un fin 





asi 
De Malaga à Grenade, BO milles; 


A Algéziras, 100 milles; 


À Séville, 5 jonraées ; 





À Marbella, sur la roule d'Algéziras, 40 milles. 


Marbella est une ville petite, mais bien habitée, et donl le terriloire 





produit des figues en quantité, An nûrd est le fort de Bobaclitere , d’une 
très-bonne défense et d'un difficile accès. 


Entre Malaga et Cordoue se trouvent divers lieux fontifiés, qui sont 





en méme temps les villes principales dans ceto partie du pays. Parmi 





ces lieux on remarque. Archidona el Antequera, villes situées à 35 mil- 





les de Malaga, mais dépeuplécs par les troubles qui ont eu lieu à l'épo- 
que do la grande révolte après هل‎ domination d'Ibn-abi- Auge (Almanzor), 


le premier ministre des Omaiyades. 





D'Archilona à lanajor, forteresse contenant une population nombreuse 
et où se tiem un marché trés-[réquenté, 20 milles, 


Ei de lû à Priego !), 18 milles. 








iewes je Vai toujours ide en, et erile 





prouvée dn 





identité a manière convaincante par X, et. Deseripeion ele. 





croyant que le nam de cette ville di 





p. 88, $9. Toutefois ee savant s'est mépris e 





us uliératiou de l'ancien 





0 


ontra 





rive du mot in page, Pablotif de pagus; es 





nu Ipagrum dans Priego, mais 





nom Jpagrum, Meis est, je ceis, le seul qui nit re 





il ne pent y voir de doute à ee sujets L'hünérire dAntouim donne la route 0 
ja (Ante- 





pague) d'Estopa à Ant 





(Estepa) à Contone; i1 indique 44 milles {11 tie 
C'est en eflet In distance 


les. Ce chiffie 


me distaner d'A 
DNF 
Méi dp. 29 de 








quera], et à pen prés ta 










pntre Antequera. et. Pie re donne 3S m 





onp plus exact. Pour ob- 





est trop peti 
jee à pem prés Je même chiffre uter un petit trait au 


X, co qui change dir eu mar, 


ment du. Ate 





Duns les actes d'un ene de Cambue de 839, publiés au commer 





volume de VEspara sagrada, on quae sita est in territoria. Egabrouse, 





villà quee vocatur Epagre, atquo ¢ L^  Peiego appartenait réellement 
an diocèse de Cabra. 


en drone Æpagré (uu و‎ 





Dans des ois des Visigoths (XII, Tit, 2, Lex tif), mais 





zou 


Eu de Guadis à Grenade, 40 milles. 





Grenade fut fondée à l'époque où les grands seigneurs de l'Espagne 





se déclaréront indépendants '). La capitale de la province était aupara- 
vant Elvira dont Jes habitants émigrèrent el se transportèrent à Grenade 2). 
Celui qui en lit une ville, qui la fortifia, Pentoura de murs ct ft con- 
sinire son chàteau, fut Mabbous le Qinhédji, auquel succéda Bádis, 
son fils. Col 


de Ja population qui y subsiste eneore aujourd'hui. Cette ville est tra- 


+ acheva les copstrctions ronimencées et l'établissement 








versée par une rivière qui porle le nom de Darro. An midi coule la 
rivière de la Neige qu'on appelle Genil et qui prend sa source dans la 


ige. Cette chaîne 





chaine de montagnes diles Cholair ou montagnes de N 





s'élend sur un espace de 2 journées; sa hauteur est très-considérable , 


et les neiges y sunt perpétuelles }. Guadix el Grenade sont an nord des 





monlagnes, eL fa partie des montagnes qui s'étend vers le sud pent être 





205 aperçue de la mer à unc distance de 100 willes où environ. Dans la partie 


inférieure, vers la mer, sont Berja et Dalias, dont nous avons déjà parlé, 








De Grenade 
De Gi 


D'Almuicear à Alim 


Almuñeeur, sur mer, on compte 40 milles. 


le à Leja, en suivant le رمعملا‎ 25 milles. 








rie, pur mer, 100 milles. 
D'Almuñecar à Malaga, 80 milles. 


Malaga est une ville très-belle et Irès-bien fortifióe, Elle est située 





wenn do Faro, et d 





au pied d'une mon cmdne par un 





qui porte 





ehlen fort, Auprès de kı ville sont deur faubonrgs sans murailles, 
mais où Yon trouve des caravapsérails et des bains. Le lerriteire enyi- 


de figuiers, dont les fruits portent le nom 





ronnant est planté en vergers 
de figues de Raiya, car Malaga est Ja capitale de la province de Raiya, 


Be Malaga 





à Cordoue, en se dirigeant vers le nord, 4 journées. 


1) Au commencement du XI" siècle. 


3) Vers Pannée 1010; voyez mes Æecherckes, V, p. 332 





3) Liléralement: »v durent oi e hiver” 
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De là à Baeza, on compte 20 mills, Do Jaen on aperçoit Baeza, 203 
et réciproquement, La deuxième de ces villes (Baeza) ost عناق‎ sur une 
colline qui domine la Grande Rivière (celle de Cordoue}, ceinte de mu- 
railles et pourvue de bazars. Les champs qui l’envirennent sont bien 


cultivés et produisent b 





ncoup de safran. A 7 milles de distance vers 
Toricwwt, non loin du méme fleur, est Ubeda, petile ville dont le ter- 
riloire produit beaucoup de blé et d'orge- 


Dans l’espace compris entre Jaen, Bae 





a et Gnadix, sont divers lieux 
fortifiés, florissants, ressemblant à des villes, bien habités et produisant 


de tout en abondance. Tel est Jodar, forteresse importante, sittée à 





l'erient de Jaen et vis-à-vis D 





a, d'où Jo RAtlar (7) dit Jodari tire 
son nom. De Jk au fort de Taya, vers l'otienl, on comple 12 milles. 
Puis à Quesada , forl ponplé comme unc ville, possédant des haate, des 


bains, des caravansérails cb nu faubourg. Ce licu est silué au pied 





d'une montagne où Pen coupe le bois qui sert à tourner des gamelles, 
des jarres, des plats et autres ustensiles dont j! se fait un grand débit 
tnt en Espagne que dans la majeure partie de l'Afrique occidentale, 
Cette montagne se prolonge jusqu'auprès de Baza. De là (de Quesada) 
à Jaen, on compte 2 jonmées; 

A Gnadis, 2 journées; ` 


Et à Grenade, 2 journées ; 


be, ils disnient die et deri 







à} à ce avi repeseute parfaitement 





Cion, es e deriv 


1a distance que met TH Ceionse (46 9 





ss) esi peu pris le 








elle entre Jacu et 


e droite, Test 


done certain que Egon. de ما‎ (il y avait plusieurs endroits de ce non) n'est 





e que Mei (p. 40) met entre Corlone et Saen (30 milles), e 





Cazlona est anssi à pen près de 32 milles ou 3 Dese d'Espa 








pas Montoro, eomme en Fa em, 








Ae Am tiens persuadê quan commencement les Arabes ont prononcé جبيان‎ en une 


mot lı forme Aal o‏ مم 





syllab; mais plus tard ils ani demm =, d'où 





esi vent le nom moderne de Jor. 
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Je châtean de Tisear, qui par sa hauteur, la solidité de ses fortifications, 
la bonté du sol et la pureté de l'air, est préférable à tous les forts de 
FEspagne. اه‎ possilbe d'y gravir que par deux points distants entre 
eur de l'espace de 12 milles et par des sentiers extrêmement étroits ") ; 
au sommet de cetle montagne sont des tronpeaux et des champs cultivés 
et parfañement -arrosés, de sorte que ce château est aussi remarquable 
par ses ressources que par son assiette avantageuse, 


De Guadix à Jaen, on compte 2 fortes journées ; 





Et de Baza à Jaen, 3 journées faibles 
Jaen est unc jolie ville dont le territoire est fertile, et où l'on peut 
se procurer de tout à bon compte, principalement de la viande et du 


miel H en dépend plus de trois mille villages où Von élève des vers à 





soie. La ville posséde un grand nombre de sources qui coulent au-d 
de ses murs, et un château des plus forts où l'on ne peut parvenir que 


par un sentier extrêmement étroit. Elle est adossée contre ما‎ montagne 





de Cour, entourée de jardins, de vergers, de champs où Ten cultive 
du blé, de Forge, des Rees, et toute sorte de cérégles et de légumes. 
À un mille de la ville coule la rivière de Bolton 71, qui est considérable 


et sur laquelle on a construit un grand nombre de moulins. Jaen pos- 





sède également une mosquée cathédrale, des personnes de distinction et 


des savants °). 





1) Littéralement: vsemblables à des courroies de sandales on à des sratiers de fournis 
2) Guadaibollon or Gundabaik 
3) banca compte Jaen parmi les villes anciennes de Espagne 








et je crois rulron 





ver le nom romain de cette ville dans l'itinéraire d'Antonin, où an lit: 


Alio itinere a Corduba Custulone - . . . . . . . mpa LXXVI sie: 
fp. 2 2 2 e e s s ss S pm XAVI 
Veiner جح‎ 
Gastulone. e. s s pm MXIL 


Le mot Veiense est un de ceux que les Arabes ne pouvaient prononcer; i répugoe 


dout à fait au génie de leur augue,  Retranchant done lu première et Ja dernière sylla- 
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là à Wädi-Ach (Guadix), ville de médiocre grandeur, ceinte de murail- 





Jes, où l'on fait des bénéfices dans Je négoce, abondamment pourvue 
d'eau, car il y a une petite rivière qui ne tarit jamais; puis à Diezma, 
bourg où est nne auberge; puis à ar-Bataba, puis à Alraferida, puis 
à Wad; ces villages sont contigus اه‎ situés à 8 milles de distance de da 
ville de Grenade. 

Guadir est un point de réunion où aboutissent plusieurs routes. Lo 
voyageur qui (par esemple) veut se rendre de là à la ville de Baza, 
gravit ول‎ mont "Acim, pase au bourg de . . . . '} et parvient à Baza 


aprés avoir fait 30 milles. 





Cette dernière ville est de grandeur moyenne, agréablement située, 
florissante et bien peuplée; elle est entourée de fortes murailles et pos- 
sède un bazar trós-propre et des maisons superbes}. Tb s'y fait du 


commerce, et il y a des fabriques de divers genres. Non loin de là est 


1) Ce nom est incertain. M. Simonet (Jeseripcion etc., p. 68) pem: 
droit 





que c'est lev- 





s'appelait aussi Theda Farwa. Dans ee eas il faudrait lire رقروة‎ ce qui est 
presque la leçon du man, C.; mais je dois avouer que j'hésite ù adopter Toy 
As ,طا‎ IE, p 178: sl 


39, il faut lire de mi 






monet, cor dams Pai à 






Saaft? dans La nole de M, de Gavangos sur Riri, p 


aw dien de قرون‎ SAA le mot 5,5 est de nom propre d'un homme; ce q 





le prouve, 





c'est qu'ailleurs (I, p. 160) 





somme le seigneur d'Ubeda Nohanmed ibwFurwa, Or, 


a aurait reran 





jb west guère vraisemblable le nom propre de l'endroit ct qu’on 









Geen, 
2) Dans عل‎ ie it fut Iiro, je gis, المقمى‎ au leu de geall La même faute 


se fauve aussi da 





autres passages d'Edeist, comme dans le V^ Climat, 4° section: 
أسواق وشوارع‎ ci ۴ Climat, 2° 


VIS Climat, 4* section: 








correctement quc dans le passage p. Wa, L 16. L'emploi des synonymes 
dérivés de | Ap, prouve que mou opinion est fondée; comparer aussi Makhari, 1, p. 359: 
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viennent d'Almérie, 6 milles. (La distance cntre Almérie ot Mondujar 


est de 1 journée faible.) 


Le fort de Mondujar est construit sur unc colline dont la terre est de 





couleur rouge, et auprès de laquelle coule une rivière. L'auberge ost 


dans le village; on trouve à y scheie du pain, du poisson et toutes 
sortes de fruits selon la saison. 

De là on se rend à Hamma-ÜUjijar, puis aux bains de Wachtan 1), 
puis à Marchena, lieu situé près le confluent de deux rivières et forte- 
resse irés-bien situéc, très-solidement construite et très-pouplée; puis au 


bourg de Boloduy, pnis à Hign al-Coyair, fort trós-solide et qui domine 





Yentróe d'un défilé por lequel il faul nécessairement passer; puis à 
Khandac-Fobair, puis à ar-Hataba, puis à Abla oh est une station, puis 
au fort de Fiñana, pnis à Çongal, bourg, puis au commencement de la 
plaine d'Abla qui a 12 milles de longucur, sans courbure ni indgali- 
i43). Le voyageur laisse à sa gauche la chaîne de montagnes dite 
Cholair de la Neige, au pied de laquelle ou remarque divers lieux forti- 
Bé, tels que Ferreira, fort connue par ses noix que le terrain produit 
en quantité extraordinaire; elles s'ouvrent?) sans qu'on ait besoin de les 
casser oi nulle part on n'en trouve d’une meilleure qualité, Une autre 
forteresse de ees montagnes est Dolar, dont les environs produisent d'ex- 
clientes poires; une seule de ces poires pèse quelquefois une livre d'An- 
dalousie; communément deux atteignent ce poids; elles sont d’un goût 
exquis. 

De l'estrémité de la plaine d'Abla on sc rend à Khandac-Ach et de 





1) Les voyelles sant incertaine. 





متا 
mais probablement l'autenr a écrit Lil, car plus haut {p ve, L 10, et‏ رامين exigent‏ 





règles de bi grammaire 





2) Lu leçon dont lo man. A. a gardé la trace, 





pe lÊ, f 8} il a aussi derit deux fois (xal contre les régles de la grammaire. A a 


servilement le Coram, où se lrouve cette phrase (sour, 20, vs. 106), mais où la 








sui 
construction cst différent 
3) Dans عل‎ texte il faut fire u$ 








4 comme porte le wan, C. voyez de Glossaire. 


^ 
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Celui qui veut se rendre de cette dernière ville à Grenade d'Elvire, 
doit faire d'abord 6 milles pour parvenir à Pechine, ville qui n été 
avant Almérie Ja capitale de la province‘), mais dont la population s'est 
transportée à Almérie, ct dont il ne reste plus maintenant que les vuines 
et la mosquée cathédrale qui est isolée. Autour de P'echina sont des 


vergers, des jardins, des maisons de campagne, des vignobles et des 





champs cultivés, qui sont la propriété des abitants d’Almérie. A droite 


et à 6 milles de Pechina est Alham: 





forteresse située sur le sommet 





d'une montagne. Les voyageurs dans les pays lointains rapportent qu'il 
m'en est point au monde de plus solidement construite et qu'il n'est 
point de licu dont les eaux thermales aient le même degré de chaleur. 
De tous côtés il y vient des malades, des infirmes; ils y restent jusqu'à 
ce que leurs maux soient soulagés ou totalement guéris. Les habitants 
de la ville (d'Almérie) venaient jadis s'y établir, dans la belle saison , 
avec Jours femmes et leurs enfants; ils y dépensaient beaucoup d'argent 
pour leur nourriture , leur boisson etc., et le loyer d'une habitation s'y 
élevait quelquefois jusqu'à trois dinärs (morarides) par mois. Les mon- 201 
tagnes voisines d'Alhama sont en totalité foriées de yypsc. On en er- 


tr 





cette substance, on la brûle et on la transporte à Almérie peur 





être employée à lier les pi 





s des édifices et à les plâtrer. Elle s'y 
vend à très-bon marché à canse de son abondance, 


Abdous (Benahadux), 6 milles. 





De Pechina au bourg des Beni- 


De dà à Mendujar?), licu où est une auberge pour les voyageurs qui 


1) A Pépoque ap Ürlfaucal اند‎ L'Espague. Ahmérie était déjà la capitale de la 
proximos de Pechinu, M dit que toutes les villes de PES 





ne sont ancicumes, à l'excep- 
الم‎ ën «محینة بجانة‎ 
»la capitale de Pechina, c'estüdire, Ahnérie," t Santarem,  Jbn-Haï 






tion de deux qui ent été Mâles par les Arabes, à savoi 





m donne des de 





tails extrêmement enrieux sur l'histoire de Pechinn; mais son récit ost bcawcoup trop éten- 
du pour que je puisse le reproduire ici, Je me bornerai done à remarquer qu'il faut 


so méfier du magre extrait douué p 





31. Sinuntct (Descrépeëon ete. p. 08). 


2) Comparer Simonet, Descrijeion cle. p WL, nite, 
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sur le bord de هل‎ mer, à l'occident de laquelle est l'ombouchure de la 
rivière dite al-Malüha (Rio de Velez}, 12 milles. Cette rivière vient 
du côté du nord, passe à Alhama et près du district du château de 
Qliha:), où elle reçoit toutes le» eaux de la Qüliha?), descend au 
bourg d'aicKachit, puis se jette dans la mer à Foccident de Meria- 
Bellich. 


De ce château au bourg d'ag-Qaira?), où il y a un cap, 7 milles. 





De ce cap à Bizilyàna (las Ventas de Mesmiliana), gros bourg sit 





dans une plaine sablonncuse, pourvu de bains, de caravansérails, et de 





madragues au moyen desquelles on prend beaucoup de poisson, qui s'ex- 


pédie dans les pays environnants, 7 milles. 





De Bizilyûna à Malaga, 8 miles 


Malaga est ume ville trés-belle, trv-peuplée, trós-vaste, enfin une ville 





magnifique. Ses marchés sont loríssanis, son commerce élenda el ses 
ressources nombreuses. Le territoire environnant est planté en vergers 
do figuiers, produisant des fruits connus sous le nom de figues de Raiya 
qu'on expédie en Egypte, en Syrie, dans l'lráe اه‎ même dans l'Inde; 
elles sont d'une qualité parfaite. Anprès de la ville sont deux grands 


faubourgs; l’un se nomme celui de Fontanella, el l'autre celui des mar- 





chands de paille. Les habitants de Malaga boivent de l'eau de puits; 
cette eau est presque à fleur de terre, abondante et douce, I] y a aussi 


wn torrent dont les eaux ne coulent que durant l'hiver el le printemps, 





et qui c le rese de l’année. Notre intention étant, s'il plait à 








Dicu, de reparler plus loin de cette ville, nous revenons à Alméri 








on û dit ألمرية‎ avee Tarticle, Fataloya par excellence, et peu à peu l'appellatif est dc. 





venu uu nom propre, 
1) Mal 





a ou Zalia chc les anciens auteurs castilluns, ontre Alhama et VolerMaluga; 





depuis la moitié du XVI" siècle cet endroit atest plus Lal Voyer Simanct, Le. 
scripcion ele , p. 92. 
2) Aujourd'hui 1a 


3) مه‎ di 





ia; voyez Nados à Particle: Velez o Benamargosa- 





fica; des voyelles soul im 
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autrefois au sommet de l'obélisque et descendait ensuile du cóló opposé 


où élait un petit moulin. Sur unc montagne qui domine la mer, on 


n connait l'an- 





en voit encore aujourd'hui des vestiges, mais personne n° 
cienne destination !). 
D'Almuñecar à Grenade, par terre, 40 milles. 
D"Almufecar, en suivant la côte, au bourg de Chet?), 12 milles. 
Ce bourg produit des raisins secs d'une beauté et d'une grandeur rc- 
marquables; ils sont de couleur rouge et d’un goût aigre-dour. On en 
expédie dans toute l'Espagne, et ils sont connus sons le nom de raisins 
de Chet. 
De ce bourg à celui de Torrox, sur le bord de la ner, 12 milles. 


De là au châlean de Meria-Beltich ?) (Torre del Mar) , petite forteresse 





1) Apparemment كا‎ 





devait s'élancer sur le moulin et lo metto eu mouvement. 








2} Aujouvd'hni Gete où dete, cor le nom s'écrit de ees deux manières. 


3) S. Simonet (Descripeion ele., p. 106) traduit: ala atalaya de Sr: il semble 





done penser que Xj.e répond au mot atalaya, cl je crois em effet que, dans la lunguo 








un beffroi, une 





des Arabes d'Espagne, Re dérivé du verbe رای‎ voir, gesiit 





tour d'où Don fail le guet, zue ioue où Pon alhime du feu pour avertir de Papprocho 
des btiments emmemis," comme Edrisi s'exprime plus haut, p. 241; suna atb sobre 


el mar que yma en tal lugar que noa puede por ها‎ mor venir cosa grande nin pe- 








quenma para Tspauya que del non la sean” (auienne traduction espagnole do Mi, 


p. 60). Fa pete forteresse dent parle Fdrist était ré 





lement Lufalaya de Veler 





Malaga, el je eras que le nom dAlmeriu dait s'expliquer de la méme manière. Un 





a lâché en vain de de retrouver cher les géographes grecs ou romains, vt il est 





à regretter que M. Reinand (ééarphée d'ébulféde, p. 254) ait répété qu'Almério 





est de Moris des Romains, car W. Mador (Jl, p. 152) dit à bon druit que cette 





opinion est »uo mas critica" que d'autres qui out élé avancées. Le nom est arabo 








il a Purücle arabe, ct ordinairement les noms géographiques d'origine 





effet, dons Por 





gine ét vu appellati; ainsi Bekri (p. 69)  ةناجپ‎ 





no d'autres auteurs 





eL (pe 89) Kl Ke Ven, م‎ 
Wat 








n , appellent l'endeoit dont 





zu Raj (le port de la ville de Pe 








Aen ta a 





el ech siguifait proprement: [e hellrui. l'ufaloya, de la ville de Pech 
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du feu pour avertir de l'approche des bâtiments ennemis '), 6 milles. 
De ce eap au port d'an-Nobaira 3), 22 milles. 
De D au bourg d'Adra sur mor, 12 milles. 
Ce bourg, ou celte petite ville, n'est point un lien de marché, mois 


y a des bains ct un caravansérail, et il est très-peuplé. A l'occident $)‏ از 





est l'embouchure d'une grande rivière qni vient des montagnes de Cho- 


i dans la ier. 





lair, reçoit Jes eaux de Berja et autres, et se jette 

D'Adra à Beliséna (Torre de Melisena), bourg peuplé sur les bords 
de la mer, 20 milles. 

Do là à Mars al-Ferróh (Castillo de Ferro), petit port ressemblant à 
un étang, 12 milles. 

De là à Baterna, bourg où Fon trouve une mine de mercure, métal 
qui est ici d'une qualité supérieure, 6 milles. 

De lh à Salobreña, bourg, 12 milles. 

De là à Almuñecar sur mer, 8 milles. 

Cette dernière ville est de moyenne grandeur, mais jolie. On y pêche 
beaucoup de poisson et on y recneille beauconp de fruits. Au milieu 


de cette ville est un édifice carré et ressemblant à une colonne, large 





à sa base, étroit à son sommet, Il y existe des denr côtés nne canne- 
lure, et ces deux cannelures se joignent et se prolongent de bas en haut. 
Vers l'angle formé por un de ces côtés cst wn grand bassin crensé dans 
Je sol et destiné à recevoir les cuny amenées d'environ 1 nille de distance 
par un aqueduc composé d'areades nombrenses construites en pierres très 


dures. Les hommes instruits d'Almufecar disent qne Fean s'éloncait 





1) La punta de leno. 

3) La leçon est incertaine et l'endroit dont il s% 
de 1587 (epud Simonet, p. 173) on lit a 
endroits Beneri, Iulias et Adro. Ce De 
A. 


+ à Toten. 





n'existe plus; mais dans une tiste 


e dams ما‎ distri 





de Berja sn trouvent leo 






ien Bi le port dont parle Kdrisi 





et dans ce cas il: faulrait fire 5, 
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faisait dans aucune autre ville d'Espagne, et ils possédaient d'immenses 
capitaux. Le nombre des caravansérails enregistrés aux bureaux de l'ad- 
ministration comme tenus à payer l'impôt sur le vin f), était de mille 
moins trente (970). Quant aux métiers à diser, ils étaient, comme 
nous venons de le dire, également très-nombreux. 

Le terrain sur lequel est bâtie cette ville est, jusqu'à un certain rayon, 
de tous côtés fort pierreux. Ce ne sont que roches amoncelées el que 
cailloux durs et aigus; il n'y a point de lerre végétale; c'est comme si 
on avait passé au erible ce terrain et qu'on eût fait exprès de n'en con- 
server que les pierres. A l'époque où mous écrivons lo présent ouvrage, 
Almérie est tombée an pouvoir des chrétiens, Ses agréments ont dispa- 


ru, ses habitants ont été emmenés en esclavage, les maisons, les édifices 





publics ont été détruits et il n'en subsiste. plus rien. 


Parmi les dépendances ou paroisses de cette ville sont Berja et Dalias. 


La distance qui sépare Almérie de la première de ces villes cst de ۶ 





forte jonrnée. 
De Borja à Dalias on compte environ 8 milles. 
Berja, plus considérable quc Dalias, possido des marchés, des fabri- 
ques et des champs cultivés. 


On peut se rendre d’Almérie à Malaga par terre ou par mer. 





La première de ces voies fait plusieurs détours; la dislance est de 7 
journées. 

Par mer on compte 180 milles; 

Savoir: 


D'Alm 


{La route de lerre de Berja et de Dalias passe par 





rie au bourg d'al-Badjänis 3) snr mer, 6 milles. 
-Badjänis.) 


De ce bourg à l'extrémilé du golfe où esl une tour où l'on allume 








1) La leçon du texte semble bonne; voyez le Glos 


2} La leçon est incertainee 


If 
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morasides. Elle était alors trés-indnstrieuse el on y comptait D, enire 


autres, huit cents métiers à tisser lu soie, où l'on fabriquait des étolfes 


connues sous le nom de hola, de dibädj, de siglaton, d'ispahàni, de 
djentjänt; des rideans ornés de fleurs, des étoiles ornées de elous?), 
de petits tapis?) , des dtolfes connues sous les noms de "attábi (tabis), de 


midjar eie. +). 





ie était également fort renommée pour 


Avant l'époque actuclle Alu 
la fabrication d'uslensiles en cuivre et en fer et d'autres objets. La val~ 
lée qui em dépend produisait une quantité considérable de fruits qu'on 


vendait à très-bon marché. Cette vallée, connue sous le nom de celle 





nui 4 milles d'Alméri 





de Pechina, est 5 + On y royait nombre de 


vergers, de jardins et de moulins, et ses produits étaient envoyés à Al. 


vai des vaisseaux d'Alexandrie ct de 





mérie, Le port de cette. ville rec. 
toute la Syrie, et il n'y avait pas, das toute l'Espagne, de gens plus 
riches, pl 
enclins, soit au luxe et à Ja dépense, soil à l'amour de thésauriser. 


ms que ses habitants, mi plus 





industriens, plus commerce 








Cette ville est bâtie sur deux collines séparées par um ravin où sont 
des habitations. Sur la première est le château, renommé par sa forte 
posilion; sur la seconde, dite Djebel Liban, est le faubourg: le tout 
est entouré de murs el percé de portes nombreuses. Du côté de Pocei- 
dent est le grand faubourg nommé le lanbourg du réservoir, entouré de 


s, d'édifires, de caravansé- 





murs, renfermant un grand nombre de baz: 
rails et de bains. En somme Almérie était une ville très-imporlante , 


trés-comunergante el trés-fréquentée par les voyageurs; ses habitants 






étaient riches; ils payaient complant avec plus de laeilitó qu'on ne le 





1) Comparez Bier, L, y. 102. 

2) Voyez Pariset, Histoire de fa soie, 1, p, 241. 

3) Afumbra en espagnol, que Pedro de Alcata traduit pur XA AL (comparez sur co 
dernier mot mon Dict. des noms des siene, p. 238, u. 1. 


4) Dans uolro Glossaire on (ronsera des renseignemenis snr ha plupart de ces mols. 
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Cordoue), puis se dirige tout à fait vers le midi en passant près du fort 
de Ferez, de Mula, de Murcie, d'Orihuela, d'Almodorar, puis se jette 
dans la mer. 

De Segura à Sorita (Almonacid de Zorita) 1}, ville de moyenne gran- 


deur, dont le territoire est be: 





t ct ferlile, 2 journées. Dans le voisi- 
nage se trouve le fort de Fita (ilita) ?). 

De ce forl à Tolède, 2 journées. 

Celui qui veut se rendre de Murcie à Almérie doit passer par Cantara 
Escheäba (Aleantarilla), Lebrüla, Alhama et Lorca, ville importante, 
fortifiée sar nne montagne, avec bazar et funbonrg ontouré de murs et 
situé au-dessous de la ville. Le marché, 1a douane ?) ct le marché aux dro~ 
queries sc trouvent dans le fanbourg. Le pays produit de la terre jaune 
{de loere) et de la terre rouge (de la sanguine) dont à se fait une 
grande exportation. 

De Lorca 





Murcie on compte 40 milles. 
Aux puits d'ar-Rataba et à Vera, place fortc sur un rocher escarpé 


v. 





qui domine la mer, 1 jouro 197 


Be là à la montée de Chacar (Mujacar), montée tellement escarpée 





qu'un cavalier me pont be gravir qu'en mettant pied à terre (la distance 
manque). 


De cette montée à 





Ja Wábita, qui wost point un fort ni un village, 





mais une caserne où sont d 





res chargés de veiller à la sûreté du 


chemin, 1 journée. 





De là à Almérie, 1 journée faible. 


Almérie*) était dà ville principale des musulmans à l'époque des Al- 





1) Voyez plas haut, p. 210, n 5. 






2) Le nom propre qui est altéré dans tous les man,, est RS ; compares qe 115 dn 


texte, l. ۰ 
3) Voyer. Le Glossaire sous le mat 4349, (wee to ré). 





4) On trouvera plns loin une note sur Vorigine et la significaliou de ce nom. 
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dent dans la mer; ensuite on les embarque pour Dénia où Hs sont em- 





pleyés à la construction dos navires, ou bicn, s'ils sont larges, pour Va- 
lenco où ils servent à colle des maisons. 

De Calaga à Santa-Marie, 3 journées. 

Do Calapa à Alpuente, même distance. 


De Cuenca à Muete, méme distance !). 





Huele et Ucles sont deus villes de moyenne grandeur, entourées de 





cbamps cultivés, el distanles l'une de l'autre de 18 milles. 





D'Ucles à Segura, 3 journées 


sur le sommet 





Segura est un forl habité comme une ville, situé 


d'une montagne irüs-haule el très-escarpée. Ses constructions sont bel- 





nt deux rivières, duat l'une est celte 





les. Du piod des montagnes surgi 


de Cordoue ou Je Nahr al-kebir (la grande Rivière), et l'autre celle de 





Murcie ou le Nahr alahyadh (fa rivière Blanche}. 
La première (celle de Cordoue) sort d’un étang formé par la réunion 
des eaux, au sein de fa montagne, puis se cache sous les rochers et en 


ressort, se dirigeant à l'ouest vers le mont Nadjıla, puis vers Ghädira et 





Ubeda, passe au sud de la ville de Bacza, puis auprès du fort d'Andu- 
jar, d'af-Cocair, du pont d'Echtechän, de Cordone, des foris d'Almodo- 
var, d'al-Djerf, de Lara, d'Alcolea, de Camtilluna, d'az-Zaräda?}, de 


n-Lucar), 





Séville, de Cabiàl, de Cabtòr, de Trebujena, d'at-Masàdjid 
de Cadis, puis so jelte dans l'Océan. 
l'autre, c'est-à-dire la rivière Blanche on de Murcie, sort des mêmes 


montagnos (on prétend qu'ulle dérive du méme lieu que la rivière de 








est frappaute. Ce n'est mème que [or mme expression de M. Mador quo j'ai été en stat 


de saisir le seus dne le verbo رخ‎ a duns er passage, comune om poure Jo voir dans 
Je Glossaire, 

1) Cette distance est trop forte. 

2) Plus loin, p. Fev, b derm, les moulins مزا‎ eu get ainsi qu'il faut 
Tae) 
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sur des navires, comme les moulins de Saragosse, qui peuvent so trans- 


porter d'un lieu à un autre, et quantité de jardins, de vergers, de ter- 





res labourables et de vignobles complantés de figuiers. De cette ville 


dépendent diven 





châteaux foris, des villes importantes et des distriets 
d'une beauté incomparable. 


De Murcie à Valence on comple journée: 





Pe Murcie à Almérie, en suivant la côte, 5 journées. 

A Cordoue, 10 journées. 

A Segura, 4 journées. 

À Chinchilla, 50 milles. 

Chinchilla est nne ville de moyenne grandeur défendue par un château 


fort, ct entom 





On y fabrique des tapis de laine qu'on ne 





saurait imiter ailleurs, circonstance qui dépend de la qualité de l'air et 
dus caus. Les femmes y sont belles et intelligentes. 


De là à Cuenca 





, 2 joum 





me. Elle 


mare formée artificiellement, et entourée de murailles, mais sans fan- 


ais anei 





Cuenra est une ville petile, n d'une 





t située pri 





bonrg. Les tapis de laine qu'on y 
De 


sont d'excellente qualité. 





onea û Cala 





1), vers l'orient, 3 journées. 
Ce dernier lieu est fortifié et construit sur le revers de montagnes نه‎ 
croissent beaucoup de pius, On en coupe de bois et on le fait descendre 


par eau jnsqu'à Dénia et à Valence. En effet, ces bois vont par Ja rj» 





viére?) de Calaya à Alvira, ct de Jù an fort de Cullera où ils descen- 


1) Les voyelles vont incertaines. 





2) Cete rivière duit être Le Cahriel, eb ec q 


N. Hador 


iuit du temps d'Edris 





encore 





اه 





dans. l'ar 





ya assez dran dans cette‏ لاد 








ve, en qui fa û la construction des حدم‎ 





ite le transport de quantité de bois, desi 


vices el der maisons, que l'on coupe un los grandes forêts de lu sierra de Cuenca et 





qni descend dans جا‎ Mediterra 





& près de Cutlera, sitnée à l'embouchure dw Juear.” Si 


Tun ne su 





it qus que M, Madoz يكرد‎ pas conme E 





on serait presque tenté de dire 


sil o traduit cel auteur, cac da vessel 





v cule ses paroles ct celles de l'écrivain arabe 
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De là à Hortomän f) al-cabir (Puerto Pormann), port, 30 milles, 

De là à Carthagéne, 12 milles. 

Carthagéne est le port de Ja ville de Mureje. C'est nne ville ancienne, 
possédant un port qui sert de refuge aux plus grands comme aux plus 
petits navires, el qui olre beancoup d'agréments et de ressources, Il 
en dépend un terriloire commu sous le nom d'al-Fondoun °), d'une rare 


fertilité. On rapporte qu'une seule pluie y näch les grains, qui sont 





d'une qualité parfaite. 
De Carhogéne, en suivant da cóle, à Chadjéna, bon port non loin 
d'un village, 24 milles. 


Be D à Akila (Torre de las Agni 


bord de la mer et qui est Je port de Lorca, dont ib est cloig 


oam fort situé sur le 
é de 25 





s), pelit c 





milles, 12 milles. 
De la à kı rivière de Vera, au fond d'un golfo, 42 milles. Près de 
l'emboucbure de eette rivière csl une haule montagne sur laquelle est 
hati le Cort de Vera, qui domine la mer. 
De là à Tile nommée Carboneva, {2 milles. 
Puis ù ac-Racif, 6 milles. 
Puis à ach-Chäma al-baidhà, 8 milles. 
Puis au cap Cábita ibu-Aswad (cap de Gata 


De là à Almérie, F2 milles, 





, 6 milles. 





Be Carthagène à Murcie on rompie. par terre, 40 milles. 


Marche, capitale du pays de Todmir, est située dans wne plaine sur 





les bords de la rivière iche. Il en dépend uw faubourg Morissant et 











hien peuplé, qui, ainsi que la ville, est entouré de murailles et de For- 
lifieations trés-solides, Ce faubonsg est traversé par des caus courantes, 
Quant à la ville, clle est bêlie sur l'une des rives de la rivière; on y 


parvient au moyen d'un pont de bateaux, I y a des moulins construits 





Micraim de Pertes Seenen,‏ رد 


2) Les sich sont imcertoines 





lourde de jardins et de vergers qui sont proches l'un de l'anire el qui 
produisent des fruils en quantité prodigieuse. On y jouit de toutes les 
commodités de la vie. Il y a des bazars et des métairies. 

D'Oribuela à la mer, 20 milles. 

D'Orihucla à Murcie, 12 milles. 


Xt à Carthagéne, 4% milles. 





De Dénia, ville maritime dont il a été plus haut fail mention, à Ali- 





canto, en se dirigeant vers l'ouest et en suivant la côte, 70 milles. 
Alicante est une ville peu considérable, mais bien peuplée. ll y a 

un bazar, une mosquée vathódrale ct une mosquée paroissiale. Le sparte 

qui y eroi s'expédie vers taus les pays maritimes Le pays produit 


ei de 





beaucoup de fr égumes, ei particulièrement des figues et du 
raisin, Le château qui défend cette ville, construit sur une montagne 
qne l'on ne peut gravir qu'avec bonucomp de peine, est très-fort. Mal- 
gré son peu d'importance, Alicante est um lieu où l'on construit des 
vaisseaux pour le rommeree et des barques. Dans le voisinage, du coté 
de l'occident’), est une ile qui porte le nom de Piana. Elle est à 1 
mille de distance de la cûte; c'est dans ce port excellent que sc cachent 
les navires des ennemis, Vis-ä-vis de celle ile cst de cap du garde 
(Santa-l'ola). De ذل‎ à Alitante on compte 10 milles. 

D'Alicante à Elche par terre, 1 journée faible. 194 

El d'Alicante aux bouches de Bélich, 57 milles. 

Doch, avec des poris, est um grand iaa? formé par les embonchures 
de torrents ei où entrent Jes navires ?). 

De Bélich à l'ile des souris (Isla. Grosa), 1 mille. 

De cette ile à la terre ferme, ۱ mille et demi. 


De là au cap al-Cabiél (Cap de Palo), 12 milles. 


1) J'ai dé placer ces mals dans le texte, parce qu'ils se trouvent dans deux mamis- 
cris; mais i mo pent pas y avoir d'ile à Foust d'Alicante, et Pana est an sud de cette 
ville. 

2) لل‎ sagt de چا‎ Nac Men 
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seaux s'y rendent; il y a aussi des chantiers où l'on en construit, ll 
en pert aussi des navires qui se rendent vers les contrées les plus Join- 
taines de lorient, ei c'est de là que sort la flotte en temps de guerre. 
Au midi de celle ville est une montagne ronde du sommet de laquelle 


perçoit les hanteurs d'iriza em pleine mer. Cette montagne s'appelle 





un, 

De Xativa à Bocayrente, vers l'occident 1), 40 milles, 

Bocayrente est an Den fortifié qui a l'imporlanee d’une ville, U y a 
wn marché très-fréquenté, et, à Venlour, beaucoup de inétairies. Il s'y 
fabrique des étoffes blanches qui se vendent à très-haut pris et qui sont 
de longue durée. Elles sont incomparables sous le rapport du moelleux 
et de la souplesse du tissu; c'est au point que, pour la blancheur et 


pour la finesse, elles égalent le papier. 





De Bocayrente à ia, 40 milles. 
193 Et à Elche, 40 mill. 


Elche cst une ville båtie dans unc plaine traversée par un canal pro- 





venant d'une rivière. Ce canal passe sous les murailles de Ja ville; tes 
habitants en font usage, cur il sert à alimenter des bains, el i! coule 
dans Jes bazars et dans les rnes. — Les eanx de la rivière dont nous par- 


lons sent salées. Pour boire, les ha 





itants sont obligés d'apporter du 


dehors de l'eau pluviale, qu'ils conservent dans des jarres ?). 





D'Elche à Orihuela, ville bâtie sur les bords de Ia rivière Blanche, 


qui est anssi le enve de Murcie, 28 mille 





Les murs d'Oriliuela, du côté de l'occident, sont baignés par ce fleu- 
ve; wn ponl de bateaux donne aces à la ville. Elle est défendue par 


un chiican très-fort, bâti sur le some d'une montagne; elle esl en- 





1) Yers le sud. 






2} PO we s'est pas expl 





n termes assez clairs , ponr justifier ma ra 





duction, je eilor? cel article de Berggren (Grits franger. evbnire): »jurre, grand 





vai 





seau de terre, grand 





moie pour y Gementer de vin, el ponr v conserver tmuios 


sorles de boissons et de provisions de bouche, Sech "خوابی‎ 


et de cultivateurs. Il y a des bazars, el c'est un lieu de départ et 
d'arrivée pour les navires. Cette ville est située à trois milles de la mer 
où lon parvient en suivant le cours d'un fleuve dont les eaux sont uti- 
s à Parrosage des champs, des jardi 


lement employ s, des vergers اه‎ 





des maisons de campagne. 
Do Valeneu à Saragosse, en passant par Cutanda, 9 journées. 


De Valence à Cutanda, 3 journées 








De Culanda à lign ar-rayähin, château fort bien peuplé, 2 journées. 

De Hien ar-rayähin à Alpuente, 2 journées. 

De Valence à Aleira, sur les bords du Xucar, 18 milles. Cette ville 
a de beaux environs plantés d'un grand nombre d'arbres lruiliers bicu 
arosós. Elle complo parmi ses habilants des personnes de qualité et 
elic est sitnéc à côté de la route de Murcie. 

D'Alcira à Xativa, 12 milles. 


Xativa est une jolie ville possédant des châteaux dent la beauté et la 





soli 





ilé ont passé eu proverbe ; on y fabrique du papier tef qu'on n'en trouve 


pas de pareil dans tout l'univers, On en cxpédic à l'orient et à l'occident. 





De Jû à ,دامن‎ 25 milles. 

Er à Valence, 32 miles. 

De Valence à Dénia, en suivant le golfe’), 65 milles. 

De Valence à la forteresse de Cuflera, 28 milles. 

Cullera, qui est entourée par la mer et bien fortifiée, est situe à 
l'embouchure du Xucar. 

De là à Dénia, 40 milles. 

Dé 


est ceinte de forles murailles, et ces murailles, du côté de l'orient, ont 





¢ uw faubourg bien penpié. Vie 





esl ane jolie ville maritime a 


été prolongóes jusque dans ذل‎ mer avec beaucoup d'art et d'intelligence. 
La ville est défendue par un château fort, Elle est entourée de champs 


cultivés, de viguobles el de plantalions de figuiers, Beaucoup de vais- 





1) Le zue de Yaleu 
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De Tarragone à Barcelone, en se dirigeant vers l'orient, 60 mill 

De Tarragone, en sc dirigeant vers l'occident, à l'embouehure de 
,عمط(‎ fleuve qui est ici d’une grande largeur, 40 milles. 

De cette embouchure en se dirigeant vers l'occident et près de la mer 
), 16 milles. 


Ce dernier château forl est beau et solidement construit sur Jes bords 





au château Iert de Cachtél 


de la mer; la garnison est brave. Près de là est un grand village en- 


vironné de cultures, 


Du château de Cachtéti, en se dirigeant vers l'occident, au village de 





Yûna près de Ja mer, 6 milles. 
Be Cachtdl 


tures et de villages, où l'on trouve do l'eau en abondance, 6 milles. 





à Peñiscola, place forte sur le rivage, entourée de eul- 





De Peñiscola à la montée?) d'Abicha, montagne trés-haute qui s'élève 


au-dessus du rivage et sur laquelle passe la route, de sorte qu'on est 


sun sommet, quoiqu'elle soit fort escarpée, 7 





obligé de gravir jusqu 
milles. 

De là à Burriana, vers l'occident, 25 milles. 

Burriana est une ville considérable, bien peuplóc, abondante en res- 
sources, entourée d'arbres et de vignobles, et hütie dans une plaine à 
3 milles ou environ de la. mer. 


De Burriana à Murviédro, réunion de bourgs bien peuplés entourés 





de vergers arrosés pur des eaux conranles et situés à prozimité de ها‎ 
mer, 20 milles De là à Valence, en se dirigeant vers l'occident, 12 
milles. 

Valence, Pune des villes les plus considérables de l'Espagne , est bâtie 


Jans une plaine et bien habitée. On y trouve beaucoup de marchands 





3) Le Castille de Chiver? voyer phis hant, p, 212, u, b. 





B) Le امه‎ Kya signifie: sme côte très-raido; eher Pedro de Alcule il répond à ewasta 
rib enrrisenda. Burckhardt, Travels im Nubia, p. 34: au rocky descent, over which 


s M liy, i et 2. 








the road lios. Comparez Ed 
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virons de Calahorra. La réunion de ces divers cours d'eau s'effectue 
au-dessus de Tudèle. Le fleuve coule ensuite vers Saragosso, puis vers 
la forteresse de Djibra (Chiprans), puis il reçoit les eaux do la rivièro 
des Oliviers (la Cinca), puis iı coule vers Tortose, ville à l'occident de 
laquelle il se jette dans la mer. — Saregosse porte aussi le nom d'al-medina 
al-baidhà (la ville blanche), parco que Ja plupart de ses maisons sont 
revôtnes de plâtre on de choux, Une particularité remarquable, c'est 
qu'on m'y voit jamais de serpents. Lorsqu'un reptile de cetie espèce y 
est apporté du dehors, i) périt à V'instant. Il existe à Saragosse un irès- 
grand pont sur Jequel on passe pour entrer dans la ville, qui a de for- 
tes murailles et des édifices superbes. 

De Saragosse à Huesca, 40 milles. 

De Huesca à Lérida, 70 milles, 


De Saragosse à Tudé 





c, 50 milles. 

Lérida est unc petite vile bien habitée, entourée de lories murailles 
et bâtie sur jes bond d’une grande rivière. 

De Mequinenza à Tortose on compte 2 journées ou 60 milles. 

Tortose est une ville bâtie aw pied d'une monlagne ct ceinte de fortes 
murailles. H y a des bazars, de beaux édifices, des artisans et des ou- 
sriers. On y construit de grands vaisseaux avec le bois que produisent 
les montagnes qui l’environnent, ct qui sont couvertes de pins d'une 


grosseur et d'une Tauteur remarqnables. Ce bois est employé pour les 





mâts et les rergues des navires; il est de couleur rougeûlfe, son écorce 
est luisanle, il est résineus, durable, et il n'est. pas, comme les autres, 
sujet à dire détérioré par les insectes, Il] a une grande réputation. 

De Tortese à l'embouchure da lenve, 12 milles. 

Be Tortose à Tarragone, 80 milles. 

Tarragone est une ville juive bâtie sur les bords de la mer. Elle a 
des murs de marbre, des forts et des tours. Il n'y demeure que peu 


de chrétiens. 
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Cette dernière ville est jolie; située dans un bas-fond, elle cst vaste 
et possil un grand nombre d'ódifices, de jardins et de vergers. 

De D à Santo-Maria d’Ibn-Razin (Albarracin), 3 journées faibles, et 
à Alpuente, 4 journécs. 

De Santa-Maria à Alpuente, 2 journ 





Ces deux villes sont belles, bien peuplées ct pourvues de marchés per- 
manents; on y voit beaucoup do champs cultirés et des fruits de toute 
sorto, C'étaiont, au temps où ce pays élail soumis à la domination 
musulmane, les demeures des Càtim !}. 

De Medinaceli à Calatayud, 50 milles vers lorient. 

Catataynd est une ville considérable, forle cl bien défendue, et dont 


le territoire est planté de beaucoup d'arbres et produit beaucoup de fruits. 





aus festilisent cette contrée où l'on 





Iles sources nombreuses et des ruis 
peut se proenrer de {out à bon marché. On y labrique de la poterie °} 
dorée qu'on exporte au loin. 

De Calatayud, en se dirigeant vers le sud, à Daroca, on comple 18 


milles. 





Cette dernière ville est peu considérable, mais populeuse et bien ha- 
bilée; elle a beaucoup de jardins et de vignobles; on y trouve de tont 
en abondance et à bon marché. 

190 De Daroca à Saragosse, 50 milles. 

De Calatayud à Saragosse, également $0 milles. 

Saragosse est l'une des villes capitales de l'Espagne. Elle ost. grande 
et trés-peuplée. Ses rnes sont larges, ses maisons fort belles. Elle est 
entourée de vergers et de jardins. Les murailles de celle ville sont con- 
struites en pierres et trósdorles; elle est bûlie sur les bords du grand 
Heure qu'on nomme lÉbre, Ce fleuve provient en partie du pays des 


chrétiens, en parlie des montagnes de Galataynd, et en parlie des en- 


1) Voyez plos hant, p. S10, n. 3. 


2) Voyez lo Glossaire sous le mot ad 


Ez) 


dont le sol et les montagnes produisent une terre comestible supérieure 
à toutes celles qu'on peut rencontrer dans l'univers. On en erpédie 
en Egypte, on Syrie, dans les deux Frcs et dans le pays des Tore, 
Cette terre est trés-agréable au goût et cllc est excellente pour ôter 
les choses avec lesquelles on s'est nettoyé la téte?). On trouve éga- 
lement dans les montagnes de Tolède des mines de cuivre et de fer. 
Au nombre des dépendances de celte ville et au pied des montagnes est 
Madrid, petite ville bien peuplée et château fort; du temps de l'islamis- 
me, il y existait une mosquée cathédrale vù Pon faisait toujours Ia &Aotba. 
D en était de méme d'al-Fahmin, ville bien habitée, pourvue de beaux 
bazars et d'édifices, où l'on voyait une mosquée cathédrale ct nne mos- 
quée paroissiale; on y faisait toujours la AAo£óm. Tout ce pays aujour- 
d'hui est, ainsi que Tolède, au pouvoir des chrétiens dont le roi, d'ori- 
gine castillane, est un descendant du roi Alphonse. 


A 50 milles ou deux journées à l'orient de cette eapitale est Guada- 





lasata, jolie ville bien Torti et abondant en productions el en res- 
sources de toute espèce. Elle esl entourée de fortes murailles et elle a 
des sources vives. A l'oceident de cetle ville coule une petite rivière 
qui arrose des jardins, des vergers, des vignobles et des campagnes où 
lon eulive beaucoup dé safran destiné pour l'esportation, Celle rivière 
coule vers le sud et se jette ensuite dans le Tage. 

Quant à ce dernier fleure, il prend sa source dans les montagnes qui 
se prolongent jusqu’à Alcala et Alpuente 3), puis, se dirigeant vers l'oc- 


cilent, il descend à Tolède, puis à "alavera, puis à al-Makhàdha, puis 





à Alcantara, puis à Conair Mahmoud (le petit pont de Mahmoud), 
puis à Ja ville de Santarem, puis à Lisbonne, où ilse jette dans Ja mer. 
De Guadalarara, en se dirigeant vers orient, à Medinaceli, 50 milles. 


1) Compares plis. ha 








2) a Sierra de Mharr Alea dont parle l'auteur, semble être celle qui se 


trouve sur des bords du Gabriel, um nord-ouest d'Alpuente, 
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hanteur des édifices, la beauté des environs, et la fertilité des cam- 
pagnes arrosées par le grand fleuve qu'on nomme le Tage. On y voit 
wn aquedue irós-eurieus !), composé d'une seule arche au-dessous de 
laquelle les eaux coulent avec une grande violence ct font mouvoir, à 


l'extrémité de l'aqueduc, une machine hydraulique qui fait monter les 





eaux à 90 coudées de hauteur; parvenues au-dessus de l'aquedue, 
elles suivent la méme direction (littéral elles coulent sur son dos) et 
pénètrent ensuite dans la vile. 

A l'époque des anciens chrétiens, Tolède fat ها‎ capitale de leur em- 
pire el un centre de communicalions. Lorsque les musulmans se ren- 
dirent maîtres de lAndalonsie, ils trouvèrent dans cette ville des ri~ 
chesses incalculables, entre autres cenl soirante-dix conronnes^d'or en- 

188 richies de perles et de pierres prérienses, mille sabres royaux et ornés 
de bijoux, des perles et des rubis par boisseaux, quantité de vases d'or 
et d'argent, la table de Salomon, fils de David, qui, dit-on, était 
faite d'une seule émeraude et qui est actuellement à Rome. 

Le: 


lesquels sont établis 





de canaux sur 





jerdius qui envirounent Tolède sont enlrecoupé: 





des roues à chapelet destinées à l'arresage des 
vergers, qui produisent, en quantité prodigieuse, des fruits d'une beau 


de beaux 





1é et d'une bonté inesprimablos, On admire de lous eûtés 
domaines et des châteaux bien forLiliés. . 

À quelque distance, au nord de la ville, on aperçoit la chaine des 
hautes montagnes dites ach-Cháràt (Sierra), qui s'étendent depuis Medi- 
maceli jusqu'à Coimbre, à Festrémité de l'occident Ces montagnes 
chands de 





de moutons el de bri 





B, quo les ma 





nourrissenL qualit: 





ail expédient au loin. On n'en trouve jamais de maigres; au con- 
traire ils sont tous extrêmement ras; e'esl un fait proverbialement ré- 
pandu dans toule l'Espagne. 


Non loin dr Tolède est un village connu sous le nom de Maghèm , 








1) Hy asat autrefois m aquet à Post de Jolle; soyez Madoz, NIV, 


p. S31. 
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De Medellin à Truxillo, 2 journées faibles. 
Cette derniére ville esl grande et ressemble à une forteresse; ses 187 
murs sont trés-solidement construits, et il y a des bazars bien approwi- 


sionnés. Les habitants de cetle place, tant piétons que cavaliers, font 





continuellement des incursions dans le pays des chrétiens.  Ordinairement 
ils exercent des brigandages o se servent de ruses. 

De là à Caceres, 2 journées faibles. Cette dernière place est égale- 
ment forte; on s'y réunit pour aller piller et ravayer le pays des chrétiens, 

De Miknésa ") à Makhüdha ai-Balàt, 2 journées. 

D'al-Balèt à Talavera, 2 journées. 

Talavera est une grande ville bâtie snr les bords du Tage; la cita- 
delle cst parfaitement fortifiée , et la ville est remarquable par sa beau- 
té, son étendue et la variélé de ses productions. Les bazars sont cu- 
rieux à voir, et les maisons agréablement disposées; um grand nombre 
de moulins s'élèvent sur le cours du fleuve, Capitale d'une province 
importante, Talavera est environnée de champs fertiles. Ses quartiers 


sont beaux el anciens; on y trouve des monuments d'une haule anti- 





quit. Cette ville est due à 70 milles do Tolède. 
La ville de Tolède, à l'orient de Talavera, est une capitale non 
moins importante par son étendue que par le nombre de ses habitants, 


Forte d'assietle , elle est entourée de bonnes murailles et défendue par 





nne citadelle bien fortifiée. Elle a été fondée, à une époque lrès- 
ancienne , par les Amalécites ?). Wile est située sur une éminence, et 


l'on voit peu de villes qui Jui soient comparables pour fa solidité et la 








1) Yàcowt connait cet endroit et ib dit que c'est ume forteresse dans le district de 


dui 








en erreur 





Mérida; voyez le Mochiarik et le Mardcid. Jai à me reprocher d 


Léditeur de ec dernier ouvrage. 





2) A l'exemple des juifs , les Arabes denuent le nom d'Amaléeites à tons le» peuples 


anciens. Ce sont les géants; aussi le mot دعملای‎ Së Lan, répond-il ches Pedro de 





Akala à gigante hijo de fa tierra, et c'e cher dui de یس‎ de عفریت‎ 
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Il y a beaucoup de jardins produisant des fruits et des légumes de tout 
espèce. 

De Santarem à Badajoz on compie 4 journées. A droite de la route 
est Elvas, ville fortc siluée au pied d'une montagne. Dans la riante 
contrée qui: 'environne sont de nombreuses habitations ct des bazars- 
Les femmes y sont d'une grande beauté. 

De hà à Badajoz, 12 milles, 

Te Mérida à Caracuel !) , forteresse , 5 journées, 

De Carmenel à Calatrava, sur les bords de la lana (Guadiana), (la 
distance manque). 

Ce dernier fleuve prend sa source dans des prairies situées au-dessus 
de Calatrava, passe auprès du village ?) de lòna, pnis auprès de Cala- 
trava, puis à la forteresse d'Áranda , puis à Mérida, puis à Badajoz , 
puis auprès de Chericha {Xerez de los Caballeros), puis à Mertola, puis 


Gan. 





se jette dans l'O: 
De Calatrava à Aralia 3), forteresse, 2 journées. De là à Tolède, 
1 journée. 
De Calatrava, en se dirigeant vers fe nord, à la forteresse d'al-Ba- 


Kit, 2 journées, 





De ce fort à Talavera , 2 journé 


De Cantara as-saif à al-Makhädha 5), 4 journ 





D'al-Makhädha à Talavera, 2 journées. 
De Mérid 


est bien peuplée; ses cu 


à Medellin, 2 journées faibles, Cette derni forloresse 








ers el ses fonlassins font des incursions et 





des razzias dans le pays des chrétiens. 


t à da manière 





1) Cher Pélage d'Ov 
dant les Arabes deriyen ce nom, (op; 


de fe. 13) رمرم‎ ee qui 








2) Ue la forteresse , selou le man. A. 
3) Les voyelles sent incertainrs. 


4) U wier de e que Testen dit plus Inin, que cet emdtoit, dont le nom si 








de gué, était situé sur le Tage entre Talavera ei Alcantaru. 





les fit voguer durant quelque temps sur la mer. »Nous courmes کر‎ 








disent-ils, »environ trois jours et trois nuils, et maus alleigmimes en- 


suite une terre où l'on nous débarqua les mains liées derrière le dos, 





sur un rivage où nous De abandonnés. Nous y reslámes Jusqu'au 
lever du soleil, dans le plus triste étal, à cause des liens qui nous 
serraient fortement et neus jncommodaicnt beaucoup; enfin ayant en- 


tendu du bruit el des voix humaines, nous nous mimes tous à pousser 





des cris. Alors quelques habitants de la contrée vinrent à nons, ct 


nous ayant trouvés dans une situalion si snisérable , mous déliéremt et 





nous adressèrent diverses questions anxquelles nous répondimes par le 





réeit de notre aventure. C'étaient des Berbères. L'un d'entre eux 


are de votre 





nous dit: »Sarez-vous quelle est la distance qui vous sé 
pays?" Et sur notre réponse négative, il ajouta: »Enlrc le point où 
vous vous trouvez et vatre patrie il y a deux mois de chemin." Le 


chef des aventuriers dil alors: wå asafî (hélas); voilà pourquoi le 





nom de ce lieu est encore aujourd’hui Asafi, C'est le port dont nous 





avons déjà parlé conme élant à Vestrómité de l'occident 1). 





J 
De Lisbonne, en suivi 





nt les bords du fleuve el en se dirigeant vers 
Porient, jusqu'à Santarem , om compte 80 milles. On peut s'y rendre 
à volonté par terre ou par eau. Dans l'intervalle est in plaine de مطل‎ 
Mta. Les 


que le blé qu'on y sème ne reste pas en terre. plus de quarante jours, 





abitants dé Lisbonne ct la plupart de ceux du Gharb disent 


et qu'il pent être moissonné an bout de re temps. Is ajoutent qu'une 


mesure en supporte cont, plus ou moins 





Santarem est mme ville bâtie sur ane montagne trés-haute. Du côté 


du midi se trouve un grand précipiee, Cette ville n'a point de marail- 








les, mais au pied de la monlague est un faubourg bâti sur le bord du 


fleuve (du Tage); om y hoit de l'eau de source el de Feau du fleuve, 





1) Voyer sur ce récit, outre le livre de M. d'Averar, déjà cité plus haut (p. 63), 





AL Reinaud dan sa traduction d'Ábonlfeui , p. 2 


dd 
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d'eau courante et prés de D un figuier sauvage. ls prirent el tnérent 
quelques moutons, mais la chair cn était tellement amère qu'il était 
impossible de s'en nourrir. Ils m'en gardèrent que les peaur, navi- 
guérent encore douze jours vers le sud, et aperçurent عشي‎ une, ile 
qui paraissait habitée et cultivée ; ils en approchèrent afin de savoir ce 
qui on était; peu de temps après ils furent entourés de barques, faits 


nniers et conduits à une ville située sur le bord de Ia wer. Hs 





pri 


descendirent ensuite dans une maison oir ils virent des hommes de haute 


185 stature et de couleur rousse, qui avaient peu de poil et qui portaient 





des cheveus longs (non crópus), el des femmes qui éiaient d’une rare 


beauté. Durant trois jours ils restèrent prisonniers duus um apparte- 





e ils virent v 





ment de cette maison, Le quatri ir nn homme par- 
lant هل‎ langue arabe, qui leur demanda qui ils étaient, pourquoi ils 
étaient venns, et quel était leur pays. Ils Ini rarontérent tonte leur 


aventure; eclui-ci leur douna de bonnes espérances ci leur fit savoir 





qu'il était interprète du roi. Ee lendemain ils furent présentés an roi, 
qui leur adressa les mêmes questions, et auquel ils répondirent, com- 
me ds avaient déjà répondu la veille à l'interpréte, qu'ils s'étaient 
hasardés sur ها‎ mer afin de savair ce qu'il pouvait y avoir de singulier 
et de curieux, ct afin de constater ses catrémes. limites. 


Lorsque le roi les entendit ainsi parler, il se mil à rire ct dit à 





dis pre 





linierpréte : »Ezplique à ces gens-là que mon p 
crit à quelques-uns d'entre ses esclaves de s'embarquer sur cette mer, 
ceux-ci la porcoururent dans sa largeur durant un mois, jusqu'à ce 
que, la clarté (des cieux) lenr ayant lont à fait manqué, ils furent 
obligés de renoncer à cette vaine entreprise. Le roi ordonna de plus à 
Pimerprète d'assurer les aventuriers de sa bienveillanre afin qu'ils con- 


gusent une bonne opinion de lui, ce qui fut fail. Ils retournèrent 





donc à leur prison, et y restèrent jusqu'à ce qu'un vent d'ouest s'étant 


élevé on leur banda les yeux, on les fit entrer dans me barque et an 
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le Tage; c'est celui sur lequel est située Tolède. Sa largeur auprès 184 
de Lisbonne est de 6 milles; et la marée s'y fait ressentir violemment. 
Celte belle ville qui s'étend le long du fleuve, est ceinte de murs et 
protégée par un chàteau fort Au centre de la ville sont des sour- 


ces d'eau chaude en hiver comme en été. 





Située à prorimité de l'Océan, cette ville a vis-a-vis d'elle, sur la 
rive opposée, le fori d'al-Ma’dan {Almada), oinsi nommé parce 
qu'en elfet la mer jette des paillettes d'or sur lo rivage’). Durant 
Thiver les habitants de la contrée vont auprès du fort à la recherche 
de ce métal et s'y livrent tant que dure la saison rigoureuse. C'est 
un fait curieus dont nous avons été témoins nous-mêmes. 

Ce ful de Lisbonne que parlirent les Aventuriers , lors de leur espé- 
dition ayant pour objet de savoir ce que renferme l'Océan et quelles 


sont ses limites, ainsi que nous l'avons dit plus haut ?). Il existe en- 





core à Lisbonne, auprès des bains chauds, ume rue qui porte le nom 


de rue des Aventuriers. 





Voici comment la chose se passa: ils se réumirent an nombre de 


huit, tous proches parents (littéral. eousins-germains) ; et après avoir 





construit un vaisseau marchand ils y embarquérent de Iean et des vi- 
vres en quantité suffisante pour une navigation de plusieurs mois lis 
mirent en mer au premier souffle da vent d'est, Après avoir marigué 
durant onze jours ou environ, ils parvinrent à une mer dont les ondes 
épaisses exhalaient une odeur fétide, cachaient de nombreux récifs et 
n'étaient éclairées que faiblement. Craignant de périr, ils changèrent 
la direction de leurs voiles, coururent vers le sud durant douze jours, 
et atteignirent l'ile des Moutons, où d'innombrables iroüpcaus de mou- 
tons paissaient sans berger et sans personne pour les garder. 


Ayant mis pied à terre dans cetle ile, ils y trouvèrent une source 








1) Comparez ۱ 
2) Voyer p. 68. 





lité Aza dens le Glossaire, 
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Au midi des murs de هل‎ ville oi un polit édifice avec ufe tour, où 


était placé le miroir où la reine Mérida rogamdait sa figure. Ce miroir 


avait vingt empams de circonférence. Il tournait sur des gonds dans le 





sens vertical. Le lieu où il était subsiste encore, On dit que Mérida 
l'avait fait fabriquer à limitation de celui que Drou-’l-Carnaini (Alexan- 


dre) avait fait fabriquer dans le phare d'Alesandrie. 





Do Mérida ù Cantara ascsaif (Alcentara), 2 journées. 
Cantara as-saif est une des merveilles du monde. C'est une forte- 


resse bâtie sur un pont. La population habite dans cette forteresse où 





elle est à l'abri de tout danger, car on ne peut l'atlaquer que du côté 
de la porte. 
Do Cantara as-saif à Coria, 2 journées faibles. 


La ville de Coria est maintenant au pouvoir des chrétiens. — Entourée 





de fortes murailles, elle est ancienne et spacieuse. — C'est une ercel- 
lente [orteresse et une jolie ville, Sou territoire est extrêmement fer- 
tile et produit des fruits en abondance, surtout des raisins et des 
figues. 

De D à Coimbre un comple 4 journées. 

Cette dernière ville est bitie sur une montagne ronde, entourée de 
bonnes murailles, fermée de trois portes, el fortifiée eu perfection. 
Elle est située sur les bords du Mondego, qui coule à l'occident de la 
ville vers هل‎ mer, el dont l'embouchure est défendue par le fort de 
Mont meyer (Montemor). Cette rivière met beaucoup de moulins en 
mouvement , ei sur ses bords on voit quantité de vignobles et de jar- 
dins. Le territoire de la ville qui s'étend vers la mer, du côté da 
couchant, sc compose de champs eultivés. Les habilants, qui possè- 
dent aussi des bestiaux, comptent parmi les chrétiens Jes plus braves, 

D'al-Cagr (Alcacer de Sal), dont il a été fait mention, à Lisbonne 
2 journées. 


Lisbonne est bàtic sur [a rive sepicatrionale du fleuve qu'on nomme 
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salle était placée au-dessus de la salle d'assemblée du palais. L'eau y 





parvenait au moyen d'un canal dont il subsiste encore aujourd'hui des 





traces, bien qu'il soit à sec. On plaçait des plats d'or et d'argent, 





qui contenaient toutes sortes de mets, dans ce canal, au-dessus de 





l'eau, de telle facon qu'ils arrivaient devant la reine; on les posait 
ensuite sur des tables. Lorsque son repas était terminé, op remettait 
les plats sur le canal, et au moyen des circonvolutions de l'eau, ils re- 


venaient à la portée du enisinier qui les enlevait après les avoir lavés. 





coulait ensuile par les eloaques du palais 
Ce qu'il y avait de plus enrieur, c'était la manière dont on amenait 


les eaux à cet édiflec. On avait élevé quantité de colonnes nommées 





ardjälät !), qui subsistent encore sans a 





oir souffert en aucune façon 


des injures du temps. Il y en avait de phus ou moins hautes, selon 








les exigences du niveau du sol au-dessus duquel elles avaient été pla- 
eées, et la plus haute avait cenl coudées ?). Elles étaient toutes eon- 
siruies sur uno ligne droite. L'eau y arrivait au moyen de conduits 
qui w'esistent plus ; mais les colonnes existent. enrore et elles sont con- 
struites avec tant d'art et de solidité qu'on pourrait croire qu'elles sont 


d'une 





cule pierre, 


Au contre de la ville on voit une arcade 





au-dessous de laquelle 





peut passer un cavalier tenant un drapeau. Le nombre des blocs de 
pierre dont se compose cette arcade est de onze seulement, savoir: trois 


de chaque côté, quatre pour le cintre et une pour la clef de la voùte. 








jt iei des eier, ow des siphons, dunt on trouvera la description daus 


l'ouvrage de M. lı 





E Andréossy , 





rel: Constantinople et d Bosphore de 





Thrace. — Ae de danbert Vue aussi Fexeellent article میرم‎ dans Berggren , 


Guide frang-arula vulgaire, vt compares dans le Glossaire Várticle Ae 





2) Le tonte di 


eent coudées, Voyer IbuakAnwâm, Traité d'agriculture, L H. p. 533 édit. Bauqueri. 





mue porté une hawfenr de 





de flèche,” Les Arabes enteadent par Wi 





4) Lare de triomphe de Trajan. 
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troubles. Cette ville est bâtie sur les bords de la fàna (la Guadiana) , 





grand fleuve qui porte aussi le nom de ما‎ rivière souferraine, parce 
aux il coule ensuite 


il 





qu'après avoir élé assez grand pour porter des vais 








sons terre, au point qu'on ne trours pas nne goutte de ses eaux; 
poursuit ensuite son cours jusqu'à Mertola, et finit par se jeter dans la 
mer non loin de l'ile de ۰ 


Séville on compte 6 journées en passant pae Hadjar 





De Badajoz 
ibn-abi-Khà 

De Badajoz à Cordoue par la grande route, 6 journées. 
- De Radajoz à Mé 


milles. Dans l'intervalle est un fort que le voyageur qui saprend à 





id et Gibraleon. 





kla, en suivant les bords de Ha Ièna, à l'orient, 0 





Mérida laisse à sa droite. 


182 La ville de Mérida fnt la résidence de Mérida, fille du roi Horosus !}, 





et il y existe des vestiges qui attestent Ja puissance, la grandeur, la 
gloire et Ja richesse de celle reine. Au nombre de ces monuments est 


le grand aqueduc situé à l'occhlent de la ville, remarquable par la 





hauteur, la largeur et le nombre de ses arches. Au-dessus de ces 


arches on a pratiqué des arceaux voûtés 





qui communiquent de l'extré- 
milé de l'aquedue à l'intérieur de la ville, et qui rendent invisible 
eelui qui y marche. Dans da voûte D y a un tuyau qui va jusqu'à 


la ville. Les hommes et les animaux passent au-dessus de ces voûtes 





dont la construction est des plus solides el le travail des plus curieus. 
H en est de ınême des murs (de Mérida} qui sont en^pierres équarries 
et d'une grande solidité. 

Parmi les salles de la citadelle, qui tombent en ruines, on en voit 


une qu'on nomme de salle de la ewisine, cl voici pourquoi: celle 


à d'autres le sin de dé 





mines quel est cc personnage; la leon du 





man, A, ferait presque sonpronace qu'il s'agit de Hermès Trisinégiste, Te pèro de toutes 


les scieuces, Au resto ou sail que Mérida est En 





rita Augusta, et qu'elle a été foudio 





pu Auguste qui y établit les ملس‎ emerété de la B* at de là 10" ech 
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et auquel on se conforme d'autant plus exaclement qu'il est ancien, 
transmis d'âge en ägo et consacré par une longue pratique. 

L'église ost desservie par des prêtres et des religieux. Elle possède 
de grands trésors et des revenus fort considérables, qui proviennent pour 
la plupart de icrres qui Jui ont été léguées dans différentes parties de 
Algarve. Ils servent aux besoins de l'église, de ses serviteurs, de tous 
ceux qui y sont attachés à quelque titre que ce soit, et des étrangers 


qui viennent la visiter en petit ou en grand nombre. 





Be cette église à al-Cagr (Alracer do Sal), 2 jonr 

De Silves à al-Cacr, 4 journées. 

Al-Gacr est une jolie ville de grandeur moyenne, bálic sur les bords 
du Chetoubar?), grand fleuve qui est remonté par quantité d'embarca- 
tions et de navires de commerce. La ville est de tous côtés entourée 
de forêts de pins et l'on y construit beaucoup de vaisseaux. Le pays, 
naturellement trés-fertile, produit en abondance du laitage, du beurre, 
du miel et de la viande de boucherie. D'al-Caçr à la mer on comple 
20 milies, et d'al-Cacr à Evora, 2 journées. 

Cette dernière ville est grando et bien peuplée. Entouróc de murs, elle 
posséde un chátoan fort et une mosquée cathédrale. Le territoire qui 
l'ensironne est d'une fertilité singulière ; il produit du blé, des bestiaux, 
toute espèce de fruits el de légumes. C'est un pays excellent où 
le commerce est avantageux soit en objets d'exportation, soit en objets 
d'importation.” 

D'Evora à Badajoz, vers l'orient, 2 journées. 

Badajoz est une ville remarquable, située dans une plaine ot entourée 
de fortes murailles. Elle possédait autrefois vers lorient un faubourg 


plus grand que la ville même, mais il est devenu désert pac suite des 


1) Le Sad 


située à l'embouchure de cette rivière. 





le nom de Chotoubar s'est conserge dans celui de la ville de Setubat, 
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De Silves à Badajoz, 5 journées. 
Da Silves à la forteresse de Mertola, 4 journées. 

De Mertala à la forteresse d’Huelba, 2 journées faibles. 
De Silves à Hale uz-Zäwia 1), port et village, 20 milles. 
De là à Sagres, village sur le bord de la mer, 18 milles. 


, qui s'avance dans l'Océan, 12 milles. 





De là an cap d'alghan 

Be là à l'église du Corbeau °}, 7 milles. 0 

Cette église n'a point éprouvé de changements depuis l'époque de la 
domination chrétienne; elle possède des terres, les âmes pieuses 
ayant la coutume de lui en donner, et des présents apportés par 
les chrétiens qui s'y rendent en pelerinage. Elle esl située sur un 
promontoire qui s'avance dans la mer. Sur le faite de l’édifice sont 
dix corbeaux ; jamais personne ne les a vus manquer, jamais personne 
n'a pu constater leur absence; les prêtres desservant l'église racontent 
au sujet de ces corbeaux des choses merveilleuses, mais on doulerait de 
la véracité de colui qui voudrait les répéter, Du reste il est impossible 
de passer par là sans prendre part am grand repas que donne l'église ; 


c'est une obligation immuable, un usage dont on ne so départ jamais, 





1) Ce mot m'est pas ici ım appellaf, mais un nnm propre, on, pour parler plus 
exactement, c'est, de même que Aate, un appellatif qui est devenu un nom propre, car 
lo Mardeid à 


2) Bieu que la leçon soit altérée ici dans tous les mon., elle ne saurait être dou- 





et de la province d'Ocsonebn, 





qu'evZàwia est le nom d'on di 





teuse. Le cap dant il s'agit we porte lo nom de saint Vincent que depuis de milieu 


du 12° si 





corps de cm saint 





lo, lorsqu'Alplionse D'*, roi de Portugal, fit transporter 
à Lisbonne; ewparavant il s'appelait Promontorio del Algarhe. Voyez Espana sagrada, 
VIN, p. 186 et suiv. 








périr 
cadavre sur un champ, aft que des bèles 


3) Lorsque, sous le règue des empereurs Dioclétien el Marimion, Dacien cut 


amint Vincent à Valence, il fit jeter sı 








féroces lo désorassent; mais un corbeau io garda et en éloigne les bêtes sauvages et les 





ciseaux de proie. Sons Je règne d'Abdérame I", les Valenciens le transportèrent un 
pramantoire d’Algarse. Voyer Esp. amgr, o comparez M. Reinaud, Géagrephis Zéien 


Jida, M, p. 241, u, 2. 
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Entre ces dour points est l'embouchure de la rivière de làna (la 
Guadiana), qui ost celle qui coule à Mérida, à Badajoz ct à Merlola , 
si connue por Ja bonté de ses fortifications, 


Castells (Cncella) est une forteresse construite. sur les bords de la mer; 





clle est bien peuplée ` on y trouve beaucoup de jardins et de vergers 
plantés de figuiers. 
De ذل‎ au village de Tarira, à proximité de la mer, 14 miles, 


De فا‎ à Santa-Maria d'Alg: 





ve , 12 milles. 
Cette dernière ville est bâtie sur les bords de l'Océan, d ses murs 


sont baignós par le Rot de la marée montante, Ello est de grandeur 





médiocre et irès jolie ; ily a nne mosquée cathédrale, une mosquée pa- 
roissiale et mme chapelle; il y aborde et il em part des navires. Le pays 
produit beaucoup de figues et de raisins. 


De la ville de Santa-Maria à celle de Silves, 28 milles. 








Silves, jolie ville bàtie dans une plaine, est entourée d'une forle 
muraille. Ses environs sont plantés en judins et en vergers; on y boit 
l'eau dune riviére-qui baigme la ville du cóté du midi, et qui fait 150 
tourner des moulins. La mer Océane en est à trois milles du côté de 


loccident, Mile s Les mon- 





un port sur la rivière el des chantie: 








tagnes environnantes prodnisemt une quanlité considérable de bois qu'on 


exporte aw loin. La ville est jolie el l'on y voit d'élégants édifices et 








des n 





chés bien fournis. Sa population 





ind que 





dle des villages 
environnants se compose d'Acabes du Yémen ct d'autres, qui parlent 


un dialecte arabe رخا‎ ; ils savent aussi improviser des vers, et ils 





sont tons éloquents el spirituols, les gens du penple aussi bien que les 





personnes des eluses Aer 





Les habitants des campagnes de re pays 
soni estrémemenl généreux; mul no l'emporte sur eux sous ce rapport. 


ritoire 





La ville de Silves fait partic de la prosinee d'ach-Ohinehin , dont lo u 
est renommé par ses jardins plantés de figuiers ; on exporte ces figues vers 
tous les pays de l'Occident: elles sont bonnes. délicates, appétissantes, exquises. 


ec 
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considérable mais bien peuplée, ceinte d'une muraille en, pierres, pour- 
vue de bazars où l’on fait le négoce, et où l'on exerce divers métiors. 

Près de Ja ville est l'ile de Chaltich, qui est entourée de tous côtés 

par la mer. Du côté de l'ouest, elle touche presque au continent, le 

bras de mer qui l'en sépare n'étant large que d'un demi jet de pierre; 

C'est par ce bras de mer qu'on transporte l'eau nécessaire à la consom- 

mation des habitants. Cene ile a un peu plus d'un mile de long, et 

la ville cst située dn cté du midi, Là est un bras de mer qui coïn- 

cide avec l'embouchure de la rivière de Nibla, et qui s'élargit au 

point d'embrasser plus d'um imille. Les vaisseaux le remontent sans. 
cesse jusqu'au lieu oh il se rétrécit et m'a plus que la largeur de la 

rivière , c'està-dire la moitié d'un jet de pierre‘) La rivière se jetie 

dans la mer an pied d'une montagne au-dessus de laquelle est la ville 

d'Huelba , et de là la route conduit à Niébla. 

Quant à la ville de Chaltich , elle n'est point entourée de murailles, 
ni méme d'une clôture. Toutefois les maisons y sont conügués; il y a 
un marché. On y travaille le fer, sorte d'industrie à laquelle on ré 
pugne ailleurs de se livrer parce que le fer est d'un travail dillicile, 
mais qui est trós-commune dans les ports de mer, dans les lieux où 
mouillent les grands ct lourds bâtiments de transport. Les Madjous 2) 
se sont emparés à plusieurs reprises de cette ile; et les habitants, 
chaque fois qu'ils ehtendaient dire que les Madjous revenaient, s'em- 
pressoient de prendre la fuite et de quitter l'ile. 

De la ville de Chaltich à lû presqu'ile de Cadir on compte 100 milles, 

De Cadix à Tarifa, 63 milles. 

De l'ile de Challich en suivant la cóle vers le nord?) au chàteau de 


Castella (Cacella), sur les bords de la mer, 18 milles, 





A 





3) Jaubert prétend à tart que ce passage manque dans le mun. 


2) Cesvidie, les Normands; comparez mes Recherches, IE, p 38T. 





3) L'autenr auroit dù dire: vers l'ouest. 


aly 


puis à Foisna !), où est une station; c'est un grand village où se 
dient un marché ct dont la population est considérable; puis à la ville 
d'Ibn-as-Salim ; puis à le montagne qui porte le nom de Mont; puis à 
"Aglouca, village où est une station: puis à al-Madäin, puis à Dzirad 
al-hibàla, station ; de Jè à Séville une journée. 

Cette dernière ville est grande et bien peuplée. Les murailles y sont 
solides , Jes marchés nombreux; il s'y fait un grand commerce. La po- 
pulation est riche: Le principal commerce de cette ville consiste en 
huiles qu'on expédie à l'orient et à l'occident par terre et par mer; ces 
huiles proviennent d'un territoire dit al-CharaF (Aljarafe) , dont l'étendue 
est de 40 milles, et qui est entièrement planté d'oliviers et de figuiers ; 
il se prolonge depuis Séville jusqu'à Niébla, sur une largeur de plus 
de 12 miles. I y existe, dit-on, huit mille villages florissants , aer 
un grand nombre de bains et de belles maisons. Do Séville au lieu 
où commence ce territoire on compo 3 milles. J! se nomme al-Cha- 
ral, parce qu'en elfet il va en montant à partir de Séville; il se pro- 
longe du sud au mord, formant une colline de conleur rouge. Les 


plantations d'oliviers s'étendent jusqu'au pont de Niéblo, Séville est 


bà 





ie sur les bords dn grand fleuve , c'est-à-dire du fleuve de Cordoue, 





bla est une ville ancienne, jolie , de moyenne grandeur, et ceinte 
de fortes murailles. A l'orient coule ume riviére?) venant des mon- 
tagnes, et qu'on passe près de cette ville sur un pont. On fait à Nié- 
bla un bon commerce, et om en tire diverses productions utiles. On y 
boit de Peau des sources existantes dans une prairie située à l'occident 
de la ville. De Nióbla à la mer Océane on comple 6 milles, Là est 
un bras de mer auprès duquel est située la ville d'Huelba, ville peu 


1} Ou Caisioa selon lo man, A.; meis je serais porté A croire qu'il faut lire Kind 
Cala, s'estàdire, Medina Sidouia (voyea plus haut, p. 308, m. 1). Dans Pé 
e prints Aal? et siwan se confondeut facilement, Plus haut Edri 








ture 





a écrit 
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P'Algéziras à Séville il y a deux routes, Pune por eau, l'autre par 
terre. Voici la première : 

D'Aigéziras aus bancs de sable, qui se trouvent dans la mer, et 
de là à l'embouchure de la rivière de Barbate ?) , 28 milles. 

De là à l'embouchure de la rivière de Becca ?), 6 milles. 

De D au détroit qui porte le nom de San-Pedro, 12 milles. 

De là à al-Canûtir (les Ponts), vis-à-vis l'ile de Cadix (l'ile de Léon), 
12 milles (La distance entre ces deu points est de 6 milles.) 

Dai-Canâtir à Ràbita Rota, 8 milles. 

De là à al-Masädjid (San-Lucar) "), 6 milles. 

Ensuile on remonte le fleuve en cótoyant lo port de Trebujena *) , al- 


"Otouf, Cabtór, Cabtal (Cabtôr el Cabtàl sont deux villages situés au 





milieu du fleuve) ") , l'ile “عل‎ Yenechtéla"). al-Hien az-Zühir; puis on 
arrive à Séville. De cette ville à fa mer on compte 60 milles. 

Quant à la seconde route (la route par terre}, elle est comme il 
suit : 

D'Algéziras on se rend à ar-Bataba?), pnis à la rivière de Barbate , 


1) C'est la rivière qui coule prés d'Alcala de dus Gaules, eb qui va st jeler dans 
YOcéan en se dirigeant vers ما‎ sud. Voyez Mados, article sut Alcala de los Gaznjes. 

8) Lo Saludo, entro Vejer de la Frontera ct Ce 

8) AbMasidjid der 
je crois que le nom d'ufmasddjid ne désigne jus iei des moiquées, mais d'anciens 








io des mosquées, mais proprement des endroits uù lon adore, et 


était sacré sons 





temples paiens. En effet, l'endroit qu'on appelle aujourd'hui Sen) 
inum. et Soi 





Locus (voyer 





Ja domination romaine ct s'appelait Hesperi Arae, Lucileri 
Made, XIE, p. 741}. De ce dernier mot om a formé Soluvar (voyez Durrundes Maldu. 
mado, Zitustraciones de Ja susa do Niekle, dans de Memorial kistur. esp, IX, p. VIT), 
el plus tard Solucer est deveun San-Lucur. 

4) L'ancienne pronancintiou espaguole était: Terrahuxena ; voyer Barranies Haldonado, 
doco eif. Probablement  syllohe 75 est turre, torre (tour). 

5) Ce sont Jes deux iles qui portent aujourd'hui [es noms lst mayor et d'bha me- 


mor. Voir de Van 





qus, Hist. of the Mohammedan Dinis in Spain, L, p. 203. 





6) Jo ne sais rî Det bien prononeé ce mom. 


T) Les voyelles sont inesrtuines, 
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elle-même peu considérable, est de surface plate, à tel point que ‘peu 
s'en faut qu'ello nc soit submergée par la mer. 

Algéziras fut la première ville :onquise par les musulmans en Anda- 
lousie durant les premiers temps, c'est-à-dire en l'an 90) de l'hégire. 
Elle fut occupée par Mousi ibn-Notair au nom des Mermänides *) , et par 
Tárik, fils d'Abdallàh, fils de Wanmou, de la tribu de Zenàta , qu'ac- 
compagnaient les tribus berbères. Il y a du côté de la porte de la mer 177 
une mosquée dite la mosquée des Drapeaux. On rapporte que ce fut 
D qu'on réunit les étendards des tribus lorsqu'il fallut tenir couseil?). 
Les musulmans étaient venus par le Djebel-Tärik (Gibraltar), nom qui 
fut donné à ceite montagne parce que Tûrik, fils d’Abdalläh, fils de 
Wanmou, de Ja tribu de Zenàta, lorsqu'il eut passé (le détroit) zer 
ses Rerbères et qu'il s'y fut fortifié, s'aperçut que les Arabes sc mé- 


fiaient de lui. Voulant faire ees 





or ces soupçons , il ordonna de brûler 
les navires avec lesquels ib était passé; de cette manière il atteignit son 
but. 

De cette montagne à Algéziras on compte six milles. Elle est isolée, 
ronde à sa base; du eôté de la mer on voit de vastes cavernes d'où 
découlent des sources d'au vise ; près de là est un port dit Marsà ach- 
chadjara (le port de l'Arbre). 

D'Algéziras à Séville on compte 5 journées, et d'Algériras à Malaga, 


5 journées faibles, c'est-à-dire 100 milles. 


1) En 92. 


ait encare er 





les; mais om sait quà cette époque Mouså 





3) Voyez à ce sujet M nole de N. de Guyangos sur de Cronica def woro Nasis, 
"A 15 et 14. Le sens est que fes chefs, qui, comme je l'ai observé ailleurs (Hechor- 


ches, I, p. 87, n. 2), portaient Les drapeaux, sc irent dans cette mosquéo pour 





tenir conseil. Celie réunion so composait de plus de vingt persounes. Au routo Vau- 





teur confond l'expédition de Meusi (à laquelle se rapporte ee qu'il dit sur la mosquée 


des Drapeaux) avee celle de Tarik. 
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des forteresses abandonnées, ot, sur les bords de la mer, le fort de 
Tisear , Cachtéli*) et Cutanda 1). 

Telles sont les diverses provinces de l'Espagne, pays dont l'ensemble 
porte le nom d'Ándalos, 

Tarifa est située sur les bords de la Méditerranée, au commencement 
da détroit qui porte le nom d'az-Zokák. Elle a du côté de l'occident 
la mer Océane. C'est une ville pou considérable dont Jes murs sont 
en terre, et l'enecinte iraversée par un cours d'eau. On y voit des 


-vis sont deux ílots dont 





et des bains. Vi 





marchés , des caravansérai 
Tun porte le nom d'al-Cantir (?), et qui sont situés à peu de distance 
du continent, 

De Tarif 


On traverse Wadi an-nisi (la rivière des femmes) (Guadamesi) , qui a 





à Algéziras, on comple 18 milles. 


un cours rapide, et de là on se rend à Algéziras. 

Cette dernière ville est bien peuplée. Ses murs sont en pierres et 
liés avec de Ia chaux. Elle a trois pores ct un arsenal situé dans 
Vintérieur de la vie. Algéziras est traversée par um ruisseau appelé 


ruisscam du miel?) ر‎ dont les eaux sont douces et bonnes; elles servent 





aux besoins des habitants, Sur les deur bords de ce ruisseau il y a des 
jardins et des vergers. C'est um Ten où l'en construit des navires, un 


lieu d'embarquement el de débarquement. Le détroit maritime qui le 





sépare de Ceuta a 18 milles de large. Vis-à-vis est une ile connue sous 
le nom d'ile d'Oinm-Hakim, où l'on remarque une chose singulière ; 


cest un puits profond et abondant en cau douce, tandis que Pile, en 








J) Les distances que l'auteur indique plus luin, montrent que cet emlroit m'est pas 





Castellon de le Plana, comme cn l'a dil. Je pense que c'est lo Castillo مك‎ Chiver, 
dont il n'existe aujourd'hmi que des ruines qui se trouvent à une démi-heuce d'Alcala 
de Chivert; voyez Madoz, wu mot Ach do Chivert. 
2) Ce 
3) Anjamd'hui encore: zio de la Hisl, 





lana so trouvait an nord de Valence; voyon p. 191 du texte. 
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Puis celle d'al-Balàlita ‘), où sont divers lieux fortifiés dont les plus 
considérables sont: Pedroche, Ghàfic, Hien ibn-Háronu. Il y ena 
d'autres qui sont moins grands. 

A l'occident de cetle province est celle J'al-Faer (7) , où sont: Santa- 
Maria (Santa-Maria de l'Algarve), Mertola, Silves, ainsi qu'un grand 
nombre de châteaux forts et de villages. 

A celle province cst limitrophe celle dn Chäleau, où se trouve le 
chàteau qui emprunte son nom à Abou-Dàuis, et où sont aussi: Evora, 
Badajoz, Xerès (de los Cavaleros), Mérida, Cantara as-saif (Alcantara) 
et Coria. 

Puis vient la province d'al-Balàt, où est fa ville du méme nom?) et 
Medellin. 

Puis la province de Baläla, où sont: Santarem, Lisbonne et Cintra. 

Puis celle des Chôrût (des Montagnes), qui comprend: Talavera, To- 
fede, Madrid, al-Fahmin?) , Guadalarara, Ueles et Huete. 

Puis celle d'Arnedn, où sont: Calatayud, Maroca , Saragosse, Hues- 
ca, Tudèle. 

Puis celle des Oliviers, qui comprend Jaca, Lerida, Mequinenza et 
Fraga. . 

Pois celle des Borit (des portes ou des Pyrénées), où sont: Tortose , 
Tarragone et Barcelone. 


Puis enfin, vers l'oceidenl, la province de Marmaria, qui contient 








1) Anciennement Fal; albollaut Ur plaine des chinesi, Matêtits est le pluriel de 
aont. 

2) إل‎ men existe aujourd'hui que des mines mon loin de la rire gauche du Tage, 
dans da province de Careres; mais le nom de Campana de Atbulal s'est conservé. Voyez 
Melo, Diccionario gengráfico, uu mot ع امالك‎ 

3) Alfamin fut wwe des villes qu'Alphonse VE enleva oux Musulmans, Plage d'Ovié- 


ewl. 
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tean de Tiscar, qui est très-fort d'assiette , et autres lieux fortifiés dont 
nous traiterons ci-après. 
. Puis le pays de Todmir, où sont Murcie, Orihuela, Carthagéne , 
Lorca , Mula , Chinchilla. 

Ce pays est limitrophe à celui de Cuenca, où sont Orihuela !( , El- 
che, Alicante, Cuenca, Segura. 

Puis la province d'Erghira (Engnera)?), où sont Xativa, Xu 





Dénia, el un grand nombre de châteaux forts. 

Tuis la province de Murviédro, où sont Valence, Murviédro, Bor- 
riana, et un grand nombre de lieux fortifiés. 

Puis, en se dirigeant vers le nord, la province des Cûtim °), où 
sont Alpuente et Santa Maria, surnommée d'fbn-Razin (Albarracin). 


Puis la province de la Waladja d. où sont Sorila °), Fita (Mita), 





Calatrava. 








1) L'auteur a déjà nommé cette ville parmi celles de la province de Todmir. 





2) سا‎ rend ce terme par Alire; mais Alcira est Sec 
mot we peut jamais devenir Së), 











rst de nom de la population qui habitait cetle province à L'époque 





pouvoir des musulmans ; mais je dois avouer que jo tai jamais trouvé ee mom ailleurs, 


la demeure des Benon-'-Càsim , 





et pouttre Pret اناد‎ mal entendu. Alpuente 
Jes descendants d'Abdat-melic ibn-Catan le H 


(voyes Molkadi, BH, p. 11). 






gouverneur de PEspague 





mt indépendants et 


leur nom s'est conservé jusqu'à nos jours duns celui du sillage mppelé Benicasim, situé 








à orient d'Alpuente, près de la .ماق‎ Au Jieu de DeniCisim, le peuple disait peut- 





être abCawásim, pluriel de Cisim, et از‎ se peut qu'Edrisi ait altéré ce mot eu alta- 








wm, parce qu'il ne le comprenuit pas, 
4) Plusieurs districts en Asie et en Afrique portent lo même uom, commo en peut 
le voir dans le. Mardeid, IN, p. 296—1. 
5) L'auteur du Mardcid conmait cef endroit, C'est Almonacid de Zorita, dans la pro- 


vinee de Guadalan traduction espagnole de Bai, p. 48 (dans les 





Vayez V: 








Memorias de ta Heal Academie de do historia, t. VIN 





Mign al-Caçr (Aznaleazar), la ville de Niébla, Muelba, lile de Chal- 
tich (Saltès) , Gibraleon. 

Puis vient la province de Cambánia (la Campiña), dont dépens 
dent Cordoue, az-Zahrà, Ecija, Baéna, Cabra et Lucena. Il s'y 
trouve un nombre considérable de grands châlcaux dont nous parlerons 
plus tard. 

Puis Ja province d'Üssuna, comprenant des châteaux forts compara- 
bles en population à des villes, tels que Lora et Ossuna. 

Celte province, d’une étendue peu considérable , confine du côté du 
midi avec celle de Roïya '), dont les villes principales sont Malaga, 
Archidona , Marbella, Bobachtero ?}, . . . . et autres. 

Puis la province d'Albochàrót (Alpujarras), dont la ville principale 
est Jaen, et qui compte , indépendamment d'un grand nombre de chá- 
teaux forts, plus de six cents villages d'où l'en tire de la soie. 

Puis la province de Pechina, comprenant dans sa circonscription les 
villes d'Almé 
chena 5), Purchena , Targ 

P 


dix, Almnñecar , et plusieurs autres chàteawx ot villages, 


e, de Berja, et plusieurs lieux fortifiés, tels que Mar- 
5), Velez. 








is, vers le midi, Ia province d'Elvira?, où sont Grenade, Gua- 





Puis la province de Ferréira, qui est limitrophe à celle des Alpujar- 





vas. Elle comprend dans sa cireomeription la ville de Bara, le chà- 





1) Reya, ehez Ia) zéi, Reipo, me parait le mot latin regio, Voyea mes Ba- 
cherches, 1, p. 320 ei sui 
9) Voyez mes Recherches, E, p. 128 et sis, 





3) D'après M. Simonet (Descripcion ete., p. TLA), ve nom s'est conservé dans celui 


d'une ferme arts de Terque. 








4) Les trois mam. donnent Kil, et nam pas Kb, comme on trouvo cher 






Jaubert. Le Marácid connait au: fU, petite ville ex Espagne” Je crois que 
A XL ('Arib, I, p. 167, me Recherches, L, Append. p. cavi), aujourd'hui Ti- 
jota, entre Purchene et Seron. 





e 





5) Voyer mes Recherches, L, p. 888 et sus. + 
bb 
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se nomme Espagne !); la partie située un nord de ces montagnes porte 
le nom de Castille. A l'époque actuelle encore, le prince des chré- 
tiens qui portent le nom de Castillans, fuit sa résidence à Tolède. La 
partie qui porte le nom d'Espagne, comprend diverses provinces, divers 
départements; dans chaque province il y a un grand nombre de villes 
que nous nous proposons de décrire une à unc avec le secours de Dien, 
en commençant par la province dite du Lac ?), qui s'étend depuis les 
bords de l'Océan jusqu'à ceur de la Méditerranée, et qui comprend 
{dans ses dépendances) l'ile de Tarif (Tarifa) , l'ile Verte (Algéziras) , 
l'ile de Cádis (Cadix) , le fort d'Arcos (Arcos de la Frontera), Becca ?) , 
Xerès, Tochéna *), Medina ibn-as-Salim 5), et un grand nombre de 
châteaux forts comparables en. popalation à des villes et dont nou? traite- 
rons en leur lieu. 

Vient ensuite la province de Chidona *), située au nord de la précé- 
dente, qui compte an nombre de ses dépendances Séville, Carmona , 
Ghalsina ?) , et divers autres lieux fortifiés, 

Cette province est limitrophe à celle d'Aljarale , située entre Séville, 


ifiés, 





Niébla et la mer Océane, et comprenant, entre autres lieux foi 





1) Les chroniqueurs latins du nomi dc la Péninsule donnent toujours Jo mom de Spania 
au pays que possédaient lcs Sarrasins. 
3) Le Lago de la Janda, 


S) Cetio viile, qui n'existe plus, se tronvait daus le voisinago du eap Trafal Voyes 





mes Recherches sur Phistoiro et la littérature de PEspagne, t 1, p. 315, 316 de la 
2° édition. 

4) Tochéua serait Tocina ; mais cet emdroit, situé au nord-est de Séville, n'appartemait 
pas à la province du lar, Leien s'est donc íroipé en nommant Tochéua, ou bien la 
leçon est fautive, 

5) Grazatema? Voyez Simonet, Hescripeien del Reino de Granada, p. 169. 

6) J'ai déji eu loccasion d'observer ailleurs que , chez les Arabes d'Espagne , Chidans (Si- 
dona) est toujours fe nom d'une province , et qu'il n’y a que des auteurs. orientaux et mal 
informés, tela qu'ilm-"Abd-al-bacom et Ya’coubi (p. 144) , qui en fassent un nom de 

7} Chez d'autres Calsümu, Xildi. C'est Ja ville qui porto enjrurd'üai le nom de 


ieu, 





Medina Sidonia; voyez mes Keckerches, À, p. 311—313. 
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choses remarquables qui se trouvent dans ses vallées. Avec le secours 
de Dieu nous dirons à co sujet ce qui est nécessaire, 

Nous disons donc que Espagne forme un triangle. Elle est, en 
effet, bornéo de trois côtés por la mer, à savoir: au midi par la Mé- 
diterrande , à l'ouest par l'Océan, et au nord par la mer dite des An- 
glais (qui sont um peuple chrétien). Ele s'étend en longueur depuis 
l'église du Corbeau ‘), située sur l'Océan, jusqu'à la montagne dite le 
temple do Vénus?) sur uno distance de onze cents milles, et en largeur 
depuis l'église de Saint-Jacques 3) , wituée sur un cap de la mer des 
Anglais, jusqu'à Almérie, ville située sur les bords de la Méditerra- 
née, sur un espace de six cents milles. 

La péninsule espagnole est séparée en deux sur toute sa largeur par 
une longue chaine de montagnes qu'on appelle ach-Cháráti], au midi de 
laquelle est située Tolède. Cette ville est le centre de toute l'Espagne , 
var de Tolède à Cordoue, au sud-ouest, on compte 9 journées; de 
Tolède à Lisbonne, à l'ouest, ۵ journées ; do Tolède à Saint-Jacques, 
sur la mer des Anglais, 9 journées; de Tolède à Jaca, à lorient 5), 
و‎ journées; de Tolède à Valence, an sud-est, 9 journées; enfin de 
Tolède à Almérie , ville située sur la Méditerranée , 9 journées. 

Xa ville de Tolède était, du temps des chrétiens, lu capitale de 
VEspagne et le centre de l'administration. C'est là qu'on trouva la table 
de Salomon, fils de David, ainsi qu'un grand nombre de trésors qu'il 


serait trop long d'énumérer. Le pays silué au sud des monts Chärât 


1) Cette égli 
porte aujourd’h 

8} Port-Vendres. 

3) De Compostelle, 

4) Cen lo mot espagnol Sierra. An reste on peut comparer M. Reinaud, Gier, d'4- 
bosl/éda, M, p. 288, n, G, ot er qu'E 

5) Plus emctement: uu nores 


» dent l'auteur parlo dons la suite, se trouvait sur le promontoire qui 





Je nom de cap Sui 





dit plus loin, p. 188 du texte, 


74 
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bien! peuplée, ceinte de murailles, pourvue d'un marché etsituée sur une 
hauteur à mi-côte. A lorient coulo une rivière qui arroso les champs 
cultivés qui dépendent de la ville et dont les bords sont couverts de 
jardins et de vergers. 1 

Honain est une jolie petite ville située sur عل‎ bord de la mer, floris- 
sante et ceinte do solides murailles. Il y a des bazars et il s'y fait un 
commerce assez actif. Les environs sont couverts de champs cullivés. 

De Honain , en suivant le rivage, au port d'al-Wardänia, 6 milles. 

De là à l'ile (ow à la presqu'ile) d'al-Caehcár , 8 milles. 

De là à l'ile d'Aracheoul, qu'on appelle aussi Aradjgoun {Rachgoun), 
autrefois un château bien peuplé, avec un port et une campagne 
offrant de beaux pâturages aux lroupeaux. Son port est sur un ílot ha- 
bité où l'on trouve des citernes et beaucoup d'eau pour l'approrision- 
nement des navires, Vis-à-vis de cet ilot est l'embouchure de دا‎ rivière 
de Molouya. 

De cetle embouchure au fort d'Asalàn, sur Ie bord de la mer, on 
compte 6 milles. 

De là à un cap qui s'avance dans la mer, 20 milles. — Vis-ü-vis de 
ce cap est l'ile des Moutons (Djazirato'l-Ghanam) , à uno distance de 
12 milles, 

De cetto ile à Banon Wazzär, 17 milles, Banou Wazzár est une 
place très forte et jolie, située sur ung montagne qui domine la mer. 

De là à ad-Dafôli, cap qui s'avance dans la mor, 12 milles. 

De co cop au cap al-Harchè, 12 milles. 

De ذل‎ à Oran (Wahrän), dont nous avons parlé en détail dans le 
troisième climat, 12 milles. 

Revenons maintenant à la description de l'Espagne et de sos provin- 
ces! Nous parlerons de ses routes, de la situation do ses contrées, de 
l'état des choses dans co pays, des sources de ses fleuves et de leurs 


embouchures dans la mer, de ses montagnes les plus célèbres et dés 
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glaive des guerres civiles les a détruits, Dion en a délivré le pays. 

De Bidis à Bourconr, port qui fut jadis une ville dont il me reste 
pas de vestiges, el qni est désignés dans les chroniques sous le nom de 
Nacour, 20 milles. F} existe entre Bàdis et Bouzcour des montagnes 
contigués connues sous le nom d'al-Adjráf (les ravins}, où l'on ne trouve 
aucun port. 

De Bouzcour à al-Mazimma, bourg autrefois peuplé et port où l'on 
chargeait des navires, 20 milles, 

Al-Mazimma est placée non loin d’une rivière située à 12 milles de 
distance du cap Tsaghlàl qui s'avance beaucoup dans la mer. De J au ` 
port de Cart, on compte 20 milles. A lorient de Cart coule une rivière 
qui vient du côté de Cà'. De Cart à l'extrémité du golfe, où est un 
cap qui s'avance dans la mer, 20 milles. 

De Cart à Malila, par mer, 12 milles. Et par terre, 20 milles. 

Malila est une ville jolie, de médiocre grandeur, entourée de fortes 
murailles ct dans une bonne situation sur le bord de la mer. J} y 
avait, avant la présente époque, beaucoup de champs cultivés. On y 
trouve un puits alimenté par une source permanente dont l'eau est abon- 172 
dante et sert à la consommation des habitants. Cette ville est environnée 
de tribus berbères, issues des Bottouya, 

De Malila à l'embouchure de la rivière qui vient d'Aguercif, on compte 
20 milles. Vis-à-vis de cette embouchure est un petit ilot, à opposite 
duquel est située Ja ville de Djoràwa. 

Puis au port de Tifarguenit, où est un château peu considérable mais 
bien fortifié, 40 milles. 

De Táfarguenit au fort de Täbahrit, 8 milles. Ce fort est bien con- 
struit, bien peuplé ct domine un port de mer très fréquenté. 

De Täbahrit à Honain , lieu situé sur le bord de la mer, on compte 
11 milles. De là à Tlemcen (Tilhnsän), par terre, 40 milles, Entre 


ces deux Heus on remarque Nadrouma, ville considérable, florissante , 
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et très boisé. Il s'étend sur un espaco d'environ 3 journées. Iè tow- 
che, du côté du midi, aux montagnes dites d'al-Cawákib (ou des Étoi- 
les) , qui sont également habitées et très fertiles ; elles comprennent un 
espace d'environ 4 journées et se prolongent jusqu'auprès de Féz. Ces 
montagnes étaient autrefois habitées par les Ghomára, mais Dieu en 
purgea le pays, détruisit les habitants et ruina leurs demeures à cause 
de l'énormité de leurs crimes , de leur peu de fai, de leur présomption, 


de leur impudicité, de loue dépravation :), de leur habitude du menr- 





tre te, Juste châtiment réservé aux méchants! 

De Coma pour se rendre à Fèz on a 8 journées à faire en se diri- 
geant sur Zaddjûn 2). 

A la distance d'une demi-journée du port J’ Anzilán ر‎ on trouve, sur le 
bord de la mer et dans le pays des Ghomára, le fort de Tikisis, qui est 
bien peuplé et dont les habitants sont en état de guerre continuelle avec 
les Ghomára. De Tikiss à Cagr Tázoggi °), port de mer, on compte 
15 milles. 

De là au fort de Misittäsa qui appartient aux Ghomára,, t demi-journée. 
De là au fort de Carcil, dépendant aussi des Ghomära, 15 milles, De 
lè à Bádis, 1 demi-journée. 

Bädis est une ville bien habitée où l'on trouve des bazars et quelques 
fabriques, et où les Ghomára viennent chercher los objets qui leur sont 
nécessaires; et l'extrême limite de leur pays. Non loin de Bádis, 
du côté du sud, s'élèvent des montagnes qui s'étendent jusqu'à la di- 
stance de 4 milles de Ja ville de Bani Tàwada 3. Ces montagnes étaient 
anciennement habitées par des Berbers de la tribu de Merguelda, gens 


téméraires, insensós et suns cesse incommedes à leurs voisins; mais le 





3) On trouvera sur le mowdrab au article dans notre glossaire. 








2) Cu nom we se rencontre dans aucun des deux res de Beeri. 
3) Comp. cidessus p. 56, 


4} Voir videssus p. 81. 
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cultivés Los principales productions consistent en coton, em bl et en 
anres céréales; elles y sont très abondantes. Le pays est bien cultivé, 
le climat tempéré , les habitants vertueux, aimables et polis. 

A 18 milles, ou environ, de distance, on trouve Bàb Aclàm !, 
ville bâtie par ordre d'Abdollàh ibn Edris, au milieu de montagnes trés 
boisées; l'accès n'y ost possible que d’un seul côté. Le territoire est 
fertile et bien arrosé. Ii y a des pâturages et des vergers. 

Non loin de là est Cort ?) , ville sans murs d'enccinte , située sur le 
flanc d'une montagne escarpée ` il y a beaucoup d'eau et tout le pays 
est bien cultivé ; les principales productions sont le blé, l'orge et autres 
céréales. Tout ce pays dépend de Tanger et est appelé du nom de 
cette ville. 

Au midi d'al-Baera ot sur les bords du Sabon , rivière qui vient du 
côté de Fèz, est un gros bourg nommé Mäsina. C'était jadis une ville 
entourée de murs et pourvue de marchés; mais elle est actuellement 
ruinée. On remarque dans son voisinage al-Hadjar (Hadjaro'n-Nasr), ville 
fondée par les Edrisites, sur le sommet d'une montagne très cscorpée ; 
cette place est forto et d'un accès trés difficile, car on n'y parvient 
que par un seul chemin qui, est tellement étroit qu'on n'y peul passer 
que Pun aprés l'autre. Le pays est fertile, abondant en ressources de 
toute espèce, couvert de jardins et de champs cultivés. 

Do Couta au fort de Tétuan (Tettiwin), en se dirigeant vers le sud- 
est, on compte 1 faible journée. Ce fort ost situé au milieu d'une plai- 
ne, à Û milles de distance de Ja mer Méditerranée. Ello est habitée 
par uno tribu berbère dite Madjacsa (Medjekeca). Do là à Anzilàn, 
port florissant, bien habité et situé sur la limite du pays des Ghomára , 


on compte environ 16 milles. lo pays des Ghomára cst trés montagneux 


à) Ibn لسعلا‎ altel et do mème l'auteur du Bayón DI, p. Ps) 
3) Ibu Maucal ct Be = 





.کرت de Merdcid‏ و کرد 
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siinée sur Jes bords de la rivière de Safdad (Luecos), à près d'un mille 
de la mer. Les villages des environs furent jadis très peuplés, mais les 
d 


nombre des habitants qui sont d'origine berbère. 


ions intestines et les guerres continuclles les ont ruinés et réduit le 





De Tochommos on se rend à Cagr Abdi'l-Carim ?}, petite ville située 





dans le voisinage de la mer, à 2 journées de distance de Tanger, et sur 
les bords de la rivière de hoccos (Lucens). H y a des bazars dont lim- 


ieurs sources de 





porlance est proportionnée à celle de l'endroit et plus 
bien-étre. 

De Tanger à ۸2۸۱۵ on compte une très faible journée. Azilà est uno très 
petite ville dont il ne reste actuellement que peu de chose. Aux environs 
on voit des marchés qui sont proches Fun de l'autre. On l'appelle aussi 
Ácilà ; elle est ceinte de murs, et située à l'extrémité du détroit de Gi- 
braltar (d'at-Zocäc). On y boit de Peau de puits. Non loin d'Azilà , entre 
elle et al-Cacr (Cagr AbdikCarim} , est l'embouchure du Safdad, rivière 
assez considérable pour recevoir des navires; ses eaux sont douces, et 
les habitants de Tochommoch, vile dont nous venons de parler, en 


font usage. Elle est formée par la réunion de deus affluents, dont 





Tun prend sa source dans Je pays des Danhädja dans les montagnes 
d'al-Baçra, et l'autre dans le pays des Kiläma. Les habitants d'al-Bagra 
masiguent sur celte rivière et s'en servent pour transporter leurs mara 
chandises à l'embouchure, d'où ils continuent leur voyage par mer aux 
lieux de leur destination. 

La ville d’al-Bagra, à laquelle un cavalier partant de Tochommoch 
parvient en moins d'une journée , fut autrefois assez considérable. Ceinte 


de murs mais non point forte, clle est entourée de villages et de champs 


3) .لا‎ de Stanc, dans sa Table géographique sue Vist. des Herb, donno les cing 
liquée par 
Je nom de Kasr شاه‎ Edrisi sewble avoir ignoré que Je nous de Luccos el de 





moms que porte celle ville chez les divers uuteurs. Sur nas cartes elle est i 








Saflad na désiguent qu'une seule t 
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soit sous celui du commerce du poisson. On en compte environ cent 
espèces différentes, et l'on sa livre particulièrement à la pêche du gros 
poisson qui s'appelle Je thon et qui -o multiplie beaucoup dans ces pa- 
rages, On lo prend au moyen de harpons munis à l'extrémité de 
erochets saillants qui pénètrent dans le corps du poisson et n'en sortent 
plus Le bois du harpon est garni de longues ficelles de chanvre, Ces 
pêcheurs sont tellement erercés et tellement habiles dans leur métier, 
qu'ils n'ont au monde point de rivaux. 

On pêche également aux environs de Ceuta du corail dont la beauté 
surpasse ce qu'on peut voir de plus admirable en ce genre dans toutes 


les autres mers. Fl s’y trouve un bazar où l'on s'occupe à tailler, à 





polir, à arrondir, à percer et enfin à enfiler le corail, est un des 
principaux articles d'exportation; la majeure partie cn est transportée à 
Ghána et autres villes du Soudan où l'on en fait grand usage. 

On compte 12 milles de Ceuta à Cacr Magmouda (Alcazar), châ- 
eau considérable sur le bord de la mer, où l'on construit des na- 
vires et des barques destinés à passer ceux qui veulent se rendre en 
Espagne. Co fort est bâti sur le point de la côte le plus voisin de 
l'Espagne. 

De Corr Magmouda à Tanger, on compte 20 milles en se dirigeant 
vers l'ouest. Cette dernière ville est irès ancienne et a donné son 
nom à tout le pays environnant. Bûtic sur une haute montagne qui 
domine هل‎ mer, ses habitations sont situées à mi-cóle et s'étendent jus- 
qu'au rivage, Cette ville est jolie: ses habitants sont commerçants et 
industrieux. On y construit des navires et le port est très fréquenté, 
La plaine qui touche an territoire de Tanger est très fertile et habitée 169 
par des Berbers appartenant à la مطل‎ de Çanhôdja. 

A partir de Tanger, la mer Océane forme un coude et, se dirigeant 
vers le midi, atieint le pays de Tochommoch dont le chef-lieu fut 
autrefois considérable. — Eutouróo de murs en pierre, cetle ville est 
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de Mousi ibn Nogair, personnage qui fit la conquête de l'Espagne 


dans les premiers temps de l'islamisme. cuta est entourée de jardins 





el de vergers qui produisent des fruits en abondance. On y cultive la 





canne à sucre, et le citronnier dont les fruits sont dransportés aux villes 


voisines. La contrée qui produit tout cela porte le nom de Balyou- 





nich; il y a de l'eau courante, des sources d'eau vive et de bons pi- 


turoges. 
I existe à l'orient de cette ville une montagne dite Djabalo "1-110۵ , 

ct sur le plaleau qui couronne cete montagne, une muraille construile 

pas ordre de Mohammed ibn abi Amir, lorsqu'il passa d'Espagne 

A Ceuta, It voulait transférer la ville sur ce plateau; mais la mort 

le surprit lorsqu'il venait d'en achever les murs Les habitants de 
Ceuta n'eurent pas la possibilité de se transporter à al-Mina; ils de~- 
meurèrent dans leur ville et al-Mina resta privée de population. Les 
murs d'al-Mina subsistent encore; ils sont d'une blancheur extraor- 
dinaire , de sorte qu'en peut les distinguer de la côte Espagnole; mais 
une riche végétation a convert tout le lieu; au centre de la ville 

est une source d'eau petite, mais qui nc tarit jamais. Quant au nom 

de Sebr, il lui fut donné parce qu'en elfet che est be sur une 
168 presqu'ile close 1) par la mer de toutes paris, esceptó du côlé du 


ne reste à see qu'un isthme de la hrgene de 





couchant, en sone qu'i 
moins d'un jet de flèche. La mer qui baigne ses murs au nord so 
nomme mer du Détroit (az-Zocûc) ` celle du côté du midi porte le nom 
de mer de Bosul, cuta cst un port excellent où l'on est à l'abri 
de tous les vents. 1 

H existe auprès de Ceula des lieux où l'on pèche de gros poissons. 


Nulle côte n'est plus productive, soit sous le rapport. de l'abondance, 





ération de saepiwm. Je crois devoir préférer une uuire 





1} Selte set done une al 
des sept montagnes 





explication d'après laquelle le mom dérive de septem. ۰ 


eran (v. Mawuert X. B, p. A61). 





mentionnées 
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core parfaitement visible, dans les jours que la mer est claire, près 
du lieu nommé ag-üafiha (le Plateau). N s'étend en ligne droite et 
ar-Mabi' l'a fait mesurer. Nous l'avons vu de nos propres your, et 
nous avons navigué tout le long du détroit à côté de cette construe- 
tion que les habitants des dens îles (al-Djazirato "I-Khadrá et Tarif) ap- 
pellent al-Cantara (lo pont) et dont le milicu correspond au lieu nommé 
la Roche du Cerf (Hadjaro ‘l-Aiyi), près de la mer. Quant à la di- 
gue construite par Alexandro du côté du pays de Tanger, les eaux y 
ayant pénétré et ayant creusé Je terrain qui se trouvait derrière, l'ou- 
vrage s'est entièrement écroulé, en sorte que la mer touche aux mon- 
tagnes des deus côtés. 

La longueur du détroit connu sous le nom d'az-Zocät cst de 12 milles. 
Sur ses bords, سل‎ côté du levant, est la ville d'Algéziras (al-Bjazi- 
rato 'l-Khadrà ox l'ile Verte), et du côté du couchant celle de Tarifa 
(Djaziral Tarif) , vis-à-vis do laquelle, sur la rive opposée, est le port 
d’Alcazar (al.Cagr ox lo Château) dit Cocr Macmouda, Vis-à-vis d'Al- 
gériras, sur la méme rive, est la ville de Ceuta (Scbta), sHuée à 167 
18 milles de distance. Entre Tarifa et Cagr Marmouda , هل‎ distance est 
do 12 milles. Tehe est également la lurgeur du bros de mor qui sépare 
ces deus points. Le fus ct le refus ont fon deux fois par jour dans 
cette mer, et cela constamment, par un elfet de ذل‎ toute-puissance et 


de ia sagesse dn Cré 





teur. 





Au nombre des villes dépendantes de ذل‎ présente section ct situées 
sur les bords de la grande mer, en remarque Tanger (Tandja), Ceuta 
(Sebta), Nacour, Bádis, al-Mazemma , Malila, Honain, Banou Waz- 
zr, Oran (Wahrân) et Mostaghänim. 

La ville de Ceuta, située vis-à-vis. d’Algéziras (ou de l'ile Verte), 
est bâtie sur sept collines qui se touchent. Klle est bien peuplée, et 
sa longueur, de Fonest à l'est, est d'environ 1 mille. On voit à 


3 milles de distance le Dj 





bal Moud , montagne ainsi nommé à cau 


166 
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La Méditerranée, d'aprés ce qu'on raconte, était autrelois un lac 
fermé, comme l'est aujourd'hui la mer du Tabaristàn (ln Caspionno) 
dont les eaux n'ont aucune communication avec celles des autres mers, 
de sorte que les habitants du Maghrib occidental faisaicut des invasions 


chez les peuples de l'Espagne et leur occasionnalont toute sorte do dommages. 





staient aux Africains et les combatlaicnt 





Ces derniers, à leur tour , 
de tout leur pouvoir. Les choses demeurèrent ainsi jusqu'à l’époque où 
Alexandre pénétra dans l'Espagne et apprit des habitants qu'ils étaient 
en guerre continuelle avec ceux du Sous. Ce prince üivenir des ingé- 
nieurs et des mineurs et leur indiqua le lien où est actuellement [o 
Détroit, mais dont le terrain était sec à ectte époque, leur proscrivit de 
le mesurer avec le niveau et d'en comparer la hauteur avoc celle do la 
surface de chacune dos deux mors. Ceux-ci trouvèrent que le niveau de 
la grande mer était plus élevé que celui de la Méditerranée d'une 
quantité peu considérable. On exhaussa done les terrains sur le littoral 
de celle mer, et on os transporta de bas en haut; puis on creusa un 
canal entre Tanger (Tandja) et l'Espagne , et l'on poursuivit le crousc- 
ment jusqu'à co qu'on eüt attcint les montagnes de la partie inférieure de 


V'Espagne. Là on eonsruisit une digue en pierres et en chaux, La 





it de 12 milles, distance égale 





celle qui 





longueur de cette digue ان‎ 





séparait les deux mers; on en construisit une autre en fac, c'es 
dire du côté de Tanger, en sorte que l'espace existant entre Jes deux 
digues était de 6 milles seulement. Lorsque ces ouvrages furent ache- 
vós, on ouvrit le passage aux cans de l'océan, et celles-ci, par la 
force du courant, s'écoulérent entre les deux digues et entrèrent dans 
la Méditerranée. Etles eccasiennérent une inondation par suite de la- 


quelle plusieurs villes situées sur los deus rives urent abimées, o un 





s, car les caux لته‎ 





grand nombre de keurs habitants perirent submerg 
vérent a la hauteur d'ensien Ll brases audesis des digues, Celui 


de ces ouvrages qui avait clé یجوم‎ cur la cote d'Andalousie ost on- 


QUATRIÈME CLIMAT 


PREMIÈRE SECTION 


Cette première seclion commen 





à la partic. de l’estrème occident. £65 





baignée par l'océan Ténébreux dont émane Ja mer de Syris (la. Médi- 





terranée) , qui s'étend vers l'oriont, C'est D qu'est situé le pays d'al- 
Andalos, appelé en Janguc grecque Espagne (Echbäniyä) et purtant le 
nom de prosqu'ile (djazira), atiendn que sa forme triangulaire sc ré- 
iréeit du cóté de lorient au point de ne laisser entre la Méditerranée et 
l'océan, qui l'entourent, qu'un intervalle de 5 journées. Le côté le 
plus large de cette presqu'ile est d'environ 17 journées, c'est le cólé 
occidental où se termine la portion habilée de là terre ccinte par la 
mer Ténébreuse. l'ersonne ne sail ce qui existe au-delà de cette mer, 
personne n'a pu sien en apprendre de certain, à cause des difficultés 
qu'oppowent à la navigation la profondeur des ténèbres, Ja hauteur des 
vagues, la fréquence des icmpétes, la muhiplicilé des animaux mon- 
strucux et la violence des venis. Il y a cependant dans cel océan un 


grand nombre d'iles, soit habitées, soil désertes; mi 





aucun naviga- 





teur ne se hasarde à [e traverser ni 





gagner la haute mer, on so bor- 
me à côloyer, sans perdre de wne les rivages, Pousées em avant, Jes 


vagues de cette mer ressemblent à ume chaine de montagnes زا‎ ; elles 





restent enlières cl ne se brisent pas, S'il un dtait autrement, il serait 


impossible de les franchir. 





1} Four se canne que cer luchen esl vele 1$ laut owparer Hat از‎ 
pon, 63 
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De Djobailän on se rend an mont Sinai (Djäbalo "t-Tour}, à Aila, à 
al-Hadl, à Madyan, à al-Hauri, à al-Djir, à Khodaid (Codeid), à Osfän, 
à Bata Marr اه‎ à la Mecque. 

L'üinéraire de Mie à alForomü est comme ib sit: Do Mir à Bil- 
bais, 1 journée; de là à Fücons, 1 journée; de là à Djordjir, 1 journée. 


Nous parlerons ci-après de l'état actuel d'al-Faramá ,. #4 plait à Dieu, 
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fait encore unc halte, on arrive à Aila. Après avoir quitté Aile on 
passe par Hacl '), Madyan, al-A'dà G-A"), puis par ane station sans 
nom , al-Caläya, Sehi'b ?) , al-Baklhà, Wûdî 'I-Corà, ar-Rohaiba ?), Dzou 164 
"Marwa, asSowaidá, Dzou Khochob , et de là à Médine-Yatsrib. 








Il existe une autre route qui sui les bords de la mer do Colzom, 
à Ain Chams, à al-Matariya, Bireato "]-Djubb, pelit lac 





savoir: de Mig 
où se déchargent les eaux du canal du Caire, Djobb Adjaroud, Djobbo- 
"-Adjous (Adjoum), el-Colzom, Buln Moghira, port auprès duquel il 
án, Madid, T. 


où se perdent souvent les navires durant la tempête; cn effet, c'est 





existe un petit lac, le golfo de *), lieu dangereux 
une baie qu'une haute montagne domine; lorsque lo vent vient à 
souffler de ce côté, il s'engoulfre, descend vers la mer, soulève les 
ondes ct fait périr tous les navires qui s'y trouvent; lorsque c'est le 
vent du midi qui soufle, il n'y a aucun moyen d'en sortir. Cette baio 


dangereuse comprend un espace d'environ 6 milles; on dit que c'est tà 





ion diçi 






que Pharaon (sur qui soit هل‎ mal e!) fat submergé. Auprès 


de Fárán il exisle également un endroit di A traverser lorsque le 
vent soullle de l'est à l'ouest ou de l'ouest à l'est °}, Cet endroit s'ap- 


pelle Djobailän °). 





1) Yacoubi c Colina Char Aught, station sur la route des pèlerins de la Syrie. 
2) Colima 
$} Les manuscrits de 
3 2 J'ai ré fa leçon de D, eu comparant le 


fait trois stations,‏ , 120 مو dent N. Sprenger,‏ شعپ et‏ الست 





errno es paints dineriliques, presque 







deutes es 
Sgap} du Mochtarik (cm 
4) lp 
p. MP (IY. p 438} 
5) Un des mannsorits de DAN porte Lapita Li 
وبالدپور مشرقا‎ Pautre 


Lu sens d'après Bali 














waert, labrégó d'lstakhri et Ibm tancol omettent ألا‎ 





it de l'orient 








come Edrisi est: von me saurait passer ect en 


» que lorsque 





à L'accident que lorsque fo vent d'est soulle, ui de اقا‎ 





To veut d'ouest soufi 


5) Balkhi : Pjobuitée, 


463 
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De Mier à al-Bahnast, on comple 7 journées. 
D’al-Bohnasê à Bjobb Manûd, 1 journée. 

Puis à Faidnla (Fandala), 1 journée, 

Puis 2 journées sans eau, 

A la fontaine de Cais (Ain Cais), 1 juurnée, 

A Ghaiyt, 1 journée, 

A la montagno d'Amtalis, 1 journée. 

A Nasnát (Casnát), 1 journée. 

A Wadî Castara, 1 journée. 

A la montagne de Sarwáy, 1 journée. 

Au désert de Tidit, 5 journées sans cau. 

A l'étang de Chanäwa, dont l'eau est potable, 1 journée 
Au mont Tûtî, t journée. 

À Samila, 1 journée. 

A Sirou, dans la montagne, 1 journée. 

Au désert d'Amlaláwat, 6 journées sans cau. 

A Nigiw, 1 journée. 


À Saloubán, montagne, 1 journée. 


Au mont Waddjàd, 1 jour 





A Nalrama. Puis au mont Cuezzonl, 1 journée. 


Au mont Aidemmor, 5 journées de désert sans eau. 





A Soleáya, 2 journées. 
A Tàumomt, i journée. 
A Si 


Ce chemin est rarement fréquenté. Les Almoravides, pour le par- 


lmåsa, 1 journée. 





courir, prirent des aides, 
De Miçr à Bagdäd, on compie 570 parasanges, ce qui équivaut à 1710 milles. 
Pour aller de Mier à Yatsrib (Médine), on passe par les lieux sui- 
vanis: al-Djobb (Birca), al-Bowaib, Manzil Hon Cadaca (al-Dâro "Hamrá), 
Adjaroud , ad-Dowaina (ad-Dowailsa), alors, ol-Hafar d. et après avoir 


1) Codima مه‎ cetto station مرش‎ 
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T'abHáfr à al-Hadidiya, village florissamt, 15 milles, Et de là à 
Rosette (Rachid). 

Cetto dernière villo est bien peuplée. H y a des marchés, du com- 
merce, de L'industrie, La campagne qui l'environne produit du blé, 
de l'orge, toute sorte de légumes, des daties ei des fruits en abondance; 
on y trouve en quantité du poisson de mer et du poisson du Nil; on y 
pêche هل‎ tellin (dalînas), on la sale, on la transporte au loin, et c'est 
un objet de commerce. 

La plupart des bourgs et des villages de l'Égypte sont dans le Hauf 
et dans le Ri Le Rif est la contréo située au midi du Nil Lo ma- 
jeurc partie des liabitanis de ces villages sont des Coptes chrétiens ot 
jacobites. Ils possódent un grand nombre d'églises. C'est un peuple 
inoffensif et qui vit dans l'abondance de tous biens. Ibn Ilaucal rap- 
porte, dans son ouvrage, que les femmes de distinction parmi les Coptes 
accouchent assez souvent de deux ou de trois enfants à هل‎ fois, et qu'on 
ne peut attribuer une telle fécondité qu'à l'influence de l'eau du Nil, 

De Rosette à Alerandrie, on compte 60 milles, savoir: 

De Roselte à ar-Bimil (les sables) et à Boukir, 30 milles. 

De là à al-Üacrain et à Alexandrie, 30 milles. 

On pêche à Alexandrie une espèce de poisson rayé dont le goût est 
agréable, el qui s'appelle al-Arous. Celui qui mange de cc poisson 
cuit ou rüli, sans prendre en mémc temps dn vin om beaucoup de 
D 
A Syéne et la [lauto- Égypte. 





miel, est tonnnenté par des rêves impu: 


Nous avons donné l'itinéraire de Mi 





Nous avons également décrit ln route de Migr à lüikiya, Notre in- 





tention est maintenant d'indiquer, stalien par station, le chemin qui 





conduit de Mie à Sidjilmäsa par al-Rahnasā, et qui fol suivi par les 


Almorasides, en 530 de l'hégire. 





1} expression يوقي‎ est employée iei dans le sens que dans Le Coran (26 va. 


165). Comp. de Se? dune, pe 146 el mis 
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De là à Mahallato "I-Alzwi, gros village entouré de jardins et de mé- 


tairies, situé vis-à-vis de Seranbá, outre village joli ct flo: 





rive occidentale, 15 milles. 

De Maballato "l-Alawi à Fouwa, 15 milles. 

Fouwa (Four) est une jolie ville dont Je territoire produit beaucoup 
st un 





de fruits et offre d'excellents pâturages; il y a un marché, et 
lien de commerce, Vis-à-vis de cette ville le Nil so diviso en deur 


branches de manière à former l'ile dite d'ar-Ráhib 1), à l'extrémité de 





laquelle est située Sandioun, qui fut jadis unc ville, mais qui est au- 
jesml'hui ruinée, et dont il ne subsiste que les vestiges et divers vil- 
lages contigus. Me Fouwa à Sandioun sur la rive orientale, on compte 
environ 15 milles. Sur la rive opposée est le bourg de Samdisà distant 
de Soranbà de 15 milles, Un peu an-dessons do Samdisi, dérive un 
bras dn Nil peu considérable qui se décharge dans le lac Mra (Mareo- 
tis), situé au nord-ouest et dont l'étendue est à peu près de 40 milles 
de long sur 2 milles de large. Ce lac a peu de profondeur jusqu'au- 
prés du rivage de هل‎ mer dont il suit les contours, `A une distance dé 
6 milles de Rosette, il so rétrécit de manière à former une embouchure 
dont le plus grande largeur est do dix brasses sur unc longueur d'un 
jet do Miche, at par laquelle ce dac communique avec un autre qui a 
20 milles de long et une largeur moindre que celle du premier. Les 
caux n'en sont point profondes, cependant il est navigable jusqu'à son 
extrémité. De ce point à Alexandrie, on compte 6 milles, Les voya- 
Genrs quittent ici les navires et continuent lcur roule par teree et à 
cheval jusqu'à Alexandrie. 


Quant à la descente à Rosette par le grand bras dn Nil, en voici 





-vis dé Natoul 





162 l’inéraire: de Samdisi an village d'al-HaBr situé 


ar Remmán , village sur la rive orientale, 20 milles. 


3) Hartmann (p. 433) propose de tite ad-Inahab. 
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Tarnout est située sur le canal de Chübour; en ciet lorsque ce bras 


du Nil est parvenu à Rimálo'e-Qonaim, il se subdivise en deux canaux, 





dont l'un, l'occidental, passe à Tarnout, à Bislûına, à Tanout, à Châ- 
bour, gros bourg, à Mahallato "s-Soiyida!), à Danchil?), à Cartasü, à 
Soue Abi Minà, à Caranfil, à af-Kiryaun, au village d'ac-Cobr?], et 
enfin à Alexandrie, 

Ce canal n'est rempli d'eau et on n'y peut naviguer qu'à l'époque de 
Ja erue du Nil, attendu quo son niveau à l'embouchure est plus élevé 
que celui des basses ven du fleuve. Ce canal, Jorsqu'ib est parvenu à 


Tamnout , formo une courbure et se dirige vers l'orient au point de coin- 


cider avec l’autre auprés de Babidj (Babidj*), et de manière 





former 
File de Bayór (Abyär). Quant au point de départ du canal oriental, 
il est auprès de Bimále'c-Conaim. Ce canal se dirige vers Je nord, et 
va rejoindre l'autre auprès de Babidj. Dès son origine, en trouve sur 
la rive orientale des champs cultivés et de nombreux villages qui se 
succèdent sans interruption jusqu'auprès de Manonf as-Sofló, De là le 
), puis Xaicha (Faichat Bani 





canal passe le village de Tsanà (Tandats 
Solaim), puis al-Baidària (al-Bondäria), licu situé en face du phare de 
Alabidj, sur la rive occidentale; c'est là que les deux canaux se réunis- 
sent et n'en forment plus qu'un. Au-dessus de Babidj est un village 
dit Colsibo'l-Ommál. Le Nil descend ensuite vers le nord jusqu'à 
Çî (Sas), situé sur ول‎ rive orientale, vis-à-vis de Mahallat Chaelà sur 
la rive occidentale, 15 milles. 

De Çû à lgtáfia, joli village bien peuplé, sur la rive orientale, 20 


milles, 


1) Ibn Waues) effiacout (dans lo Mockrarék) appellent ce lieu Mahalat Noeaido. 
8} Pans le texte imprimé de Maerhi D. p. lv.) on lit «دتسال‎ mais ما‎ manuscrit de 
Leyde a دنشال‎ cnmme Ibn Haneal. 


3) Fm Havel الصیر‎ (ag 


4) Lo nam de ec lion a 






figuré dans le plupart des manuso 





s. Dans Pédition 









de acris (L p. vi) il fant replacer deux fols Hab an lien de Mat 


5) On Hawal (comp. Mn Djahair p. Y.) (AAA, Le Merdeid 
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deux villes situées entre les deux rives du Nil, et où l'on avait coutume 
d'apprivoiser les bêtes sauvages à l'époque de hu domination de l'Emir 
(Ahmed ibn Touloun ?), prince de l'Égypte, 10 milles. 

Puis à al-Akhgig , joli village dont le territoire est couvert de vergers, 
de jardins et de maisons de ploisance, 20 milles. 

De là en descendant le Nit à Dzarawa, E milles. 


De là à Chatnouf, petite ville bien peuplée dont le territoire est cou- 





vert de champs cultivés ct de pâturages, ot qui est siluée vis-à-vis d'Üm 
Dinàr, joli bourg sur la rivo occidentale, 20 milles. 

D'Om Dinàr à Achmon (Achmoun) Djoraich, petite ville entourée 
de champs cultivés, de vergers ci de jardins, sur la même rive, قل‎ 
milles. 

De 


ville, chef-lieu d’un beau et vaste district, est jolie, commerçant, et 





à al-Djorsich sur la rive orientale, 18 milles. Ceile dernière 





entourée de vignobles el de vergers. 
De Ja à Rimälo” 


mission du Très-Haut, il s'opère cn ec licu un prodige consistant en ce 





Dunsim (sables de la petite colonne). Par la por- 


que, si l'on enterre un os dans le sable, au bout de sept jours il se 
convertit en une pierre très dure, 

De Rimålo'ç-Çonaim on se rond à Abou Yohannes, gros village floris- 
sant, possédant un bazar et entouré de vergers et de plantations; de 


là à Tarmout, petite 





ille bien pouplée où il sc fait beaucoup de com- 
morce qui enrichit Jes habitants; el de Tarnoul ù Chatuouf, 50 milles). 
Auprès de Tarnout est unc mine de sel natron d’une excellente qualité; 


on en cipédie dans tons les pays. 





imbdde de la carie 
par E. Flügel duns le Zeitsthrift d.d. w. €. XVIM. p. 56: 





iepert, ct de PAmbdéié de Niebuhr, Lans nn 






1) Par conséquent de با‎ ville d'at-Djaraich à Turnout 17 milles, 


Mauca! porte: Ar Là Abou Johannes 10 cime, du dornier lica à Tarnont 





même distance. 
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tile et les dépendances bien peuplées; puis à Sacäf, village joli, riche, 
très peuplé et dont les environs sont bien cultirés; puis enfin à Chats 
nouf. 

Reprenons notre itinéraire à l'embouchure du canal de Bolkina dont 
nous venons de parler, De là,on descend à al-Mahalla, grande ville 
où sont des marchés bien fournis, ct où il se fait constamment des 
affaires de commerce. 

`A 45 milles, par terre, d'al-Mahala on trouve هل‎ ville de Qanhour 
(Sanhour) où aboutit le canal de Bolkina. Cette ville a vis-à-vis d'elle, 





à l'orient et à 1 mille et demi de distance, celle de Sandafa, ville con- 
sidérable, jolie et riche en fruits et toute sorte de bonnes choses. San- 
dafa est située à 15!) milles do distance, par terre, de la ville de Sa- 
mannoud, qui est sur le canal de Tennis et de Damiette. 

De Sandafa on se rend à la ville d'al-Mahallo; de lè à Mahallato 'd- 


Däkhil, joli village entouré de vergers et de jardins et si 





sur la rive 





occidentale du canal; de à Damira où Ten teint les ctoffes dites 
choroub; cette ville se compose proprement de deus villes, toutes les 


deux grandes et contenant plusieurs fabriques d'étolfes, tont particulières 





que publiques; de Damira on se rend à Damielte, 





Nous venons de déerire d'une manière suffisante les canaux orientaus 
du Nil, ainsi qno leurs ramifications. Il nous reste à trailer convena- 
blement des canaux occidentaux, de leurs ramifications et de l’état des 
lieux situés sur leurs rives. 

Nous disons done que le voyageur qui désire descendre de Migr à 


h*) et devant Embäba 2), 





Alesandrie, passe d'abord devant l'île d'Aneà 





terre de 





atuouf par Cakhà ct S 





hour à Moselle. des varntes sont محلة صرد‎ 


au Ven de سرت‎ Zeie, ot Apati سیک‎ (comp. ما‎ Mockéerék) au lien de .سكاف‎ 





1) Plus ut (p. 155) 


9) Je us retrouve ce nom que dans fe. Afochzurik, p. Py 1, prem. 





distance vst ود‎ à 8 milles 





3) Nom très غاد‎ dans les wanuserits. La leçon de B. est la seule qui approche de 


A 


d 
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est situé sur la rive orientale du canal, 20 milles. 
Do D à Fürescour, village situé sur la mème rive, 10 milles. 
De Fárescour à Boura, gros bourg dont le territoire est très produc- 
úf, 15 milles. Et de Boura à Damictte, 15 milles. 
i58 Ce qui fait pour la distance totale de Tarkhà à Damiette, 105 milles. 
De Tarkhâ à Damsis, on comple 110 milles. 
De Durasis à Antouhi, environ 90 milles. 
Do l'unboochure d'Antouhi à Chatnouf, 100 milles. 
Et de Chatnouf à al-Fostät, 50 milles. 
Mais pour revenir!) au canal d'al-Mahalla, nous disons que son point 
de départ est au-dessons de Tantà et qu'il conle vers l'occident jusqu'- 


auprés de Charimsäh, située sur le canal de Damiette. 





Da point de départ de cc canal à Monyat Ghazál, village très agré- 
able et offrant beaucoup de resources, situé sur la rive orientale, on 
compte 20 milles. 

Vis-à-vis de Monyat Ghazål, sur la rive occidentale, est Mahallat Abi 


"I-Haitsam, De 1û à l'embouchure dn canal de Bolkina, village dont lc 





és, 15 milles. 





territoire est couvert de jardins et de champs culti: 


érive du canal d'al- 





Outre ce canal de Bolkina il y en a un aulre qui 





Mahalla ct qui coule directement à l'ouest vers Çakhà, en passant suc- 


cessivement par Dàro "Lis, village sur la rive occidentale, puis par 





al-Mo'tamidiya, sur la méme rive, ensuite par Matboul, village foris- 








sant, où se tient un marché à jour fixe, situé sur la rive occidentale ; 
de Jû à Cakhi. Çakhê est dans lus terres, el c'est um chof-lieu de 
district. De là, en se dirigeant vers le midi, on va par lerre à Ma- 


hallat Cori ?), puis à Manoufo $. Ali, village dom le territoire est fer- 








3) ۷ w'a pas eneore غات‎ question al, wds da suite indique clairement qu'il 


dérive de ها‎ branche occidentale, 





d'Autooli passe par Molidj, anta, Tali, Holous 





obra el Manus. 





ave la branche orientale à 





et Sonbàt poot se rém 


2) انفكا سلا‎ et Macri (Lp. DÉI d'aprés Moe Khoudädbch dounent liünérage par 
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dont l'un était un homme pieux, l'autre un mécrénnl ingrat, Comme 
ce dernier se vantait du grand nombre de ses possessions et de ses en- 


fants, son frère lui dit: je ne vois pas que tu rends grâce à Dien 


pour tout ce qu'il Ua donné. Le mécréant (enragé de cet avertisse- 167 
ment) prit à son frère tout ee qu'il possédait, on dit même qu'il pro- 
nonça contre lui unc imprééation. Alors Dien noya dans la mer tont 

ce qu'il avait, dans uno seule nuit, sans qu'il en restèt la moindre 
trace. 

Ce lac a peu de profondeur, On le traverse (presquo partout) sur 
des bacs. On y rencontre (quelquefois) deux bitiments s'éloignant l'un 
do l'utre, voguant en sens contraire à pleines voiles par le mème 
vent, et se croisant avec une égale vitesse. 

Quant à Damieito, c'est une ville bâtio sur les bords et à unc cer- 
taine distance de la mer. On y fabrique des étoffes admirables de 
l'espèce dite daëfkf el d'autres qui, pour la perfection du travail, 
approchent de celles de Tennis. Le bras du Nil sur lequel Damiette 
est située est dérivé de celui qui descend à la ville de Tennis, et son 
point de départ est au-dessous de Tarkhû dont nous avons déjà parlé, 
Celui qui, partant de Migr, désire s'y rendre, passe par les villes, 
bourgs el lieux habités dont nous avons donné l'énumération , jusqu'à 
ce qu'il soit parvenu à Tarkhá. Prenant ensuite la branche occiden- 
tale du Nil qui coure à Damiette, il parcourt, en descendant, 10 mil- 
les jusqu'à Damira, petite ville située sur la rive occidentale du canal, 
où l'on fabrique de belles étoffes destinées à l'exportation, et où il se 
fait beaucoup de commerce; de Damira, en descendant lo canal, à 
Chirincàs, ville petite, belle ct florissante dont les habitants se livrent 
à l'industrio et à l'agriculture, située sur Ha rive occidentale , 17 milles, 

De lû à Charimsüh, petite ville florissante où il se fait un commerce 
très actif, 20 milles. 

De là à Monyato'l-Olouc, village bien peuplé, où Pon trouve des 


pressoirs à sucre ct des productions de la (erre en abondance et qui 
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De ذل‎ en descendant à Cobâbo'l-Arif, 16 milles. 

De D au village de Damou, 15 milles. 

De Damon à Tamûkh , belle ville populeuse ot commorçante, sur la 
rivo orientale , 2 milles, 

De ذل‎ à Chamous, village bien peuplé, 10 milles. 

De là à Caryato'I-Angár sur la rive occidentale , 20 milles. 

De là am village de Wabida sur la rive orientale, 20 milles. 

De là à Baranbalin *) sur la rive occidentale, 20 milles, 

Puis à Sabsa, 40 milles. Enfin ou lae de Tennis vers F'ocehtent 
15 milles, 

Les eaux de ce lac sont douces en été lors de Pinondation du Nil. 
En hiver et jusqu'à la saison des chaleurs, les eaux de la mer pren- 
nent le dessus et communiquent à celles du lac leur salure. JJ y existe 
des villes entourées d'eau et semblables à des iles, telles qua Nabli, 
Touna , Samanmát, Micne'l-M , et on ne peut y aborder qu'au moyen 
de barques. On fabrique à Tennis, ainsi qu'à Damiette, des étolfes 
fines de l'espèce dite dabik, des choronb el des manteaux (holal) 
Tennisiens en diverses couleurs. Rien n'égale ces élofles qui sont tel- 
lement helles et précieuses, qu'an seul manteau, lorsqu'il est broché 
en or, vaut quelquelois mille dénares, et sans or, cent ou deux cents 
environ. La matière principale de ces étoffes est le lin. Quant à cel- 


les qu'on fabrique à Chatà, à Dabeou (Dabic), à Damira et dans 





les autres ies du voisinage, elles sont sans Joule iris fines, mais elles 
n'approchent pas de celles de Tennis el de Damictte. 


On raconte que là où est actuellement le lac se trouvaient judis les 





deux jardins dont il est fait mention dans le Livre (de Dieu ?). 


dins appartenaient à dens hommes de la postérité d’Atrib fils de Mice, 


1) Berimbut sur In carte de Meter, 





3) Allusion on passoge dn Corn 18 vs, 35, Comp. Moe 
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tale, est Kahl Djarräh, ville petite, mais florissante et commerganle , 
avec beaucoup de ressources. Entre Rahl Djarräh et l'embouchure du 
canal de Chanchà, on comple 40 milles, et autant entre Boucir et 
Banná. 

De Monyat Ibn Djarráh (= Rahl Djarräh}, située sur la rive orien- 
tale, à Samannoud , située sur [a rive opposée, 12 milles. Samannoud 
est unc vle jolie, riche, peuplée, fréquentée par les voyageurs et où 
l'en trouve à bon marché tout co qui est nécessaire à la vic, 

De Samannoud , en se dirigeant par terre vers l'occident, à Sandafà , 
ville sitnéo sur les bords du canal de Bolkina , 8 milles, 

De Samannoud à at-Tsa'bániya, ville florissante et commerçante, si- 
tuée sur la rive occidentale du canal, 18 milles. 

De lè à Monyat Assis, village dont le territoire est très fertile, 


12 milles. 





Do là on descend à Djandjar, vis-i-vis de Wancho‘l-Hadjar, petite 
ville entourée de vergers, située sur la rivo orientale, 12 milles, De 
Wancho'l-Hadjar à Samannoud, dont nous venons de parler, la distance 
est de 56 milles. 

De Wancho'l-Ifadjar en descendant à la vile de Tarkhà '), 1% mil- 
les. Cette dernière ville est située sur la rive occidentale du Nil, à 
12 milles de Djaudjar. C'est au-dessous de Tarkhà que le Nil sc par- 
tage en deux branches dont l’une, l'oriontale, se dirige vers le lae de 
Tennis, el Vautre, l'occutentale, vers Damictte. Celui qui, de Tar- 
khà , vent descendre à Tennis passe d'abonl à Monyat Chahár, ville pe- 


tite, mais florissante et dont les habitants se Hvrent an commerce et 





sont riches, située vis-à-vis de Mahallat lamina, village situé sur la 





rive orientale, à 5 milles au-dessous de la ville de Chahár. 


De Mahallat Damina à Cobábo'l-Bázi 





iyàr, village considérahlo. 12 milles. 


1) Le Falkin de Lucas et de تعاطا‎ 
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plantés d'arbres et de cannes à sucre, pour lesquelles om y trouve des 
pressoirs. ١ 
De Chancha on vient toujours en descendant le canal à la ville d'al 





Bouhat située sur la rive orioniale, 24 milles C'est une ville foris- 
sante, possédant des bazars et d’autres ressources et ceinte d'anciennes 
murailles en pierre. 

De là à Safnüs, petite ville bien peuplée, 18 milles. 

De ذل‎ en so dirigeant par terre vers l'occident à Tanäh, ville située 
sur la rive orientale du canal de Tennis, 25 milles. 

De là au lae d'az-Zür, situé dans le voisinage d'al-Faramá, Ce lac 
fait partie du lac de Tennis ct n'est séparé de la mer que par un in- 


tervalle de 3 milles. Ft est très waste, et, indépendamment de la ville 





de Tennis, on y remarque l'ile de Hiçgnol-Mâ, située vi 
loin d'abFaramá. C'est jusqueJà que parvint le roi Baudouin, qui 
conquit la Syrie à une époque postérieure à lhégire; et ayant couru 
le risque d'y rester submergé avec son cheval, il revint sur ses pas. 

A l'est de Tennis, en tirant tant soit peu vers le sud, et dans le 
lac de ce nom, est l'ile de Teuna; au midi de Tennis est l'ile de 
Nabliya. 

Sur la rive occidentale du canal de Chancha dont nous venons de 
parler, il existe un grand nombre de villages et de hamert, rappro- 
chés les uns des autres par des roules frayées et produisant toute sorte 
de denrées utiles. 

Celui qui veut aller de Damsis à Tennis par lo bras principal, passe 
d'abord à Monyat Bedr, dont il a été question ci-dessus; puis il se 
rend à Bannà, lieu dd sur la rire occidentale à 10 milles de Monyat 
Bedr. Bannà est um joli village, entouré de jardins et de champs cul- 
tivés trés productifs, au-dessus duquel le Nil se partage en deux bran- 
ches qui forment une petite ile, à l'occident de laquelle est le bourg 


florisant de Boucir; de l'autre côté, c'est-à-dire sur la branche orien- 


185 
plus beau suecès et forme l'unique ressource des habitants, De dà à 
“Mongat Ielnê , joli village sur la rive orientale du bras, où il se tient 
un marché à jour fixe ; puis à Damsis, dont il a été déjà fait mention. 
Damsis est un village très peuplé et florissant ; il s'y lient tous les sa- 
modis une foire trés fréquentée par les marchands ct les chalands, où 
Yon vend et achète des étoffes et des marchandises de toute espèce. 


Celui qui se propose de descendre par le bras occidental va d'Antouhi , 





à Malidj, ville commereante , florissante, située vis-à-vis de Monyat 
Abdrl-Malik, village grand ct riche sur la rive orientale, dont le terei- 
toire est très productif, 20 milles. 

De Melidj à Tanta (Tantana), petite ville très peuplée, située sur 
la rive occidentale, où il y a un bazar et dont les habitants vivent 
dans un état paisible et prospère, 15 milles, 

Be Tanta (Fantana) à la ville de Talti sur la rive accidentale , vis-á- 
vis d'al-Dja'fariya, village entouré de champs cultivés, sur la rive 
droits , 15 anillos. 


De la ville de Tal au village de Bolous, sur la rive occidentale , 





cable el florissant. 





-vis d'as-Santa ر‎ village consi 
Du village de Bolous à Sonbàt, ville dom les habitants cultivent le 
lin , se livrent an conunereo et sont furl riches, et qui est située sur 
la rire gauche du Nil, vis-à-vis de la ville de Wan'àeir (Wancdcir). 
Be Sonbát on se rend à Chobra, ville située. à l'embouchure du ca- 154 
mal qui fait face à Damsis dont nous avons fait mention ci-dessus, 


Celui qui veut se rendre de Damsis à Tennis par le NH, descend 





d'abord jusqu'à Menyat Bedr, environ # milles, C'est de là que part, 
du côté oriental: de canal de Chancha '), qui posse auprès de la ville 


de ce nom, ville très agréable dont les environs sont bien cullivés et 





1} Merdeid Chamacha, Mechtarib, p. Fa Chinchina (et Chincha). 
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avis d'Antouhi, puis à Monyato"l-Àsl (Bannalo'l-Asl), hameau considé: 


rable dont le territoire produit beaucoup de fruits ct est bien cultis 





et vis-à-vis duquel, sur la rive occidentale , est située la grande métai- 





rie qui a recu son nom de Donna (Banha); de ذل‎ on se rend à Atri), 
village où il y a un morché fréquenté, situé sur la rive orientale ; puis 
à Djandjar, village dont le territoire ost très fertile cm céréales, et 


xis duquel se trouve sur la rive occidentale Monyato’l-Iaufî (al~ 





vis 
Manfain), village considérable; puis à Sani, lieu situé sur la rivo 
orientale vis-à-vis de Waroura, village très peuplé, entouré de bons 
pâturages, et où se trouve un joli bazar; de Jà au village d'ol-Ham- 
márlya visievis de Monyatel-Haroun ?), sur la der occidentale, d'où 


e sur la rive orientale, puis à 





l'on descend à Cahracht le Grand , villag 
Cahracht le Petit, sur la rive occidentale; ce dernier licu est un village 
Rorissant où Fon culliro avee snerès diverses plantes et nolamment le 
sésame et le chanvre; de là on se rend à Mongat Ghamr, village sur 
la rive orientale, où est un marché; il dr fait constamment un grand 


commerce d'imporlation et d'exportation. Sar عل‎ rive opposée est Mon- 





yat Zifta; de là, en suivant la rive occidentale , on descend à Monyato 


snires 





"KFirün, village où lon eullire le emmin, l'oignon et l'ail néves 





pour Jes besoins dm palais du prince, Vis-à-vis de ce lien, sur la rivo 








orientale, est Dacadeeus (Bacadous), village considérable , entouré 
de jardins et de champs eullivés, el où se lent uue foire tous les 


dont le ter- 





mercredis. Be là on descend à Monyat Fimàs, joli villag 
ritoire est très fertile, en face duquel, sur la sive occidentale, est 
situé Hänoat , village entouré de champs cuxemencés de lin ct bien ar- 


rosés par des eaux vourantes; la culture du lin y ext couronnée du 








1) Comp. Quatremère Mém. geogr. ele. Lg. 9, et sur Baunate'lAsl, p. 107 et suis. 


la pe 103 wie 3 est dans Pd. de Roube, Jg. M et 





(le passoge de Macrizè اك‎ 
suiv.) 


3) Chez de Sacy (Aidattstif , p. 621) خرون‎ Re Domat Kn 
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On voit à Dadjwa beaucoup de navires spécialement destinés au passage 
des troupes. 
Puis on descend à Monyato'l-Attèr, petit village entouré de ver- 


gers ot de jardins, 20 millo. Vis-à-vis de co 





lieu, sur la rive 


gauche, est Antouhi !), petite ville entouréc également de vergers, de 





jardins ct de champs ensemoncés, et où se tient un marché à jour 
fixo. 

De Monyato'i-Atof, dont il vient d'être question, à Chomairac °) , 
village situé sur la rive gauche, vis-à-vis, mais un peu au-dessous de 
Dadjwa', 10 milles. 

Du village de Chomairae à Antouhi, ci-dessus indiqué, environ 
10 milles. 

Au-dessous d'Antouhi la branche du Nil se subdivise en deux bras, 
dont lun se dirige vers l'occident et l'autre vers l'orient ; ils forment 
une ilo, se joignent auprès de Chobra et de Damsis?), coulent ensem- 
ble durant un court intervalle, puis se subdivisent de nouvean en deux 
branches dont Pune, l'ericntale, se dirige vers Tennis, et Pautre, l'oc- 
videntale vers Damictte *). 

Revenons à Antouhi où le Nil se divise. Celui qui veut descendre 


par le bras oriental passe d'abord à Monyato 'l-Attàr, village situé vis- 





1) Comp. lo Së? du Aferücid, Choz de Sacy (didallurf, p. 608) dall yi. 

2) Merácid, IL p. Wv شیف‎ (il faut y subslituer Zeie à Reial). 

3) Ces deux lieux ensemble s'appellent شبرا دمسیس‎ (Chobra Damsi 
«d Miesch, V. p. A88. 





4) Lo mun. C, ajeule ce qui suit: 2Le bras oricntal coulo d'Antouhi à Achmounor. 
Bonnie. puis à Monyat Ln Casil ct do Ui, tewjonrs en descendant, an commencement 
du territoire de Manzatat len. Khar 








i, où il se divise en deux branches, dont Ia branche 
sepieniriomule passe anptés de la Manzala (Ibn Kbaun); l'autre brauche coule dans la 
direction du midi, puis se towne vers orient, pour sc décharger dans le lae de Ten- 
mis. Ka circonférence de cc luc est d'ensiron 300 milles; o» y remarque environ 50 
ies, où ib eroit de, jones de marais, des (anui en pelle quantité ete, Toutes ces 


iles sont inhabitóes, et les pêcheur, vont Les seuls qui v viennent.” 


P 
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Celui qui veut se rendre de Mier à Tennis, a 9 journées do chemin 
à faire; de Tennis à Damielte, on compte 1 journée de navigation; 
de Damictic à Rosette, 2 journées; de Rosottw à Alerondrie 1 journée 
de navigation ; d'Alexandric à Mier, 6 journées. 

De Migr on se rend à Zofaita, dont nous avons déjà parlé commo 
d'un lieu où se rassemblent les navires ‘destinés à la pêche. Ces navi- 
res sont ordinairement au nombre de cent. La distance entre Mier ct 
Zofaita est do plus de 50 milles *( 

Vis-ä-vis de Zofaita, sur la rive gauche, ost Chatnouf, jolie ville. 








De là à Chimwin, on comple 25 milles; car on descend à as-Chà 
miin 3), village simé sur la rive orientale du fleuve, et dans le terri- 


toire duquel on cultive beaucoup de eaunes à sucre, d'oignons et de 





concombres, 10 milles; vis-à-vis, et sur la rive occidentale, est Tant, 
joli village dont les environs sont trés productifs en céréales ; de Tant 


à Chinwûn , jolie petite ville, on compte 15 milles. 


De là cn descendant à Gochairato’l-Abrädj, environ 12 milles. Ce 





derrier village qui est très florissant et dont le territoire est bien cub 
tivé, est situé vis-à-vis de Chioudja. Pe là, tonjours en descendant, 
à ag-Cälihiye, environ 10 milles. 

Ac-Cálihiya est unc ville populeusc, dont lo territoire cst bien cul. 
tirés; mais les habitants sont voleurs, méchants el connus par leurs 
mauvaises maurs, 

Au-dessous d'aç-Càlihìya, sur la rive gauche, est Monyato'l-Atal , 
village florissant , situé à uno distance de 10 milles de Chioudjo. 

Puis on descend à Badjwa (Dodjwa)?), petite ville très peuplée où 


le commerce et l'agriculture sont duns un état florissunt, 15 milles. 


1) La sommo des distances de sation à station donne 60 milles. 
2) Monyate's-Chünio, comp. he AMochterik, p. Eu, 


3) Jai fai iei comme plus haut: jai retena Ta Jeton vivicuse jade daus le (exte 





arabe, et je lai corrigée dans am. traduct 
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au sommet de la branche qui descend à Tennis et à Damiette. C’est 


ün peu au-dessus de Chatnouf que le Nil se partage en deux branches 


dont les coux descendent vers l'Égypte inférieure et se déchargent dans 





la mer, chacune aprés avoir donné naissance à deux canaus, qui sè 
dirigent également vers la mer, 


L'un de 


nouf, court du cóté de l'orient et parvient à Tennis. [e ce bras dé- 


es grands bras, dont le point de partage est auprès de Chat- 





rivent trois canaux. L'un d'eux pait d'Antouhi, sur la rive occiden- 
lale ct, après avoir décrit une courbe, revient à la branche principale 


devant Dumsi: Pins bas, du côté de Forcident, commence uu autre 





canal, qui coule vers Damictte. 

Quant à l'autre branche, elle se dirige, à partir du point dc diri 
sion prés de Chatnouf, vers l'occident, jusqu'auprès de Fis Anmár où 
en dérive un canal qui coule vers l'occident: puis elle tourne son cours 
vers هل‎ village de Babidj, au-dessous duquel commence de canal qui 
parvient à Alexandrie , et qui porte le nom de canal de Chübour. L'eau 


n'y coule pas durant toute l'année, mais seulement durant le temps de 





, le canal 





Pinondation du Nil. Lorsque les caus de ce fleure ont baiss 


reste à sec el n’est plus navigable, De cette grande branche qui se 





dirige vers Hosotte (Rachid), se détacho un bras qui commence an- 
dessous de Sindayoun (Sindionu), de Samdiså et de Fouah (Fonwah) 
et au-dessus de Rosette. Il va se décharger dans un lac qui s'étend lo 
long du rivage de le mer, vers l'occident, jusqu'à 6 milles environ 
d'Alexandrie, en sorte que les marchandises apportées par les navires 
(du lac) sont transportées par terre à Alesandrie. 


Sur ces divers eanaus , on voit de tontes parts des villes très peu- 





plécs et des villages ها‎ Nans en décrirens la majeure partie, 


sil plait à Dieu. 





v dans fa Graductiew. 





m daus le beste arahe, mais je me subs perms de lu ew 





sa des 


Cop. Quatre جات‎ gener. ele L qe 193. 
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«ic, environ 20 milles. 





AlGais est une ville très ancienne dont nous avons parlé dans [a 
partie de la description de l'Égypte contenue dans le second climat. 
Nous avons donné de méme l'itinéraire de cette ville le Jong du Nil à 
Syène (Oswûn) ; il est donc inutile de rovenir là-dessus. 

Quant anx pays situés au-dessous de Migr, celui qui veut s'y rendro 


en descendant le Nil doit passer d'abord par al-Monya, 5 milles. 


Puis par al-Cüid, ville considérable et très peuplée, 5 milles Le 
territoire de celle ville est couvert de champs cultivés, de vergers, de 


péturages et de plantations de cannes à suere. 





Puis par Chobra, gros bourg où l'on fabrique de l'hydromel aroma- 
disé qui cst très renomané, 5 milles, C'est dans ec lieu qu'on voil Vé- 
glise (hutte) de Bachons 1}. Puis par Baisous, joli village, 5milles; puis 

149 par al-Kharacûnit , village florisant, entouré de champs cultivés, de 


métairies et Be plusieurs jardins qui appartiennent au prince, 5 milles. 





Puis par le village de Sarou (Sarondas), 5 milles; puis par Chala- 
càn, gros village forissant, 6 milles; enfin par le village de Zofaita, 


15 walles. A Zolaila sc rassemblent tons les navires destinés à la pêche 





du gros poisson, ce village dent situó à l'extrémité de l'ile où le Nil 


se partage en branches. A peu de distance est la ville de Chatnout ?), 








A) Chea de Sacy (finlullatif , p. 698) عت‎ lie rala "-Kbaüuna. (de la bite) 


o's- Chald (du martyr); dans le meis copte de Bachons les Chrétiens y célé- 


s'appelle Ch 


ou Chub: 





aient ta file d 
par de Sacy dons les Nor. et Etr. des manumerits, L iV. p. VI et sui). Ju abi 


di, qui écrivait cn 757, raconto, dans son livre intitnl as-Sucunfén, que des 





arbyr; voyez Mari, P. p. ih et suive (et la traturtion du texte 


ve avec des ossements provenant d'un 





nt mn rel 





Chrétiens de Chobrà (شبرا)‎ posséda 





, Ode gn dn mois Dacbons , 








aient chaque m 





dépendait de celin cérémonie. En 75# Ghimich al-Ma- 





prétendant que la eruo du N 
reliquaire et le 








Tiki فکمه‎ graudehambellan , (etya Soa) oly), rempart de 


brûle. Heureusement la erne du ib élajl dans celle année d'un abondance cxienordi- 












20 romléts. 





+ puisqu'elle excéda 


2) Fdrisi à toujours écrit Cleutout an dieu de ChatuouL J'ai eru devoir conserver 
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On était alors au temps de l'inondation du Nil. Les eaux s'introduisi- 
rent dans le eanat d’al-Manhä, et parsinrent à al-Lähoun , qu'elles pas- 
sèrent pour entrer dans Je canal du Faiyoum. De là elles se répandi- 
rent sur tout le pays et en couvrirent la surface, en sorte qu'elle de- 
vint commo unc mer. Tout ce travail fut fait en 70 jours; et lors- 
qu'il fut terminé, lo roi dit, en le considérant: voilà un ouvrage de 


mille jours {alfi yaum). Cest de là que vient le nom d’al-Faiyoum. 





Ensuite Joseph dit au roi: le bien public exige que tu me confies une 
lamille par chaque district de l'Égypte. Le roi y ayant consenti, Jo- 
seph ordonna que l'on bâtit un village pour chacune de ces familles. 
Il y avoit 85 familles; J y eut donc autant de villages. Lorsque les 148 
constructions furent achevées, Joseph assigna à chaque village une quan- 
tité d'eau suffisante pour arroser les terres, mais rien au-delà; puis il 
assigna à chaque famille l'eau nécessaire pour sa boisson durant le 
temps méme de la retraite des caus. Telle est la description du Fai- 
youm. 

Quand on part de Micr pour se rendre, en remontant le Nil, dans 
F'Égypte superieure, on ve d'al-Fostt à Monyato's-Soudín hameau 
considérable, entouré de champs ensemencés do diverses espèces de cé- 
réales, sur la rive occidentale du Nil, et environ à 16 milles de Micr. 

De D à Boiydh, qui comprend plusieurs hameaus et métairies, en- 
tourés de champs cultivés très fertiles et de jardins produisant toute 
sorte de fruits, 20 milles. 

De ذل‎ à Alien ac-Caghir, 20 milles; puis à al-Himà al-Kabir , 
village peuplé , situé sur la rire orientale , et dont le territoire est cul- 
tivé en vergers, en vignes et en cannes à sucre, 10 milles. 

De là à Dairo'l-Faiyoum; sur la rive orientale, 20 milles; puis au 
village de Tounis (Younos), sur la rire occidentale, mais à quelque 
distance du fleuve, 2 milles. De là à Dahront, sur la rive occiden- 


tale, 1 demi-journée. De Dahrout à al-Cais, sur la rive occiden- 
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Wes grains. L'air y est malsain, pernicieux aur voyageurs qui y vien- 

nent et aux étrangers qui y fixent leur domicile, On voit à al-Faiyoum 

des vestiges de grandes constructions, ct son terriloire porte le méme 

nom que la ville. Tous ces champs cultivés qui entourent la ville, 

étaient jadis dans Penceinie d'un mnr qui embrassait toutes les dépen- 

dances du Faiyoum et renfermail toutes ses plaines el tous ses lieux ha- 

347 bités. l| reste aujourd'hni si peu de chose de ce mur que c'est comme 
rien. 

La rivière d'al-Lihoun fut creusée ei les eaux y furent amenóes par 


Joseph le juste, sur qui soit le salut! Voici à quelle occasion : Quand 





Joseph était devenu vieux, le roi désirait lui procurer du repos et le 
dispenser du soin des affaires. Comme le nombre de ses domestiques el 
des membres de sa famille et de la famille de son père s'était consi- 
dérablement accru, it lui douna en bel le ¥aiyoutn , lequel était un ma- 
rais (lac) où les eaux so déversaient el oi eroissaien des joncs et des 
roseaux ` chose qui déplaisait au roi, parce que ce luc était dans son 
voisinage. 

Lorsqu'il en eut fait don à Joseph , ‘celui-ci se rendit du côté de 
Goul, où il fit erenser le canal connu sous le nom d’al-Manhä, qu'il 
amena jusqu'à l'emplcement d'al-Làhoun. ` Eusuile il construisit al- 
Lähoun , et la consolida au moyen de pierres, de chaux, de briques et 
de coquillages, ce qui forma comme un haut rempart, au sommet et 
vers le milieu duquel il fit placer une porte. Derrière, il creusa deux 
canaux; le canal oriental entrait dans عل‎ Faiyoum , tandis que le canal 
occidental qu'on appelle Tanhamat, venait rejoindre le premier en pas- 
sant par le dehors du Faiyoun. L'eau s'écoula du marais par le canal 
oriental vers le Nil; quant aux eaux du cana] occidental, elles s'écou- 


irent dans le désert de Tanhamat (à l'occident); ainsi il n'en resta 








n absolument. Tout cela eut lieu en peu de jou Alers Joseph 
ordonna qu'on se mit à Fœuvre. On coupa les roseaux, qui se trou- 


vaient là, ainsi que les lianes, les touffes d'arbrisseenz et les tamaris, 
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praphèles, tels que Joseph, Jacob et ke douze patriarehes, sur qui 
soit le salut! 

À 6 milles de Mier, on voit les deur pyramides, Elles furent con- 
siruites sur un plateau uni, et l'on ne voit dans les environs aucune 
montagne contenant de la piorre à bâtir. La hauteur de chacune d'el- 
les, à partir du sol, esl de 400 coudées, cl sa largeur, tout autour, 
est égale à la hauteur. Le tout est construit avec des blocs de marbre 
de 5 empans de hant, sur 15 ou 10 de long, plus ou moins, selon 
que l'architecture l'exige. A mesure que l'édifice s'élève au-dessus du 


miveau du sol, ses proportions se relrécissent, en sorte quc sa cime ot 





fre à peine l'espace nécessaire pour faire reposer un chameau, Celui 
qui vent se rendre aux pyramides, par lerre, passe à al-Djiza par le 
pont, puis au village de Dahchour, où est la prison de Joseph (sur 
qui soit la paix!}, 5 milles De Dahchour on vient aux deux pyrami- 
des. La distance qui les sépare l'une de l'autre est d'environ 5 mil- 
les, et des pyramides an point عل‎ plus voisin de la rive du Nil, on 
compte 5 milles Sur les parois de lenrs murs, on voit des inscriptions 
on partic effacées, el dans l'intérieur de chacune d'elles est un chemin 


où Pon pent passer. Entro les deus pyramides, il existe un chemin as- 





seus terreet donnant passage de Pune à l'autre. On 
dit que ces monuments sont des mausolées de rois, et qu'avant d’être 
employés à cel usage, ils servaient de greniers à blé. 

A l'onest de Mier, et à 3 journées de distance de cette ville, est 


cce d'al-Feiyonm, qui est grande el entourée de vergers, de jardins 








et de champs cultivés. Elle est bálie sur Jes deux rives de la rivière 


d'al-Lähoun, dont l'origine est, d'après ce qu'on rapporte, que Joseph 


dériva à son usage deux canaux deslinés à recevoir les eaux au temps 





les conserver con: 





de Ja crue, et nment. H consolida ces ourrages 
au moyen de pierres disposées en couches les unes au-dessus des autres. 
Le territoire d'al-Faiyoum cst fertile, abondant en fruits, en céréa- 


les, et particulièrement en riz, qu'on y cutive par préférence anz au- 
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Au midi d'al-Fostà cst le village de Menf (Memphis), ct au nord la 
ville dite Ain Chams ; l'un. et l'autre sont peu considérables et situés 


is le mont d'al-Mocattam. On dit que c'étaient dos licax de ploj- 





vis 
sance de Pharaon, sur qui soit la malédiction divine ! 
Menf est aujourd’hui, en majeure partie, ruinée. Ain Chams sub- 





siste et est habitée. EHe est située au pied de la montagne d'al-Mocat- 
tam. Non loin de à, au sommet du Moccatlam, est un lieu connu 
sous le nom de Tannour Fir'aun (fournaise de Pharaon). ll y avait un 
miroir tournant au moyen d'un mécanisme. Lorsque le roi sortait de 


st-a-dire, de Menf ou d'A Chams , il faisait 





Yune des deux villes, 
monter dans cet endroit un homme qui disposait lc miroir do manière 
que le roi pùt toujours voir són propre image et n'oubliàl pas un jn- 


stent la dignité de ses manières !). 





Aux environs d'al-Fostát le crocodilo n'est point un animal nuisible ; 
on dit méme que, soit qu'il descende de l'Égypte supérieure, soit qu'il 
remonte le Ni, parvenu à al-Fostüt, i mage, renversé sur son dos, 


est Velel d'un 





jusqu'à ce qu'il ait dépassé cotto ville. On ajoule que e 


talisman; c'est ainsi que le erorodile n'est point nuisible du اف‎ de la 





rive de Boucir, tandis qu'il l'est du côté de la rive d'al-Achmoumi , 
bien qu'il n'y ait entre ces deux lieux que da largeur du fleuve (qui los 
sépare). Rien n'est plus surprenant. 

A Ain Chams, du côté d'al-Fostät, croi le belsän ?) , plante dont 
on extrait le baume, On ne connait pas au monde d'autre lieu qui 
produise ceite plante, Au-dessous d'al-Fostàt est la mélairie de Sirou, 
très considérable, et où l'on fabrique de l'hydremel Lrès renommé, Au 


territoire d'al-Fostàt touche le Mocaltam où sont les tombeaux de divers 


e que l'image du roi 







um temps he crainte rospeclu- 


3) Lo terriloire où vette plute croit s'étend à Pest jusqu'à el-Matariya , v. le Morde 


id, PH, p. Ho 
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C'est un fleuve auquel nul autre ne peut étre comparé. 
Quant à l'ile située en face de Migr, dont avons déjà parlé et où 
l'on remarque des édifices, des maisons de plaisance et le dáro'l-mikyás 
(la maison du nilométre) , elle s'étend , en largeur, entre les deux bran- 


ches da Nil, de Pest à l'ouest , tandis que sa longueur cst du sud au nord. 





La partie supérieure (méridionale) , où est situé le nilomètre, est large ; 
le milieu plus large; Ia partie inférieure sc termine en pointe. La lon- 
gueur de cette Île, d’une extrémité à l'autre, est de 2 milles, et sa 
largeur (moyenne) , d’un jet de flèche. 

Le nilomètre (mikyás) est situé vers l'extrémité Ja plus large de l'ile, 
du côté de l'orient, c'est-à-dire du côté d'al-Fostót. C'est un édifice 
considérable , intérieurement entouré d'arcades soutenues par des colon- 
nes. Au milieu est un bassin vaste et profond où l'on descend par un 
escalier en limaçon el de marbre, et an milieu duquel on voit une co- 
lonne également en marbre, qui porte inserile une graduation en nom- 
bres indiquant des coudées et des doigts. Au-dessus de la colonne est 
une construction solide en pierres, peinte de diverses couleurs où l'or 
et Pazur s’entremélent avec d'autres teintures solides. L'eau parvient 
à ce bassin au moyen d'un large canal communiquant avec Je Nil; 
elle no pénètre cependant pas dans ce bassin avant la erue du fleuve; 
or, cotte crue a lien au mois d'août *}. La hauteur nécessaire pour 
arroser convenablement les terres du Sultan est de 16 condées ; lorsque 


les eaux s'élèvent à 18 coudées, 





irrigation s'étend sur toutes les terres 
qui sent sur les rives du Heure ; lorsque la erue. s'élève à 20 coudées, 


elle est préjudiciabl 





; lorsqu'elle n'est que de 12 coudées. elle est 
à peine suffisante. La coudée cqnivaut à 24 duigis. Le dommage résul- 
tant d'unê erue qui excède 18 coudées consisle en ce qu'alors les eaux 


emportent les arbres el ruinenl les demeures. Celui qu'occasionne une 


erue inférienre à 12 condi 





s esl la sécheresse el par suite la stérilité, 





1) V. la mole de Hartmann, p. 374. 
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toutes sortes comestibles, de boissons et de beaux habits. Les habi- 





tants jouissent d'une grande prospérité et se distinguent par l'élégance 
et la douceur de leurs manières. La ville est de tous côtés entourée 
de vergers, de jardins, de plantations de datticrs et de cannes à suere, 
arrosés par les eaux du Nil qui fertilisent le pays depuis Syène jusqu'à 
Alerandrie. L'inondation et le séjour des eaux sur les terres du Rif 
ent lieu depuis le commencement des chaleurs jusqu'à l'automne ; alors 
les eaux s'écoulent; on ensemence les champs, et l'on n'a plus besoin 
de les arroser. Il ne tombe en Égypte ni pluie ni neige‘); à l'excep- 
tion du Faipoum, il n'y a point dans ce pays de ville où l'on voit de 
Yeau courante qui reste sans emploi. 

Le Nil coule, en général, vers le nord, ct la largeur des terrains 


cultivés sur ses rives est, depuis Syène jusqu'à at-ostit, entre 1 demi 





journée et 1 journée. Au-dessous d'al-Fostàt, cet espace s'agrandit, 
et cette largeur, depuis Alexandrie jusqu'au Hauf?}, qui s'étend du côté 
de Ja mer de Colzom, est d'environ 8 journées. Sur les rives du Nil rien 
n'est stérile ou désert; on n'y voit que jardins, vergers, villes, villages, 


population et commerce, La longueur du fleuve depuis ses sources jusqu'à 





ses embouchares ost, s'il faut en croire divers auteurs, de 5634 milles. 


D'après l'auteur du Kit&bo'!-Nhisäna, Ja longueur de son cours est de 


4395 milles). Quant à sa largeur (moyenne), elle est, en Nubie et en 


Abyssinie, de moins de 3 milles, ct en Égypte, de deux tiers d'un mille. 





1) Le man. C. den 
Égyplo et seulement au temps de l'hiver; quant aux lieux de la Basse-Égypte, commo 
Bachid {Rosette} et Domiete, il y pleut suuvent, tout comme ca Syrie et on Asie 
iere? 

2) Dans le teste il fant lire الصوف‎ au lieu do :الجرف‎ voyez Quntreméro dans le 
Journal des savants de 1848, p. 476. 

S) Dans la 4"? section du premier climat, Edrisi affirme an contraire que Codäma 
évalue la longueur à 5634 milles, Voyez cidemus, p, 19, Macht, I, p. of, dit que 
le conra du Ni s'étend sur 748 perasanges, Quant à ها‎ largeur dn flouve, nous avane 
vu plus haut que l'auteur du Léere des morveilles l'évalue à wm mille en Nubic, et au 
do Mig 


»c'esi-diro, il n'en iombe que très rarement dans da Hante- 











fiers d'un mille vi 
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large, et on la traverse au moyen d'un pont composé d'un nombre 
double de bateaux. Ce second pont joint l'ile à la rive (occidentale) 
connue sous le nom d'alDjiza, où l'on remarque d'élégantes habita- 
tions, de hauts édifices, un bazar et des champs cultivés. 

" Le terrain de Miçr ne so compose pas de terre pure, mais il est ma- 
récngenx et impregné de sel. Les maisons et les palais de cette ville 
sont à plusieurs étages: la plupart ont cinq, six ou méme sept étages, 
et souvent un seul édifice contient cent el même wm plus grand nom- 
bre d'habitants. Ibn Haucal rapporte, dans son outrage, qu'à l'époque 
où i l'éerivait, il existait dans le licu appelé al-Maukif, un palais 
connu sous le nom de Pàr Abd'l-Aziz, où l'en apportait journellement 
quatre cents oulres d'eau pour la consommation des personnes qui y 
étaient dogévs, et dans legne! on comptait cinq chapelles?), deux bains 


et deux fours. 





La majeure partie des édifices de Migr sont construits en briques crues. 


Les rez-de-chaussée reslent ordinairement inhabités. Il y a dans cette 





ville deux mosquées eathédrates (djémi) destinées à la réunion des fi- 





deles et à la othe. L'une d'elles ful Mie par Amr ibno "l-Áci, au 
milien de bazars qui entourent de toutes parts. C'était autrefois une 
église romains; elle fut convertie eu mosquée par ordre d'Amr, L'au- 
ire, située au sommet du Maukif, fat construite par Abou "LAbbis 
Ahmed ibn Touloun. Ce prince en bátit nnc autre dans le quartier dit 


ab-Kirifa, habité pav de pieux cónabites. M cm existe encore nne dans 





lile formée par les deux branches du Nil et une cinquième sur la rire 


occidentale du Nil, an lieu dit al-Djiza. 








Migr esl généralement bien peuplée ct ses bazars sont bien fournis de 


ge, les mots شمسا‎ 






1) Dans le texte d'in Huueal, anquel Edri 
plus ant pentètre été ajon 
wwe curreetion de للجيعة‎ LRU, car Un Hanea ne 


emprunté ec pass 








comme 





Ws yar un eepiste, qui les aura 





nail pas les trojs out. 





dralen nom en dernier leu, Le min auteur a » plusieurs fours” am lieu 





w par Mr 





de o den 
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paré de Migr el ayant voulu se rendre à Alexandrie, ordonna que sa 
tente fût pliée et portée devant lui. Mais une colombe descendit sur 
le faîte de la tente, et y pondit des œufs, Lorsqu’Amr fut informé de 


eette circonstance , il ordonna qu'on laissât la tento dressée comme elle 





l'était, jusqu'à ce que la colombe cût terminé sa ponte; ce qui fut 
142 fait, Par Dieu! di 


réfugio auprès de nous ol qui su repose avec sécurilé à molre côté; 





l, nous ne portérons pas préjudice à celui qui se 


mous mous garderons d'afliiger celle colombe par le destruction de ses 
œufs H laissa donc subsister la tente, alla résidor à Mier jusqu'à Té- 
closion des œuls, puis il parlit. 

La ville de Mie porte, cn langue barbare (grecque), le nom de 
Babylon (Banbalouna). Elle est, do nos jours, très considérable , soit 
sous le rapport de son étendue et de sa population, soil sous celui de 
Vabondancs de toules les commodités de la vie et de iout ce qui est 


beau et bon. Les rues en sont larges, les édifices solides, les marchés 





bien fournis et bien achalandés, les champs cultivés vonligus et renom- 


més par leur fertilité Quant aux habilants, ils sont éminenis par 





Y'élévation de leurs sentiments et de leurs aspirations aussi bien que par 
Jeur piété; ils possèdent de grandes richesses lonjours aecrüissantes ot 
les plus belles marchandises و‎ ils ne sont ni travaillés par es sollicitu- 
des, ni dévorés par le chagrin, car ils jouissent d’une grande sécurité 
et d'un. calme parfait, Fautorité publique les prolégeant et la justice 
régnant parmi eux. La longueur de la ville est de 5 parasanges. Le 
Nil y vient de la partie supérieure de son territoire, passe auprès ef an 
midi de la ville, bit um. détour vers l'occident, puis se divise devant 
Micr em dens branches, de l'une desquelles on passe par la ville à 


Yautre. Dans l'ile formée par ces deux branches on voit beaucoup 





d'habitations considérables et d'édifices contigus construits sur les bords 





du fleuve. Elle s'appelle Diro "I-Mikyàs (maison du nilomètre); nous 
en parlerons ci-après. On y passe au moyen d'un pont qui est sup- 


porté par une trentaine de bateaus. L'autre branche est beauconp plus 
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côtés longitudinaux, soixante-sept; prés de l'angle septentrional est une 
colonne de très grandes dimensions portant um chapileau et assise sur 
un entablement cn marbre de forme carréc, dont la circonférence est 
de 80 empans, chaque côté ayant 20 empans de largeur sur 80 de 
hauteur 1), La circonférence de cette colonne est de 40 empans et sa 
hauteur, depuis sa base jusqu'à son chapiteau, est de 9 brasses, Ce 
chapiteau est sculpté, eiselé avec beaucoup d'art, et fixé d'une manière 
très solide, Du reste, cetle colonne est isolée, el il m'est personne, 


soit à Alexandrie, soit à Migr, qui sache pourquoi elle fut mise en sa 





place isolément. Elle est, de nos jou 





> us inclinée; mais, d'après 
la solidité de sa construction, elle paraît à l'abri du danger de tomber. 

Alexandrie fait partic de l'Égypte et c'est l'une. des villes capitales 
de ce pays. Les confins de PÉgypte sont, au sud, la Nubie; au 
nord, la Méditerranée ; du côté de la Syrie, le désert de l'Égarement 
{at-Tih) ; à l'est هل‎ mer Ronge (mer de Colzom), et à l'occident les 
oasis (al- Wihàt). 

La longueur dn cours du Nil est depuis le rivage de la mer où ce 
fleuve a som embouchure, jusqu'aux terres de Nubie , situées derrière 


les oasis, d'environ 25 jouruées. Des frontières de la Nubie jusqu'à 





la partie la plus méridionale de ce pays, d'environ 8 jouenées. De là à 
l'extrême limite donl nous avons déja parlé, d'environ 12 journées. 
Quant à la ville de Mier eu d'al-Fostit, elle reçut sen nom de 
Mierüim, fils de Kham, fils de Noé, qui en fut jadis le fondateur. 
L'ancienne capitale de l'Égypte était Aim Chams; mais lorsque, dans 
les premiers temps de Pislamisne, Amr ibno 'l-Áci et les musulmans 
qui l'aecompagnaiemt, vinrent el s'emparérent de cetle ville, ceux-ci 
campèrent autour de fa tente (fostát) d'Amr cl bütirent des demeures 


sur l'emplacement de Mi c'est-à-dire sur le lieu où est située la 





Mier actuelle. On raconte à ce sujet du" Aur ibno "l-Aci s'étant em- 





1) Comp. Huesici, U p. M. 
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veilles rapporte que ccs obélisques ont été taillés dans la montagne de 
Balim , à l'ouest du pays d'Égypte. On lit sur un d'eux ce qui suit: 
»Moi, Ya'mor ibn Chaddäd, j'ai bâti cette ville au temps où la déeré- 
pitude ne s'était pas encore répandue, où la mort subite n'était pas 
connue, où des cheveux blancs ne s'élaient pas montrés ; à une époque 
où les pierres. étaient comme de argile, où les hommes ne savaient 
pas ce que c'est qu'un maitre’). J'ai élevé les colonnes dela ville; j'ai 
fait couler ses canaux; j'ai planté ses arbres; j'ai voulu surpasser les 


rois qui y avaient résidé (avant moi), en y loisont construire des monu- 





ments admirables. J'ai donc envoyé Tsabout ?) ibn Morra, l'Adite et 
Micdäm ibno "Lama ibn abi لقطونظ‎ 3}, ic Tsamoudite, à la mon- 
tagne rouge de Badim. Ils en ont extrait deux pierres qu'ils ont aps 
portées ici sur leur dos. Thabont eut une cóte brisée , el je pronongçai 
le wën que je rachélerais sa vie méme au prix de celle de tous les 
hommes de mon empire. Fatan ibn Djüroud *], lc. Montaeofite, m'éri- 
gea ces pierres, pendant an jour de bonheur,” 

Cet obélisque se voit prés d'un angle de la ville, du côté de l’orient, 
l'autre est dans Pinlérieur de la ville. 

On dit que la salle d'audience de Salomon, fils de David, qu'on 
voit au midi d'Alexandrie, fet construite par le méme Ya'mor ibn Chad- 
dûd. D'autres en attribuent Ia construction à Salomon. Les colonnes 
et les arcades de cet édifice subsistent encore de nos jours. Il forme un 


carré long; à chaque extrémité sont seize colonnes, ct sur les deux 








1) Cestädire: dans lige d'or. Jaubert à ern devoir (aduire avec ول‎ man, B, soù 


que Teimer 4” mais je pense que l'addition. 





les hommes me coumoisswient d'antro wm 
des mols يعمر‎ J m'est qu'un essai pour fure disparaitre ها‎ euntradiction qui existe 
entre ces mots et le passage qu'on Hit un pou plus las. 

2) Baci n de Boulac (I. p. fi.) elBotour, mois le man. de Lende 








parte là même leçon que notre texte. 
3) Mac 
H Chez لمعلا‎ olDjéroud ibn Catan (53. 





le nomme Djahdar iùn Sinn, 
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qu'à son sommet, en se rétrécissant de plu» en plus, pas au delà ce- 
pendant qu'un homme n'en puisse toujours fairo le tour en montant, 

De celte méme galerie on monte de nouveau, pour atteindre le som- 
met, par un escalier de dimensions plus étroites der celles de l'escalier 
inférieur. Le phare est percé, dans toutes ses parties, de fenêtres dc- 
stinécs à procurer du jour aux personnes qui montent, ct afin qu'elles 
puissent placer convenablement leurs pieds en montant. 


Cet édifice est singulièrement remarquable, tant à cause de sa hau- 





teur qu'à cause de sa solidité; il est trés utile en ce qu'on y allume 
nuit et jour du feu pour servir do signal aux navigaleurs durant Ja sai- 


són entière des voyages 





$; les gens des navires reconnaissent cc feu et se 





dirigent en conséquence, car il cs visible d'une journée maritime 
{100 milles) de distance. Durant la nuit il apparait comme une étoile 
brillante ; durant Je jour en en distingue la famée. 

Alexandrie est située à l'extrémité (au fond) d'un golfe et entourée 
de plaines ct de vasles déserts où il n'existe ni montagne ni aucun 
objet propre à servir de point de reconnaissance, Si ce n'était le feu 


dont il vient d'être parlé, la majeure partie des vaisseaux qui se diri 





gent vers ce point s'égarepaient dans leur route. On appello ce feu 
Jfanouse, ct Von dit qne celai qui construisit le phare fut le méme 
homme qui fit construire les pyramides esistantes sur les limites du ter- 
ritoire d'al-Fostát, à l'accident du Nil; d'autres assurent que cct édi- 
fice est du nombre de ecus qui furent élevés par Alexandre à Pépoque 


de la fondation d'Alesandrie. Dieu seul connaît la vérité du f: 





Auprès de cetle ville on voit encore les deux obélisques (aiguille 





Ce sont deus pierres de forme quadrangulaire, et plus minces à leur 
sommet qu'à leur base, La hauteur de l'un de ces ohélisqucs est de 
كا‎ brasses, el da largeur de chacune des faces do sa base, de 10 em- 


pans, ce qui donne un total de 40 empans de circonférence, On y 


voit des inscriplions en caractères syriens. L'auteur du Ziere des mer- 
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donna son nom. Elle est située sur les bords de la Méditerranée, et 
Ton y remarque d'étonnanis vestiges et des monuments encore subgis- 
tants, qui attestent l'autorité et la puissance de celui qui les éleva, 
aulant que sa prévoyance el son savoir. Celle ville est entourée de 
fortes murailles et de beaux vergers. Elle est vaste, très peuplée, com- 
mercante et couverte de hauts et nombreux édifices. Ses rues sont lar- 
gos et ses constructions solides; les maisons y sont carvelées en marbre, 
et les voütes inférieures des édifices soutenues par de fortes colonnes. 
Ses marchés sont vastes et ses campagnes pruduclires. 


Les eaux de la branche occidentale du Nil, qui coule vers cette vil- 


Je, passent sous les voûtes dos maisons, et ves voûtes sont euntiguës les 





unes aux autres; quant à la ville, elle est bien éclairée et parfaitement: 
construite. On y remarque le phare fameus qui n'a pas son pareil au 
monde sous le rapport de la structure ct sous celui de la solidité; 
car, indépendamment de ce qu'il est fail en exeellenies pierres da 
l'espèce dito ceddzân, los assises de ces pierres sont scollécs les unes 
contre les autres avee du plomb fondu et les jointnres tellement ad- 
hérentes, que le tout est indissoluble, bien que les fots de la mer, 
du côté du nord, frappent continuellement cet édilice. La distance qui 
sépare le phare de la ville est, par mer, d'un mille, et par terre de 
5 milles. Sa hauteur esl de 300 coudécs de la mesure dite racháücht , 
laquelle équivaut à 3 empans, ce qui fait donc 100 brasses de baul, 
dont 96 jusqu'à la coupole, et 4 pour la hautenr de la coupole. Du 


ctement 70 brasses; et de 





sol à la galerie du milieu, on compie es 
cette galerie aw sommet dn phare, 26. On y monte par un escalier 
large, canstruit dans l'intérieur, comme le sont ordinairement ceux 


Le premier escalier sc 





qu'on pratique dans les tours des mosquées 





termine vers le milieu du ,معام‎ et شل‎ l'édifice devient, par ses quatre 
côtés, plus étroit. Dans l'intérieur et sous l'escalier, on a construit 


des chambres. A partir de la galerie da milicu, le phare s'élève jus. 
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De Locea à Marsà Tabraca, 50 milles; de D au port de Rûs Tini 
1 journée et demie do navigation. 

De Rås Tini à al-Bondariya (al-Bondzariya), 2 journées. 

D'al-Bondariga, où la mer formo une courbure exactement dirigée 
vers le conchant, au cap dit Tarfo ’t-Ta'diya!}, 2 journées sans habi- 
tations; la côte se compose de montagnes et de ravins où personne ne 
pase, à cause de l'aspérité et de l'esearpement des sentiers. C'est à 
partie du cap d'at-Ta'diya que commence le golfe de Zadie (Zarîn), 
La longueur de ce golfe, qui, passant par al-Bondariya, s'étend jusqu'à 
Alesandrie, est, en ligno directo, de 6 journées de navigation ou de 600 
milles; mais en suivant les contours du golfe, de 11 journées et demie, 
ou de 1150 milles. 
` 2A partir de Fertrémité des dépendances de Tolmaitsa (Ptolemais), 
dont il vient d’être question, commencent les possessions des tribus ara- 
bes de Haib (et de Rawüha), qui sont riches el possèdent beaucoup de 
chameaux et de moutons. Leur pays est sûr et tranquille. Les mon- 
tagnes d'Autsän son très cultivées; les habitants s'y livrent à l'exer- 
cice de la chasse; le térébinthe, le genévrier et le pin y eroissent en 
quantité; on y voit beaucoup de champs ensemencés et de dattiers, et 
l'on y recueille d'escellent miel, La dernière des dépendances des Haib 
est Locca. 

A 10 milles environ d'al-Bondariya, est un château considérable ha- 
bité par une famille de la tribu de Lakhm; le château porte le nom 
de Cagr Lakbm. Ces hommes s'occupent beaucoup de l'éducation des 
abeilles et de la récolte du miel, ainsi que de l'extraction du goudron 
SE, obtiennent du genévrier et qu'ils transportent en Égypte. 


Qat à Alexandrie, c'est une ville bâtie par Alexandre, qui lui 








1) Je ordis que eo cap est le mème que celui qu'on appelle ordinairement Cap Au- 
in (Basut, Wort), 
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De D à Djobb Halima, 55 milles; de ذل‎ à Wädi Makhil, 56 mil- 
157 les; puis à Djobbo 'l-Maidàn , 55 milles; ensuite à Djannädo 'e-Caghir, 

35 milles; de ce lieu à Djobb Abdillah, 50 milles; de là à Mardjo 
"s-Cheikh , 30 milles; enfin à al-Acaba (Catabathmus) , 20 milles, 

D'ai-Acaba à Hawánit ') Abi Halima, on compte 20 milles; de là 
à Kharbate?) "LCaum, 56 milles; puis à Cagro 's-Chammás, 15 mil- 
les; de Cagro *s-Chammüs à Siceato "l-Hammàm, 25 milles; de là à 
Bjobbo "i-Ausadj, 50 milles ; puis à Canàiso "I-Harir, (50 miles); ensuite 
à at-Tâhouna, 24 milles; d’at-Tähouya à Maniyato 'r-Roum, 50 mil- 
les; de ce lieu à Dzâto "LHomüm, 34 mille; puis à Tsounia °), 
18 milles; de là à Alexandrie , 20 milles, 

Tel est l'itinéraire qu’on suit en prenant ja voie supérieure par le 
désert ; quant à l'itinéraire du littoral, le voici: 

D'Alexandrie au cap dit Rûso "I-Cani 


compte 3 journées de navigation. 





(Catabatlumus parvus) , ` on 


De ce cap à Mars "t-Tarfawi *) , 1 journée, 





Be là au commencement du golfe dit Djonn Wammida ©), 50 milles. 


De là à Acabato "s-Sollam (Catabathmus), . . milles. 





D'Acabato "s-Sollam à Marsà Amûra, 10 milles; de là à al-Mal- 
Jha ®), 50 milles; puis à Lacca, 10 milles. De Larca dépendent deux 
châteaux construits dans Je désert ; Vun d'eux se nomme Kib, et l'au- 


tre Camêr. 





1} Ibu Eent. ,شيراب‎ Becri ct Mocaddasi aii 5S fie lieu est Moise avec an 









très proche de lu stalon qui s'appelle ach 
2) M. Sprenger, p.96, a tort d'attribuer 


la, v. ma Descriptio, p, 29. 

ibu Khord. là legen do > 

3) Ibn Khord. Nounia (X433) que W. Sprenger explique par Den Ae, à Wit, je 
crois. ` 

4) Le فلا‎ Labeit de fa carle de Barth, environ sur يط‎ hantewr de Djobbo "FAusadj. 
5} Ris Walem. {Khurdil Abi Hais) 

5) Hus elXcllah. 
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bité, 1 demi-journée; ensuite à al-Abrädjo "I-Arba'a (les quatro tours), 
château, 1 journée; de là à Coco "l-Ain (château de la fontaine}, 0 
milles; enfin à Tolmaitsa (Ptolemaïs), 10 milles. 

Tolmaitsa est une place trés forte, ceinte de murailles en pierre et très 
peuplée. Les navires d’Alerandrie qui fréquenlent son port y apportent 
de bonnes étoiles de coton et de lin qu'on y échange contre du miel, 
du goudron et du beurre, Autour de cette ville campent vers l'occident, 
les Rawäha, el vers l'orient les Maib. 

Nous déerirons par la suite, s’il plaît à Dieu, les pays qui touchent 


à celte contrée. 


QUATRIÈME SECTION. 


La présente section comprend la description de Sentariya, cello des 
déserts qui s'étendent jusqu'au territoire d'Alexandrie, et celle de diver- 
ses parties de la haute et de Ja basse Égypte sur les bords du grand 


Nil, savoir du Faiyoum, du Rif ct en général des districts de la basse 





Égypte, dépendants de Migr. S'il plait à Dieu, nous décrirons tous ces 





pays en détail, avec ordre, suite et clarté, ainsi que les monuments et 
les curiosités de l'Égypte, les objets d'esportation et d'importation, et 
les mesures de la hauteur des caus. 

Nous disons done que la distance en ligne directe qui sépare la ville 
de Barca et celle d'Alerandrie est de 24 journées, et voici comment : 
De Warca à Cagro "n-Nadáma , 6 milles; de là à Tácanest, 26 milles; 
de là à Maghäro ‘r-Rakim !), 25 milles; c'est à Magháro "r-Rakim que 


la présente voie rejoint la voie supérieure *). 


J) Hm Khord. et Mocadd. المغار‎ , uuis Codáma القغور‎ (gol. 


3) Qui vient du. Cap. Tartu "tTa'di Codinm deerit encore unc aukre ronte depuis 











abAcaha jusqu'à an-Nadàoa (ma Descriptiv, p- fo, Sprenger, p. 97). L'itinéraire de 


Sikkato anna à abAuba manque ches cet autour. 
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int, 20 milles; 





D'al-Fároukh à Marcura, 25 milles; de là à Hi 
puis à Saloue (Solouc), 24 milles; ensuite à Awirür, 50 milles; de là à 
u à Melitia, 27?) mil- 





Caçro’l-Asl {château du miel), 12anilles; dv ce 
les; de D à Barca, 16 mille 
Quant à la distance qui sépare Saloue de (ifia, elle est d'une journée. 





Cüfiz est un château construit au milica de la plaine de Bernie (Béré- 
nice). A l'est de Cáfiz, s'étend un bois, qui touche à la mer, dont le 
château lui-mómo est distant de 4 milles. Du même côté, et à peu de 


Dër, est un lae qui s'étend le long de la mer, mais qui 





distance de 
en est séparé par des dunes de sable. Ce lac est d'eau douce; sa lon- 
gueur est de 16 milles, et sa largeur d'environ 1 demi-mille. C’est vers 
lo moitié de la première de ces dimensions que commence le bois dont 
il vient d'être parlé. Le pays est occupé par des familles de la tribu 
de Rawáha. Do Càfiz à Cagr Toukara (Teuchira), 2 journées. 

Ce dernier lieu est consitérable ct bien peuplé. Les habitants sont 


s et arrosós 





des Berbers. Les champs qui l’ensironnent sont culti 


artificiellement au moyen de sewn; on y cullive des pois et d'autres 





menus grains, Un bois l'entoure de tous les côtés. 





156 ` De là à Camánis 3), château, 10 milles; puis à Autalit, chátean ha- 








ger (p. 98) qu'il fant insérer entre Meter ct Birsamtz sde Marcara à Adjdibis 20 milles", 
mais dans ce cos Marcar wa ricn de commun avee le Carcara de la earle D'Anville, le 
Corcora de Barth p. 353. 

1) Ibn Sec), et Mocoddusi ont Airmast, deur des mannserils تلا‎ Tirumt, Co- 
dima Firmast 

2) Ibn Khord, 29 (Sprenger, p.97, incxaciement 19). 
as, Cemines} au midi de Bérénire û été visitée 


d 





3) Une Ineatité du même nom (Cam 





par M. Barth (p. 253). Tentétre le mem n pas à sa place dem ۱ 


Zi, En effet M. Borih avait taison de dire (p. 390) que da description qu'Edrisi 








et précise. Le voyageur allemand tant 
le 
tre 





domme de cette contréo est loin d'être clai 
pa 
sition des quatre tours (la Tetrapyr 





i de Tenchira à 2 heures de Paprèv-midi, se (ronya le méme 


de Pobbe XAXI. 26?) quj 





à Plolemaî 


plaee ici 





me entre Bêrê 





ce el Teuchira, plus hant 





Teuchira et PHalemaîs , est placée par 
p. 159. 
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De Cacro'i-Ibádi à al-Yahoudiya, chätean habité, dont les champs sont 
arrosés au moyen d'eau de puits, que répandent des sewénî, 54 1) milles. 

D'al-Yahoudiya à Cacro'l-Atich, (château habilé entouré de champs 135 
cultivés el) où il y a trois réservoirs d'eau, 54 milles. ۱ 

De Cagro’l-Atich à Manheucha, 3 journées sans eau?), et par un 
terrain bas et marécageur. Manhoucha cst siluée sur les bords de la 
mer: on s'y procure dc Peau en creusant des fosses dans le sable du 
rivage, Ce nom de Manhoucha (mordue) lui a été donné parce qu'il 
y a dans les sables qui l'environnent nne sorte de vipère longue tout au 
plus dun empan, qui altaque et mord ceux qui n'y prennent pas garde 
on qui traversent le pays durant la nuit. On y trouve aussi des trou- 
peaux de brufs sauvages, beaucoup de loups, el même des lions qui at- 
taquent les voyagems, lorsque ceux-ci paraissent les redouter, 

De Manhoucha à Biro'lGhanam (le puits des moutons), situó à l'ex- 


trémité du ınarais salé dépendant de Manhoucha, environ 13 milles. 





De là à ak-Färoukh ?), 1 journée de 50 milles, 





3) M. Sprenger donne 24, mais c'e 
2) Ibn Khor. et Codàn 


milies”, Eu comparaut l'in 


uno fmte d'impression. 





disent »la distance de Cocrw'LAGeh à Serien est de $4 





dc M. Barth, p. 343—340, il semble évident que cette 
rable à velle d'Edrisi.  Peutétre Set? insérer dans le 


texte dm dernier après Nanhoncha ميلا وهی‎ PF de sorte que fe 





évaluation de lu distanre 





ew p 








fro do 3 journées 








se rapporte à toute la Sihkha, — Ia dérivation dn 





m de Manon. 





a que donne Edrist 


n'est qu'on jew de mois, et ele tombe aussitét qu'en adopte la leçon d'Ibn Kherd. et 





Codimu, qui écrivent Manhousa. Je crois que cette localité a مات‎ appelée ainsi d'après 
Je nom d'uno tribu berbère, les Manhous ov Manhousa, dont parlent Edrisi, p. ov et l'an 
lemt des Halet, man. f. T v. 


3) Becri, p. W, prononce alFirondj, et dit dur? y a 3 jonrure de distanco entre ce 





Heu et Adjdábia. Lc méme antenr évalue la distance totale d'Adj 





«à Sort à 6 journées 
(comp. ma Descriptio, p. 40, 41, 42), don il résolie que selon lui al-Fároudj et Cagro- 


TA 








ch ne sont séparées que par L jour 





Autre preuve que les »3 jauruées” d'Edrisi 
Ibn Khord. et 





me peuvent se rupporlor à la distanes d 





dernier lien à Mankon 
Codima omettent ce lieu et disent qne [a distance de Harcara (mom trés altéré dans les 





cris de ces deux antenes) à Fanhoucha est de 30 milles. Je pense avec B. Spren- 
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ter en énumérant les châteaux qui s'y trouvent. Le voyagear qui, 
` partent du cap Cànán, veut se rendre à Coçour Hassän (les châtcaux de 


Hassan), a 4 fortes journées à faire dans um désert aride, plat el mono- 


et il n’en subsiste que 








tone. Cecour Hassin, de nos jours, est inhabit 
des ruines qui disparaissent peu à peu; inais on y trouve deux puits 
peu profonds où les passants peuvent s'approvisionner d’eau en quantité 
suffisante pour leurs besoins durant le reste du voyage. 

De D à al-Agnám (les colonnes), 50 milles. 

L'ensemble de ces baies porte le nom de golfe de Zadic!), 


En creusant des fosses dans le sable, sur les bords dc هل‎ mer, on 





trouve de l'eau potable. On appelle ce lieu al-Aenüm, parce qu'il existe 


auprès de là, dans le désert, um grand nombre de colonnes, ouvrage 
des anciens Romains. 
0 


au centre duquel est un puits profond, de nos jours alimenté par les eaux 





eau érable bien habilé, et 





ûm on va à al-Carmin, € cons 





pluviales. 
De là à Sort, dont nous avons suffisamment [uit mention, on compte 
137) milles. 
De là à Caero'l-Ibidi 





a sur عل‎ bard de la mer, 34 milles. 





1) Les man. A. et B. paient, hm ma copie, Zadin, Pins lus le méme num avec 
wb golfe qui s'étend depuis la Cen 
z lbn Sud, cité par 


la mème variante est appliqué au 








Alexandrie, Le golfe à lamest de Sort porte le même nom 
Aboulféda, p. Wa? خربی مدینة سرت جون ردقية الخی يقال لم جون‎ ud 


ent sur cette question, maja 








Gî. Je n'ose me prononcer pos se peut que Ta 





son nom à la ville autrefois grande 





Mer entre fà Cyrénaïque ct Alerandi 
et florissante de Marnis (Derug — Zaris 
il faut lire Djoun Zarin. 

2) Ibn Khordädheh donne Je même chiffre, mais Codäma parle de LR millos. La dis- 





ait emprun 


^ov Mannert X. 2, p. 19 et aniva). Daos ce cas 





tance مقشاع‎ à Surt étant de 46 milles, et celle y 





Wal-Carnaini de 30 milles (v, ma Descriptio, p. Pv ot Sprenger, p. 98), i! parait en résul- 
érable, 
3) bn Khord, et Codàma nomment cetle station نامام‎ 


der que la leçon de Codima esi préi 
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Arabes errent dans la campagne et ils y commettent autant de dégät 
qu'il leur est possible. Tout le pays que nous venons de décrire est 
soumis à leur domination. Celui qui est compris entre Cacro'l-Atich et 
Dër appartient aux Nâcira el aux Omaira, tribus Arabes; colui qui 


s'étend de Cf à Tolmaitsa (Ptolemais) et puis à Laceat) est habil 





par les Mezâta, les Zibâna (?) et les Fezåra ?), uibus berbères arabisées. 
Ces Berbers sont des cavaliers braves, fiers et d'une fermeté inébranlable ; 
ils font usage de longues lances et protégent le pays contre les incur- 
sions des Arabes. 

L'étendue du littoral compris dans la présente section est, en ligne 


directe, de 7 journées de navigation, ou de 700 milles; et en suivant 





es contours du golfe, de 13 journées, ou de 1500 milles, savoir: 
Pn cap Coin à ها‎ ville de Sort, dont nous avons déjà paré, 3 
journées de navigation. 134 
De Sort à Caer Mighdàch, 1 journée et demie. 
De Jà à al-Djazirato "I-Daidhà (File blanche}, 1 journée ct demie. 


The là à Cagr Sarbionn و(‎ 1 journée. 





à Caer Cáfiz, 1 demi-journée. 

De فا‎ à Burnie (Bérénice), 1 demi-journée. 

De là à al-Abrüdjo "I-Arbi'a (les quatre lours), £ journée. 
De là à Toukara (Teuchira), 50 milles. 

De B à Tolmaitsa, 50 milles. 

Puis à P'oxtrémité du golfe (le cap), 2 journées. 


Tol est F'itinéraire en résumé: mais notre intention est de le complé- 





1) lei trais des man, ont Lac, comme le Merdeid, Plus haut (p. YF) tus les quatre 
porisient Lure, comme plos bes et comme ici le mam. A. N. Barth passa près de lem- 





placement de ce port de mer (p. 515) qui se trouve entre Tabraca (Tobrue) et Nelah 





mais sans le signaler. Le nom s'est consersé dans de Cap Locco ou Luca des caries. 
2) Comp. VHistoire des Derbères, L p. S. 
8) Serapion; comp. Hannert, X. 2, p. 111. 


a 


Ei 
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J'Audjala à Zála, on compte 10 journées, en se dirigeant vers l'ouest, 

Züla est une pelite ville où se trouve un bazar fréquenté, La popa- 
lation, qui est commerçante, se compose de Berbers de la tribu de Hou- 
wåra; on y trouve bienveillance et protection. Par Zûla on entre aussi 
dans le Soudan. 

De Zîla à Zawila, on compte également 10 journées, en passant pac 
un bourg nommé Mestih. 

De Zîla an pays de Waddin qui n'est qu'anc grande oasis où les 
plantalions de dattiers et les champs cultivés se succèdent presque sans 
interruption, 5 journées. 

De Zia à Cor (Sor), 9 journées, et de Cort (Sori) au pays de 
Waddin, 3 journées. 

"Waddàn est un district situé au midi de Sort, où sont deux châteaux 
distants l'un de l'autre d'un jet de féche. Celui de ces châteaux qui 
est le plus voisin du rivage de la mer est inhabité, celui qui est du 
côté du désert cst habité. H y a beaucoup de puits et on y eultive du 
millet. On voit des bois à l'occident de ces châteaux qui sont entourés 
de nombreuses plantations de müriers, de Bguiers, mois qui commencent 
à disparaitre"), et de palmiers produisant des dattes molles ct douces; 
cor si les dattes d'Audjala sont plus abondantes, celles de Waddän sont 
supérieures en qualité. C'est par iei qu'en entre dans le pays des nègres 
et ailleurs. 

La ville de Zawilat fbn Khattäb, qui est à 5 fortes journées de Sort 
et à 16 journées de la Sowaica, dite Sowaicat Ebn Matscoud, est située 
dans un désert. Elle ost petite, mais il y a des bazars; on entre par 
Jè dans la majeure partie du Soudan. On y boit de l'eau douce prove- 
nant de puits, Il y croît beaucoup de palmiers dont les fruits sont 
excellents; c'est un lien fréquenté par des voyageurs qui y apportent 


toutes Les marchandises et tous Jes objets nécessaires aux habitants. Le 


2) Jaubert: sfiguiers de l'espèce dile ,"امامت‎ 
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De Barca à Audjala on compte, par Je déserl, 10 journées de caravane. 
Be Barca à Adjdäbia, 6 journées ou 152 milles. 
Be Barca à Alexandrie, 21 journées ou 550 milles. 
Le pays compris dans l'intervalle qui sépare Barca et Adjdibia!) se 
nomme pays de Bernie (Bérénice). 
Adjdübis est une ville située sur un terrain égal de pierre. Elle était 


autrefois entourée de murs, mais il n'en subsiste plus que deux foris 





dans je désert. La distance qui sépare Adjdâbia de la mer est de 4 


milles. Il n'y a dans son territoire aücunc espèce de végétation. La 





population se compose de juifs et de musulmans adonnés au commerce. 
Lo pays qui dépend d'Adjdübia est peuplé par plusieurs familles (arabes 
el) berbères. آل‎ n'existe aucun cours d'eau, soit dans le pays de Barca, 
soit dans celui d'Adjdübis; on n'y boit que de Peau de citerne. Les 
champs arrosós artificiellement par des sewân? ne produisent que peu 
de blé; le produit principal étant l'orge et diverses espèces de pois el de 
menus grains. 

La distance d'Adjdábie à Audjala est de 5 journées. 

Audjala est une ville petite, mais bien peuplée, dont les habitants se 
livrent à un négore actif et tel que Le comportent leurs besoins et ceux 
des Arabes (leurs voisins). Cette ville est située du côté du désert; le 
sol qui Y'environne produit des dattes pour la consommation des habitants, 
C'est par Andjala qu'on pénètre dans ła majeure parlie dn pays des 
nègres, comme par exemple dans le Cowwür ot le Caucau. Située sur 
la grande route, elle est irès fréquentée par les allants et par les ve~ 
manis, Les territoires d'Audjala et de Barca ne forment qu'une seule 


province, L'eau y est rare, et l'on n'y boit que celle des citernes. 





1) Le terte ma que sees dent villes”, mais il est évident qu'il faut interpréter les 
Pronoms comune je lai fit, et now romme Pa fait Jaubort, qui les rapporte à Barca et 
Alorandrie. I rés 
à Ale: 






ite cluiromeut de ee passage qne l'indication de a distance de Barca 








esl une addition postérieure de aute 





s qui a oublié de corriger em mime 


temps fe prenom. 


۳ 
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plaine de plus d'une journée d'étendue en long et en large, euvironnée 
de montagnes, ct dont le sol est couvert d'une poussière fine de couleur 
rouge. De là vient que les vêtements des habitants ont toujours ane 
icinte rougeâtre, en sorle qu'en les reconnait à ce signe dans les pays 
environnants !). Le concours des voyageurs à Barca est et fut toujours 
considérable, parce que cetle ville n'est voisine d'aucune qui puisse lui 
être comparée en fait de ressources, et qu'elle unit le coramerce par 
terre au commerce maritime. -Le pays produit?) du coton d'une qualité 
supérieure, et connu sous le nom de coton de Barca. JE y avait et il y 
existe encore des tanneries où l'an prépare des cuirs de bœuf et des 
peaux de tigre?) provenant d’Audjala. Les vaisseaux et les voyageurs 
qui viennent d'Alexandrie et de l'Égypte à Barca en csportent de la 
laine, du miel, de l'huile et en outre ume espèce de terre utile en 
médecine, connue sous le nom de terre de Barea, et qui, mélangée avec 
de l'huile, est employée avee succès contre la gale, la teigne et Ja 


tere) 





risitre (de pous 





maladie du serpent). Cette terre est de couleur 
et, jetée sur le feu, elle exhale ume odeur de soufre et une fumée 
puante 5); elle est d'une saveur également. très désagréable. 


pet. Hist. 





1) Pour ertt ruíson on appelait Bares ata ville rouge” (al-Mudinato'l-harurà 
des Berb., L p. 34. 

2) Selon les manuels A. ct C. vprodu 

DÉI 
et suiv. comme une preuve de la nonchalance avec Ines Edrisi a employé ses sources. 


L autrefois" 








ve passage sur des peguz de dyre dans ma Descriptio uLAMugrébi, p. 3T 


d Jaubert a traduit vet mee ینمی‎ anis la متسس‎ du serpent (aJ ela) 
On Di dans le Mobhlée Ji 't tik d'Ibn fbl (+ 610), man. 





est uno surle d'alopéci 





108, partie 39m asi tu vois toniher Leid les desen de la Ve el de ذل‎ barbe de 
echten st qu'à devient مت‎ (2g, sache qu'il a Tei 

داء التعلب والحية بان داء الثعلب يقيرط sen H ajoute‏ 
یتجرد واما داء Saal‏ فية 





mn ta maladie 













ما یعرش لامعاب Wé‏ الداء الح $ 


5) H faat changer le Xxx du ierte en Sat, 


155 
à Sowaicat Dn Matscoud, 13 milles. Puis à cap Canûn (cap Mesrata), 
point connu, 20 milles. Somme totale, de Tripoli à cap Cänin, 180 
milles en ligne directe, et 210 milles en ligne oblique. 

As-Sowaica (le petit marché), dont nous venons de parler, tire son 
nom d'ibn Matscoud. Il y a un marché très fréquenté et un grand 
nombre de châteaux, Les habitants cultivent de l'orge au moyen d'ir- 
rigation artificielle, et les Arabes y emmagasinent leurs provisions. Le 
pays environnant est peuplé de Berbers de la tribu de Houwära, qui sont 


entièrement sous la dépendance des Arabes. 
TROISIÈME SECTION. 


La contrée comprise dans celle section sc compose, en majeure partie, 


de pays déserts on peu peuplés et fréquentés par des Arabes qui dé 





tent les campagnes et molestent les peuplades voisines par leurs incur- 
sions, Les villes principales sont Zawilat مطل‎ Khattb, Mestih, Zàla, 
Audjala et Barca. Sur les rivages de la mer Mediterranée, on remarque 


divers châteaux dont nous donnerons la deseriplion , et en outre les 





villes jadis considérables de Gort (Sort) et d'Adjdäbia. De nos jours 





elles se trouvent dans un état n ble et ne comptent que peu d'ha- 131 
bitants, mais de ce qui en reste on peut conclure à ce qu'elles ont été 
et l'auréole du passé continue à entourer leur nom. H y aborde encore 
des navires chargés d’ubjels de consommation et le pays est comparati- 
vement trés productif. Nous décrirons ici les villes, les territoires, les 
châteaux et les rivages de la mer, tels qu'ils sont actuellement, Tout 
secours et toute force viennent de Dieu dont le nom soit loué! 

Barea est unc ville de grandeur moyenne, premier ménbar où sarrê 
taient les voyageurs qui se rendaient de l'Égypte à al-Cairamán. Elle 
m'a que peu d'habitants et ses marchés sont peu fréquentés; autrefois 
il m'en était pas de méme. Les districts qni dépendent de Barca sont 


dans une vaste 





habités par des Arabes; la ville elle-même est sil 
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Cagr Sinôn, 5 milles; de lh à Cacro 'l-Bondàri, 3 milles; ensuite à 
Cagr Gharghara, 10 milles; de là à Cacr Caiyád, 6 milles; enfim à 
la ville de Tripoli, 20 milles. On a donné ci-dessus la description dé- 
taillée de Tripoli. 

De cette ville à un [ort bâti sur le cap de Cáliyouchà , 14 milles; de 
à à Cagro-Khôb, 8 milles; de D à Cagr Bani Ghassón, 12 milles; 
puis à l'embouchure de la rivière dite Wädi Ládis!), 18 milles; enfin 
au cap dit Rüso's-Cho'rà, 14 milles, Somme totale, du eap de Cáliyou- 
chê à Räso"s-Cha’rà ?), 40 milles en ligne droite, et 52 en ligne oblique. 

Be Rôso's-Cha‘rä à Cacr Charikis, on compte 1: milles; de là au 
eap d'al-Misan, qui s’avance dans la mer, 4 milles; puis à Labda 
{Leptis}, 4 milles. 

La ville de Labda est située à une petite distance de la mer. Elle 
était autrefois très florissante ot très peuplée; mais les Arabes s'étant 
rendus maitres de هل‎ ville et de ses environs, firent disparaitre la pros- 

130 périté et le bien-être des habitants, à tel point que ceux-ci farent con- 
toints d'abandonner la ville. H n'en reste plus que deus châteaux 
assez considérables, où des Berbers de هل‎ tribu de Houwära ont établi 
leur domicile. (Indépendamment de ces châteaux), on voit encore, à 
Labda, un fort grand ct peuplé, sur le bord de Ja mer. Ji y a des 
fabriques el il s'y tient un marché qui est assez fréquenté, Le territoire 
de Labda produit des dattes et des olives dont on retire, dans la saison 
convenable , d'assez bonnes récoltes d'huile. 

De Labda à Cage Bani Hasan, 17 milles; de là à Marsi Bükirou?), 
bon mouillage où les navires sont à l'abri de tous les vents, 1 mille. 


De ce port à Cacr Háchim et pnis à Cagr Sümia, 12 milles, De là 





3) Comp. Barth, p. 300 et sui 
2) Promontorismi Termaeum ? 


+ Hartmann, p. 295. 


2) B. Mákirou, A. et C. Nikcbrou. Je me doute pas que ce me soit ce lien qui, dans 
wm passage d'iba Haueai (cité dams ma Descriptio, p. 64), cst appelé zf أبن‎ y 
Sur le Sowsivat Ibn Naiscood j'ai donné ume notice, p 65 et suiv- 
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Be ce point, cn suivant le rivage de la mer, à Ráso ’I-Andia, on 
compte 24 milles; de là aux châteaux dits az-Záràt, 20 milles. 

Ces châteaux, au nombre de trois, sont silués vis-à-vis de Hile de 
Bjarba, el n’en sont séparés que par un bras de mer de 20 milles de 
large. 


Des châteaux d'az-Zárát à Cacr Hanî Dzacoumin, 25 milles ; de là à 


Cagro "I-Hari , 6 milles; puis 


suite ù Cagr Banî Kha 


Cacr Djordjis (Sarsis), 6 milles; en- 








, 25 milles. 
Cage Bani Khattäb est situé sur les confins, à l'ouest, d'un marais 
kho "FKilb J, ct en face de l'échelle ? de l'ile de 


Zizou , dont la longueur est de 40 milles sur un demi mille de largeur. 





salé nommé 


Une parte de celle ile, couverte d'habitations, produit du raisin et 
des dates ; l'autre est couverte d'eau, ainsi que mous l'avons dit *}, à 
la profondeur d'environ une stature d'homme, 

De Cag 
sont séparés par une petite baie dite Djoun Golbo "I-Iimàr. 

De Cece Chammikh à Cage Calik, 10 milles. Carr Côlih est båti sur 


un cap, nominc Hüso "-Makhbaz, qui ای‎ de l'est à l'ouest. sur nne 





Bai Khattb à Cacr Charomákh, 25 milles. Ces deux lieux 





étendue de 5 milles. 


ex Coujin, 20 milles; de D à Caer Banî Waloul, 
è Marsà Mark *), 20 milles; de Cacr Markià à Cacr 


Afalit5), 20 milles; de là à Caer Saria (Sorba), 4 milles; puis à 






1) Sebeha e-Hellaha sur la carte de Berghaus. 
8) Le mot arabe est 
3) Lu 
4) Sur le earte de fr Moran Bureka 


ounst 





iptior de acia. 





eur se trompe. Cette partieult 





est racontée iei pour Ja promiére fois. 


¢ A. eL A 





t et Ascalit, de Meci e”, 





e cetle localibi avec le »Biban” des carles (J. A. 1869, 1 p, 156)’ 
à tort, je erois. Waprês des recherches de M. Barth (Waadsrungen, p. 210) siban 
i de Skylar 


dans le nom arabe Caro’ 


est identique aveo l'ancien Zeuchuris du P 





le anonyme, avec le Tarichei 








eie". Or neus retrowvons le dernier nom  »Taticheiui 


Darac $v, plus haut, p. 142). dont fa posilion est à Vanest d'Afsalit. 
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128 est de 15 milles. De cette extrémité de. Die à Ja lerre ferme, on 


comple 20 milles Le nom qu'on a donné à ce cóté le plus court de 
Tile est Mås Carin, le côté (occidental) de beaucoup plus large, se 
nomme Antidjän. 

Du côté de Pes, cette ile esl voisine de celle de Zizou *), qui cst 
très petite, mais fertile en dates ct em raisins. On compte environ 


1 mile de distance entre la terre ferme et l'ile de Zizou, lle est si- 


tuée vis-à-vis de Cour Bani Khatäb. Les habitants de cette ile (comme 





ceux de Djarba) sont des musulmans schismatiques de la sœete dite 


Wahbiya ; ceux des forts et chàleaux voisins de ces deux iles cppar- 





tiennent à la méme secte. fls pensent que leurs vêtements seraient 





souillós par le contact de ecus d'un étranger ; ils ne lui prennent pas 


la main, ne dinent pas avec lui et ne mangeront rien dans sa vaisselle , 
s'ils ne sont pas bien sûrs qu'elle est réservée pour cux senls; les hone 
mes el fes femmes se purifient tous les malins; ils font des ablutions 
avant chaque prière, d'abord avec de lesu, ensuile avee du sable. Si 
wn voyageur étranger s'avise de tirer de l'eau de leurs puits pour boire, 
ils le chassent et s'empressent de mettre à sec ee puits devenu impur- 
Les 


avec ceux des hommes qui sont purs, et vice ve: 





ements des hommes impurs ne doivent pas être mis em contact 





; ils sont néan- 


moins trés hospitaliers ; ils iavilent ها‎ étrangers à des repas et les trai- 





tent bien. lis respectent les propriétés des personnes qui viennent we 
fixer chez eux ei sont justes à leur égard. 

Du bout de l'ile de Djarba , nommé Antidjän, à Caciro ‘l-Bait (Baito 
Lëscht), on compte 90 milles, et au pont?) de Carkina, 62 milles. 


Revenons maintenant am cap d'al-Djorf, dont neus avons déjà parlé. 


1) Le man. C. porte Zitou, leçon adoptée par Hartman et Janbert, Le promier cons 
sidère le Î final ajouté dans B. comme 1e sigue de la voyelle à eC pranonee Zirwm, 
(p. 290). Comp. Barth. Wanderungen, p. 268. 

2) Le pont qui lie cede ile à celle de Kerkinëtis, Comp. Manrerl, X. $, p. 155 


Nit 


est de 16 milles sur une largeur de 6 milles. 

De Sfar à Tarfo'r-Bamla {le bout dos sables) où commence le golfe, 
4 milles. 

De رخا‎ revenant au midi à Cagro "l-Madjous, 4 milles; puis à Cagr 
Banca (Nica), 10 milles; de là à Cagr Tanidza, 8 milles; ensuile à 
Cagro'r-Roum !), 4 milles; enfin à la ville de Cübis, précédemment 
décrite, 76 milles. 

De Cäbis, en suivant la côte, jusqu'à Cagr Ibn Aichoun, 8 milles ` 
de là à Cagr Zadjouna, 8 milles; puis à Cagr Bani Mámoun , 20 milk 
les; ensuite à Amroud, 11 milles; enfin à Cagro "l-Djorf, 18 milles. 
Somme totale, du cap de Râso’r-Ramia (Tarfo'r-Ramla) à co cap dit 
d'al-Djorf, 50 milles en ligne directe, et 150 (168) milles en suivant 
les contours. 

Du cap d'a-Djorf à l'ile de Djarba, 4 milles. Cette ile ost peuplée 
de Berbers , généralement bruns de couleur, d'un caracióre mauvais et 
hypocrite, et qui ne parlent aucune autre langue que le berber. Ils 
sont lanjours disposés à se révolter, ne voulant recevoir la loi de per- 
sonne. Le grand roi Roger, vers هل‎ fin de l'an 829 (1135), équipa 
une fotte qui s'empara de cette ile. Les habitants so soumirent d'abord 
et restèrent tranquilles jusqu'en l'an 548 (1153), époque à laquello ils 
secouërent le joug. Roger, pour Jes punir, y envoya une nouvelle 
Bolle. L'ile fut de nourean conquise, et ses habitants furent réduits 
en esclavage et transportés à la ville. La longueur de l'ile de Djarba 


est, de l'est à l'ouest, de 60 milles, cl sa largeur, du côté oriental, 





8. de Shane dans le Jouve. As. 1858, IL p. 462 ci 1859, L p. 164 et eui. Plas 
box on trouvera Caciro Leit, varieute qui se trouve aussi chez Becr, p. ao- 





1} Ge Nen, dent Becri purle aussi, est probablement celui 
cartes par le nom de Maheress, abbrériation de Mabros Macdomün, (Bec, p. HÄ, le 
Macomada des anciens. 

3) Probablement al-Rahdiya , comp., p. 108 du texte arabe aù les mes. B. ct D. ont 
Ra, À ot ©. .الميدية‎ 
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De Caboudtia à Geer Molyân }; S milles; de là ù Cagro”r-ha 
na ?), 4 milles; puis à Cagr Canâte, 4 milles, 

On fabrique à Cagr Canâta, avec de l'argile do couleur rouge, beau- 
coup de poterie sans ornemenis ni dessins, que l'on transporte à al- 
Mabdiya et ailleurs. 

De Caer Canûta à Cagro 'l-Louza, 4 milles; de là à Cacr Ziyàd, 
6 milles; puis à Cagr Madjdounis, 8 milles; ensuite à Cagr Css , 
8 milles ; et de Cagr Cásis à Cagr Cazal (Usillo), 2 milles Somme to- 
tale, de Cagr Ziyid au cap de Cazal, 18 milles. 

Du cap de Cazal à Cagr Habla, en suivant la côte, 2 mille. De 
Ki à Sfax au fond du golfe, 5 milles. Somme totale, de Cacr Ziyàd à 
Sfar, 48 milles en suivant les contours du golfe, et 30 milles en ligne 
directe. 

Mei 
située entre Cage Ziyäd et Sfar. On compte de Caer Ziyäd à Carkiua 


vis de Cagr Ziyäd en mer, vers l'orient, est l'ile de Carkine, 





20 milles, et de celte ile à Sfax, environ 15 milles. 

Carkina cst une ile jolie et bien peuplée, quoiqu'il ne s'y troure 
aucune ville; les habitants demeurent seus des cabanes de roseaux. 
Elle est viche en pâturages ct produit beaucoup de raisin, du cumin o 
de l'anis , sorte de graine douce. Le grand roi Roger s'en empara l'an 
548 de l'hégire (1155 de .ل‎ C.). Du côté occidental de l'ile on voit 
des grolies ou cavernes qui servent, aux habitants, de refuge contre 
les invasions auxquelles ils peuvent être exposés, On a donné à ces 
grottes le nom d'al-Carbadi (al-Farandi). On peut en considérer com- 
me une continuation lcs écueils du Cacir (les bas fonds de Ja petite 
Syrte) qui s'étendent sur un espace de 20 milles. Des al-Carbadi à 


Baito "Lëscht, on compte 35 milles 2. La longueur de like de Carkina 





3] Shaw vanne cc Hen Molounueh. 
2) V. Seet, p Pa, où ib est fait mention aussi de Cagr Lousa et de Cagr Habla. 


3) Sur ce Baito Lis: {pavillon ou maison des hus funds) out, les remuques de 
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Sousa est une ville bien peuplée; il s’y fait beaucoup de comnercc. 
Les voyageurs y afluent dc toutes parts; on en exporte divers objets 
que l'on nc peul se procurer que là, notamment des tissus ct des tur- 
bans auxquels on a donné le nom de turbans de Sousa, Les bazars y 


sont bien fournis el très fréquentés ; la ville est entourée d'uuc forte 





muraille cm pierres de aille; on n'y boit que de l'eau de citerne. 
De Sousa à Cagr Chacänis !) , 8 milles. 


De Chacå 





à Cagr Ibni "I-Dja'd , 4 milles. 

De là aus chàteaux d'al-Monastir , 2 milles. 

La dislance totale entre Aclibia et al-Menastir, en ligne droile, est 
de 100 milles, ce qui équivaut à une journée de navigation, et de 
120 milles en suivant les contours. 


¥ 





vis d'al-Monastir et ù Ja distance de 9 milles, esl silnée l'ile 
de Couria , qui est distante de Lamta ?) de 10 milles, d'ad-Dimès de 
12, d'al-Mahdiya de 90 milles. 

P'al-Monastir à al-Maldiya , on compte 30 milles Du même lieu à 
Cage Lamta , 7 milles; de D à ad-Dimäs, 8 milles; d'ad-Dimis à al- 


Maldiya ر‎ 8 milles. 





La ville d'al-Mahdiya , dont on a déjà donné la description, est envi- 


ronnée par les 





x de la mer; elle est situ: 





Fentrée d'un golfe qui 
court dans da direction du sud. 

B'akMahdiya à Cagr Salacta (Sullectus), 6 milles; de D à Daer ‘+ 
Alta 3), 6 miles; de ذل‎ à Caboudzin (Caboudia, Caput Vada) , 13 (18) 


milles. 





Caboudrin est wn joli château. On y pêche les plus beaux poissons 


er abondance, 


1) Beer Khafunes. Ta Hanten dams le Journ. fs. 1859, L p. 153 


- anert , 





2) Lepiis parva. D y n une saline abondante. Sur Pile de Comia, 
X8, p 2m. 





B) Shaw ülewfüit ce lieu aver Le Acola, Achoh on Agilla des anciens. 
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s'avance à la dislance d'un mie et demi dans la mer, et qui a هل‎ 
forme d'une dent molaire. De ce cap au fort de Fousihän au fond 
du golfe, 4 milles. | 

De Voushin au fort de Näbol (Neapolis), 8 milles. Nûbol était, 
sous Jes Romains, one ville grande et bien peuplée; mais هل‎ péninsule 
{de Büchon) étant tombée am pouvoir des Musulmans dès les premiers 
temps de l'hégire, Nâbol perdit sa splendeur ct soif état Morisant, à 
tel point qu'il n'en reste que Je chôlenn et quelques ruines, Cus vesti- 
ges prouvent que la ville dut être considérable autrefois, 


De عدن‎ Nàbol à Cagro "-Khaiyàt, fort situé à près de 2 milles de 





la mer, 8 milles. De là à Cacro'n-Nakhi! , 6 milles. Puis au bout de 
la péninsule, oh est située al-Hammämät, 7 milles. 
En revenant d'al-Hamnmämaät à Tuuis, la route est. d'une forle jour- 


née, distance égale à l'étendue en largeur de la péninsule qu'on appel- 





ler Djaziralo Pichon et dont il a déjà été question, 


Le bont de la péninsule sc worming Tacfo Hammam. [l y à un 





château solidement construit sur un cap qui s'avance en mer à près 
d'un mille. 

D'at-Hammämät au fort d’al-Manèr (Je phare !) , situé à quelque dis- 
ad (fort de l'abser- 
Ce 


château se trouve au fond du golfe dit Bjouno "l-Madfoun, De ce Heu 


tance de ول‎ côte, 5 milles. De Ià à Cacro 'l-Ma 








vatoire), puis à Cagro "I-Moràbitiu (le fort des 





eligieux), 6 miles 


au cap qui ferme le golfe d'al-Madfoun, 6 milles. 
De ce cap au fort d’Ahorcalia (Morrea Caelio), 8 milles. De là à Sou- 


sa, 18 milles 2). 





domwé da deseription de re lieu (1, p. 147 de fa drad, Wott) 








et: X. 2, p. 245 سامت‎ Da dista ire Wunn € 


abee qu'il idit 


à et Hadrunietum a 





érire Antonin mant 18 mi, mi 








drumetim des anciens (EE oedernasrn . o. ا كل‎ sm) 
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Puis à Cagr Nouba 5), 30 milles Ce qui fait de l'embouchure du 
canal de Tunis (la Goulette) à Nouba , 70 (76) milles. 

Vis-à-vis de Nonba dans la mer sc trouvent deux iles distantes l'une 
de l'autre de 7 milles. L'une s'appelle al-Djàmouro '"I-Cabir (Aegimu- 
rus), l'autre al-Djämouro-g-Caghir. La distance entre al-Djàmouro 'l- 
Cabir et Nouba est de 12 milles. 

Entre Nouba et le cop dit Räso”r-Rakbima est un golfe dont les 
eaux sont peu profondes et dont le trajet en ligne directe est de ۱ mille, 
par les contours de 6 milles. 

De ce cap au cap d'akDacla, qui est le promontoire de Ja montagne 
d'Adiroun (Adêr) qui s'étend du côté de l'orient d'Aclibia (Clypea) 2). 

De Räso’r-Rakhima à al-Djamouro 'g-Qaghir, 6 milles Les deux 
Dj&mour sont des montagnes dans a mer auprès desquelles on va mouil- 


ler en cas de vent contraire. 





La distance totale entre Nouba et Aclibia est de 30 milles. 

Du cap d'Aclibia à al-Monastir, un jour de navigation, 

On se rend d'Aclibia à Cagr Abî Marzouc , 7 milles. 

De là à Cagr Labna, 8 milles, 

De Labna à Cagr Sa'd, 4 milles. 

De Cagr Sa'd à Cadr Gurba (Curubis), 8 milles. 

De là au cap de Tousibin, 10 miles. Tousihän est uw cap qui 


veltes des autres manuscrits sont également incertaimes et celle du man. ll, ne se laisse 
وحم‎ même déterminer (Miet om Minzet). Jaubert a cu grand tori d'identifier ce lieu 





Bartana a Mancout (cori. 

۳ J'ai قاتا‎ da nom de ce lieu, qu'un trouve sonvent écrit iy, dans mu Descriptio 
abMagribi, p. 69. M, de Slane qui, deus l'édition d'Ihu Khaldoun, avait adopté b 
leçon que j'ai suivie dans lo terta, a préféré l'autre dans son édition de Beeri et Pex- 
plique dans sa traduction par 2mouillage du cap Bon”, explication qui me parait su- 
jette à caution, Cap Hon étant lo uom européen du eap que les Arabes appellent 
Cap abBacta eu Cap Adir, et Zut séparé de Nouba par le pell golfe de Rásor- 
Rakhima. 


3) ba dislance gange. 
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124 ذل‎ au fort Tarcha Dâoud, encore 5 milles, De là à Cagr Comin 
كا‎ milles, et puis au Promontoire (Báso T-Djabal) 2 milles. Ce pro- 
montoire porte le nom d'akCanisa 3 et c'est là que commence le golfe 
au fond duquel se trouvent le lac et la ville de Tunis. 

Ba Promontoire, en suivant les contours du golfe, jusqu'à l'embou- 
chure de la rivière de Badjerda (Medjerda), 6 milles. De la dite em- 
bouchure à Cagr Djalla (Gella), qui n'en est pas fort éloigné, envi- 
ron 4 milles, De là à Cagr Djirdän, 2 milles. Puis à la ville de Car- 
thage, encore 2 milles. 

La ville de Carthage est en ruines, comme nous avons dit ci-des- 
ens, . 

De Carthage à l'embouchure du canal de Tunis (Halco "i-Wádi ox 

Famo"l-Wàdi, la Gouletic), qui est au fond du golfe, 3 milles, De là 

à Cagr Djehm ?), 12 milles. Puis à Cagr Carbag (Carpi), 16 milles. 

Pais à Afrän ?) qui est un cop qui s'arance dams la mer, 14 milles. 

Le contour de tout le golfe est de 74 ٩( milles; mais, en allant di~ 

rectement du Promonteire (Riso l-Djabal) au eap d'Alrüm, la distance 

m'est que de 28 milles. Un fond du golfe, où est l'embouchure du 
canal de Tunis (la Gouleite) , au cap d'Afrin, on compte 28 milles en 
ligne directe, et 56 cn suivant les contours. 

Du cap d'Abän au port de Cagro 'n-Nakhla, 6 milles. 


De là à Cagr Benzert 5), 12 milles. 








X) Jadis Prom. pulchrum ou Prom. Apollinis. 
2) Lo man. C, ct Hartmann ont Bjohemnan (pig). 
8) Jaubert identifie Cap Min avec Porto Farina, € 





que l'on ne pourrait admetre 
qu'en sopposuot qu'il règne un désordre complet Jans Pilinéraire d'Hdeisi. I fuut que 
Tantesr désigne ici par co nom le promontorium Herculis (le B. clTerthas de ما‎ carte 
de Barth) sur la presqu'ile do Bichon, 

4) En duet de station à station selon l'indieaion qui préride, on emploie 59 milles 
pour arriver dn Promonioire à Cap Alin, et 42 pour arriver aw même lien de la Gow- 
Jette. 

5) H me parit certain que la leçon da men, C, qno j'ai adoptée eal fausse, mais 
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ont été obligés 





de l'abandenner, les plantations ont été ravagées, les 
cours d’eau arrêtés. En 540 (1145), lo grand roi Roger prit cette 
ville et fit périr ou réduisit en esclavage Jes habitants; il en est actuel- 
lement possesseur et elle fait partic de ses états. Le territoire de la 
ville de Tripoli est d'une fortilité incomparable cn céréales, comme 
tout le monde sait, 

De Tripoli en se dirigeant vers l'est jusqu'à la ville de Sort, on 
compte 250 milles ou 11 journées , savoir: 

De Tripoli à al-Madjtanà !), 20 milles, 

De lû à Wardäsä, 22 milles. 

De Wardäsä à Raghougha, 25 9 milles. 

De Roghougha à Täwargha, 22 °) milles. 

De Täwargha à al-Monaccif 4), 25 milles. 

De là aux châteaux de Hassûn ibno 'n-No'mán al-Ghassünt , 40 milles. 

Be ce dernier licu à al-Agnóm 5) , 50 milles. 

D'ai-Açnim à Sort, 46 milles, 

La route qu'on suit pendant ce trajet s'éloigne ou se rapproche plus 
ou moins de la mer, et les terres que l'on parcourt sont occupées par 
deux tribus d'Arabes, les Auf ei les Dabbäb. 

Sort est une ville ecinte d'un. mur de terre, et située à 2 milles de 


la mer. Elle cst entourée de sables. On y voit des restes de planta- 


1} Ibu Khord. ct Colima المچتبی‎ M. Sprenger Die Post. und Reiserouten des 
Orients, p. 90, accuse ù tort Birîsî d'avoir négligé deux stations, IF n'en manque 
dans son itinéraire qu'uno seule, ai (gol qui so trouve entre Tripoli ct abMadj- 
en, H fant insérer wer Colima et Ibn Khord. après les mols sde Tripoli 
Wådi'r-Haml 94 milles; de Wédir-Ramt, 

2) Ibu Khord. et Codàma 18. 

3) Les mêmes ۰ 





4) M. Sprenger prononce Mangat (mi-chemin). 








5) Dans gn Deser, nbMagsibi, p Yvo j'ai essayé de prouver l'identité de ce lieu 
avec .مغداش‎ 
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Do là à Abär Khabt *( , 30 milles. 
Do là à Caçro ‘d-Darac ?), 28 milles. 
De Cacro ‘d-Darag à Biro ‘l-Djammälin *) , 50 milles. 
De là à Cabra, 24 $) milles. 

Du fort de Cabra à Tripoli (Auübolos) , 1 jour 


Toutes ces stalions que mous venons d'ónui 














cr sont désertes par 





suite des dévasialions qu'y ont commises les Arabes ; il ne subsiste plus 
de traces des anciennes habitations; les biens de Ja terre, la popula- 
tion, tout a disparu ; le pays est abandonné à des tribus d'Arabes dites 
Minlás ct Bok, 

La seconde route de Càbis à Tripoli passe par Wädi Ahnás, Bir 
Zenàta, Tàmadfit, Abàro"l-Abbás, Táfnàt, Bîre 'c-Qafà. De lè 





Tripoli. 


Quant à Tripoli, c'est une ville forte, entourée d'une muraille on 





pierre, située sur le bond de la mer; ses édifices sont d'nnc blancheur 


remarquable et a ville est coupée de belles rues; il y a des bazars so- 
lidement construits, des fabriques et des entrepôts de marchandises de- 
stinées à être exportées au loin. Avant l'époque actuelle , tous ses en- 
virons étaient extrêmement bien cultivés et couverts de planlations de 
figuiers, d'oliviers, de datticrs ct de toute sorte d'arbros à fruits ; mais 


les Arabes ont détruit cette prospérité, les habitants de la campagne 


1) Le man. C. porte لیارخت‎ , Dr ااافا‎ (uon. dati) تاردچت‎ fir), Co 
dima كلسملا , بأذرخت‎ (als, l'orthographe est dane fort inccétéine, To äs 
la seconde partie du mom estelle le Gibis, Giétis des anciens, coap. Mannert, X, 2, 
p. 145. 

2) Au ico de Sall (Taricheïai, comp. Mannert, X. 2, p. 140) Colina a الروق‎ , 
Mocaddasi: yt La legum d'Édrisi et rl'lbn Khordádbeh est aussi celle de Beceri, 
pe b. An Heu do 28 milles, Colàma et Qo Khurd. vut 24. 

3) Un des mon. 6 Ipu Khord. et odi 








Au lieu de 





sî à ablammilin, co 
Bir Lë lbn Khord, a پیت‎ (Bait). 
4) Ibn Khorıt st Codima 20. 
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De là à an-Nahrawin ‘j, village situé dans un bas-fonds où sont des 
puits d'eau douce, 1 journée. Il s'y tenait antrelois un marché. Le 


poys est en majeure partie peuplé de Berbers Kitima et Mezi 








De då au village de Támsit ?), arbres et champs cultivés, 1 journée, 


De là à Deggama °), village où est un marché et dont los habitants 





sont de la tribu de Kitima , 1 journée. 
De là à Oushant, village berber, eaux courantes, blé el orge, 1 jour- 

née, 
De ià 


D'al-Masila à Wárgalàn, on compte 12 fortes journées. Celle der- 





al-Masile , um peu moins d’une journé 





mière ville est babilée par des familles opulentes et des négociants fort 
riches qui, pour faire le commerec, parcourent le pays des nègres et 
pénètrent jusqu'à Chàna et le Wangära d'où ils trent de For qui est 
ensuite frappé à Wärçalän el au coin de celle ville. Us sont en géné- 
ral des secles dites Wahbile et Ibädhile, c'est-à-dire qu'ils sunt schis- 
matiques el disidents. 

De Wûrgalîn à Ghàna, on compte 50 journées. 

De Würgafn à Cougha, environ un mois et demi de marche. 

De Wiürgalin à Cafra , 13 journées. 

Revenons maintenant ^ Cäbis, la ville des Africains. située sur Jes 
bords de la mer et dont nous avons déjà fait mention. 

De Cibi 


ruiné, 50 milles. 





alFouwüra où à y avait jadis un village, actuellement 





quil bm restituer أيزضران‎ IL aost qas b rappeler que, dams les aneiens 
manuscrits africains , il wy a souvent presque au 


A. abHarawin, dbu Jlancal et abMocaddas ont 





ne dillórence culet ر‎ et بو‎ 





f. pore onal 


iw de Beni, p of, on D التهریین‎ aveo Jes variantes الهرین‎ 








m aucl پامسنت‎ , Pe deid yaala امسات فلا‎ 


un des manuscrits de Beet Deguemma. 


2) Les manusétils ال‎ 





a] Le Meieid سر‎ 
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euhivé , le bazar qui s'y trouve s'élond on longueur sur une seule ligne. 


De là on se rend à Büghiy, ville florissante que nous avons déjà 





120 décrite dans Ja présente selon, De Büghày la route se continue jusqu'à 
al-Masila, (et de là à Tühart), comme nous l'avons indiqué ci-dessus, 
Une seconde route d'al-Cairawän à al-Masih, autre que celle dont 

nous venons de parler, est celle-ci: 
D'al-Cairawän à Djaloula, pelite ville entourée de murs, avec une 


source d'eau courante qui sert à l'arrosage d'un grand nombre de jar- 





ns oi de palmiers, 1 journée. 
De D à Addjar +), joli village , eau de puits, beaucoup de champs 
ensemencés d'orge el de blé, 1 journée. 


De D à Tmdjanna ?), village situé auprès d'une grande plaine où 





Pon euhive l'orge el le blé en abondance , 1 journé 
De ذل‎ à Laribus (Alorbos) 1 jour 
De Laribus à Tifch, ville anrio 








nc, enlourée de vicux murs con- 





siruits en terre et en chaux, source سكل‎ courante, jardins, vergers, 
grande culture d'orge, 1 journée. 
Be Tifäch à Cacrot-dfriki (chiles 


touré de murs, dont les environs produisent beaucoup de Mé el d'orge, 


a de l'Ain), bourg non cm 





1 journée. 





De D an village d'Areou, cons de sonrce, jardins, vergers, champs 





ebremencés de froment كن‎ d'orge, el یا‎ fertiles , 1 Jour 


De là à ab Báradawán ?) , village antreluis considérable, culture d'orge 


et do blé, 1 journée. 









se tone 





sert d'in ا[‎ 





^ ادمیزداون‎ 
de d hie brén 





cotte Icon velle: dréi 


A. des Brb. 1. 





البردون 
sept‏ سر EM fiet MO ge fa. ASF et 206). HE‏ 





159 


Entre Tunis et al-Cairawän est la montagne dite de Zaghawän, qui 
est très hante, et qui, par co motif, esl prise par les vaisseaux cn 
pleine mer pour point de reconnaissance. Les Hanes de cette montagne 
sont très bien arrosés, fertiles et couverts de pâturages et de champs 
ensemeneés. En divers endroits on y rencontre des hermitages de reli- 
gieus musulmans. Il en est de même de ذل‎ montagne de Wûsalût 2. 
dont la longueur est de 2 journées de marche, qui est distante de Tu- 
nis de 2 journées ct d'al-Cairawün de 15 milles. On y trouve de l'eau 
courante ei beaucoup de champs cultivés. H y a divers forts, tels que 
lligno-l-Djouzàt , llicn Tiff, Higno'l-Cailana, Dèr Ismáil, Düro'd- 
daewáb. Toute celle contrée est peuplée de tribus berbères qui y élè- 
vent des tronpeaus de bœufs, de moutons, des mulets el des juments. 


Quant aus Arabes, ils dominent dans les plaine: 





M nous reste à indiquer les roules fréquentées entre ces villes: nous 
allons commencer par celle qui conduit d'ul-Cairawán à Táhart, 

On se rend d'al-Cairawán à al-Djohanin , village, 1 journée. 

De là à Sabiba 3), ville ancienne , bien arrosée, environnée do jar- 
dins, entourée d'un mur solidement construil en pierres, avec un fau- 
bourg où sont les bazary et les caravanserais, 1 journée. Les eaux 
qu'on boit à Sabiba proviennent d'une grande source, et servent aussi 
à l'irrigation des jardins, dos vergers et à celle des champs où l'on cul- 
tive du cumin, du carvi et des Kgumes. 


De Sabiba à Marmâdjanna , village des llouwára, 1 journée. 





De D à Maddjäna , ville dont nous avons déjà parlé, 1 journé 





Puis à Miskiäna, bourg ancien, très peuplé, 1 journée. Miskiàua 


est plus grand que Marmádjanna, son terriloire est bien arrosé et bien 





Propus daus fe teste fa leçon des oan. B, ct € Wier: 
Jat. Comp. Aboulléda , p. fv. 


3) Je man. V. ajoute و‎ amie pom de ville que je n'ai que. renent villours. 
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Maddjäna est une petite ville, enlouréc d'un mur en terre, dans le 
territoire de laquelle autrefois on cultivait beaucoup de safran, Il y a 
une rivière dont les eaux sonl abondantes cl sur les bords de laquelle 
sont les terres cultivées des habitants. Elle provient d'une montagne 
voisine qui est très haute et dont on extrait des pierres de moulin !) 
d'une qualité tellement parfaite, que leur durée égale quelquefois celle 
de la vie d'un homme sans qu'il soit besoin de les ropiquer, ni de les 
travailler en aucune manière, à cause de la durelé du grain et de la 
cohésion des molécules qui les composent. Les Arabes dominent sur le 
territoire de Maddjána et y eimmagasinent leurs provisions. De celle 
ville à Constantine, on compte 3 journées ; du même point à Bougie 
(Bidjäya an-Näciriya), 6 journées. 

Entre Tunis et :al-Mamämät, la distance est 1 forte journée. Ce 


espace est la largeur de la péninsule dite Djozirot Büchew, laquelle est 





une terre de bénédiction, couverte de champs enħivés e do plantations 
d'oliviers 2), riche en toutes bonnes choses. Il y a peu d'eau courante 
sur la surface de la terre, mais des puits en quantité suffisante; en 


e. Me forme un 





somme le territoire de celte péninsule est très [er 
district dont le chef-lieu était Bàchou 5), ville dent il ne reste que des 


vestiges à l'endroil où il y a à présent un fort habité. A} y a dans 


cette péninsule un autre fort situé sur les bords de la mer ct nommé 





de ce der- 


Nübe| (Néapolis). Du temps des Romains H y avait auprès 
nier fort une grande ville, très peuplée, mais elle est mince et actuel- 
, H من‎ est de même du fort Tons 


UR 





lement il n'en reste que dos vestig 





sîhên, dans le voisinage duquel on voit encore les restes d'une 


qui était Rorissanle à l'époque de la domination romaine. 





in (Xad- 


1) Cest pour cetle raison que Ba ville s'appehil souvent Maddjänato Ju 





, v. Descriptio abMagribi , p. TA 





dja des pierres عل‎ sunl 





3) Les manuscrits A. et €. ant sde Sien el d'oliviers," 


3) Bichen est probal 
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habitants, L'une de ces sources s'appelle la fontaine de Rabâh, Fantre 
la fontaine de Ziyüd ; leau de cctte dernière est meilleure que celle 
de l'autre, ct trés salubre. Ee territoire de Laribus contient une mine 
de fer, mais on n’y voit absolument aucun arbro. Dans les champs 
qui entourent la sille, on recueille du blé et de l'orge cn abondance, 


A 12 milles de là ct à l'ouest de Laribus est situe la ville d'Obba 





(Orba) dont le territoire produit du safran qui, sous le rapport de la 
quantité (que le terrain produit) comme sous celui de la qualité, est 
comparable ap safrun d'Espagne !). Les territoires de ces deux villes 
n'en font qu'un et se confondent, Au centre d'Übba esl une source 


d’eau donce très abondante qui sert anx besoins des habitants. La ville 





était autrefois entourée de murs construits en leere, el do prix des ob- 
jets de consommation y était pom élevé; actuellement toot est à peu 
prés en ruines. 

De Laribus (Alorbos) à Tâämadil, on compte % journées. Tàmadit 
est uno petite ville, entourée do murs en terre; en y boit de-l'cau de 
source; on y recucille beaucoup d'orge et beaucoup de blé. Dans l'in- 118 
ماما‎ compris entre Laribus cl Wärnadit est un bourg nommé Mar- 
mûdjanna dont les habitants ont à payer un tribut annuel aur Arabes, 
On y récolte du blé et de Torge en quanlilé plus que suffisante pour 
les besoins du lieu. 

De Tidjis à la ville maritime de Bonc, on compte 5 journées. 


Be Tidjis à Bágháy,, 3 journée 





De Laribus à al-Cairawán, 5 journées, 


De Laribus à Tunis, 2 journées. 





De Tidjis à Constantine, 2 journ 





La distance entre Laribus el Bougie est de 12 journées. 








De Marmädjanna à 2 faibles journées, em plutôt 1 très 


forte. 


1) سار‎ Hiaucal , auquet 





a emprunté ee quit dit ici. 4 san safran de Laribus"; 





comp. ma Des riptes Bag. p SS. 
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il y a peu de champs emsemencés, les céréales y sont apportées par les 
Arabes des campagnes environnantes; les fruits viennent de Bone et 
d'ailleurs. 


Entre Marsà 'l-Kharaz et Bone (Bonna), on compte 1 journée bie? 





et par mer, 24 milles en ligue directe. 


mdue. Elle est comparable sous le 





Bone esl unc ville de médivere 
rapport de ذل‎ grandeur à Laribus (Alorbos). Ello est située sur les 
bords de la mer. Un avait autrefois de beaux bazars et son commerce 
était florissant. On y trouvait beaucoup de bois d'excollente qualité, 
au 


tion locale, mais la majeure partie des fruits provenait des campagnes 


de fruis destinés à la consomma- 





quelques jardins, et divers 


environnantes. Le blé y est abondant, ainsi que l'orge, quand des ré- 
coltes sont favorables, cumme nous l'avons dit. JE s'y trouve des mines 
de très bon fer, ei le pays produit du Jin, du mil, dm beurre; les 


troupeaux consistent principalement en bmufs, Cette ville a diverses dé- 





pendances et um territoire consilérable où les Arabes dominent. Bone 


fut conquise par nm des Jieutenants du grand roi Roger, en 548 (1153); 





elle est actuellement pauvre, méıioctement peuplée, et administrée par 
un agent du grand roi Roger, issu de la famille des Hammádites. Cette 


cimes 





ville est dominée par le Djsbal Yadough !), montagne dont le 





sont très élevées, el où se irouvenl les mines de fer dont nous venons 








de parier. 
De ta ville de Bàdja, dont nous avons traité ci-dessus, à Laribus 
(Alorbos) , on compte 2 journées, el de Laribus à al-Coirawän, 3 jour- 


nées; de Bòdja à la mer, 2 pelites journées. 
Laribus (Alorbos) est situ 


rajlles en terre. Au milieu de la ville sont deux sources d'eau courante 


¢ dans wn bas-fond et ceinte dc bonnes mu- 





qui ne tarissent jamais et qui servent, de nos jours, aux besoins des 








1) Beck, p. oo زضوغ‎ , mais, daprès Tëlee, il Aon 


Ss 
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l'importance de Bâdja qui soit plus riche en céréales. Le climat y est 
sain; les commodités de la vie abondantes et les sources des revenus 
productives pour celui qui la gouverne; les Arabes sont maîtres de la 
campagne et de ce qu'elle produit. Au milicu de la ville est une fon- 
laine à laquelle on parvient en descendant un escalier ; l’eau de cette 
fontaine sert aux besoins des habitants. Il n'existe pas de bois dans 116 


ses environs, ce sont des plaines ensemencées. Entre Dädja et Tabarca 





on compté 1 journée et quelque chose de plus. Au nord, vis-à-vis, 





ét à 1 forte journée de Bádja, sur le bord de la mer, cst lo ville dite 
Marsê ۱۱ 

Marsà ‘l-Kharaz est unc petite ville, entourée d'une forte muraille et 
munie d'une citadelle; les environs sont peuplés d’Arabes. Les habi- 
tanta vivent de la pêche du corail. Cette pêche est très abondante, et 
le corail qu'on trouve iei est supérieur à tous les coraux connus, no- 
tamment à celui qu'on pèche en Sicile et à Ceuta (Sabta). Ceuta est 


une ville située sur le détroit de Gibraltar qui est en communication 





avec l'océan Ténébreux ; nous en parlerons ci-après. Les marchands de 
divers pays viennent à Marsi "LKharaz pour y faire des achats considé- 
rables de corail destiné pour l'exportation à l'étranger. 

Le banc Déi. la mine) est csploilé tous les ans. On y emploie en 
tout temps cinquante barques plus on moins; chaque barque élant mon- 
tée d'environ vingt hommes. Le corail est nne plante qui végèle eom- 
me les arbres et qui se pétrifie ensuile au fond de la mer entre deus - 
montagnes trés hautes. On عل‎ pêche au moyen d'instruments garnis de 
bourses nombreuses , lesquelles sont faites de chanvre; on fait mouvoir 
ces instruments du hant des navires; les fils s'embarrasseni dans les 
branches de corail qu'ils rencontrent , alors les pêcheurs retirent lin- 


strument et en extraient le corail qui s'y trouve en grande abondance. 





On $n vend pour des sommes d'argent considérables, et c'est هل‎ res- 


source unique des habitants, On y boit de l'eau de puits, et comme 
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qui Imi correspond disparaît et est remplacée par uno nouvelle égale 
ment distincte et ne se confondant point avcc la précédente qui a dise 
paru, et ainsi de suite jusqu'à la En de l'année, el tous les ans. 

115 Voici les noms de ces douze poissons: ce sont le bourt (mugicephu- 
lus), le cédjoudj °), le mahal, le talant, les achbifrigát, la 
chalba?) , le cdroudh, le adj , la djoudja , la kaklā , le ianfalou, 
et le ۰ 


Au sud-sud-ouest de ce Jae et sans solution de continuité, il en esi- 





ste un autre qui s'appelle le lac de Tinidja, et dont la longueur est 
de 4 milles sur aulant de largeur. Les eaux communiquent de l'un à 


ment: celles du lac de 





Fautre d’une manière singulière, et voici co 
s. Le premier verse 





Tinidja sont douces et celles du lac de Bizerle sal 





ses eaux dans ول‎ second durant six mois de l'unnéo, puis le contraire a 


Jieu ; le courant cesse de se diriger dans le mèmo sens el le second lac 





s'écoule dans le premier durant six mois, sans cependant quo les eaux 
de celui de Bizerte deviennent douces, ni celles du lac de Tinidja sa- 
ldes. cei est encore l'une des partieularilés de ce pays. A Bizerte 
comme à Tunis, le poisson est peu cher et trés abondant. 

De Bixerte à Tabarca, on compte 70 miles. Cette dernière esl une 
place forte maritime, médioerement peuplée et dont les environs sont 
infestés d'Arabes misérables qui ne gardent pas la foi donnée et no sont 


pas fidèles aux engagements. Jl y a un port recherché par les navires 





espagnols et qu'ils prennent {pour point de relâche} dans leurs traver- 
sées en ligno directe (444. d'un promontoire à l'autre). 


à Tunis, 





A pen de distance sur le chemin qui eonduil de Tabare: 
on trouve Bàdja , julie ville, bâtie dans uae plaine extrémement fertile 


en blé et en orge, en sorte qu'il n'est pas dans le Maghrib de ville de 





1) Peut-être le 
3) Eorskäl AVE 
H. p.516. 





HE de Foral, p. 38 (spuras fie) 


Silurus (mystus), comp. M, de Slane e de Joure, Asiat. 1856. 
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cessé de couler par suite de la dépopulation de Carthage , et parce que, 
depuis l'époque de la chute de cette ville jusqu'à ce jour, on a con- 114 
tinuellement pratiqué des fouilles dans ses débris et jusque sous les 
fondements de ses anciens édifices On y a découvert des marbres de 
tant d'espèces différentes qu'il serait impossible de les decrire. Un té- 
moin oculaire rapporte en avoir vu extraire des blocs de 40 empans de 
haut, sur 7 de diamètre. Ces fouilles ne discontinuent pas; les mar- 
bres sont transportés au loin dans tous les pays, et nul ne quitte Cara 
thage sans en charger des quantités considérables sur des navires ou 
autrement; c'est un fait très connu. On trouve quelquefois des eolon- 
nes en marbre de 40 empans de circonférence. 


Autour de Carthage sont des champs cuftivés et des plaines qni pro- 





duisent des grains et divers aulres objets de consommation. A l'ouest 
est um district considérable, nommé Satfoura, qui compto] trois villes 


dont la plus voisine de Tunis s'appelle Achlonna 1), les deux autres Ti- 





nidja ?) et Binzart (Benzert, Bizerte). Celte demière, bâlie sur les 
bords de la mer à une lorte journée de marche de Tunis, est plus po- 
tite que Sousa, mais elle est bien munie, peuplée et il s'y fait un 
. A l'est de Bi- 


zerte est le lae da même non dont la longueur est de 16 milles 


commerce assez actif en toules espèces de eoramodi 





et la 





largeur de 8; il communique par uno embouchnre avee la mer. Plus 





il pénèlre dans les terres plus sa surface s'agrandil, et plus il se rap- 


proche du rieage plus il devient. étroit, 





Ce lac offic une singularité des plus remarquables, lille consiste on 
ce qu'en y comple douze espèces différentes de poissons, ct que, du- 
ramt chacun des mois de i'annóo, une seule espèce domine sans mélan- 


ge avee ancune autro, Lorsque le mois esl écoulé, l'espèce de poisson 


3) ساد‎ Haucal e£ te Mere اتیلوند‎ (Ampelua ?) 


2) Sbaw تسا‎ : cher Um Hancal el dams le تلا‎ de nom est fert déet, 





Je Tunisa, Tunica, متا‎ vu Tinise des 





iens. comp, Menen, X. 2, p 296. 
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l'univers. En effet cet édifice est de forme circulaire et se compose 
d'environ einquanie arcades: chacune de ces arcades embrasse un 
espace de plus de trente empans ; entre chaque areade et sa pareille 
(tt. sa sœur) est un pilier haut de quatre empans et demi; la lar- 
geur du pilier avec ses deux pilastres ost d'autant, Au-dessus de cha- 
cune de ces arcades s'élèvent cing rangs «arcades les unes au-dessus 
des autres, de mêmes formes et de mêmes dimensions, construites en 
pierres de l'espèce dite ceddzän d'une incomparable bonté. Au som- 
met de chaque arcade est un carlouche rond. et sur ceux de l'arcade 
inférieure on voil diverses figures ct représentations curieuses d'hommes , 
d'antisuns, d'animaus, de navires, senlptées sur la pierre avec un art 
infini. Les arcades supérieures sent polies et sans ornements. H était 
anciennement destiné , d'après ce qu'on rapporte, aux jeux et aux spec- 


tacles publics qui avaient dicu chaque année à jours fixes. 





Parmi les curiosités de Carthage, sont les voûtes (Paqueduc), dont le 





sombre s'élève à vingt-quatre sur une seule ligne. La longueur de cha» 
cune d'elles est de 150 pas et sa largeur de 26. Elles sont teules sur- 


moniées d'arcades, et dans les intervalles qui les séparem les unes des 





autres, sont des ouvertures et des conduits pratiqués pour le passage des 


caur; le tout est disposé géométriquenient beaucoup d'art. Les 





caus venaient à ces voûtes d'une source nommée Ain Choucár !), située 
à 3 journées de distance, dans le voisinage d'abCairewán. L'aqneduc 
s'étendait depuis cette fontaine jusqu'aux voûtes sur un nombre infini 


C 


arches construites en pierre; elles élaient basses et d'une hauteur mé- 


aient des 





le et réglée. 





d'arceaus où l'eau coulait d'une manière 





diocre dans les feux élevés, mais extrómement hautes dans les vallées 
ct dans les bas-fonds. 
Get aqueduc est Yun des ouvrages les plus remarquables qu'it soit 


possible de voir. De nos jours i] est totalement à sec, l'eau ayant 





1) Comp. M. dc Slane dans le Jvwrm, Æriut, 1858, IL, p. 522. 
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communique avec ja mer par un canal dont l'embouchure s'appelle 
Famo "l-Wádi (embouchure du fleuve). Ce lac n'existail pas ancien 
nement, mais on le creusa dans la torre ferme de manière à l'amener 
jusqu'auprés de Tunis, ville qui, comme nous venons de le dire, est 
distante de la mer de 6 milles. 

La largeur de ce canal creusé est d'environ 40 coudées; sa prolon- 
deur de 3 à 4 toises, fond de vase. La longueur du creusement an- 
quel on donne le nom de fleuve est de 4 milles Lorsqu'on y intro- 


duisit les eaux de la mer, elles s'élevérent au-dessus du niveuu de la 





hauteur d'environ um quart de toise; puis elles devinrent sationnaires. 





À l'extrémité du canal, sa surface s'agrandit ei sa profondeur augmen- 
te. On appelle ce lieu Waccour (lieu de chargement?) ; c'est là que 
jettent l'ancre Jes navires de Lransport, les galères ct les bâtiments 


l'escédanl des eaux introduites dans le canal creusé atteint 





de guerr 
la ville de Tunis qui est bâtie sur les bords du lac, mais les vaisseaux 
n'y parviennent pas. ln les décharge à Waccour am moyen dr petites 


barques susceptibles de naviguer à plus bı 





ses eaux ; méme l'introduc- 





tion des navires de la mer dans je canal et jusqu'à Waccour ne peut 
avoir lieu qu'un à un, attendu le défaut d'espace. Une partie du lac 
s'étend vers l'ouest, en sorte que ses rives de co côté ne sont qu'à 
2 milles de Carthage, tandis qu'on en comple 3 et demi de l'embou- 
chure du lac à cette méme ville. 


Carthage est actuellement ruinée, il n'y a qu'une seule partic élevée 





esl entouré 





qui soit habüév. Ce quartier qui se nomme al-Mo'all 


d’un mur en terre et 





scupé par des chefs d'Arabes, connus sous le 
nom de Banou Ziyàd. Au temps où elle florissait, cette ville était l'une 
des plus renommées du monde, à cause de ses étonnants édifices et de 
lo grandeur de puissance qu'allestaient ses monuments. On y voit en- 
core aujourd'hui de remarquables vestiges de constructions romaines, ct 


par exemple le théâtre, qui n'a pas son pareil en magnifieence dans 
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cenis bains, dont la plupart se trouvaient dans les maisons particu- 
vos; le reste était destiné au public. Ele est maintenant totale- 
due truinée ct dépourvue d'habitants. A 5 milles de distance 
du côleles châteaur de Kaccäda, d hauts, si magnifiques, entourés 


hautes et locardins du temps des Aghlabites qui y passaient la belle 





fossé qui se rempictuellement ruinés de fond en comble, sans espoir de 
plusieurs bains et cm 

l'ouest, esiste un wastais, on compte un peu plus de 2 journées de 
sion ruineuse des Arahière ville est belle, entourée de tout côté de 
bitants, qui étaient le produit principal consiste em blé et em orge, 
qu'ils produisaient meer des Tunisiens avec les chefs arabes. De nos 
environs de Zawila ! florissante, peuplée et fréquentée par les popula- 


des habitants se °P" les étrangers de pays lointains ; elle est environnée 


productio setranchements en terre, cl elle a trois portes. Tons les jar- 





aru 





quar fs et potagers, sont situés dans l'intérieur de la ville; il 
a rien ax dehors qui vaille la peine d'être cité. Les Arabes de la 





contrée y apportent du grain, du miel et du beurre en abundance, de 
sorte que lc متهم‎ et les pàlisseries qu'on y fait sont d'excellente qualité. 
Tunis est une ville trés ancienne, trés solidement construite, et elle 
porte dans les anciennes chroniques le nom de Tarchich ; ce furent les 


Musulmans qui, lorsqu'ils s'en cmparèrent, la rocoustruisirent et lui im- 





posérent son nouveau nom. On y boit de l'eau de divers puits, mais 
la meilleure provient de deux puits très vasles el très abondants, ereu- 


sés par les soins de quelques pieux seigneurs musulmans, Cetle ville 





Ven Carthage dont lc territoire pro- 





n'est pas trés éloignée de la 
duit les plus beaux fruits en abondance, ei de plus du coton, du ehan- 
sre, du carvi el de la garance ('ogfor); mais Carthage est actuelle- 
ment ruinée et sans habitants. 

Tunis est bâtie au fond d'un golfe qui est formé par la mer et au- 
près d'un lac creusé (de main d'homme) ` ce loc est plus largo que 


long, cor sa largeur est de 8 milles et sa longueur nest que de 6. H 
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entourée de vergers et de jardins. Les musulmans dun emparérem dès 
les premières années de l’hégire, et mirent à mort le grand roi nom- 
mé Grégoire. De à à Cafç on compte un pou plus d’une journé 


à al-Cairawàn , 70 milles. 





Al-Cairawàn , 





métropole du pays (de l'Afrique), était 
plus importante du Maghrib, seit à cause de son éten” 


son de sa population et de cheses, de la 





ces, des avantages que présentait son euihmere 
ses ressburces ci de ses revenus, tandis que se 


guaient par leur esprit d'indépendunc 





. por leu 
audace. Les hommes pieux de cette ville étaient 
leur persévérance dans le bien et icur fidélité aus 


Vabandon des choses sicieus 





et l'éloignement des pe 


assiduc de diverses scien 





s estimées, enfin par la tendant. 





Unc; meis Dieu, en faisant tomber cette ville au pouvoir de. 


bes, a répandu sur elle toutes sortes de calamités ?), Actuellement . 





ne subsiste de son ancienne grandeur que des ruines; une partie de 


la ville 





1 entourée d'un mur en terre ; les Arabes y dominent et mel- 
ient le pays à contribution ; les habitans y sont peu mombreus, et 
leur commerce ainsi due leur industrie sonl misérables, Cependant 


d'après l'opinion. des astrologues. cette ville ne doil pas tarder à recou- 





vrer son ancienne prospérité. Luau n'y est pas abondante; celle que 
boivent les habitants provient de la grande eiterne qui s'y trouve et qui 


est d’une construelion rema 





quable; elle est de forme carrée, chaque 


face 





a deux cents coudées et elle ext toute remplie d'eau; an contre 
est une espèce de lourelle. 
A 


al-Cairawän proprement dite, et l'autre Cabra, — Cette dernière était le 





jrawün se vomposait autrefois de deus villes, dont lune élait 








siège du gouvernement et on y complait au demps de sa prospérité trois 





1} Mans de texte از‎ fant Dee ils z D an lieu de .الصوائب‎ 
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grand soin qu'ils soient propres ainsi que leurs corps, Leur conduite 
est irréprochable, ils joignent à une connaissance commerciale très čten- 
due une régularité louable dans les affaires. La ville csl entourée, tant 


du cûlé de he terre que de celui de la mer, de murailles en pierre, 





hautes ot fortes, et le long du premier de ces côtés, règne un grand 
fossé qui se remplit au moyen des eaux pluviales. Dans Ja ville on voit 
plusieurs bains et cararanserais (fondue). Au dehors et du côté de 


l'ouest, esiste um vaste enclos (hima), ou se trousaient, avant l'inva- 





sion ruineuse des Arabes em Afrique, les jardins et les vergers des ha- 
bitasts, qui étaient remarquables par la bonté et la beauté des fruits 
qu'ils produisaient ` actuellement il m'y em reste plus rien. Dans les 
environs de Zawila sont plusieurs villages, châteaux et mélairies, dont 
les habitants se livrent à l'agriculture el à l’éducalion des bestiaur, Les 
productions du pays sonl le froment, l'orge, les aires: om y gagne 
quantité d'huile de qualité supérieure, qu'on cmplow dans toute Plfri- 
kiya et dont on exporte beaucoup pour le levant Les villes d'al-Mah- 


diya et de Zawila sont séparées l'une de l'autre par une aire de l'étendue 





d'un pen plus d'un jel de flèche et qu'en nomme ar-Bamla (le 


sable). Al-Mahdiya cst fa capitale de مگ‎ et le pivot de l'em- 





pire. 
11۱0 Mais avant de continuer la description de TIfrikiya, à laquelle nous 


spontanément , il nous fant revenir sur nes pas et repar- 





sommes arriv 





ler pour un instant du pays de Nafziwa !), pour dire que la ville de 
Sebaitala {Sufetula} était avant Pistamisme la ville de Grégoire (Djord- 
ji), roi des Romains africains ; elle était remarquable par son étendue 
ainsi que par ها‎ beawé de som aspect, par l'abondance de ses om. 


par ja douceur de son climat ei par ja bonté de son sol, File était 





T) Ceci est inexact. Sobaitala est l'ancien chefen de ملسست‎ Ir pays de Nab 





ziwa est situé heanroup plus sers de sud 
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bitents sont généralement beans et proprement vêtus. On y fabrique 
des tissus très fius et trés beaux, connus sous le nom de tissus d'af- 
Mahdiya et dont il se faisait en tout temps une exportation considéra- 
ble, car ces lissus étaient inimitables sous tous les rapports. Les ha- 
bitants d'al-Mahdiya boivent de loan de citerne, l'eau des puits étant 
d'un goût désagréable. La ville est entourée de belles murailles en 


pierre et fermée au moyen de deux portes construites en lames de fer 





superpos 





es sans emploi d'ancun bois. Il n'en existe point dans Je 


monde habité d'aussi habilement ni d'aussi solidement fabriquées, et el- 





les sont considérées comme unc des curiosilés Jes plus adinirables de la 
ville. 1! n'y a du reste ni jardins, ni vergers, ni plantations de dat- 
tiers; les fruits y soul apportés en partie des châleaux d'al-Monastir , 
situés à 50 milles de distance par ancr. Ces chäteaur, au nombre de 
Mois, sont habités pir des religieux auxquels les Arabes ne font aucun 


mal el dont ils respuctent les champs cultivés ct les vergers. C'est à 





al-Monastir que les habitants. d'al-Mahdiya vont, par mer et au moyen 
de barqnes, ensevelir leurs morts, cor لذ‎ m'y a point de cimetière chez 109 
eus, du moins je n'en connais pus. 

De nos jours, al-Malidjya se compose de deux villes, savoir, al-Mah- 
diya proprement dile el Zawila (Zonlia). La première sert de résidence 
an sultan et à ses tronpes ; elle est dominée par le château du prince, 
constrait de Ja manière la plus solide. On royail dans ectie ville, avant 
qu'elle fùt conquise par le grand roi Roger, les vores d'or dont la 
possession fais 


H al-Hasan ibn Ali ibn Ya 





o des princes. Lors de ها‎ conqnête , le prince 





ant d 





ya ibn Tamim ibno'l-Mo'izz ibn 





i le Qanl 








Bádis ibno'-Mancour ibn Zi djite. Zawiła (Zoulia) est re- 





marquable par la beauté de ses bazars et de ses édifices , a 





asi que par 
da largeur de ses rues et de ses carrefours. Les habilants sont des négo- 
dans riches, deués d'une habileté et d'une intelligence admirables- 


Leurs vêtements sonl ordinairement de couleur blanche et ils prennent 
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136 
eurer à bon comple. Ou y pêche beaucoup de grand el d'eicellent 
poisson ` la pêche a lion généralement au moyen de lets disposés avec 
art dans les cany mortes. La principale production du pays consiste en 
olives, on y gagne unc quantité d'huile comme nulle part ailleurs. Le 


port est beau el Lranquille (l'eau en est morle); en somme, c'est un des 





lienx Jes pius consilérables ; les habitants sont fiers et hautains. Celle 
vile fut prise par le grand roi Roger en 545 de l'légire (1148 de 
J. C.); bien qu'elle soit encore très peuplée, sa prospérité n'est plus 
ce qu'elle était autrefois. 

De Sfax à al-Mahdiya, on compte 2 journées. 

Celte derniére ville, où réside un gonvemeur de la part du grand 
roi Roger , ellre un port des plus fréquentés par des navires marchands !} 
venant de lorient el de l'occident, de L'Espagne, de l'empire Byzan- 
tin et d'autres contrées. On y apperlail autrefois des marchandises cn 
quantité et pour des sommes immenses. A l'époque présente le com- 
merce y a diminué. ALMahdiya était le port et l’entrepèt d'al-Caira- 
wûn; elle fat fondée sur tes bords de la mer par al-Mahdi Obaitollal 
qui lui donna son nom. Pour s'y rendre de Sfax, on va premièrement 
à Raceàda du Cairawän et puis de Bacchda à al-Mahdiya. La distance 
entre elie et al-Cairawán est dr 2 journées. 

Al-Mahdiya était autrefois ectrémement fréquentée par Les voyageurs ; 
on y apportait de tout لنت‎ une grande variélé de marchandises, car 
on était sûr d'y trouver des chalands, et ses habitants jouissaient d'une 
bonne répulalion chez lout le monde ; les constructions en sont belles , 


les maisons nelles ct élégantes, les licus de plaisance jolis, les 





is nombreux, enfin la ville olre au 





bains magnifiques, les caravans 


dehors et au dedans un coup ui} d'autant plus ravissant que ses ha- 





1) Lu leçon des quatre manuscrits ost للسفی الص‌جاری:‎ par les navires du 


ig, Je cmi» qu'il faut corriger wx de tansport,” 
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rivière de Cdbis; celte cow n'est pas très bonne, mais les habitants de 
Cübis sont obligés de s'en contenter. 

La distance de Cäbis à la mer cst de 6 milles, du côté du nord, 
l'espace entre la lisière dn bois de äbis et la mer étant occupé par 
des sables contigus d'un mille d'étendue. Ce bois se compose d'unc 
réunion de vergers, de vignes et d'oliviers, lhnile étant l'objet d'un 
grand commerce. On y trouve aussi des palmiers qni produisent des 
dattes d’une bonté et d’une douceur au-dessus de tout éloge. Les ha- 
bitants de Càbis ont coutume de les cueillir fraîches et de les placer 
dans des vases (tonnctax) ; au bout d'un certain temps, il en découle 
une substance miellense qui convre la sperficie du vase. On ne peut 
manger de ces dattes avant que ec miel ait disparu, mais alors از‎ west 


pas de fruit, mème dans les pays renommés pour leurs dattes, qui 








seil comparable à colui 


ci. 
Le port de Càbis est trés mauvais, car om wy est pas à l'abri des 
venis. Les bateaux jettent Panero dans la petite rivière de Càbis où 


Fon éprouve Partion du Mux ct du reflux et où les navires d'un faible 





tonnage peuvent mouiller. La marée s'y Pit ressentir jusqu'à la di- 
slance d'un jel de flèche- Les habitants de Càbis ne se distinguent 


pas par la douceur du ci 





ctère, mais ils sont nets et propres; ceux 
des environs sont insolents et voleurs de grand chemin, 
De Cübis à Sav, on compte, en suivant les bords du golfe, 70 mil- 


les. 





De Sfax à Gala, en se dirige 





۱ vers Je sud-ouest, 3 journées. 


Sfax est mno ville ancienne et bien peuplée ; ses marchés sont non 








breux et il s'y fait un commerce fort acti. Un mur cn pierres entoure 
Ja ville dont les portes sont revèlues d'épaisses lames de fer. Au-dessus 


du mur sonl des tours de construction admirable destinées aux corps de 





garde. On y boil de lean des citernes, Les plus beaux fruits y sont 


apportés de Càbis, plus qu'il n'en faut A Sfas, el l'on peut s'en pro- 
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la montagne méme, est pourvue d'eaux courantes, enlourée de vignes 
qui produisent d'excellents raisins, et de figuiers, En fait de céréales, 
on y cultive de l'orge de première qualité avec lequel on fabrique d'ex- 
cellent pain; les habilants de celte ville étant d'ailleurs les plus habiles 
boulangers du monde, 
106 De Cafça à la ville de Sfax (Gap 


Entre Ja montagne de Nafousa et la ville (capitale) de Nafzêwa est 


journées. 





située celle de Louhaca!) dont le territoire touche, du côté de l'ouest, 
à celui des villes de Biscara et de Bâdis. 

Toutes ces villes, comme nous venons de le dire, sont à peu près 
également grandes, peuplées et commercantes. 

De la montagne de Nafousa à Wargaliu, on comple 12 jonmées. 

De Nafta à Cäbis, 5 journées et quelque chose. 

Cábis est une ville considérable, bien peuplée, entourée d'un vérie 


s interruption et qni produi- 





table bois de vergers qui se surcédent sa 





s, de terres cultivées 





sent des fruits en abondance, de paliers, d'i 
et de métairies comme on n'en trente pas ailleurs. Blic est ceinte d’un 
mur très solide, et entourée d'un fossé, Les bazars offrenl une grande 
diversité de marchandises. On fabriquait autrefois de belles éloffes de 
soie dans cette ville, mais aujourd'hui une des principales industries 
consisle dans هل‎ préparation des cuirs destinés pour l'exportation. 

rivière qui coule à Cábis vient d'un grand étang, sur les bords‏ مك 
duquel et à 3 milles de distance de Cábis est situé Caer Saddja, petite‏ 


ville bien penplée dont le bazar se trouvé du قلتت‎ de da mer, ei où 





l'on compte beaucoup de fabricants de soie. On y boit de l'eau de 1 





1) Ibn Haneal prononce fe now de cc lien lionba [selan le Merdeid kàwndja), Beeri 
Tonga (طولقة)‎ , de méme quc مضل‎ Africain (feobeo) La diffs 


vr hu ein 





aec semble plus 





grande qu'elle ne Fest em réali ` par faquelle doo 





Beeri et Léon, m'est sans doute qnc l'article beber, rende ordinoirement par c». H 


Táhart. eic.) 
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sont les villes de Nigàeus et dc Djamounis. Toutes ces villes onl entre 
elles beaucoup de ressemblance, tant sous le rapport de la qualité des 
eaux, quo sous celui de la nature des productions. On y recucille beau- 
coup de dattes, mais le blé y est rare et l'on est obligé d'en fairo venir 
du dehors. 

Üaíga est un lieu central par rapport à divers autres, ainsi, par 
exemple: de Cafga à al-Cairawän, en se dirigeant vers lo nord-est, on 
compte 4 journées, 

Au sud-onest (de Üafca?), et à la distance de 5 journées, cst Bil- 
càn'), ville bien pourvue d'eau, mais ruinée depuis l'époque à laquelle 


les Arabes se rendirent maîtres d'elle ei 4 





tout le pays environnant. 
Elle est à 4 journées de distance de Cafea, 

De Cafga, cn sc dirigeant sers le midi et la montagne de Nafousa, à 
la ville de Zaroud *( و‎ 5 journées. 


De Caf: 





"adonnent 





à Nafta, ville bien peuplée, dont les habitants 
au commerce, ct dont les environs sont bien cultivés, arrosés par des 
eanr courantes et plantés de palniers, 2 faibles jonrné 

De Calya à Na 


que chose. 








wa, dans la direction du midi, 2 journées et quel- 


De Tauzar à Nafräwa, une forte journée et demie. 

De Calea, en se dirigeant vers le midi, à la montagne de Nafousa, 
environ 6 journées. 

Cette montagne est très haute et. elle s'étend. sur un espace d'environ 


3 journées de longueur, on un pen moins. Là sont situées dent villes, 





chacune avee un minbar, dont Fanc, appelée Charous et construite sur 





ville, ow plutôt deux quartiers de la capitale de Camonda, ot qu'anciennement le dernier 
avait da plus grande importince. 


1) L'erthegraphe de ce nam et le position du lieu sont également incertaines. Les 





antes sont "Mif et Tifin. Jen 
2) L'auteur d'un مق‎ Bolte (m 
Neil 








nconiré ce nom chez queun autre écri 


ser, du usce Britt, Rich, 7490) compte Ze 
sud yan 





i des états des pri 





5 


pa 


3 


les faire venir de loin, le pays ne produisant que fort peu de blé et 
d'orge. 

Non loin de là, au sud-est et à la distance d'une petite journée, est 
située la ville d'al-Hamma, où Peau n'est pas non plus de très bonne 
qualité; cependant on peut [a boire sans dégoüt et les habitants s'en 


contentent. On y trouve beaucoup de palmiers et de dattes. 





De là à Takiyous, on compte à peu près 20 mille 





Les 


environs sont bien cultivés et produisent du henna, du cumin et du car- 


Tekiyous est une jolie ville, située entre al-Ilamma et Cafe 
si, de belles dattes ct beaucoup de légumes excellents. De là à Cafça, 
on compte 1 journée. 

Cafça est une belle ville, entourée d’un mur; il y coule une rivière 
dont Ten est meilleure que ceile de Castilia (c'est-à-dire Tauzar). An 


milieu de la ville est unc source d'eau dite at-Tarnfidz '(. Les bazars 





de Calga sont bien fournis et trés fréqueulés, et les fabriques dans un 


état prospère. On voit, autour de la ville, de nombreuses plantations 








de dates de qualité supé- 





de palmiers, qui produisent diverses espè 





ure; des jardins, des vergers et des chàteanz Lien entretenus el ha- 


coton 





bités embellissent la ville; en y cultive avec sueeés du henna, du 





et du emmin. Les habitants de cetle ville sont devenus Berbères (se sont 


berberisés); la plupart d'entre eux parlent la langue. laline-afrieaine *}. 





En se dirigeant vers le sud-ouest, on se rend de Cafça 3 à la ville 


de Cáeira, qui s'appelle aussi Madzcoura °), vi à l'oriem de Jaqnelle 





J} Le nom semble êre la transcription arabe de Themis. Beeri et Léon UAlrieain 
donnent ta descripto du hussin de entie source. Comp. Harimamn, p. 252. 
2) A 


foin Barisi appelle les habitants de 





avec اس‎ ifrikd en ngriki (pre 
الروم الا‎ les Romains nfienins,” 
de نمست‎ dn laquelle. 












ro ade Cairawin 2 ear lı ré 





3) L'auteur weit dû é o 





lles de Clcira efe. s'éteud au nordest de Cafea. 


Hesriptio at-Maghribi, p. TG et ۰ 





sa trouvent des 


4j Tui poti uis jo 











crois anêtre گرا‎ en préférant le texte Diba Hanen à eelui d'Edris Je pense mainte- 





ira et de Maatremnia Tëadreent, suivant Beer vent fa n 





ment que les noms de € 
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Hamma, Tunis (Tounis), Aclibia, Iarcalia, Sousa, al-Mahdiya, Sfa 
(Safükis), Câbis, Raghougha, Cabra, Tripoli (Atrâbolos) ot Labda. Les 
forts, ports et licne habités situés sur le littoral seront décrits à la fin 
de la présente section, s'il plait à Dien. 

Bügháy est une grande ville entourée d'une double muraille en pierre; 
elle a un faubourg entouré également de murs où so tenaient autrefois 
les marchés qui se tiennent «ctucllement dans la ville méme, le faubourg 
ayant éié abandonné par suite des fréquentes incursions des Arabes, 


c ville du Pays des dattes (Bilàdo "t-Tamr on Bilädo -ل”‎ 





C'est la premi 
Djarid). lb y coule une rivière qui vient du cóló du midi et dont les 
habitants boivent les eaux; en outre on y trouve des puits dont l'eau 

est douce. 

Autrefois la ville était entourée de campements de Berbers, de villages 104 
et de terres ruliisées, mais tout cela a bien diminué ; actuellement les 
habitants des environs, dont les principales ressources consistent en blé 
el en orge, se lrouvent en quelque sorte sous la clientèle des Arabes, 
quoique Ja levée des impôts et la condnite des affaires soient restées à 
leurs propres chefs. 


Près de là, à la distance de quelqnes milles seulement, est la mon- 





tagne d'Auris, longue à feu près de 12 journées, el habitée par des 


peuplades quí exercent une grande influence snr leurs voisins. 





De Bâghäy à Constantine, on compte 5 journées. 





De Bighèy à Tobna, du pays du رطق‎ 4 jomenées, 
le Bàg 


Cette dernière ville, dent le nom est Tauzar , est entourée d'une forte 








da au chef-lieu de Castilia, 4 journées. 





muraille, el ses environs sonl converts de palmiers qui produisent des 





dattes pour tonte l'ifrikiy: 





On y trouve également de beaux citrons 


d'une grosseur et d’un goût exi 





rdinaires; la plupart des fruits que le 
pays produit xanl de banne qualité; les légumes y sent abondants et er- 
cellents. L'eau y est de mauvais goûl et incapable d'étancher هل‎ soif. 
Le pris des eéréales est ordinairement haut, attendu qu'on ost obligé de 
9 
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D'al-Mangouriya à Faddjo ’2-Lorzour, 12 milles. 

De lù au cap de Mazghitan, 11 milles. En tout, de Bougie au cap 
de Mazghitan, 45 milles. 

De Mazghitan à Djidjil, 5 milles. 

De Matousa à Faddjo 'z-Zorzour, en ligne directe, 25 miles. 

De Faddjo "Zorzour à Djidjil, en ligne oblique, 20 milles. 

De Pjidjil à embouchure de la rivière dite Wadi "I-Cacab. (a1- Wádi- 
Cabir), qui vient de derrière Mila, en suivant la direction du midi, 
20 milles. 

De Wàdi ’l-Caçab à Marsi 'z-Zaitouna, 30 milles en ligne oblique, 


que commencent les montagnes. d'ar- 





et 20 en ligne droite. C'est i 
Rahmán, montagnes et collines élevés sur lcs bords de la mer. 

De là à al-Coll, licu habité, mais seulement en hiver. Durant l'été, 
à l'époque de l'arrivée de la flotte, les habitants vivent dans les mon- 
tagnes, ne laissant sur la côte que les hommes seuls. 

D'al-Coll au port d'Astoura (Stora), 20 milles. 

De là à Marsi "r-Roum, on compte 20 milles en ligne oblique, et 18 
en ligne droite, 

De là à Tocouch (facatua), riddt peuplé, 18 milles. 

De là à Ráso "L-IHamrá (Cap de Garde), 18 milles. 

De Ráso "I-Hamrà à Bonc (Bouna), située au fond d’un golfe, et dont 





nous donnerons ailleurs la description, s'il plait à Dieu, 6 milles. 
Le distance totale de Bougie à Bone cst, en ligne directe, de 200 


milles, 


DEUXIÈME SECTION. 


Cette section comprend plusieurs villes, pays, châteaux et forteresses 
et des peuplades d'origines diverses. Les principales villes et districts 
dont nous allons traiter sont Camouda, Bighäy, Miskièna, Meddjina, 
Bädja, Bone (Bouna), Marsd’l-Kharaz, Benzert, Laribus (Alorbos), Mar- 
mâdjanna, Castilia, Bilcân (?), Takigous, Zaroud, Cafca, Nafta, al. 


HI 


Hour est le nom d'un petit village situé dans le fond du golfe, à 
quelque distance de la mer, et habité par des pêcheurs. Cette partie 
du golfe est très dangereuse; une fois tombé, on y périt sans ressource. 

De l'extrémité du golfe de Hour à Alger (Djazäir Bani Mazganné), 
dont nous avons parlé plus haut, 18 milles. 

De ذل‎ à Fàmadfoas (Matifou), port avec quelques habitations auquel 102 
touchent des champs cultivés, 18 milles. 

De là à Marsà 'ü-Baddjàdj, dont nous avons également parlé, 20 
milles. 

De là au cap des Banon Djannäd!}, 12 milles. 

Du’ cap des Banou Djannäd à Ja ville de Tadallis (Dellis), dont il a 
été fait mention ci-dessus, 12 milles. 

De Tadallis au eap des Nanou Abdollah, 24 milles en ligne oblique, 
ct 20 en ligne droite. 

De ce cap au golfe de Zaffoun (Azaffoun), 20 milles en ligne directe, 
et 50 en ligne oblique. 

De Zaffoun à ad-Dahso'l-Cabir, 30 milles en ligne oblique, et 25 en 
ligne droite. 

Be là à ad-Dahso'e-Caghir, 8 milles. 

De là au cap de Djarba#), 5 milles, Le pays qui touche à ce eap 
est très bien cultivé. 

De là à Bougie, par terre 8 milles, et 12 par mer. La ville de Bou- 
gie est située dans nn golfe qui s'étend vers l'orient. 

De Bongie à Matousa, 12 milles en ligne oblique, et 8 en ligne directe. 

De Matousa à al-Mançouriya, située au fond du golfe, 10 milles en 


ligne oblique. 





1) Les Baneu Djonwád sont une tribu des Zowiwa, Ibn Hencel mo parle pas d'un 
cp, mais d 





port de mer, Bec d'une ville des Barou Djeanàd. En comparant la 
carte Carelie, on w'aporjoit que ceti» tribu u reculé vers l'ouest, car son port de mer 
actuel, Ain Rahouna, est situé à orient de elis, (Comp, Cette, Ztwdes sur da Kabi- 
Jie, Y. p. 156). 


2) Le mum. B n Üjmiya, La earte Carette Werft, 
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les Berbers des environs viennent apporter les productions du pays, di- 
101 vers fruits, du leitage, du beurre et du miel, C'est un beau pays et 
très fertile. 

Be Haudh Farroudj au eap de Bjoudj'), 24 milles, par mer en ligne 
oblique, ct 12 milles, par torre. A partir de ce cap, le golfe s'étend 
en forme d'are, vers le midi. 

Du cap de Bjoudj à Djaäiro "I-Hamám (I. de Colombi), 24 milles 
en ligne oblique, et 18 en ligne droite. 

De Djazáiro *i-IIamàm jusqu'à l'embouchure de la rivière de Chelif °}, 
22 milles. 

De là à Colou’o "LForátain, au fond du golfe, 12 milles. (Le mot 
colou” signifie collines blanches). 

D'al-Cotou” à Tenès, 12 milles, en suivant les bords du golfe. 

De là à l'extrémité du golfe, 6 milles. Ainsi, depuis le cap de Djowlj 
jusqu'à l'extrémité du golfe, on compte 76°) milles en ligne oblique, 
et 40 en ligne droite. 

De l'extrémité du golfe au port d'Amtacon, 10 milles. 

D'Amtacou, en remontant le golfe, à Wocour, port étroit, sitné à 
l'extrémité du golfe, et qui n'est abrité que conire les vents d'est, on 
compte, en ligne oblique, 40 milles, en ligne direcie, 30 +}. 

De Wocour à Brechk, 20 milles, Nous avons déjà parlé de Brech 
et de Cherchil: dans l'intervalle de 20 milles, compris entre ces deux 
villes, en suirant le bord de la mer, est une montagne d'un accès dil- 
ficile, habités par une peuplade berbère dile Habi'a. 

De Cherchàl ou cap d'al-Battil, 
12 milles Cest à ce cap que commence le golfe de Hour, dont l'éten- 





vis duquel est unc petite ile, 


due est de 40 milles en ligne directe, et de 60 en ligne oblique. 





1) Cap Khamis? 

9) L'auteur tombe ici dans une trés-grave erreur, L’embouchnre du Chelif se trouvo 
entre Mostaghànim et Saudi Farroudj. 1 

8) Edrisi a écrit por mécompte 60. 

4) fett dit que lo distance entre Tenès et Wocenr est de phus de 20 milles. 
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mer, des golles, des caps, et à indiquer los distances en milles, soit en 
ligne directe (d'un promontoire à l'autre), soit en ligne oblique (en sui- 
vant le golfe). Comme mous ne pouvons donner ici une description 
complète de la côte, une partie appartenant au quatrième climat, nous 
avons jugé convenable de mentionner dans chaque section la partie du 
littoral qui y est comprise. 

Celle de la présente section commence à Oran, qui est située sur le 
bord de la mer, comme nous l'avons dit plus haut. 

De là au eap de Maschôna, en ligne droite, on compte 25 milles, et 
52 en ligne oblique. 

Du cap de"Maschüna au port d'Arzáw (Arzen), 18 milles. — Arzàw est 
un bourg considérable, où l'en apporte du blé que les marchands vien- 
nent chercher pour l'exportation. ۰ 

De là à Mostaghánim, petite ville, située dans le fond d'un golfe, 
avec des bazars, des bains, des jardins, des vergers, beaucoup d'eau et 
une muraille bâtie sur une montagne qui s'étend vers l'ouest. La lar- 
geur du golfe entre Arräw et Mostaghinim est de 54 milles eu ligne obli- 
que, et de 24 en ligne directe, 

De Mostaghánim à llawdh Farroudj), 24 milles en ligne oblique, et 
15 en ligne directe. C'est une belle rade, prés de laquelle est un vil- 
dage peuplé. 

La ville la plus voisine de Haudh Farroudj, du côté de Ja terre et 
dans la direction de Forient, est Mázouna, située à 6 milles do la mer, 
et au milieu de montagnes, au pied d'une colline, Elle est bien arro- 
sée; il y a des champs cullivés et des jardins; les bazars sont très fré- 


quentés et les maisons jolies; il s'y tient aussi une foire à jour fixe, où 


1} Le port de Haidh Forroudj, Ain Farroudj ou Marsa Farroudj (quelques manuscrits 
out Furroukh; comp. Abwulféda, p. Hif) appartenait antrefois à l'état des Roslanuiles, 
princes de Tat, Y. me Descriptio, p. 105—107. Je crois maintenant que M. do 
Slane s'est trompé en identifiant ce pori arce le Pori ous pentes, situé à mi-chemin en 
iro Arcu et Hostaghänin (ww de Decri dans Je Aer, sint., 1850, À p. 145). 
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Coll et de Bone (Bouna). Cette tribu est renommée par sa générosité 
et par l'accueil qu'elle fait aux étrangers. Ce sont certainement Jes gens 
du monde les plus hospitaliers, car ils n'ont pas honte de prostituer leurs 
enfants måles aux hôtes qui viennent les visiter, et, loin de rougir de 
cette coutume, ils croiraient manquer à leur devoir s'ils négligeaient de 
sy conformer; divers princes ont cherché à les y faire renoncer, même 
par des punitions très sérères, mais toutes les tentatives qu'on a pu faire 
ent été vaines. A l'époque où nous écrivons, il ne reslo plus, de Ja 
tribu de Kitáma, jadis très nombreuse, qu'environ quatre mille individus. 
Ce détestable usage ne so pratiqne pas parmi les Kitäma des environs de 


Satif, qui ont toujours désapprouvé et considéré comme abominables les 





mœurs des Kitima habitant les environs d'al-Coll et les montagnes qui 
touchent à la province de Constantine (Cosantinato'l-Hawà). 

A 2 journées de cette dernière ville on trouve Bilizma, petite forteresse 
avcc un faubenrg et un marché; on y trouve des pnits abondantse Bi- 


lizma est située dans une vaste plaine et bâtie en grandes pierres, comme 





en en employait aux anciens temps. Les gens du pays disent que sa 
construction date du temps du Messie, Vu du dehors, le mur de cette 
ville parait trés élevé; mais, comme le sol intérieur cst encombré de 
terre et de pierres jusqu'au niveau des eróneaux, dés qu'on est entré 
dans la place, on n'apercoit plus aucun mur, ce qui est trés remar- 
quable. 

Hien Bichr est un château peuplé dépendant de Biscara; c'est une 
place très forle, environnée de champs cultivés, mais elle se trouvo ac- 
tuellement au pouvoir dés Arabes. 

On comple de Hien Bichr à Bongie 4 jours de chemin, el 2 de Hign 
Biche à Constantine, 


Nous venons d'éntnuérer les villes el les pays compris dans la présente 





seclipn, et nous avons décrit avec les détails convenables ce qui nous a 


paro digne d’être iemarqué. ال‎ nous reste à parler du liltoral de la 


is 
Faddjo 'z-Zorzour, au fort d'al-Mançouriya, sur le bord de la mer, 
puis à Matousa, Matousa est un village bien penplé, où il y a une 
mine de gypse dont les produits sont transportés à Bougie. De Matousa 
à Bougie, on compte 12 milles. En tout, de Djidjil à Dougie {Bidjäya 
an-Nâciriya, ville d'an-Näcir), 50 milles. 

,Füür revenir à Djidjil, cette ville a denx ports: l'un, du côté du 
midi, d'un abord difficile et où l'on n'entre jamais sans pilote; l’autre, 
du côté du nord, appelé Marsê 's-Cha'rá, parfaitement sûr, calme 
comme un étang, et d'un fond de sable, mais où il ne peul entrer que 
peu de navires. 

De Djidjil 


sente section, 70 milles Al-Coil, autrefois une ville petite, mais 0 





al-Coll, située à l'extrémité dn pays compris dans la pré- 





sante, n'est actuellement qu’un port avec quelques habitations et champs 
cultivés, Du côté de la terre elle est fermée par des montagnes. 

D'al-Coll à Constantine, en compte 2 journées, en se dirigeant vers 
le sud et en traversant un pays occupé par les Arabes. 

Nen loin de Bougie, du côte du midi, est le fort de Satif; la distance 
qui sépare ces deux points est de 2 journées. 

Dien Satif est une place grande comme une ville el fort peuplée, 
bien pourvue d'eau et entourée de vergers; parmi Jes fruits que les en- 
virons produisent, on remarque surtout des noir d'une excellente qualité; 


elles y sont tellement abondantes qu'on les vend à très bon marché et 





qu'on en erporte quantité au dehors. 

De Sauf à Constantine, on compte 4 jeurnées. 

Près de Satif est une montagne appelée Ledjän, habitée par des tribus 
Kitmiennes, On y voit nne citadelle bien munie qui appartenait autre- 
fois aux Banon Hammâd, La montagne, qui est à le distance d'une 
journée ct demie de Bougie, louche, du côté de l'ouest, à celle de 
Djalèwa. 


Les possessions de la tribu de Kilàtna s'étendent au-delà des pays d'al~ 
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d'environ 5 (4) milles, Les Arabes ne passent jamais cetie montagne 





qui est comme une limite de leur territoire. En descendant, on arrive 
au pied de la montagne à une rivière appeléo Wädi Chil, dont on suit 
les bords à Souc Yousof, bourg situé sur le Hanc d'une montagne es- 
carpée d'où jalissont diverses sources d'ean douce, 12 milles, 

De li on se rend à Souc Bani Zandoui {Je marché des Banou Zandoui) !), 
châtean peu muni, situé dans une plaine, où se tient un marché à 


jour Be lréquenté par les habitants des environs. Les Banou Zandoui, 





tribu qui habite cette contrée, sont des Berbers très farouches, qui sont 
toujours en guerre entre eux, el qui ne payent d'hnpôts que lorsqu'ils 
y sont forcés par des envois de troupes; ils marchent toujours armés de 


> d'une lance et d'un bouclier Lamtien. 





piel en eap, munis d'une é 





De là on se rend à Täla, place forte, actuellement en ruines, où l'on 
fait halte, De là à al-Maghára, sur le rivage de la mer, à Masdjid 
Bahloul (la mosquée de Bahlou]), à al-Mazäri, puis à Djidjil. 

Djidji est onc petite ville avec um fanbourg, située sur les bords de 
la mer, dans une presqu'ile. La folte du grand roi Roger s'en étant 
emparée, les habitants se retirèrent à un mille de distance, dans les 
montagnes, et y constmisirent un fort; durant l'hiver ils revenaient ha- 
biter le port; mais dans l'été, à l'époque de l’arrivée de la flotte, ils 
se rélugiaient dans les montagnes, transportant toutcs leurs possessions au 


fort, à quelque distance du rivage, ct ne laissant dans la ville que les 





hommes et quelques marchandises. Depuis celte époque, Djidjil est de- 
venue déserie et roinge, les maisons sont à demi détrnites, les murs 
renrersés. Cependant le pays osl très fertile et la cête très poissonneu- 
se; il y a ahondance de laitage, de beurre, de miel, de céréales, et 
les poissons qui s'y péchent sont grands et excellents. 


De Djidjil on se rend au cop de Mazghitan, à Djazüiro ’L"Afa, à 


1) Hn Khaldoun les uomme les Banou Zclduui (trad, را‎ p.292 ct sui 
òt de نا‎ 





B. £ouudai 








sur la carte du jerre, 
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et d'orge. Dans l'intérieur de la ville à côté du mur d'enceinte, il 
existe un abreuvoir dont on peut tirer parti en temps de siége. 
De Constantine 


De Constantine 


۳ 


Bäghäy (Bághiya), on compte 3 journées. 


Bougie, 6 journées, savoir: 


pe 


De Constantine 
De Constantine 


Djidjd 4 journées, de Djidjil à Bougie 50 milles. 


Abras, $ journées. 

D'Abras à Bougic, 4 journées, 

De Constantine ') à Cal'at Bichr, 3 journées. 

A Tifich, 2 fortes journées. 

A Càlama, même distance. 

A al-Cagrain 3 journées. 

A Dour Madin 6 journées. 

Au port d'al-Coll, 2 journées, en traversant une contrée fréquentée 
par les Arabes, 


Voici l'itinéraire qu'on suit en se rendant de Constantine à Bougie: 





De Constantine on passo à an-Nahr; de ki à Fahg Bär: de D au 





village des Banou Khalaf; de là à Hien Caldis, place forte sur un 
rocher qui domine les bords de ja rivière de Constantine, ensemble 0 
milles. Il n'y a, entre Constantine et موثلا‎ Calis, ni montagne, ni 
varin. 

De Hiçe Callis à ts montagne de Sahàw, 8 milles. An haut de 
celle montagne csearpée et remarquable par sa hanteur, est une cita- 


delle qui porle le nom de .....7); om monte durant 5 milles environ, 





avant d'en atteindre le sommet qui forme un plateau dont l'étendue est 





eu qui prévéde immédiatement. 

comme la distance entre Bougie et Goin chr nst de 5 jaurnées {voir ci-dessus , 
pe 106, ot ci-après. p. 116), le premier pronom doit nécessairement se rapporter à Con- 
slanting; pur conséquent lea autres pronoms s'y rapporiout aussi, D est certain en ou 
Lie se rapporte à Constantine; voyez capris, p. 115. 


2) Ce nom prope masque daus tuns tes 





tro que le den 





anserits. 
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Ces arches sont supportées par des piles qui brisent la violence du 
courant et qui sont percées, à leur sommet, de petites ouvertures LO. 
qui sont munies, à leur sommet, d'arches poiitus, comme d c'étuient 
les filles des autres) ordinairement inatiles Lors dés ege extruordi- 
maires qui ont ier: de temps à autre, les eaux qui s'élèvent au-dessus 
du niveau des piles, s'écoulent par ces ouvertures. C'est, nous le ré- 
pétons, l'une des constructions les plus curieuses que nous ayons ja- 
mais vues. 


Dans joute la ville, il n'est pas de porte de maison, grande ou pe- 





tite, dont le seuil nc soit formé d'une seule pierre; en général aussi 
les piliers des portes se eomposent soit d'une, soit de deux, soit de qua- 

۲ 8 8 ۰ ۲ 
Are pierres. Ces maisons sont construites en terre et le rez-de-chaussée 


est toujours dallé. Il existe dans toules les maisons, deux, trois ou 





creusés dans le roc; la température constamment 


quatre souterrai 
fraiche et modérée qui y règne, contribue à la conservation des grains, 
Quant à la rivière, elle vient du eòté du midi, entoute la ville du 
côté de l'ouest, poursuit son cours autour de la ville vers l'orient, pnis 
tourne sers le nord, baigne le pied de هل‎ montagne à l'occident ct re- 
tourne de nouveau vers le nord, pour aller se jeter enin dans la mer, 
à l'ouest de la rivière de Sahar ?). 

Constantine est l'une des places les plus fortes du monde; elle do~ 


mine des plaines étendues et de vastes campagnes ensemencées de blé 





faut ajouter ici la négalion, et lire تسود‎ ne sont pas du côté de la ville”, ou bien, il faut 
corriger plus haut zé (rest) au lien de yil (l'ouest) dans les mois »qui sont 





situées du côté de l'ouest," 

3) Cette remerqno de l'auteur est assez ridicule, car il n'y a pas une seule rivière 
d'importance entre celle de Bougio et celle dc Constantino, et l'embouchure du grand louve 
(al-Wadî "I-Kabir) dont il est question n’a pas le moindre besoin d'être déterminée. On 


comprend aisément qu'on ne peut penser à Mo rivière de Sahar qui, ayant ses sources 





mon loin d'el-Ghadir, coule vers alMesila ot se jetie ensuite dons عل‎ marais salé du 


Hodna (v. Beeri, p. of, of ot SEL 


fit 


Leurs magasins souicrrains sont tellement excellents qu'ils y peuvent 
conserver le blé durant un siècle sans qu'il épronve aucune altération. 
Ils recucillent beaucoup de miel et de beurre qu'ils exportent à l’étran- 
ger. Cette ville est bâtie sur une espèce de promonioire isolé , de forme 
carrée un peu arrondie; on n'y peut entrer que du côté de l'ouest, 
où il y a une porto asscz pelite, C'est prés de là que se trouve le 
lieu où les habitants enterrent leurs morts, et, de plus,. un éli- 
lico très ancien, de construction. romaine, conservé intact jusqu'à pré- 
sent. De l'ancienne citadelle de [a ville il ne veste. plus que des rui- 


nes, mais le théàtre construit par les Romains, et dont l'architecture 





ressemble à celle du théâtre de Tsiena (lauromininm) en Sicile, sub- 


siste encore. 





Constantine est entourée de tous les côlés par une rivière ; ses murs 


d'enceinte, mesurés du côté intérieur, n'ont partout que trois pieds (la 





moitié de ذل‎ taille parfaite d'un heinme debout) de haut, si ce n'est 


du côté de Déb Mila (la porte de Mila). La vi 





le a deux portes: Pane, 
celle de Milê , du côté de l'ouest; l'autre, la porte du pont {Bûbo 7 
antera), du côté de l'est. Ce pont construit par les Romains est d'une 


structure admirable. Sa hauteur, (an-dessus du niveau des caur), est 





de plus de cent coudées rachdekî. Il se compose d'arches supérieures 
ct arches inférieures au nombre de cinq, qui embrassent la largeur de 


Trois de ces arches, celles qui sont situées du côté de 








nées au passage des exus, tandis que leur partie supérieure (litt. leur 





dos) sert à là. communication cuire les deux rives. Quant aus deux au- 
tres, qui sont du cólé de la ville ?) , elles sont adassées isolément con- 


tre la montagne. 





3) Jaubert a supprimé dans su traduction ces mots qui en efet sont (rès cn- 
barrassauts. Le pont dent ilu côté oriental de fonstamtinc, tes arches situées 
da cité de l'ouest duiveut 





We également du été de lu ville. Pour obtenir un sens, d 
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figuration est celle d’un ل‎ (lum) recourbé vers ses extrémilés ; elle s'étend 
sur 12 journées de long. On y trouve beaucoup d'eau, des habitations 
et des cultures nombrenses, des peuples fiers, belliqueux et redoutables 
à leurs voisins. 

De Tobna à Nigàous, 2 journées. Nigious est une petite ville dont 
les environs soni plantés de divers arbres à fruit et surtonl de noyers 
dont les fruits s'exportent au dehors. Ily à un marché bien fourni et 
plusieurs sources de bien-être. 

De Nigäous à al.Masila, 3 ou 4 journées. 

Be Nigäous à Biscara, place bien fortifiée, situéc sur un tertre élevé , 
avec un marché et des champs: cultivés, et produisant des dattes de 
qualité supérieure , 2 journées. 

De là au fort de Bâdis '), situé au pied de la montagne d'Áurás, 
3 journées. Bádis est unc belle place tris peuplée, mais Jes Arabes sont 
maîtres dc la campagne et ny Hoissem sortir personne qui ne se soil 


us la protection مكل‎ horae de leur tribu. 





placé 
De 
A 4 journées à l'est de Cal'at Bani Ilamınûd (al-Cal'a) est située 
Mila, bel 
et produ 


al-Masila , on compte 4 milles, 





ville, bien arrosée, dont les environs sont plantés d'arbres 








nt beaucoup de fruits. Elle est peuplée de Berbers de difé- 
rentes tribus, mais les Arabes sont maitres de la campagne. Elle était 
soumise (il y a quelques années) à Yahya ibno ‘l-Arie, le prince de 
Bougie. 


De Mila à Constantine {Cosantinalo "l-Haw: en comple 18 milles, 





en se dirigeant vers l'est à travers un pays de montagnes. 





La ville de Constantine esl peuplée, cominerganle ; ses habitants sont 





riches ; Hs ont des Ir 


eus pour la culture des terres et pour la conservation des récoltes. 





1) Becri, p. vi, et M. de Sionc dans ta Table géographique sui VHist. des Herbéres à 


ont Widis. Pon Mauval ete Afeniid prononcent le mom comme Krisi 
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Les habitants de tous ces lieur vivent avec les Arabes dans un état 
de tròve qui n'empêche pas qu'il ne s'élève entre eux des rises indivi- 
duelles dans lesquelles l'avantage reste ordinairement aux Árabes, Eu 
effet, Jes troupes locales ont les mains liées, tandis que leurs adversai- 


res peuvent impunément leur causer du dommage, car les Arabes exi- 





gent continuellement le prix dn sang, tandis qu'eux-mómes ne le payent 
jamais. 
D'al-Masila on se rend à Tobna en 2 journées. 


Tobna cst la capitale du Zäb; elle cst jolie, bien pourvue d'eau, s 





tuée uu milieu de jardins, de plantations de coton, de champs ense- 
mencés de blé et d'orge, et entourée d'une muraille de terre. Ses ha- 
bitants, qui sont un mélange de diverses peuplades, se livrent avec suc- 


cès à l'industrie et an négoce. On y trouve des dattes en abondance, 





ainsi que d'autres froits. 


D'ai-Masila on se rend à Maggara, pelite ville, où Pen cultive des 





céréales et beaucoup de lin, 1 journée. 





De Maggara à Tobna, 1 journée, 
De Tobna à Bougie, on compte 6 journées. 


De Tobna à Bághày (Bäghäya), 4 journé 





Be Tobua, en se dirigeant sers l'est à Där Malloul, t forte journée. 





Cette ville était autrefois très peuplée et trés commergante; ses champs 
sont cultivés, el du haut de la citadelle on pent apercevoir une étendue 
de pays considérable , et observer les mouvements des Arabes qui ródent 
dans celte contrée, Les habitants de Dûr Malloub boivent de l'eau 


de source. 





le et Ni 





Entre cetle vi ous, 3 journées, A une forte journée de 





Dûr Malloul s'élève la montagne d'Áurás. La distance de Dûr Mailen) 
à داماد‎ est de 3 journées. 
Quant à l'Aurds, on considère cette chaine de montagnes comme fai- 


sant partie de celles de Baran (FAllas) du Maghrib occidental, Sa con- 
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De موتلا‎ Beer on se dirige vers Hign Wûrfon ; que l'on appelle aussi 





"Wáfo (Räfou); puis vers le village d'al-Cagr !), où l'on lisse la ri- 
vière de Bougie à l'ouest, pour se tourner vers le midi, du côté de 
Higno ‘Hadîd , 1 journée. 

On se rend ensuite à as-Üha'rá; puis à Cagr (Coçour) Bani Tarükich; 





puis à Tàwart, gros village peuplé, situé sur une rivière d'eau salée, 
et où l'on fait halte. Les habitants de ce lieu boivent de l'eau de 
puits creusés dans le lit sec d’un dorrenl qni vient de l'est. 

De Tàwart on se rend aux montagnes d'al-Bib $}, à travers lesquelles 
coule la rivière salée ; vient un défilé dangereux pour les voyageurs, 
ear les déprédations des Arabes s'étendent jusque là; puis au château 
d'as-Sacäif; de Jà à Irene "n-Nàthour ; ensuite à Souco ‘I-Khanis (le 
marché du jeudi), où l'on fuit halle; tout fu pays est infesté par les 
brigands arabes. 

Souen "I-Khamis est une place forte située sur le sommet d'une mon- 
tagne où l'on trouve de l'eau de source. dete place est suffisamment 
forte pour rendre vains les efforts des Arabes qui voudraient s'en empa- 
rer; du veste, il y a peu de clamps cultivés et de ressources. 


De là on se rend à al-Tamë 





la, qui est un plateau sur le haut dane 





montagne; puis à Souco 'I-lisnain (le marché du lundi), où l'on fait 
halte, C'est un château fort, autour duquel rüdent continuellement les 
Arabes, et défendu par ume garnison. 

Be lè à Hign Táfaleánat, place forle; puis à Tázcd (Tázoggh), pe- 
tite forteresse ` puis à "Atiya, fort situé sur le sommet d'une montagne. 
On passe ensuite par trois liens fortifiés et Fon parvient an fort d'al- 


Cala, 1 journée. 





el Kebir des cartes à Variewt de IM) est appelé par Faris: Mat -Cacah (rivière des 
roseaux) v. p. 102 du texte arabe. 
1} Sur la carte Dufour Beni-Hancour. 


2} Sur Ja mime carte Bab-cl-Kcbir. (Bib on pertes de fer) 
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mot, on:n'y éprouve jamais do discite. Nous avons parlé plus haut 
de la ville en elle-même et de la nature de ses constructions; il nous 
«ste à dire qu'elle est adossée à une grande montagne qui la domine et 
qui est entourée de lous côtés par les murailles de la ville. Du côté 
du midi s'étend. une vaste plaine où l'en ne voit ni montagne, ni eol- 


line queleonque. Ce n'est qu'à une certaine distance, et méme après 





avoir parcouru quaire journées de chemin, que l'on commence à en 
apercevoir confusément, 

A 12 milles à l'ouest. d'al-Cal'a, et dans la province de Tobna, est 
la ville d'al-Masila dont nous avons parlé plus haut. A l'est d'al-Cal'a 
et ù la distance de 8 milles est située al-Ghadir, belle ville non an- 
cienne dont les habitants sont des Bédouins qui se livrent avec succès 
aux travaux de l'agricalture, car le terrain fertile et partout cultivé pro- 
duit d'abondantes récoltes. — Al-Masila est distante de 8 milles d'al- 
Ghadir. 

Voies l'itinéraire de Bougie à al-Cala : 

De Bougie à al-Madhic; puis à Souco "l-Ahad (le marché du diman- 
che); à Wádi Waht; à Wen Tácolàt '), où l'on fait halte. 

H 


les bords de la rivière de Bougie; c'est un lieu de marché. On y trou- 





Tácolát est une place forte située sur om hauteur qui domine 


ve des fruits ainsi que de la viande en abondance, Hien Tàcolàt ren- 






jurdlins et des vergers apparlenant au 





prince Yahya ibuo " 


De là on se rend à Tädaraet (Täderaft}; ensuite à Souco l'-Khamis 





(Je marché du jeudi); puis à 





Hicn Becr, oh l'on fait halte. 
Hign Becr est un château fort au milieu de vastes pâturages et sur 
les bords du grand fleuve ?) qui en baigne le côté méridional, IF s'y 


lient un marché bien fréquenté. 


1) Tikat dons Ja Table géngr. de VHist, des Her 


=) us 


ette, Études sur la Kabilie, L p. 429. 
e, le W, Sahel des cartes. Le W. 





ici de fleuse de Bou 
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De Bilizma, d'un peu plus de 2 journées. 

De Sauf, de 2 journées. 

De Baghàya , de 8 journées. 

De Cal'at Bichr !), de 5 jon 
Biscara. 

De 


De Clm. de 8 journées. 


čes, Cette dernière place dépend de 








Ach, de 6 journées. 


De Tebessa, de 6 journées. 

De Dour Madìn, de 11 journées. 

D'al-Caçrain , de 6 journées. 

De Tobna, de 7 journées. 

C'est à la ruine d'al-Cal'a que Bougie doit sa prospérité. La ville 
d'al-Cal'a fondée par Hammêd ibn Bologgin a donné sen mom à ها‎ dy- 


nastie des Hammädites 





Elle était dans sen temps, avant la fondation 
de Bougie, la capitale de leur empire, l'entrepôt de leurs trésors, de 
Jeurs biens, de leurs munitions de guerre et de leurs Wës, H y avait 


pour ces derniers des magasins tellement excellents qu'on pouvait les 





garder une et méme deux années, sans avoir à eraimdre la moindre al- 





ren, On y trouvait des fruits, d'excellents comestibles à pris mo- 
dique, et une grande variété de viandes. Dans ce pays, ainsi que dans 


ceux qui en dépendent, le bétail et les troupeaux réussissent à merveil- 





le, à eause de l'excellence des pâturages, et les récoltes y sont telle- 
ment abondantes, qu'en temps ordinaire, elles excbdent les besoins des 


consommateurs , et qu'elles suffisent dam les anuées de stérililé : en un 





42) La 
ambe) Plus bw Panlenr dit que 





nee entre re lieu el Constantine est de 2 jonruées (p. 96 et 99 du teste 
n 





Miehr est élipaé de Bougie de 4 journées de 





marche, Comme la distance extre hongie et Constantine est d'environ 6 jonrnées , nuus sommes 
en état de déier 





v approrimolivement la position du lieu, dont aucun sutre géographe ne 
fait mention, H faut Lien se garder de confandre Cal'at Biche avec Calal Bar (souvent écrit. 
asl à propos Bichr), nom de la citatellu de Meddjüna, el quelquefois employé pour désigner 
la ville même (comp. sur le dernier lieu ma Peseriptio, p. 76). 
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autres semblables, On trouve sur celte montagne beaucoup de scor- 
pions de couleur jaune , peu dangereus, 

De nos jours, Bougie ust la capitale du Maghrib central et la ville 
la plus importante (Bt: l'œil) des états des Hammádites. Les vais- 
seaux y abordent, les caravanes y viennent, et c'est un entrepôt de 
marchandises. Ses habitants sont riches por le commerce et plus habi- 
les dans divers arts et métiers qu'on nc l'est généralement ailleurs. Les 
marchands de cette ville sont en relation avec ceur du Maghrib occi- 
dental, du Sahara et de lorient ; on y entrepose beaueonp de marchan- 
dises de toute espèce. Autour de la ville sont des plaines cultivées où 
l'en recueille du blé, de Forge, des fignes et d'autres fruits en abon- 
dance. H y a un chantier, où l'on construit de gros bâtiments, des 
navires et des galères, car les montagnes et les vallées environnantes 
sont très boisées et produisent de la résine et du goudron d'excellente 
qualité. On s'y livre à l'exploitation des mines do fer qui donnent à 
bas pris de irès bon minerai; en un mot, c'est une ville très indus- 
tricuse. A la distance d'un mille de Bougie coule une grande rivière 
qui vient du côté de l'ouest, des environs des montagnes de Djordjora, 


et qui, prés de son embouchure, ne peut être traversée qu'en bateau ; 





plus haut, dans l'intérieur des terres, les eaux de cette rivière sont 
moins profondes et on peut Ja passer à gné, 


La 


stances qui en séparent les villes principales du Maghrib central : 





le de Bongie est un centre de commmmieations. Voici les di. 


Bougie est éloignée d'ledjàn !) d'une journée et demi 








3) Lodjän est ها‎ montagne des Kiem - et c'est tà qu'Abon Abdallah le missiongaire Fà- 





^, s'établit au commencement de sa carrière, voyea Mist. des Berb., IL p. BIS 
et SUs la prononciation du nom de cette montagne csi néanmoins incertaine, 


Le Merdcid a Inki (comp. Tbuel-Athir, VIIE p. ff); selon les diverses leçons des 





manuscrits d'Edrisi, iei et datts, p. 98 du texte arabe, il parait qu'il faut 
DRE f 


ta leçon d'Aboulfé 


» dans ces unies sur de Mordeid (IV. p. 186) a adopté 
Icdjéu عه‎ Iki 
més, p. 98. 






et de Nawai 





m. J'ai traduit وبعض يوم‎ par set 
demie" en comparant Je passage 
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Támadfous est un beau port auprès d'une ville petite et ruinée. Les 
murs d'enceinte sont presque entièrement renversés, la population peu 
nombreuse; on dit que c'était autrefois une très grande ville ct on y 
voit encore les restes d'anciennes constructions, de temples ct de colon- 
mes en pierre. 

De Tämadfous à Marsê 'd-Daddjàdj {Port aux poules), 20 mil- 
les. 

Cette ville est d’une étendue considérable et entourée de fortifications; 
la population y est peu nombreuse; souvent même, pendant l'été, la 
plupart des habitants prennent la fuite et se retirent dans l'intérieur 
des terres, afin d'éviter les attaques des troupes ennemies qui débar- 
quent sur la côte. Il y a um bon port. Le froment réussit à merveille 
dans ses euvirons ; les viandes et Jes fruits y sont excellents et à bon 
marché ; le pays produit surtout beaucoup de figues et l'on esporte au 


de ces fruits, soit sues, soit en pâtes (toub). 





loin des cabas rempli 
La ville est célèbre pour cetle raison. 

De Marså ’d-Daddjdj à la ville de Tadallis (Dellis), 24 milles, 

Tadallis, située sur une hauteur, est entourée d'une forte mu- 
raille. Le pays environnant est fertile et présente un aspect riant par 
les maisons de plaisance des habitants. Tous les objets de con- 
sommation y sont abondants et à bas pris; le nombre des bcufs et 
des brebis qu'on y élève csl tellement grand, qu'on les vend à très 
bon marché et qu'on en experte une quantité considérable dans les 
pays voisins, 

De Tadallis à la ville de Bou 
70 milles, ct par mer 90. 





ijya}, on comple, par terre, 





Bougie, sünée près de la mer, sur des rochers escarpés , est abritée , 
au nord, par une montagne dite Masioun, très élevée, d'un difficile 
accès et dont les Aanes sont couverts de plantes utiles en médecine, 
telles que l'arbre du Aodhad (suc du lycium), te scolopendre , le ber- 


beris, la grande centaurée, l'aristolochia , le costas (7), l'absinthe et 
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De Milyàna à Tàhart , 5 journées, 


Brechk est une petite ville bâtie sur une colline ct entourée d’une 





mur ine de fa mer. Ses habilants boivent do 





ille de terre ; elle est voi 
l'eau de source qui y cst dowee, Elle ful prise par le grand roi Roger 
l'an 5... Son territoire produit des fruits, beaucoup de blé et de 
Torge. 

De ذل‎ à Cherchäl, 20 milles. Emire ces deux dernières villes est une 89 
montagne d'un difficile accès, habitéc par une tribu berbère appelée 
Rabi'a, 

Cherchâl est une ville de pen d'étendue, mais bicn peuplée; on y 
trouve des eaux courantes el des pwls d'eau douce et limpide, beau- 


coup de fruits et nolamment des coings d'une grosseur énorme, comme d 





ient do petiles courge ; ce sont vraiment des merveilles dans leur espèce. 





On y culive aussi des vignes ct quelques figuiers; du reste, Ja ville 


est entourée de familles bédenines qui ¿lèvent des bestiaux et recueil. 





lent du miel en abundance: le gros bétail forme leur principale re 
source ; ils sèment de Forge et du blé, et ils en récollent plus qu'ils 
ne peuvent ex consommer, 


De Cherchàl à Aiyer (al-Djazi des Bani Mazghanni) on compte 








ger ex ملسا‎ sur je bord de lu mer; ses habitants boivent de 


Vean douce provenant de seurees prés de la mer ut do puits. C'est 





1 ۱ 





ane ville très peuplée, dont le commerce Sant, les ba- 


zars trés [réquenlés, les fabriques bien achalandées. — Autour de la 








ville s'étend une plaie entourée de montagnes habitées par des 





s qui eulirent du blé et de l'orge, mais qui s'occupent 





tribus berbè: 
principalement de معا(‎ des bestizux ei des abeilles, C’est à cause 
de cela que le beurre et le miel soul tellement abondants dans ce pays 


qu'on en exporte souren au lei. Les tribns qui occupent cette con- 





trée sont puissantes et. bolliqueuses, 


D'Alger à Tünadfous (Matifou), en se dirigeant vers l'est, 18 milles. 
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Onmämmon , les Sindjisa +), les Ghomort , les Houmän, les Ourmákisin , 
les Todjin, les Ourchillin ?), les Maghràwa, les Banou Rachid, les 
Tümülis, des Manûn , les Zaccira et les Timanni. Toutes ces tribus 
sont issues des Zenáto. Maîtres de ces plaines, cos peuples changent 
souvent leur campements pour aller à la recherche de pâturages; ce- 


pendant ils possident des demeures fixes; op sont ailleurs des cavaliers . 





dangereus pour la sûreté des voyageurs ; ils sont remarquables par leur 


sagecitó, par leur esprit ct surtout par leur habileté dans l'art de lire 


dans l'avenir au moyen de pronostics tirés de Tonwplate des moutons. 





v de lous les Zenâta , élait 





Voici la généalogie des ZenÃta : Bjina, le p 
fils de Dharis ou °) Djälout (Goliath) qui fat tué par David, sur qni 


nil fis de Lowi, fils de Nefdjiw qui ei le 





soit هل‎ pais! Dark 





père de lous les Nefziwa. Nefdjàw était fils de Lowáà aimé, fils de 


Ber 9, fils de Cais, fils d'El 





is, fils de Modhar; par conséquent les 





Zenóta élaicnt origimatrement des Arabes de race pure, mais, par suite 





avee les Macmonda [curs voisins , ils 





des alliances qu'ils onl contractie 
sont devenus eux-mêmes Berbers. 


Revenons maintenant à Oran (Wahrän) : nous disons que celte ville 





est distante de Tenis de 2 journées de navigation, c'est 


204 milles. 





De Tenès à Brechk , on comple, eu suivant هل‎ cûte , 36 (06) milles. 


De Tends à Milyàna , par lerre, 2 journée. 











1) Un ماخ‎ 5 
2) D Kballoon rt Reeri Qu 


3) Pos haut Make est. mue 








A) le nom de Ber, pur lequel tes g ant ratis: l'origine des er 






i voyez Hanh Heisen, .ل‎ 





bers à celle des Arab 





eme de ov mot Her, Suns 





p. BAS. M. Marthe est d'avis que for wesi qu 





a que fe aen de h h 





vouloir le contredire, je fer remarquer se 








inaienf à Fépoque / 


JIN. p. HSS}, semble offrir 


bie des Zeníta, des Uren on larem, qu 


Sëch central (Hist, dec 


consid 





dans Pr et daas Je 


Be (Her ou ir. mme anslagie frappante e le nom ما‎ 





dans fa forme du si 
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qui fournissent des bèles de somme et des coursiers ; on y élève beau- 
coup de bœufs et de brebis; le beurre, le miel et toules sortes de vivres 
y sont en abondance. La ville est bien pourvue d'eau, que l'on eon- 
duit dans la plupart des maisons pour Pusage des habitants; elle est 
entourée de jardins et de vergers parfaitement arrosés et produisant 
beaucoup de fruits. C'est un très bean pays. 

De Tühart à A'bar, petit village situé sur les bords d'un ruisseau, 
1 journée. 

De ذل‎ à Dürassat, village petit, mais environné de champs cultivés 
et de pâturages, 1 journée. 

De 


terre et d'un [os 








Mâmä, pelite ville entouréc d'une muraille en briques et en 





, أل‎ y a unc rivière d'eau douce dont les bords 
sont couverts de champs cultivés, qui produisent beaucoup de blé, 
1 journée. 

De Mimi an village d'ibn Modjabbir, gros hourg où il y a des 
champs cultivés et de l'eau de souree douce ei qui est habité par des 
Lenâla, 1 journée. 

Te là 


D'Achir Zirî à Satiyat , village pourvu d'une source d'eau, 1 journée. 





Achir Zirî, dont nous avons parlé ci-dessus, 1 journée, 


De là au bourg ruinó.de Häz, situé dans une plaine sablonnewse , 
mais possélant des sources, 1 journée. 

Be là à al-Masila , on comple 1 journée. 
Voici les tribus qui habitent entre Tlemcen et Tahari: cc sont les Ba- 


nou Marin, les Ourtatgir 9. les Zir ?), les Ourtid 3), les Mäni, les 








occupe L'emplacement de Tahurt l'ancienne - tandis que les restes de la grande ville, In 
eapitale des Rostémites , s'appellent netnellemunt Fagdemt 

3) Hist. des Berb., UL p. 209. 

2) Sont-ce les aie (4) de Hist. des Bert., L pe LTI a 232? 


3) N Gert lire très probablement Ourtenid (eei comp. و‎ des Berb, ME. p. 188; 





282, 302 ct IY. p. 25 مطل‎ Kader écrit aussi | saaXj,s) on bien Ournid اورنیدا‎ Hist. 
des Bert, M. p 121, 177, M. p. 180, 187, 288, IV. p. 2. 
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que هل‎ ville fut attaquée (par les Magmouda) et prise d'assaut !). 

Le pays est infesté par une multitude de scorpions noirs dont la mor- 
sure est mortelle. Les habitants fout usage, pour se préserver de leur 
venin, d'une infusion de la plante dite le folion Aerráni ?): il suffit, 
à ce qu'on dit, d'en prendre deux drachmes pour se garantir durant une 
année de toute douleur causée par la piqûre de ces insectes. La per- 
sonne qui m'a raconté cette parlicularité avait été dans le cas de faire 
clic-méme l'éprenre da remède. Elle me dit qu'ayant été piquée par 
wn scorpion , elle but une infusion de cette plante et ne ressentit qu'une 
douleur passagère ; et que, le même accident Jui étant arrivé trois fois 
dans le cours de l'année, elle n'en fut nullement incommodée. — L'alfo- 
lion croit abondamment dans les environs d'al-Cal'a. 

L'itinéraire de Tlemcen à al-Masila est comme il suit ; 

De Tlemcen à Tähart, 4 journées, savoir: 

De Tlemcen à Tädara, village simé au bas dune monlagne où se 
tronçe une source d'eau jaillissante , 1 journée, 


De D à Naddèy, petit village situé dans une vaste plaine où sont 





deux puits dont l'eau est limpide et froide, 1 journá 

Be là à la ville de Tähert, 2 journées. 

Téhart est à 4 journées de la mer. Il y avait autrefois dens grandes 
villes de ce nom, l'une ancienne (al-cadima), l’autre moderne (al-ha- 
ditsa}; la première était entourée de murs et située sur un znonti- 
cule peu élevé *). Täkart est habitée par des Berbers qui s'adonnent 


avec succès au commerce ct à Pagriculture ; ib y a d'excellents haras 


1) Comp. pour wa traduction des mols Aa «zal nu passage ملكا‎ 1 Aide, VEL p EC 


.قاراعم الموضع الذی ینبغی ان يبلك من 








3) Le nom arabe de cetle plante est djada (Az). B y en a trois espers, dont 
celle qui croit en Syrie et qu'on appelle harréni est ta weilen. Thn Diech ct Nini 
momuncnt cette plante parmi les remèdes contre la morsure du zit, 


3) de erais avoit prouvé duns ma Descriptés pu 103 eb suis. que le Tiaret des caries 
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De là à Achir Zirî, place forte, agréablement située dans un pays 





fertile, avec un marché bien four 
Be fà à Ti 


Be DA al-Masila, 2 journées. 


à jour fixe, 2 journées. 








Muazkida, 1 journéc. 





La vile dal Mala est de nouvelle date. Elle fat fondée par Ali 
ibno "l-Andalesi, sous le règne d'Idris ibm. Abdollah ibno "l-Hasan ibno 
مدا‎ iba AH ibn abi تال‎ 1). lle est situ 


milieu de champs cultivés dont Jes productions exeëdent les besoins des 





dans une plaine, au 


habitants, Il و‎ a des pâturages pour les cheraux ct le bétail qu'ils élè- 
vent, des jardins qui produisent des rmils et des légumes, des champs 
destinés à la cullare du colon, du froment et de Porge. Les Berbers qui 


habilent la ville et ses environs sont: les Banou Berzäl, les Zandág, 





les Houwára, les Çadrâta et les Mezüta, Al-Masila cst commerçante , 





bien peuplée, et bâtie sur fes bords d'une rivière pen profonde, mais 
dont les eaux, qui soni douces, ne font jamais défaut, Uer pêche une 


sorte de petit poisson eeuserl de raies rouges, d'une espèce particu- 








lire à celle. contrée, 
poisson est beau et lung d’un empan ou moins ; on em prend une 


"at Bani Hammád (al-Cala), la 





grande quantité qu'on vend à €; 





distunce entre cetle ville له‎ :J-M: n'étant que de ۱۵ milles. 





Al-Cal'a (le chátesu des Bauou Waat) est une des villes les plus 
considérables de Ja contrée; elle est riehe, populense, remplie de 
beaux édifices et d'habitations de loule espère ; on y trouve de tonl en 
abondance et à bas pris. Elle est située sur le penchant d'une mon- 


tagne escarpée qui est d'un accès difficile et entourée par les mu- 





arbust el est con- 





sailles de la ville. Celte montagne s'appelle 


tiguë par fun de ses còlis à ume vase plaine. C'est de ce coté 





ech el deng, A Mei (ut bâtie Van 313, sur l'ordre d 








grise اهم‎ ism. tils du Midi Fine Dbailolld, متتس‎ qu'ldets count en 178 


de hegiro. 
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A 3 jours de chemin de cette ville, vers Je sud, s'étendent les mon- 
tegnes de Wäncheris, habitées par les tribus berbères dont les noms 
suivent: Mecnâsa , lTarsoun 1), Auraba, Banou abi Khalil ?), Ketàma , 
Matmáta, Banon Malilt, Hanon Witogin, Banou abi Khalifa, Islû- 
tan °), Zoulitt), Banou Wätamchous, Zowäwa, Nizir*) Mutgara, Wára- 
trin °), Banou abi Bill, Egarou, Banou abi Hakim ot Houwüra. 
Ces montagnes oceupent un espace de 4 journées et so prolongeut jus- 


qu'au voisinage de Tûhurt. 





De Milyàna à Cazennêya 7), 1 journée, Cazemnâya est une place 





forte très ancienne, entourée de champs culiivés; elle est située sur la 


rivière de Chelif ; il s'y lient un marché où l'on se réunit tous les ven- 


drcdis. 
De Soue-Cazennäqa (marché des Cazennäya) on se rend. au village 





de Righa, 1 journée. Le territoire de Righa est vaste, bien arrosé et 
bien culicé, On y lrouve des jardins el des vergers et il s'y ent un 
marché à jour fixe chaque semaine, 


De là à Müwargha, joli petit village, bien pourvu d'eau et entouré 





de champs cultivés, 4 journée. 








1) Souten les ep (wj) de Fäi A Ze, D. Baby? 
4) Postéue la keen de Aet. estelle ذا‎ araje, Mans ce vas edem serait qunr اليل‎ 
ent, Aie, d. Berb, AL pe tH. done til 
nommés Banou Khalil rat IL pe 
3) Ibo KhaMoun et Deet 
4) Ibo. Khaldonn 
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soma, Mett: orhit 





so) 


5) Poutia bar lize US (Tecir} et identifier ee nom ance lui de Tarer (uai) de 





dft, des erb., L 172. H n'est gas hewin de rappeler que LL 





de he sant souvent 





es d'esprimer la méme voyelle, p. €. eu SV et Mu 
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et اصکی , ثیکلات‎ 
6) Les Banou Teria ( 
T) Snr les divers à Ten a portés, eomp ma Descriptin ege, p 04. 






133 et 58. 





la leyan du ms, مهللا‎ Dia) est ér v, ear Scout qui summe ce 





ris, vite de Here d'an Haiueal em 
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où méme les plus grands vaisseaux peuvent mouiller en toute sûreté, 
protégés contre tous les vents; il n'en est pas de muillcur ni de plus vaste 
sur tonte la côte du pays des Berbers. Quant à la ville d'Oran, ses 
m de ۲ 


pays, ut dont les rives sonl convertes de jardins et de vergers. On y 





habitants boivent de l'eau d'une fitière qui y térieur du 
trouve des fruits en abondance, du miel, du beurre, de la erême et 
du bétail, tout à trés bon marché; les navires espagnols se succèdent 
sens interruption dans ses ports. Les habitants de colle ville se distin- 
guent par leur activité ct par leur fenié. 

Voici l'itinéraire de Tenés à al-Masila, ville qui appartient aux états 
des Bani Hamm dans de Maghrib central : 


De Tenès à Banou Wärifan !) , 1 faible journée par des montagnes escar- 





pées. Banou Wirifan est un gros village entouré de vignes et de jardins arro- 
sés-artificiellement an moyen de roues hydrauliques (sirta), où l'on cub- 
tive l'oignon, le cheneris, Je henna ct le cumin. Les meilleurs vignobles 
se trouvent sur le bord de la rivière de Chelif, qui est à 2 journées 


de distance de Tene 





De Banou Wärifan à al-Khadhrà , 1 journée. Al-Khadhrä est une 
petite ville fortifiée, sur }e bord d’un ruisseau qui coule au travers de 
champs cultivés et des vignes. Parmi les fruits que le pays environnant 
produit, les coings sonl surtout remarquables. Un y trouve un bain et 
nn marché trés fréquenté par les habitants de ces contrées. 

D'al-Khadhrâ à Milyáua, 1 journée.  Milyüna est une ville trés an- 
DEE 


coule nne rivière qui arrose ses champs, sos jardins, ses vergers, et 








une, située agréablement dams um pays fertile et bien cultiv 





qui fait tourner des moulins; ses environs sont baignés en. partie par les 


eaux de la rivière de Chelif. 


1] Trois des manuscrits ont Wäzlifan (C. Würliewo), Deen que ne parait être qu'une 


Hauts de capiste. Y. Ibn auc, Beeri et P ët, des Berb., Yl. p. 186. 





85 


84 


96 


De Sone Ibrahim à Wádja ') 1 journée. Büdja esi une jolie pelite 
ville dont les environs sont plantés de figuiers. Om fait, avec les fruits 


de cet arbre, une espèce de pâte en forme de brique el portant Je nom 





de brique (toub), dont on remplit des enbas qui s'esportent dans les 
pays environnants. 
De à 


struite em partie sur une colline qui se trouve dans l'enceinte du mur, 








à Tenès 1 journée. Tends est à 2 milles de la mer; con- 


en partie sur un terrain égal, c'est nne ville trés ancienne, entourée 
d'une forte muraille, Les habilants boivent de Peau de source. A l'est, 
coule une rivière dont Peau cst abondante et qui sert, durant l'hiver ct 
durant le printemps, aux besoins publics. Le territoire de celle ville 
est fertile; il produit du blé en abondance el assez d'autres céréales pour 
en exporter au dehors; le port est fréquenté par des navires; on y trou- 
se des fruits excellenis el de toute espèce, et surtout des coings d'une 


grosseur et d'une beauté admirables 





De Tlemcen à Oran (Wahràn) sur le rivage de la mer, ou compte 
2 fortes journées, ou selon d'autres 3 journées. Voici comment: En 
quitlant Tlemcen, on se dirige à Wadi Wärau, où lon stationne , 
1 journée. De Jà au village de Tánit, une autre journée. De cette 


station on se rend à Oran. 





La ville d'Oran, située dans le voisinage de la mer, est entourée 
d'un mur de terre consiruil avec art. On y trouve de grands bazars, 


. Elle est située vis- 





beancoup de fabriques; le commerce y est loris 


avis 





"Almeria, sur la côte d'Espagne, dont un intervalle de 2 journées 
de navigation Ja sépare, C'est d'Oran qu'on tire en grande pario les 
approvisionnements du littoral de Espagne, Aus portes de la ville est 
un port trop peu considérable pour offtir quelque sécurité aux navires ; 


mais à 2 milles de là, d en existe un plus grand, al-Marsá al-Kabir, 








1} fs Mancot أن‎ Becri appellent ce lieu Denn fte jard 
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De Bäbolout au village de Si, situé sur les bords du Marghit qui est 
une petite rivière, 1 journée. Le territoire de ce village exl coupé dans 
toutes les directions par des canaux d'irrigation. 

Do ذل‎ à Rablo’ç-Çafücif, station très peuplée sur les bords d’une ri- 
vière qui vient de l'est, c’est-à-dire du côté d'Aleccán. De cette sta- 
tion à Ia ville d'Afeccän 1 journée. 

H y avait autrefois à Afeccän (Feccôn) des moulins, des bains, des 
palis et beaucoup de vergers, le tout entouré d'une muraille de 
"terre qui a été détruite et dont on ne voit actuellement que quelques 
restes, La rivière, qui divise la ville en deux parties égales, coule, 
après l'avoir quittée, vers Tähurt. 

D'Afeccûn à al-Ma'ascar (Mascara), gros bourg bien arrosé et riche 
en fruits, 1 journée. 

Do là, en passant au bas de la montagne de Farhan رز"‎ au village 
d'Aino. 





ücif, qui produit beaucoup de fruits et de céréales, 1 jour- 
nés. 

De là à Ja ville d'al (Jalal), où l'on trouve de l'eau en abondance, 
servant à l'arrosage des vergers et des champs, ct dont le sol est trés 
favorable à l'agriculture et.la végétation riche, 1 journée. 

De ذل‎ à Ghozza, ville de peu d'étendue, mais remarquable par une 
foire où l'on se réunit à jour fise, 1 journée. H y a dans cette ville 
un bain, de beaux édifices, et autour , des champs cultivés. 

De là à Soue Ibrahim, ville de la même étendue que la précé- 


dente, située sur les bords du Chelif, 


3) Ibn Haueal nomme celle montogue Djabal Toudjfn (Tang 





; comp. ها‎ Fable Gdogra- 
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phique qui précède Ja traduction de P/Hist. des Herb. Pentêtre fautil changer Fdrbüm 


en Tondjän (Tongém). On sait que les auteurs arabes rendent le son à tantôt par d, 
tantôt pur £. Plus bas Edeist parle de ما‎ tribu do Würlogdn La) ). dont Ibn Khat- 
doun écrit le nom ورتكين ده ورتجیی‎ (Trad. L p. 174 et 246). La première syllabe 
de ce mon cst l'équivalent de l'ambe Banou, Reste Todjän ou Todjin (Todjén), et l'en 
souvent نين‎ au lieu de ر توجين‎ pee. dans le Cortés, pe df. 





usec:‏ عنام 
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le désert ; bien qu'elle soit pèu fréquentée, nous l'indiquerons ici : 





De Tlemcen au village de Fàrou, 1 journ 

A la montagne de Támadit, f journée. 

A Ghiyàt, village ruiné, avec un puits dont Fedu est limpide et 
froide, 1 journée. 

A Gadrât appartenant à une tribu berbère, 1 journée. 

A Djabal Tiwi, ville ruinée, au pied d'une montagne, où èst unc 
source d'eau jaillissante, 1 journée. 

A Fatit, nom d'un puits au milieu d’une plaine, 1 journée, 

A Chi'bo ’ç-Gafà, lieu situé entre la montagne de Daran اه‎ le cours 
d'une rivière qui vient de là et qui en est séparé par uno distanco d'une 
journée , 2 journées. 

A Tondali, village habité, 1 journée. 

Au village de Temesnán , 1 journée. 

A Tacrabi, 1 journée. 

A Sidjimása , 3 journées. 

La ville de Tlemcen peut être considérée comme [a clé du Maghrib , 
car ello se trouve sur Ja grando route et on ne peut ni entrer dans le 
Maghrib occidental ni en sortir sans la traverser, 

La distance de Tleıncen à Tenès est de 7 journées. On se rend de 
Tlemeen à al-Alawin, gros bourg bien peuplé ot Mu sur les bords 
d'une rivière, avec des jardins et des sources d'eau. 

De là à Bübalout 1) , village considérable ct fort peuplé, situé sur 
les bords d'une rivière où il n'y a pas de moulins, mais qui sert à l'ar- 


rosage des champs, i journée. 


Sckbo et, Co dernier nom so trouvo sur les cartes de Kiepert et de Petermann 
sous ha forme Alsibi esch-Schurfé. 

À) L'orthographe de cc nom est fort incertaine. Les mss, d'Ibn Maineol ont w 2, 5s 
Talent) ou .تاطلرت‎ Lo 204 تانکوت انا‎ eko, G'est à tort qu'on a idantifié 
æ leu avec le Hic Tünkiremt de Beceri (p. vi). 
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de Fèr possède un territoire plus vasle, des ressources plus étendues et 81 





des édifices plus importants ?). 


“De Fèz à Bani Tâwa 





à, on comple 2 journées. Celte ville fut fon- 
dée par un émir sur l'ordre du prince Almoravide (al-Molatisim) ct était 


autrefois flori: 





ante, son territoire produisant tout ce dont les habilants 
avaienl besoin cm fait de céréales, de laitage, de beurre ct de miel, 
tandis que les bazars étaient-bien fournis. lar sa situation dans عل‎ voi- 
sinage de la montagne de Ghomûra , ce lieu était comme une place Fron- 


tière, formant unc barrière contre les incursions des brigands de Gho- 


mär qui infestaient ces conti 





Entre elle et l’estrémité (méridionale) 
de Ja montagne de Ghomára, il y a une distance de 3 milles. Entre 
Bani Tüwadà et Féz s'étend une plaine traversée par la rivière de Sabou. 
Du lieu où la rivière coupe la roule de Iani Täwadà , à Féz, on compte 
20 milles. La plaine est habitée par des tribos berbères connues sous 
le nom de Lamta. Leur territoire s'étend depuis Bani Tûwadû jusqu'à 
la rivière de Sabou et jusqu'au village d'Ocâcha. Entre ce village 
et Bani "Tàwadi, on compte 1 journée; entre ec même bourg et la 
ville de Fáz, 2 journées, La ville de Bani Tiwadä fut entre celles du 


Maghrib la première victime des désastres qu'a causés la conquête des 





Mogmouda. Ils Ja ruinérent de fond en comble, ronversërent ses murs 





et rasrent ses édifices, de sorte qu'il wen veste que l'emplacement. 
Cependant , à l'époque où nous cerivens, une centaine d'individus s'y 


sont Dada pour y cuhiver les champs à cause de la bonté du sol, d 








Ja richesse do la végélalion el de l'excellence du blé que co pays produit. 


Les caravanes qui parlent de Tlemcen pour Sidjilmàsa vont d'abord. 





à Fès, puis 





Gofroui , de là à Tádala, ensuilo à Aghmàt, de li 





Bani Dara, et enfin à Sidjilu 





Jb esiste une seconde roule par 





H Lean ۸ 





m. p. 193 A ouais qued Fessae muito sumplnosiura sink acdif 


2) Plus hant ^p. ST Cat 





a dit que da roule à partir de Dä passe par Dis 





KO 
De ذل‎ à Çà’, petite ville ruinée par les Magmouda, siluée an pied 
d'une colline, sur une grande rivière qui la traverse, 1 journée. 
De fà à To 


des vignes et des jardins bien arrosés, 1 journée. 





a (Barcima), place forte avec un marché forissant , 





De là à al-Alawiin, gros bourg silné sur une grande rivière qui vient 
du midi, où les fruits sont execlients et abondanis, 1 journée. 

De là à Tlemcen (Tilimsän), 1 faible journée, Tlemcen est unc ville 
très ancienne, entourée d'une forte muraille et divisée cn deux quartiers, 


séparés Pun de l'autre par um mur °). Son ierriloirc est arrosé par une 





rivière qui vient d'ag-Cakhratain (les deux rochers ?), montagne où s 
lève un fort qu'avait fait construire le Macmoudi (Abdo'l-Moumin), an- 
térieurement à la prise de Tlemeen , pour y résider pendant le sigo. 
Cette rivière passe à l’est de la ville, foil tourner plusieurs moulins ct 


situés sur ses bords. On trouve à Tlemcen toutes 





arrose les champs 
choses en abondance et à bon marché, beaucoup de fruils ct surtout de 


facile, el on 





la viande excellente; on y fabrique des objets d'un dé 





s'y livre avec succès au commerce ; ses habitants sont les plus riches du 


el ceux de Ra, En ellet, da ville 





Maghrib, en exceptant ceux d' Agli 


Aich (eomp. ma 





Abuwl-Aich en 259, de son Gils abllasan üm abi 
Bescript. abMagr,, p. 91. 


quelle cete ville est situéc, s'appelle Kis, nom qui présente une vertuine analogie 








is faire remarquer quo da rivière sur d. 





fois je d 





ec le أبن قيس‎ du texte. 
3] Comp. Hee Atc, X. pe fh. 








2j Ici la versin latine, (p, 79} rontient um passage qui 





isto monte, conira n 





mss., ef que nous eroyons devoir bamscrire: "Alque 





lem urbis plagam porrecto, sunt virac; e ad rjus radices نامه‎ stens 





jvas Annast 





tivum aquae die rapidaeque à aq {Chaist 





rivus appellatae. 


, ma viri 









hunn rivum exstructa simt monaste 


dariis amplissimis, et nominatur ibi Alfuara (scatwrigo), ct indo ad urbem 1s- 








atat fons celebris , fhn: 





se catendit. Non longe ab eidem urbe‏ عمو 





um dispensatue im domos, ir 





rivus im hen inflnens concluditur in ka 





mes hortorum, balnea, cawponas (C similia” را‎ Marine, p. 192 cb suiv. 
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terres labourées ct situó sur une rivière qui vient du côté du midi et 
qui s'appelle Wädi Inûwan 1). 

Puis à Caránta *), ville ruinée, dont le territoire produit beaucoup 
de raisin et d'autres fruits; elle possède des champs cultivés arrosés ar- 
lificicllement. 

Do là à Bàb Zenit, rivière voisine de celle d’Inâwan, dont les bords 
sont parfaitement eultivés et offrent d'excellents pâturages pour les trou- 
peaux qu'on y élève, 10 milles. 

De là à Cal'at Gormata ©), fort qui domine la rivière d'Inåwan , avec 
un marché, des champs cultivés ct des pâturages, 1 journée. ` 

De Gormata, en passant au bas de la montagne, à Muzàwir *), fort 80 


de peu d'importance et presque abandonné, mais dont le territoire pro- 





duit beaucoup d'orge et de froment, L journée. 

De là à la rivière de Masoun, 1 journée; on passe par Tübridà, 
place forte, bâtie sur une colline qui domine les bords du fleuve de 
Molouys, lequel, après s'être uni avec celui de Ç’, se décharge dans 


la mer entre Djoräwa lbn abi 'l-Aich °} et Malila. 





donna son nom à ce lieu, est uné tribu Zenatienne, soir Aist. des Berb., ME, p. 186 
ct 286, Beori, p. II et ma Descriptio olc., p. 118 et hiv, 
1) Le nom de cette rivière a élé souvent défiguré dans les manuscrits, Ibn Haucal 


et le Merácid offrent l'orthographe véritable (qu'il bat restituer dans lo erte du ۷۵4 





sous Ras). Poutète y atil des rapports entre ce nom et celui de ta tribu 
Kelanionne de elt: (Hist. des Berb., I. p. 19%), ou plutôt encore celui de ایفاون‎ A3 


J, dont it est fait mention dans fist, des Herb., Il. p. 5.‏ آیتاون) 





2) Plus haut, p. o, tous les manuscrits, et ici A, C. et D, lisent Carnátz, Jai suivi 
la leçon de B, et du Mordcid, Hm lisuest a shiy. 


3) Beori, peie, Hatz: De Khaldoun Less, Us, كرماط‎ ; Ibn Heal abla. 
4) Iba مرتروا لعتعلا‎ (Marrau). Les man, A. etC. portent (Naxious), B. Ma- 
ره‎ D.Mürbwir, Snr ls carta de l'Algório par Dufour on trouve à Porient du Malonga 





st sur des bords du Tafna un district appelé ElMorsouir, dont le nom pourrait bien 





avoir da même origine que celui do ce lieu. 


$) Les quatre manuscrits portent joráwm lu Cris. Cetio ville, construite par Isa 
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à Salà. La rivière d'Aulcos (Luecus) est une des plus considérables du 
79 Maghrib; elle reçoit les eaux d'un grand nombre d'affluents ; ses riva- 

ges sont couverts de champs cultivés, de bourgs et de campements. 

Fèz est le point central du Maghrib occidental; ses environs sont ha- 
bités par des tribus berbères qui parlent l'arabe; ce sont: les Banou 
Yousof, les Fandaläwa !) les Bahloul , les Zowàwa, les Madjäça ?) , les 
Ghiyáta?) ol les Saläldjoun. Cette ville est la grande capitale de l'empire , 
fréquentée par des voyageurs de tous les pays; e'est le but auquel 
tendent les caravanes pour y apporter tout ce qu'il y a de beau ct d'ex- 
cellent en étoffes et en marchandises de toute espèce. Les habitants 
sont riches et jouissent de toutes les recherches du luxe et de toutes les 
commodités de la vie. 

De Fès à la ville de Ceuta (Sabta), sur le détroit de Gibraltar (Bah- 
T0'z-Locác), en se dirigeant vers le nord , 7 journées. 

De Fèz à Tlemcen (Tilimsán) 9 journées ; voici l'itinéraire qu'on suit : 

De Fès on se rend vers la grande rivière de Sabon, qui vient des 
environs de Cal'at Ibn Towäla (le château d'Ibn Towâla, c'est-à-dire 
Col'at Mahdi), et qui, en poursuivant son cours, passe à 6 milles à Iori- 
ent de Fèz, où il reçoit les eaux de la rivière de Fèz (Fds*) avec ses 
aflluents. . Ses bords sont couverts de villages et de champs cultivés. 


De D à Nomålta 5), 1 journée. Nomülta cst un village entouré de 





3) Cortés, p. v et V. 

2) Comp. list, des Herh., JI. p.123, où M. de Siene propose sans nécessité de Nra 
Medjekeca, J'ose eroire au contraire, qu'il faut lire à la paga 130 ol au Jien 
de Butze, car partout ailleurs Ibn Khaldonn, de même que heer, écrit le vom des 
Medjekeçe avec un sin De Kc). 

8} مطل‎ Khaïdonn et l'auteur dn Cartds prononcent Ghiyhisa (RSA). 

4) Jui Bit remerquer dens ma Descriptio ul-Magribi, p. 180, que Fès est propro- 
ment le nom du fleuve qui sépare les deux villes ou quartiers dont عل‎ ville de Fès se 
compose. 

5) Tamil (leçon du onem. B.) est ume branche de lu tribu de Tata, Nomilta, qui 
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Là où les demeures de Bant Atonch finissent, commencent les cam- 
pemenis et les maisons d’une peuplade de Mecnüsa, appelée Banon Bor- 


nous, sur Jes bords dn cours d'eau qui arrose Bani Atouch; Jes habi- 





tants y eultivent du blé, de ia vigne, beaucoup d'oliviers et d'arbres à 
fruit. Les fruits y sont à irès bas prix. 

Au nord de "Cacr Abi Mousi (le château d’Abou Mousû, c'est-à-dire 
akCacr) se tronve as-Souco "I-Cadima, marché florissant où l'on so rend 
de près et de loin tous les jendis, et où se rassemblent toules les tribus des 


Panou Mecnás. Celles qui habitent cette contrée sont les Banou Sa'id et 





les Banou Mousá. Il y a encore d'autres tribus berbères qui habitent 
la même contrée, mais qui ne font point parlie des Mecnása, savoir: 


les Banou Basil, les Maghila, les Banou M: 





ud (Mas'oud), les Banou 
Alî, les Waryágal, les Dommer, les Wirba et les Cabghiwa 7. Le 


lerritoire qu'elles occupent est remarquable par la fertilité du sol etla ri- 





chesse de la végétation; l'élève du bélail y réussit à merveille. Les vête- 
ments de tous ces Berbers consistent en des &isd's (manteaux) et des cards 
{chapeans). A Pouest du pays de Mecmása et à 3 journées de distance 
est Cage Abdi'-Carim (le château d'Abdo'I-Curim) , petile ville hahitée 


par des Berbers de diverses, familles de ta tribu de Danhádja, et située 








sur la rivière d'Aulcos (Luccus), qui, après l'avoir traversée, coule dans 
la direction du sud?) La ville est éloignée de la mer d'environ 8 (5) mil- 
los; elle en est séparée par un terrain pour la majeure partie sablonneux. 
Elle possè 


et du poisson. H s'y tient un marché fréquenté ; les habitants se livrent 





c des champs cultivés el des páturages; on y trouve du gibier 





à l'esereico de divers métiers. 
De Cacr Abdi'l-Carim à Salà, on compte 2 journées, savoir: d'al- 
Cage (Cacr Abdi'l-Carim) à al-Ma'moura, une, ct une d'al-Ma’moura 








1) Comp. surtout avec la leçon des man. C. et P, les 5 


Heb. p. 28k. 


DI (صمغاره)‎ de VHist. des 





2) Au contraire , elle coute à parlit alter dans la direction du nord-ouest, 


m 
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De Maghiln à la rivière de Sant, puis à la plaine du palmier (Fah- 
go’u-Nakhla) , puis à Meonàm. 

Cette dernière ville porte aussi le nom de Tâcarart; située sur um 
terrain élevé, elle n’a éprouvé aucun notable changement. C'est unc 
belle ville, à l'est de laquelle coule une petite rivière qui fait tourner 
les moulins des habitants ; tout autour on voit des jardins et des champs 
cultivés; le sol y est très fertile; les sources de bien-être diverses, 
Becnûsa a été appelée ainsi d’après le nom de Mecnâs le Berber, per- 
sonnage qui vint s'établir dans le Maghrib avec sa famille et qui mit en 
état de culture divers terrains contigus, qu'il distribua parmi ses fils. 
Bu pays de Meenäsa dépend la ville de Bani Ziyäd, ville peuplée, ren- 
fermant des bazars, des bains et quelques édifices remarquables; les 
rües sont arrosées par des ruisseaux d'eau courante. A l'époque des 


Almoravides (al-Molattsim) , Bani Ziyäd était, aprés Tücarart, la ville 





la plus florissante de cette contrée: ces deux villes soni dislantes Pune 
de l'autre et de Bani Tawra, d'un quart de mille. (Bani) Tawra était 
autrefois une ville populeuse et riche, possédant plusieurs bazars et de 
bonnes fabriques ; le pays produit unc quantité de fruits qui excède les 


besoins de ses habitants ; une grande rivière qui vient dn côté du midi 


"se divise, au-dessus de la ville, en deur branches, dont l'une fournit 
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de l'eau dans toutes les rues et dans Ja plupart des maisons. Entre 
(Bani) Tàwra et Bani Ziyad se trouvent deux petites villes: l'une d'elles 
s'appelle al-Cacr (le château): elle est sur la ronte de Tâcarart à as- 
Souco "I-Cadima (l'ancien marché), à la distance du 2 jets de flèche. 
Elle fut fondée , entouréc de murs et munie d'un château par l'un des 
émirs Almoravides; il n'y avait que quelques bazars et l'on y faisait 
peu de commerce, sa seule destination étant de servir de résidence 
à cet émir et à sa suite, L'autre de ces deux pelites villes, située 
à Vest de celle-ci, porte le nom de Bani Alonch; les palais y sont 
nombreux et entourés de jardins. Le pays produit des olives, des fi 


gues, du raisin et d’autres fruits en abondance, tout à très bon marché. 
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de toutes parts des fontaines surmontées de coupoles ot des réservoirs 
d'eau votés el ornés de sculptures ou d'autres belles choses ; les alen- 


tours sont bien arrosés, l'eau y jaillit abondamment de plusieurs sources , 





tout y a un air vert et frais; les jardins et les vergers sont bien cultivés, 





les habitants fiers et. indépendants. 

De Fèr à Sidjilmâsa, 13 journées. On passe par Cofroui, on se rend 
ensuite à Cal'at Mahdi, à Tâdala, à Diy, à Chi'bo ’ç-Çafà, et lon 
traverse le grande montagne (le Baran), puis on va du côté méridional 
de la montagne à Sidjilmása. 

Gofroni est à 1 journée de Fèz et à 2 de CaFat Mehdi; c'est une 
petite ville bien peuplée, mais où H m'y a que peu de bazars, La plu- 
part des habitants sont laboureurs et élèvent du bétail; les eaux y sont 
douces et abondantes. 

Cal'at Mahdi est une place très forte, siluée au sommet d'une mon- 
tagno élevée; il y a des bazars et diverses sources de prospérité; on 
s'y livre à l'agriculture et à l'éducation des troupeaur. 

De CaPat Mahdi à Tádala 2 journées. Au sud de Cal’at Mahdi ha- 
bitent diverses tribus de Zendla, savoir es Banon Samdjoun, les Banou 
"Mjlán, les Banou Tasegdalt !}, les Banon Abdolla, les Banon Mousa, 


les Banou Müroni (Máromfi), les Tacalammán, les Arilouchan , les An- 





tacfican et les Banon Bin). 

De Féz à Mecnäsa (Méquinèz) ر‎ on compte 40 milles, en se dirigeant 
vers l'occident, Mecnûsa (cst la capitale du pays des Mecnása qui) eon- 
tient plusieurs bourgs, et est située sur la route de Salà. L'itinéraire 
de Fèz à Mecnáüsa est comme il suit + 

De Féz on se rend à Maghila, ville autrefois populcuso , commerçante, 
possédant beauconp de champs cultivés, située dans une vaste plaine parfai- 


tement arrosée , couverte de verdure et de fleurs, d'herbes et d'arbres frui- 





tiers, mais aujourd'hui ruinée, Le site de ce lieu est agréable ct la tem- 
pérature modérée. 





1) La forme masculine SAXE se trouve dans ۳۸۴۵۸, des Herb, L p. 294. 
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touche à la ville de Däy, vit une peuplade de Qanhádja appelée Amlon 2). 
De Têdala à Taten-wa-Corû, petite ville bien peuplée, habitée par 
des Berbers de tribus mélangées, où l'on enltive beaucoup de blé et 
où l'on élève des troupeaux, 4 journées. > 
De Tatan-wa-Corà à Salà, la ville sur le bord de la mer dont il 
a été fait mention ci-dessus, 2 journées. 

De Salà à Féz (Fàs), 4 journées. La ville de Wéz consiste propre- 
ment de deur villes séparées par une rivière considérable, dont les sour- 
ces sont connues sous le nom de sources de Çankâdja (Oyoun Çan- 
hädja}, et dont les caux font tourner un grand nombre de moulins, où 
la réduction du blé en farine s'obtient à un très bas prix. La ville 
septentrionale se nomme al-Carawtin (ville des habitants du Cairawän), 
la ville méridionale al-Andalos. L'eau est rare dans cette dernière ; il 
n'y a qu'un seul canal qui ne fournit qu'aux besoins de la partie su- 
périeure de Ja ville. Quant à celle d'al-Carawiin, oan circule abon- 
damment dans les rues, et les habitants s'en servent pour nettoyer leur 
ville durant la nuit, de sorto que, lous lcs matins, les rues et les places 
publiques sont parfaitement propres; on trouve, d'ailleurs, des fontaines, 
dont l'eau est plus on moins pure, dans toutes les maisons. Chacune des 
deur villes a sa mosquée djámi et son imdm particuliers ; les habi- 
tants des deux quartiers sont en rires continuclles les uns avec les au- 
ires et se livrent souvent des combats sauglants. 

La ville de ۲۵2 renferme beaucoup de m: 
tiers ; ses habitants sont industrieux , et leur architecture, ainsi que leur 


ns, de palais, Je mé- 





industrie, a un air de noblesse; il y règne une grande abondance de toute 
sorte de vivres; le blé surtout y est à meilleur marché qu'en aucun 


des pays voisins. La production do fruits est considérable, On y voit 





vont Medâsa, avec les Mindâsa de la ribu de رفصلا‎ v. ma Descriptio aLMagrii , 
p. 43, 186. 

3) Peutètre estil permis de fire ep rapprochement entre ec mom ct celni de امول‎ 
che مطل‎ Kisidoun (uad. de M. de Sane, AL p. 160). 
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vents, Les vaisseaux y viennent chercher du blé et de l'orge. Elle est 
habitée par des familles Macuoudiennes qui s'adennent à l'agriculture 
et qui élèvent des bestiaux, Aux environs demeurent des Berbers Iloggila ; 
tribu dont le territoire s'étend jusqu'à Marsà Mássat et à Taroudant du 
Sous ; il contient beaucoup de stations, de villages et d'aiguades , mais 
possède peu d'eau. 

D’Aghmôt on se rend, en suivant la direction du nord-est, aux deux 
villes de Dây et de Tádela, en 4 journées; ces deux villes sont à la 
distance de 1 journée l'une de l'autre. Din est située au pied d'une 
montagne qui fait partie de la chaîne du Daran. On y exploite des 
mines de cuivre; le métal est en général très pur, de qualité su- 
périeuro et de couleur blanchäire ; il s'allie facilement avec d'autres 
métaux et on l'emploie dans la fabrication des mors d'argent. Lors- 
qu'en le bat, sa qualité s'améliore et il n'es pas sujet à se fendre 
comme les autres cuivres. Plusieurs personnes supposent que les mines 
de cuivre dont il est ici question dépendent du Sous; c'est une erreur, 
car la ville de Dy ne fait aucunement partie de ce pays, dont elle est 
éloignée de plusieurs journées de chemin. Le métal qu'on extrait de 
ces mines n'est pas seulement employé sur les lieux à divers usages, on 
l'exporte aussi au loin. 

La ville de Dir est petite, mais bien peuplée et fréquemment tra- 
versée par des caravanes, On y cultive beaucoup do colon, moins ce- 
pendant qu'à Tidela qui en produit une quantité considérable ; presque 
tous les tissus de coton dont on fait usage dans le Maghrib occidental 
sc font avec le coton venu de ces pays. Les villes de Dän et de Tà- 
dela possèdent abondamment tout cc qui est nécessaire à la vie; elles 
sont habitées par des Berbers de dillérentes tribus. A l'est de ees vil- 
les habitent les tribus berbères des Banon Walim (Walihim) , des Ba- 


nou Wizgoun et de Mindäsa 1). Sur le penchant de هل‎ montagne qui 


1) H faut se garder de confomdic cette tribu, dont le nom s'écrit le plus soue 
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De Fadhàla à Marsê Anfà, 40 milles. Anfû est un port également 
visité par les vaisseaux marchande, qui viennent y chercher de l'orgo 
et du blé. Le pays environnant est habité par des Berbers appartenant 
aux tribus des Banou Idfar, de Doggàl et autres. 

D'Anfà à Marsà Mázighan 65 milles en ligne directe (d'un promon- 
toire à l'autre). 

Entre Mâzighan et al-Baidhà est un golfe, 30 milles. Un second gol- 
fe so trouve entre al-Baidhà et Marsà al-Ghait 1), 50 milles. 

D'al-Ghait à Asahi (Asfi, Safi), 50 milles. 

D'Asofi au cap formé par la montagne de fer (Djabalo’l-Hadid), 60 mil- 
les. De ce cap à al-Ghait 2), dans le golfe, 50 milles, 

Du cop Mázighan à Asafi, en ligne directe, 85 milles; en ligne obli- 
que (en suivant le golfe) 150 milles. 

Asafi était anciennement la dernière station des navires; de nos jours , 
on la dépasse de plus de 4 journées maritimes {c'est-à-dire de 400 mil- 
les). Le pays adjacent est cultivé et peuplé de Berbers Radjridja, Zau- 
da et autres. Les vaisseaux , aprés avoir opéré leur chargement, ne re- 
mettent à la voile que dans Ja saison favorable, aussitôt que le temps est 
calme et la mer Ténébreuse tranquille. Le nom d'Asali fut donné à ce 
port, à cause d'un événement que nous raconterons quand mous aurons 
à parler de la ville de Lisbonne, située dans la partie occidentale de 
PEspagne, persuadés que nous sommes que le mieux est de traiter cha- 
que chose en sen lien. Dieu soit loué! 

Du port d'Asafi à Marsê Mássut, à l'estrémité du golfe, on compte 
150 milles. 

Marsà al-Ghail est un excellent port, abrité contre la plupart des 


1) Sur fa carto de Feieren (Das wiet. Meer) nous trouvons , au lieu de ce part, 
le non de Walidischa, sur celle de Kicport (SwZumot Morocco) el-Walidija. 

3) Si Pon me veut pas admolire qu'il y u deux ports du nom d'iGlait, il faut bion 
ya 
Î qu'otient trois des mauuseris, estit lo seul indice qui roste du nom 





supposer q wm prs calumi soit de Pauteur, wit du copiste. Peutètro le 


pronom 









e 
yrapre perdu. 
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D'icsis à la ville de Salà, 1 journée. Salá, dite la neuve, est si- 
tuée sur le bord de le mer. La ville ancienne, qu'on nommait Chäla, 
était à 2 milles de la mer, sur les bords de la rivière d’Asmir 1}, qui 
baigne aussi les murs de Sali et se jette dens la mer auprès de cette 
ville; Chála, la ville ancienne, est maintenant inhabitée ; ou y voit 
seulement quelques restes d'édifices et de temples de proportions colossa- 
les, entourés de pâturages et de champs qui appartiennent aux habitants 
de la nouvelle ville. Cette dernière est situde (comme nous venons de 
le dire) sur le bord de la mer, et inapprochable de ce côté; elle 
est belle et forte, bien que bâtie sur un terrain sablonneux, et possède 
de riches bazars. Le commerce d'exportation et d'importation y est Io- 
rissant, les habitants sont riches, les vivres à bas priz et en abondan- 
ce; on y voit des vignes, des vergers, des jardins, des champs culti- 
vés. Le port est fréquenté par des navires qui viennent de Séville et 
d'autres lieux de l'Espagne ; le principal objet d'importation est l'huile; 
on prend, en échange, toute sorte de comestibles destinés pour le lit- 
toral de l'Espagne. Les navires qui abordent à Salà ne jettent point 
Yanere dans هل‎ rade, parce qu'elle est trop découverte ; ils pénètrent 
dans la rivière dont il vient d'être question, mais jamais sans pilote , 
à cause des écueils qui obslfuent son embonchure, ct des détours qu'elle 
forme. La marée y monte deux fois par jour; les vaisseaux entrent au 
moment de Ja haute mer et ils en sortent avec le reflux. Ea pêche 
dans ceite rivière est tellement abondante que عل‎ poisson ne trouve quel- 
quefois pas d'acheteurs. 

De Salà aux iles des oiseaux {Djazäiro-"t-Tair), on compte 12 milles, 


par mer, et de Salà à Marsê Fadhla, en se dirigeant vers le sud, éga- 





lement 12 milles. Les vaisseaux d'Espagne et du littoral do la mer mé- 
ridionale abordent au port de Fadhäla et y chargent du blé, de l'orge, 


des fèves et des pois, ainsi que des brebis, des chèvres et des bœufs. 


UW. Ru Nogrog (Nadjridit. 





72 


Ei 


raire, ces animaux ont peur des hommes et évitent leur rencontre, se 
bornant à attaquer les personnes qui ne sont guère en état de se défen- 
dro, comme les muletiers cic. ۱ 

D'Om Ra 
sources dont Peau jaillit du milieu des rochers et est employée à l'ar- 





on se rend à lgisal (Algisl), joli village poureu de 


rosage des champs, 1 journée. 

De à Anaccäl, village connu aussi sous le nom de Dåro'l-Morâbi- 
iin (maison des Almoravides), 1 journée, H y a une source d'eau 
limpide qui est surmontée d'une voûte. Le site d'Anaccál est agréa- 
ble; il est entouré de champs cultivés; les habitants élèvent beau- 
coup de chameaux et de bétail. Auprès de là s'étend une longue plai- 
me où les autruches se réunissent en troupes, paissent librement par 


cenlaines et se répandent sur les collines environnantes; on los chasse 





à cheval et on en prend une quantité considérable, grands et petits; 
quant aux œufs, le nombre de ceux qu'on trouve dans cetle plaine est 


vraiment incroyable. On en ezporic au dehors, mais c'est une nourri- 





ture peu saine et qui gåte l'estomac. La chair de l'autrucho est froide 
et sèche; on emploie la graisse avec succès contre la surdité en l'in- 
stillant dans l'oreille et contre d’autres maux extérieurs, 

D'Anaccäl à Mocouf, 1 journée. Mocoul est situé sur le lit d'un 


torrent à see, auprès de la plaine de Kharráz, longue de 12 milles et 





sans cau. C'est un bourg bien fortifié, peuplé de Berbers, où il y a un 
marché bien achalandé et pourvu de tout ce dont les habitants ont be- 
soin. Ils possèdent beaucoup de champs cultivés et de bétail. 


De Mocoul à Jesis, £ faible journée à travers la plaine de Khan 





A l'estrémité de cette plaine, coule une rivière qui me tarit jamais; 
elle est entourée de forêts peuplées de lions qui osent attaquer les hom- 
mes nuit et jour; il existe à Jesis un bâtiment destiné à prendre ces 
animaux, où l'on en tue parfois trois on quatre dans une semaine. 
Les lions crmgnent beaucoup la clarté du feu et ils n'osent jamais at- 


iaquer les personnes munies de lambeaux, 
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de mer, et dont les écailles sont employées par les habitants de ces 
contrées comme cuvettes et comme vases à pétrir la farine. De Ghafsc 
à Om Rabi', bourg considérable, habité par des Berbers do diverses 
tribus, telles que les Rahouna, une partie de Zenâta et des tribus du 
Témsna (Tâmasna) , 1 journée. Les tribus du Témsna sont nombreuses et 
de diverso origine: on remarque parmi elles des Baraghwâta, des Matmâta 
(Miunáta), les Banou Taslat, les Banou Wigmorän !) , les Zaccára, et une 
branche des Zenâta, notamment les Banou Idjfach de Zenatä. Toutes ces 
peuplades sont adounées à l'agriculture , élèvent du bétail et des chameaux , 
et fournissent d'excellents cavaliers. L'extrême limite du pays qu'elles 
occupent (du Tómsna) est Marsà (le port de) Fadhäla, sur l'océan; la 
distance entre ce port et le fleuve d'Üm Rabi’ est de 3 journées. 

Le bourg d'Üm Rabî” est situé sur un grand fleuve qu'on ne peut tra- 





verser qu'à Faide de büteaur; le cours en est rapide et brugant à 


cause de la pente du terrain, et il forme de fréquentes cataractes, son 
۱ 


beurre et jouit d'une grande prospérité; on y cultive avec succès le 


étant plein de rochers. Le bourg produit beaucoup de laitage et de 











blé, qui y est à tis bas pris, ainsi que diverses légumes, des fori- 





neux, du colon et du cumin. Vis-à-vis d'Om Rabi", qui est situé au 
midi de la rivière, il y 4 un grand bois marécageux où les tamaris 
(tarfé) et les ormes, entrelacés par la lierre (oZazc) qui y croit en 
abondance, forment un toulu impénétrable, servant de repaire à des 
lions qui parfois atlaquent les passants; cependant, les gens du pays 
n'en ont aucune frayeur ; ils les combattent avec beaucoup d'adresse et 
corps à corps; ils les abordent presque nus, le bras enveloppé da man- 
teau, sans autres armes quo des bâtons (?) de la plante épineuse ap- 
pelée sidra (lotus) et des couteaux, Comme il arrive rarement qu'un 


lion a le dessus dans un tel combat, on ne les eraint plus; am con- 





3) Ce sont ier Speta (tribu de Houwüre! de Becci, p. Vl, comp. Wf. Dana 





wm des mamuserits le correcteur a ser le p. 


7" 
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leur avait défendu de s'établir à Maroc ot même d'y passer la nuit, sous 
peine des châtiments les plus sévères. H leur ost permis d'y entrer le 
jour, mais seulement pour les affaires et les services dont Jeur nation 
s'occupe spécialement; quant à ceux qu’on y trouve après le coucher du 
soleil, leur vie et leurs biens. sont à la merci de tout le monde, 
Par conséquent les juifs se gardent bien de contrevenir à ce règlement. 

Les habilants de Maroc mangent des santerelles ; on en vend jourmel- 
lement trente charges, plus ou moins, el cette vente était assnjeltio au- 
trefois à la taxe dite cabäla , qui se percevait sur la vente de la plupart 
des objets fabriqués et de diverses marchandises , telles que les parfums , 
le savon, le cuivre jaune, les fuseaux à filer, en proportion de la quan- 
tité. Lorsque les Magmouda s'emparérent du pays, ils supprimèrent en- 
tièrement ces sortes de taxes, en exemptérent le commerce et condam- 
nérent à mort quiconque les erigerait; c'est pourquoi, de nos jours, 
on n'entend plus parler de cable dans les provinces soumises aux 
Magmouda, 

Au midi de Maroc habite la tribu Magmoudienne d'Ailàn, et autour 
d'elle les Nafis, les Banou Idfar, les Doggála , les Radjrádja , les Zauda , 
les Hascoura, les Hazradja, toutes tribus berbères; la tribu Magmou- 
dienne de Warica habite à l'orient et à l'occident d’Aghmât. 

De Maroc à Salà, ville sur le littoral de عل‎ mer, on compte 9 jour- 
nées; la première station, appelée Tounin , est un village situé à J'entrée 
d'une vaste plaine, qui s'étend en ligne droite sur un espace de 2 jour- 
nées et qui est habitée par les tribus berbères de Gazonla , Lamta et Ça- 
drâta (Caddaráta). De Tounin à Ticatin 1 journéc. Do là an village 
de Ghafsle , situé à l'autre extrémité de la plaine, 1 journée, Lo sol 
de cette plaine est couvert entièrement par l'espèce de plante épineuse 
dite sidr (lotus), dont le fruit porte le nom de mabic 1). On y trouve 
des tortues de terre d’un volume plus considérable que celui des tortues 


3) Mhemmus nabeca; v. de Sasy Trod. d'Abdalatif, p. 60 et siv. 


79 


ce Yousof ihn Tächifin ` mais, lorsque do nos jours les Macmouda se 
rendirent maîtres de Ja ville, ils firent fermer la porte de cette mosquée 
et ne permirent plus d'en faire usage pour la prière; en méme temps 
ils en firent construire une autre pour leur propre culte. Ces change- 
ments furent accompagnés de scènes de pillage de meurtre ct de trafic de 
choses illicites, ear, d'après la doctrine qu'ils professent, tout cela 
leur est permis. Les habitants de Maroc boivent de l'eau des puits, 
qu'ils n'ont pas besoin de creuser à une grande profondeur. JI n'y a que 
de l'eau douce. Alî ibn Yousof ibn Tächifin avait entrepris de faire 


amener à Maroc les eaux d’une source distante de quelques milles de la 





ville, mais il ne termina pas cet ouvrage. Ce furent les Maçmonde qui, 

après la conquóte du pays, achcvérent les travaux commencés , amené- 

rent les caux dans la ville et établirent des réservoirs prés dn Daro '- 

. kadjar, enccinie lie au milieu de هل‎ ville, où se trouve le palais 
royal. 8 

Maroc a plus d'un mille de long sur à peu prés autant de large. À 

5 milles de distance, coule une petite rivière appelée Tánsift (Tensifl) , 


qui ne tarit jamai Durant l'hiver, c'est un torrent qui emporie tout 





dans sa fougue. Le prince des Musulmans Ali ibn Yousof avait fait éle- 


ver, sur celle rivière, un pont d'une construction solide et ingénieuse ; 


avait fait venir, à cet effet, des architectes espagnols et d’autres per~‏ از 





sonnes habiles ; l'ouvrage fut construit et avec toute la solidité possible ; 
mais, au bout de quelques années, les eaux venant avec une force ir- 
résistible, elles emportórent la majeure partie des piles ,.disloquórent los 
arches , détruisirent le pont de fond eu comble et entrainérent les maté- 
riaux jusque dans la mer. Cette rivière est alimentée par des sources 
qui jaillisent de la montagne de Daran, du côté d'Aghmát-Ailán. 
Aghmát-Ailàn est une pelite ville, au pied de la montagne de Daran 
et à l'orient d’Aghmât-Warica dont nous venons de parler. Ces deux 
villes sont éloignées de 6 milles l'une de Fautre, Aghmát-Ailàm est 


belle, riche et habitée czelusivement par des juifs. Alî ibn Yousof 
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habitants ont besoin pour arroser leurs jardins est amenée au moyen 
d'un procédé mécanique ingénieur dont l'invention est due à Obaidolla 
ibn Younos. Il faut savoir qu'il n° est pas nécessaire, pour trouver de 
l'eau, d'y creuser le sol à une grande profondeur. Or, lorsqu'Übaidol- 
la vint à Maroc, peu de temps aprés la fondation de cette ville, il 
n'y existait qu'un seul jardin appartenant à Abou ’L-Fadhl, client (mau- 
M) du prince des Musulmans, dont il vient d'être fait mention. Le 
mécanicien se dirigea vers la partie supérieure du terrain attenant à ce 


y creusa un puits carré de larges dimensions, d'ou il fit par- 





jardin ; à 
tir une tranchée dirigée immédiatement vers la surface du sol; il con- 
tinua son creusement par degrés, du haut en bas, en ménageant la pen- 
te, de telle sorte, que, parvenue au jardin, l'eau coulát sur une sür- 
face planc et so répandit sur le sol, ce qui n'a pas discontinué depuis. 
Au premier abord, on n'observe pas une différence de hauteur suffisante 
pour motiser l'émanation de l'eau du fonds à la superficic, et on n'en 
comprend pas la cause ; il n'y a que celui qui sait que ce phénomène 
tient au juste nivellement de la terre, qui puisse s'en rendre compte. 
Le prince des Musulmaus approura beaucoup celte invention, et il 
eombla son auteur de présents el de marques de considération durant 
son séjour auprès de lui. Les habitants de la ville, voyant le procédé 
réussir, s'empressérent de creuser la terre et d'amener les eaux dans 
les jardins; dés lors, les habitations et les jardins commencèrent à se 
multiplier, et la ville de Maroc prit un aspect brillant. A l'époque où 
nous écrivons, cette ville est uno des plus grandes du Maghrib occiden- 
tal, car elle a été la capitale des Lamtouns , le centre de leur domina- 
tion ct le fil qui les tenait unis; on y compte un grand nombre de 
palais construits pour les émirs, les généraux et Jes ministres de celte 
dynastie ; les rues sont larges, les places publiques vastes, les édifices 
hauts, les marchés bien fournis de diverses marchandises ct bien acha- 


Jandés. H y existait une grande mosquée idm construite par le. prin- 
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coutume de placer, aux portes de leurs maisons, des signaux destinés 
à indiquer l'importance de leurs richesses. Ainsi, par exemple, d quel- 
qu'un d'entre eux possédait 8000 dénares , 4000 en caisse et 4000 employés 
dans son commerce, il érigeait à droite et à gauche de Ja porte de sa 
maison deux solireaux , qui s'élevaient jusqu'au toit. En passant devant 
la maison on eomptait les soliveaux ainsi plantés , et, par leur nombre, on 
savait quelle était la somme d'argent que possédait le propriétaire, Il y 
avnit des maisons ornées de quatre ou de sir de ees soliveaux, deur ou 
trois à chacune des deux postes de la porte. Leurs maisons sont pour la 
plupart en terre et en briques crues (Zoub), mais on en a construit 
aussi en briques cuites (adjorr) '). A l’époque actuelle, la conquête du 
pays par les Magmouda a fail éprouver aux habitans d'Aghmàt des 
pertes considérables; cependant, on peut encore les appeler riches, 
opulents méme, et ils ont conservé leur ancienne fierté et leur mine 
alibre. On cst fort incommodé , dans cette ville, par les scorpions, 
et la piqûre de cet insecte est souvent mortelle. Aghmät produit 
des fruits et toute sorte de bonnes choses ; tous Les vivres ÿ sont à très 
bas prix. 

Au nord d'Aghmât, à la distance de 12 milles, est Maroc (Marrà- 
kich), fondée, au commencement de l'un 470 (1077 de 3. C), par 
Yousof ibn Tâchifin, sur un emplacement qu'il avait acheté fort 
cher des babitants d'Aghmát, et qu'il choisit pour sa résidence et celle 
de sa famille. Cette ville est située dans um bas-fond, où l'on ne 
voit qu'un petit monticule appelé Idjliz, dont le prince des Musul- 
mans, Ali ibn Yousof ibn Tâchifin, fi extraire les pierres nécessaires 
pour batir son palais dit Dro'I-kadjer. Comme le terrain sur lequel 
est construile la ville ne renferme pas d'autres pierres, les maisons 


sont bâties en terre, en briques crues, et en tapia ?). L'eau dont les 





3) Comp. de Sacy rad. d'fbdaliatif, p. 302. 
# Glossaire sûr le Hoyínyi-Meyhrib, p. 29 el suis 
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La ville d'Aghmát-Warica est bàtie, du côté du nord, au pied de 
cette montagne, dans une vaste plaine, sur un sol excellent, couvert 
de végétation, et sillonné par des eaux qui coulent dans toutes les di- 
rections. Autour de la ville, sont des jardins entourés de murs, et 
des vergers remplis d'arbres touffus. Le site de cette ville est admira- 
ble: ses environs sont gais, le sol est excellent, les eaux douces, le 
climat très sain. Une rivière peu considérable, qui traverse la ville, y 
apporte ses em du cólé du midi et en sort au nord. ll existe des 


moulins à farine sur cette rivière dont on introduit les eaux dans la 





ville, le jeudi, le vendredi, le samedi et le dimanche ; les autres jours 
de la semaine, on les détourne pour l'arrosemeni des champs et des 
jardins. 

La ville d'Aghreüt est située, ainsi que nous venons de le dire, au 
pied (sous l'aile) de la montagne de Daran. Lorsqu'on temps de Uhi- 
ver, les neiges accumulées sur le Daran se lomdenl, et que les eaur 
glacées en découlent vers la ville d'Aghmát, il arrive souvent que la ri- 
vière se couvre, dans l'intérieur de la ville, d’une glace tellement 
épaisse qu'elle ne se rompt pas, quoique les enfants s'amusent à glisser 
sur elle. C’est un fait dont nons avons été plusieurs fois témoin. Les 
habitants d'Aghmát sont des Houwära, tribu berbère d'origine arabe, 
naturalisée par suite de leur voisinage ct de leurs rapports avec les indigé- 
nes. Ils sont riches et commerçants; ils se rendent dans le pays des nègres 
avec un grand nombre de chameaux chargés de cuivre rouge et colorié, 
de Aisd's, de vélements (/ob) de laine, de turbans, de misar's, de 
toute sorte de colliers cl de chapelets en verre, en coquilles el en pier- 
res, de différentes drogues ct parfums, et d'ustensiles en for. Celui qui 
confie de telles commissions à ses serviteurs ou à ses esclaves possède, 
dans la caravane , cent, quatre-vingts ou ab moins soixante-dix chameaux 
chargés. Durant la domination des Almoravides (al-Molatisim), از‎ 


n'élail pas de gens plus riches que les habitants d'Aghmät. Ils avaient 
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leur usage est aussi salutaire qu'agréable. Il s'y trouve également des 
noix et des amandes. Quant aux coings et aur grenades, l'abondance en 
est telle que, pour un Airáé, on peut s'en procurer ume charge 
(homme). Les prunes, les poires, les pêches, les citrans et la canne 
à suere sont tellement abondants, que les habitants n'en font entre eux 
ancon commerce; ils possèdent en outre l'olivier, les caroubier, le 
mochiahä , et diverses autres espèces d'arbres, parmi lesquelles on re- 
marque celle qui s'appelle ûreûn *) ; la tige, les branches et les feuilles 
de cet arbre ressemblent à celles dp prunier; le fruit, par sa forme, 
ressemble au fruit nommé 'oyown (sorte de prune noire 2); lors de son 
premier développement, la peau en est mince et verte, mais elle de- 
vient jaune quand le fruit est mûr ; il est d’un goût âpre ct acide et n'est 
point mangeable; le noyau ressemble à celui des olives, car il est dur 
et pointn. On recueille ce fruit vers la fin de septembre et on le don- 
me aur chèvres, qui l'avalent après avoir brong l'enveloppe extérieure ; 
elles le rejettent quelque temps après; on.le ramasse, le lave, et 
aprés lavoir cassé et broyé, on le presse et on en extrait beaucoup 
«huile d'un très beau noir, mais désagréable au goût. Cette huile 
est d'un usage fréquent dans le Maghrib occidental, où elle sert 
méme pour l'éclairage. Los marchands qui vendent des beignets (osfondj) 
dans les carrefours l'emploient pour la friture, et elle n'est pas désagréable 
dans celte patisserie, quoique , lorsqu'elle vient en contact avec le feu, 
elle exhale une odeur äpre et fétide. Les femmes Mugmoudiennes s'en 
servent à la toiletle pour faire eroitre, tresser et teindre leurs cheveux ; 


par ce moyen, ils deviennent lustrés et d'un très beau noir. 


1} eEtacodendron Argan. Voyez, an sujet de ect arbre, le Aycoehia dej" impero di 
Marocco, p. 115,” (Juuber). Comp. la note de M. de Sline sur la tradueliun de Beeri 
dans lo Journ. Aint., 1859, L p. 482. 

9} In Daidar dit que les Nagh 


de ef البقر)‎ zer) 





les Espagnols seggt la pruno ider) ei 
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64 laquelle le terrain devient tout à fait plat. Plusieurs personnes assurent 
eependant quo cette montagne s'étend jusqu'à la Méditerranée et qu'elle 
se termine par le cap Autsán. Quoi qu'il en soit, ello produit toute 
sorte de fruits et est couverte de tonto cspèce d'arbres rares. Des 
sources d'eau y jaillissent de toutes parts et ses fanes sont cembel- 
lis par des plantes toujours vertes, Sur les points eulminanis, on 
trouve plus de soirante-dix citadelles eu châteaux, parmi lesquelles il 
en est une placée d’une manière tellement avantageuse el construite si 
solidement, qu'elle est, pour ainsi dire, inerpugnable. Située, en effet, 
sur le sommet de la montagne, quatre hommes suffisent pour en défen- 
dre l'entrée. chose facile à concevoir, ear le seul sentier qui y conduit 


est étroit, escarpé et semblable à une échelle ; une bête de somme ne 





saurait y monter qu'avec beaucoup de poine, Cette eitodelle se nomme 


nondi Mohammed ibn 





Tånmallolt 1}. C'était le quartier général du M: 
il la fortifia et هل‎ 





Toumari, à l'époque où ib parut dans le Maghri 
choisit pour en faire le dépôt de ses trésors el même le lieu de sa sópul- 
ture. ` Lorsqu'il mourut à Djabalo l-Cawikib (mont des étoiles), les 
Macmouda y lrunsperlèrent son corps et l'y cnterrérent, Be nos jours, 
son tombeau est eonsidéré par les Macmouda comme un lieu sainl, et 
il est pour eux l'objet d'un pèlerinage. Ce tombeau cst surmonté d'un 
édifice élevé en forme de dôme, mais sans dorures ni ornemeuls, 
conformément aux préceptes du némous (to). Parmi les fruits que 
produit la montagne de Daran, on compte quantité de figues d'une 
douceur et d'une grosseur extraordinaires; des raisins de forme ob- 
longue , d'un goût sucré (mielleux) et presque toujours sans pépins ; sé- 
chés, ces raisins prennent place parmi les meilleures confitures sur ذل‎ 


table des rois du Maghrib, parce que la peau en est tendre el que 





1) fmm Khalloun Timmallel; voyez PÆmnotatio ad  Marícid dn Suynbol, IV. 
(t e, p 454) ce lieu avec te Ti 3 





p. B18. Cest bieu à tort qu'on a ideni 
de Betri, p. éi. 
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habitants du Sous en considérent l'usage comme permis tant au'elle ne 
‘cause pas une complète ivresse, 


Entre les deux villes du Sous, c’est-à-dire Târoudant et Tiouyouin, 





on compte une journée de voyage à travers des jardins, des vignes, 
des erëm plantés d'arbres à fruits de toute espèce. Les viandes y 
sont ztendantes et à trés bon marché; les habitants (comme je l'ai 
dit) sont méchants et pétulants. De la capitale du Sous (c'est-à-dire 
de Taroudant) à la ville d'Ághmát on compte 6 journées; on passe par 
les campements des tribus berbères Magmoudiennes dites: Anti Nitàt , Ba- 
nou Wäsanou, Áncatoutàwan, Ansatit, Aren, Aguenfis et Antouzgit 1), 
qui appartiennent toutes à le tribu de Magmouda par laquelle cette con- 
trée a été occupée. A la même tribu appartiennent aussi les Berbers 
qui habitent Nafis de عل‎ montagne et les alentours de cette ville, dont ils 
portent le nom. Nafis est une petite ville entourée de champs cultivés ; 
on y trouve du blé, des fruits et de la viande en abondance. ll y eune 
mosquée jé” et un marché bien achalandé qui est fourni particulièrement 
en diverses espèces de raisins secs d'une saveur erqnise et d'une beauté 
et d'une grosseur incomparables, qui sont très estimés dans le Maghrib 
occidental. 

Pour se rendre de Tároudant du Sous à la ville d'Aghmát-Wariea , 
on passe au pied de la grande montagne de Daran ?), remarquable par 
sa hauteur, par la fertilité du terrain, par le grand nombre d'habita- 
tions dont elle est couverte et par son étendue; elle se prolonge en ligne 
droite vers l'oricut , depuis le Sous occidental, sur les bords de l'océan, 
jusqu'aux montagnes de Nafousa, où elle se nomme Djabal Nafousa ; elle 


se confond ensuite avec la chaine des montagnes de Tripoli, au bout de 


3) La première partie do ee mom, gai} , semble remplir la fonction du mot arabo iz. Ibn 
Khaldoun parle trois fois de cetto (ribu, trad. do M. de Shme, IL p. 130, 159, 171 
(les manuscrits ont نا «وارزکیت‎ ts). 

2) Atlas voyer l'Inder géographique de M, de Stane sur VHist. des Berb, 

[3 





iy où 
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beauté parfaite et très habiles dans les ouvrages manuels. Du reste, le 
Sous produit du blé, de Forge et du riz qui se vendent à très bon 
marché. Le seul reproche qu'on puisse faire à ce pays, c'est le défaut 
d'urbanité, la grossièreté et l'insolence de ses habitants. Ils appartien- 
nent à des races mélangées de Berbers Magmoudis; leur habillement 
consiste en un manteau (kisû) de laine dans lequel ils s'enveloppent en- 


tiérement ; ils laissent eroitre leurs cheveux, dont ils ont um très grand 





e avec du henna et les lavent deux 





soin $ ils les teignent chaque’ sem: 
fois par semaine avec du blanc d'oenf et de la terre d'Espagne !); ils 
s'entonrent le milieu du corps de wizar’s de laine qu'ils appellent &s- 
fükis, 


est court, la pointe longue et faite du imei 





Les hommes sortent conslamment armés de javelots dont le bois 





eur acier. Ils mangent 


beaucoup de sauterelles frites et salées. Sous le rapport des opinions 





ceux 





religieuses, Jes habitants du Sons se divisent en deus elasses 
de Tároudant sont MAlcki avec quelques modifiealions ?); ceux de 
Tiouyouin professent des dogmes de Monsa ibn Djwfar; de là vient 
qu'ils vivem dans wn étui contiunel de troubles , de combats, de 


les, Dn reste Hs sont très riches ct jouissent 





ıneurtres et de repré 
d'un bien-être considérable. Ils font usage d'une boisson appelée da- 
ata, agréable au goül el plus enivrante encore que le vin, paree qu'elle 


est plus forte et plus spiritueuse ` ponr la préparer, ils prennent du 





moût de raisin dour el le font bouillir jusqu'à ce qu'il n'en reste que 
les deux tiers dans le vase ` ils le retirent alors du feu, le mettent en 
cave et le boivent. Cette boisson est tellement forte qu'on ne saurait 


en faire usage impunément sans y ajouter la méme quantité d'eau. Le: 








1} Une des espèces de fa terre app 


Lt (v. Freytag sous Ai, H en existe 


deux sortes, line noire, l'autre blanche. 
2) Sur la signification du terme حشوية‎ , voyer le Dictionary of the techaieol terms 
nsed in the sciences of tke Musulmans (dens la Bibliotheca Indica}, L p. Pf et sui 





Hi 


réunion de villages rapprochés les uns des autres ct de champs culti- 
vés, appartenant à des familles berbères de race mélangée. Elle est si- 
tuée sur la rivière qui descend de Sidjilmisa, et on y cultive le hen- 
na, le cumin, le carvi ct l'indigo. Le henna y réussit surtout et par- 
vient à la hauteur d'en arbre, de sorte que, pour en revucilir la grai- 
ne, on est obligé de se servir d'échelles ; cette graine est ensuite ex- 


portée dans tous les pays. Ce climat (le troisième) est le seul où l'on 





recucille la graine du henna. Quant à l'indipo , celui que l'on culiive 


à Dara n'esl pas très bon, mais on em fait usage dans عل‎ Maghrib par- 





ce qu'il y ext à bas prix: il arrive souvent qu'on le mêle avec de l'in- 
digo étranger de bonne qualité et qu'un lo vend ainsi mélangé. 


On compte 4 journées de Dar 





au Sous occidental (al-Akcä}, pays 
dont la ville principale cst Täroudant. Le pays da Sous contient un grand 
nombre de villages ct est couvert de champs cultivés qui se succèdent 
sans interruption, Il produit d'excellents fruits de toule espèee , savoir: 
des noix, des figues, du raisin de Pespèce dite asar 1), des eoigns, 


des grenades 





de l'espèce dite æwl?st, des citrons d'une grosse extraordi- 


maire et fert abondants, des pêches, des pommes rondes et gonflées, (comme 





les mamelles d'une femme) et la ane à sucre d'une. qualité tellement su~ 





péri 





are, qu'on m'em voit nulle part ailleurs qui puise lui être com- 








parée, soit sous le rapport de la hanteur et de Vépaiseur de la tige, 
soit sons celui de la douceur et de l'abondance du suc. On fabrique 
dans Je pays du Sous du sucre qui est connu dans presque tout l'uni- 
vers et qui porte le nom de sun pays; il égale en qualité les sucres ap- 
pelés soluimänt et tabarzad , اند‎ il surpasse toutes les autres espèces en 
saveur el en pureté. Mn fabrique dans le méme pays des étoffes fines 
et des vêtenemts d'une valeur et d'une beanté incomparables, Les 


habitants sont de couleur brune; les femmes sont, on général, d'une 





1) أطراف آلعقاری‎ est le nom de raisin blanc de Taf (Zamakhehari Ass sous Là Di. 
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de la même manière que le sont celles du Nil chez les Égyptiens. Les 
récoltes sont abondantes et certaines; il arrive souvent qu'après quel- 


ques années consécutives d'inondation abondante, la terre produit spon- 





tanément du blé de la même espèce que celui qu'on a moissonné l'année 





précédente, Ordinairement cependant, après Pinondation annuelle, les 
habitants ensemencent les champs el, la récolte faite, ils laissent les 
éleules jusqu'à l'année suivante, lorsqu'elles poussent de nouveau et 
fournissent une secande récolte. مطل‎ Haucal raconte !) qu'il suffit de semer 
une fois pour que l'on puisse nwissonner ensuite pendant sept anuées consé- 


cutires, mais il ajoute que le froment ainsi produit finit par dégénérer cn 





une espèce de grain qui tient Je milieu entre le froment et l'orge, et qui 
s'appelle érdan fizwdw. La ville possède beaucenp de daltiers et pro- 
duit diverses sortes de dattes, entre autres l'espèce nommée ot-bord , 
de couleur trés verte, dont les noyaux sont irès petits et qui surpasse 
en douceur tous les fruits. Les habitants de Sidjilmäsa cultivent aussi lc 
coton, le cumin, le earsi et le honne ; ils exportent ces divers articles 
dans le Maghrib et ailleurs. Les constructions de cette ville sont belles + 
mais, durant les derniers troubles qui ont eu lien de nos jours, une 
grande partie a été ruinée et brûlée. Les habitants mangent du chien et 
du lézard de l'espèce kirdzann ?}, appelée par eux égaim. Les femmes 
supposent que c'est à cette nourriture qu'elles doivent l'embonpoint qui 
les caractérise. D'ailleurs, i y a dans co pays peu d'habitants qui soient 


exempts d'ophthalmie ` la plupart ont la vuc faible et les yeux leur 





pleurent sans cesse. 
La distance qui sépare Sidjilmäsa d'Aghmát Wariea cst d'environ 


journées, ct de Sidjilnûsa à Bar'a, on cm compte 3 (fortes). Cette‏ و 





dernière n'est enlourée ni de murs, ni de fossés; c'est seulement ui 








1) Vai jar de ce passage dans ma Dextripiin لاجو الاسام‎ simtu rë bro ragiuni 





Age, p. 134. 
2) Comp, de Sacy Frad. d'Abdatiatif, p. 159, 164. 


go 


vélements (kis) appelés safsäria oL des bornos dunt unc paire se paye 
environ cinquante dénares. Les habitants possèdent beaucoup de vaches 
el de moutons, el ont , par conséquent, du laitage et du beurre en abon- 
dance. C'est dans cette ville que les peuplades de cette contrée vien- 
nent se pourvoir de ce dont ils ont besoin. 

Parmi les tribus de Lamia, on compie celles de Massoufa , de Wa- 
chin, et de Tamálta ; parmi celles de Canhádja, les Banou Mançour, 
les Tamiya, les Goddála, lcs Lamiouna, les Banou Ibrahim, lcs Banou 
Táchifin, les Banou Mohammed etc. 

La ville d'Azoggà (Azoggi), qui appartient au pays des Massoula et 
des Lamta , est la première station '} du Sahara; de là à Sidjilmása en 
compte 15 journées de marche, et à Noul 7. Celte ville n'est pas grande , 


mais clle est bien peuplée; les habitants portent des mocandarát , vête- 





ments de laine qu'ils nomment cadéwir (gandour). Un voyageur qui a 
visité celte ville prélend que les femmes non mariées, lorsqu'elles ont 
atteint l'âge de quarante ans, se prostituent du premier venu. La ville 
s'appelle Azoggà (Azoggi) en langue berbère, et Coucadam dans la longue 


de Guinée *). Celui qui veut se rendre à Sillà, à Tacrour ou à Ghâna 





du pays des nègres, doit nécessairement passer par i 
Quant à Sijil 


des voyageurs, entourée de vergers et de jardins, belle au dedans et au 





a, c'est une ville grande ct populeuse, fréquentée par 


dehors; elle n'a point do citadelle, mais elle consiste d'une série de palais, 


de maisons et de champs cullivés lc long des bords d'un fleuve venant 





du cèlé oriental du Sahara 3: la cruc de ce fleuve, pendant l'été, 


ressemble à celle du Nil, et ses caux sont employées pour l'agriculture 


3) uer v marche de l'échelle.” 


2) Juubert sen Voyer Cooley, p. 19. 20. Dans te 





sil, Lire‏ عم 
Lat häss, Comp, sur Concadam EHéstoire des Berbères, H. pe 66 et‏ 
Vindex géegraphi‏ 


3) V s'appelle Zu. 





on üt à 








du (omo premier, p. LAXAVUI, Cooley, p. L9 sem. 
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voisins de la mer Ténébreuse. lis sc fxórent dans ces contrées, ei c'est 
ذل‎ que leurs descendants ménenl uno vie nomade jusqu'à mos jours, di- 
visés en plusieurs peuplades. Ils possèdent des troupeaus de chameaux 


et des dromadaires de race noble; ils changent souvent de campe- 





ment. Les den sexes font usage de Aid’ de laine et portent de 
turbans de la mème éloffe dits cardzî ; ils se nourrissent de lait de 
chameau et de la chair de cos animaur séchée au soleil ct pilée. 
Les marchands étrangers leur apportent du blé ct surtout du raisin. sec 
dont ils extraien unc boisson très douce en broyant Jos raisins, les ma- 
cérant dans l'eau, puis décantant la mixture. Leur pays produit beau- 
coup de miel, avec lequel ils préparent un mets qu'ils nomment esallon 


et dont ils sont irès friands. Voici de quelle manière ils s'y prennent : 





ils font. griller du blé à un degré modéré, le broient ensuite grossière- 
ment, y ajoutent la même quantité de beurre et de miel, le pétris- 
sent et le font cuire ; lorsque cetle pâte esL ainsi préparée , ils en rem- 


un mets délieab et tellement 





plissent leurs saes à provisions. O 
nourrissant, qu'une personne qui n'en aurait mangé le matin gu one 
poignée, en y jeignant un peu de lait pour boisson, pourrait marcher 
jusqu'au soir sans éprouver la moindre faim. 

n'existe dans le pays d'autre ville dans laquelle ces peuplades puissent.‏ لآ 
appar-‏ 
tient aussi aux Fanila, Noul est à la distanco de 5 journées de la mer‏ 





se rel 





r, que celle de Nou) Lanta et celle d' Azoggà (Azoggjl) و‎ 


et de 15 journées de Sidjilmása. 





Nou] est une ville grande el bien peuplée, située sur une rivière qui 
vient du côté de lorient, ct dent les rivages sent habités par des tri- 
bus de Lamionna et de Lamta, Ou y fabrique des boucliers connus 


sous le nom de boucliers Lamliens, qui sent les plus parfaits qu'on puisse 





imaginer à cause de leur solidité et de leur éléganec, Ces boucliers 


étant d'une trés bonne défense el pourtant très légers à porter, les peu- 





ples du Maghrib s'en servent dans les combats. On fabrique aussi dans Ja 





méme ville des selles, des mors de cheval, des bâts de chamean, des 


di? 
se nommait al-Miswar ibno "I-Molsanná ibn Cola’ ibn Aiman ibn Sa'id 
ibn Himyar, et qui reçut le surnom de Iouwàr, à cause d'une ezpres- 
sion {tirée de la langue arabe) dont (son père) fit usage dans une oc- 
casion, Un long voisinage des tribus d'origine arabe avec les tribus ber- 
bères a fit adopter aux premières la langue berbère, de sorte que toute 
distinction de race a disparu. 

Il arriva qu'un jour un émir arabe nommé al-Miswar, qui habitait 
avec sa tribu dans le Hidjàz, ayant perdu quelques chameaux, sortit 
pour aller les chercher; il passa lo Nil, alla dans le Maghrib, et s'étant 
aventuré jusque dans les montagnes de Tripoli, il demanda à l'esclave 
qui l'accompagnait, dans quel pays ils se trouvaient, à quoi l'autre ré- 
pondit qu'ils étaient en Afrique (Ilrikiya). En ce cas, nous sommes fous, 
répondit le maître, en employant le mot de /a&atwarna ` or éahauwor 
esl synonyme de Aomeoc (ètre sot) !). Voilà d'où dérive ce nom de Hon- 
wûr. Al-Miswar cependant, au Jieu de retourner dans son pays, se fixa 
parmi une peuplade Zenâlienne avec laquelle il conclut une alliance. 
C'est là qu'il vit Tüzoggüy , mère de Qanhàdj et de Lumt, dont il vient 
d'être fait mention ; أذ‎ devint éperdument amoureux de celte dame, qui 
était jolie, d'un bel embonpoint , d'une taille clancée , bref d'une beauté 
extraordinaire ; i la demanda en mariage et l'obtint, A l'époque dont il 
est question, Tàzoggày dtait veuve de Lamt ct avait auprès d'elle ses 
deus fils Çanhådj et Lami. Elle ent d'al-Miswar un enfant mile qui 


fut nommé al-Motsanná, et qui, après la mort de son père, resta, avec 





ses frères utérins Lamt et Canh 





dj. chez sa mère Tàzoggày et chez ses 
oncles de la tribu de Zenáta. Lamt el Canhádj curent chacun beaucoup 


d'enfants, et leur famille parvint à soumettre de nombreuses peuplades ; 





ve fut alors que les tribus berbé tant 





unies pour s'opposer à leur 


domination , les sainqnirent. et les refoulérent jusque dans les déserts 





ور الوتوع فى الشىء DIE‏ 
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ثاثا 

Nolousa , les autres dans le Maghrib occidental (al-Maghribo "I-Akei), où 
les tribus de Magmonda se joignirent à elles et peuplérent le pays. Voici 
les noms des principales tribus berbères: Zenâta, Dharisa, Maghila, 
Magdar 3), Banou Abd BHabbihi, Warfadjoum , Nafza , Nafzàwa, Mat- 
mát, Lamia, Canhádja, Houwára, Kitèma, Lowita, Mezàta, Ça- 
drüta, Jcläsin, Madiouna, Zabboudja ?), Medûsa, Cûlama, Auraba, 
Hotita °), Walita, Banou Manhous, Banou Samdjoun, Bonon Wärga- 
in, Banu [sdarán, Banou Zirdji, Wardisa, Zarhoun 5), et d'autres 
que nous aurons occasion de nommer ci-après, s'il plaît à Dieu, 
lorsque nous traiterons des terres qu'elles occupent- 

Quant aur pays du Noul occidental (al-Akca) et de Tázoccight 5), 
ils appartiennent aux.Lamtouna du Sahara, tribu de Çanhädja. Çan- 
hádj (père des Qanhádja) ct Lamt (père des Lamta) étaient deux frères 
dont le père s'appelait Lamt ibn Za'zà' ©}, descendant de llimyar, et la 


mère Tázogghy (Tácogghy) la boiteoso (al-'ardj 





d, ime de la tribu de 


Zenáta, Çanhûdj et Lamt avaient encore an frère utérin dont le père 


1) Probablement faut-il lire Madgor (AAA) ¢ 
comp. ma Peseriptio abMagribi, p. 99 et svi 






d, Madgara Dä Ae, (مدكرة : مدلغرة‎ 
2) Corrige le Eent: du teste arabe, Duns untre man, des Mut "1 esche 1, lr 


Kabilie ,‏ عل En nom de lieu Zabbowlj se trouve chez Calle, Ander sur‏ بربوکد lit‏ هم 
IL p. 233,‏ 

3) ibn Khaldoun écrit le mom de rette trim abby. Trat. de M. de Stme, L 
p. 1T, 275. 





4) Peetétre Bet?) lire Rahoun (egy) nec Hu Mehlen (Hp. 160 de la pradue- 
tion}, Plus bas (p. v 





nalre auteur parle de de tribu de Rahouna. Chez Beeri, 





de IF, nons tranvons l'une ct l'autre leçons 


5) 1۱ est remarquable queis 





appelle celle ville des Lamipnna tantôt Tazaggart 





vérilalle), tamtót Azoggî ou Arogg‏ مهما 





quib y sodes 





rapports entre ce nem et celui que les gó ent A Ju mêre de ces tribus, 







prononer ee dernier nom Wiski (le texte "Ibm Khaldun portant 


on uc) etre avons-nous ۱۰ ۰‏ تسکی 
à LES D, que M, de Sla‏ مادعا p. O4, où le‏ 





mom dans Pis, des Herb, M. 








"t de aner ; 





fort. disputable. 
6) do, des Ber , U. p. 278, M, p $, 106, 
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renferme 27,000 iles peuplées et non peuplées. Nous n'avons parlé ici 
que de quelques-unes d'entre celles qui sont situées dans le voisinage de 
le terre ferme et qui jouissent d'un certain degré de culture ct de ci- 
vilisation ; quant aux autres, il n'y a rien qui nous engage à les men- 
tonner, 

La présente section comprend les villes de Noul Lama, Tazoccight 
et Ágharnou +), qui appartiennent au territoire du Sahara; Taroudant, 
Tiouyouin ?) et Tinmalalt, qui font partie du Sous occidental (al 
Akte) ; puis elle comprend dans le pays des Berbers les villes de Sidjil- 
mása, Dara, Dày, Tádela, Cal'at Mahdi ibn Towála, Féz (Fås), Mec- 





nûsa , Sali et autres ports de l'océan; les villes de Tlemcen (Tilimsn), 





Talan wa Corà, Cofrouy, Maghilu, Aguersif, Carünta, Wadjda, Ma- 
lila, Oran (Wahrin), Tûhart et Achir; dans Je Maghrib central 
(al-Gharho'lAusat) Tenes, Brechk, Alger (Djaziir Bani Mazghannà ou 
al-Djazãir) , Teles , Bougie (Bidjâya), Djidjil, Müyäno, al-Cal'a, al- 





Masila, al-Ghadir , Maggara, Nigäons, Tobna, Constantine (al-Dosontins), 


Tülis, Baghäya, THûrh, Poar Madin, Bilizma, Dûr Mallou! et Mila. 





La plupart des villes que nons venons d’énumérer sont peuplées 
d'hommes d'origine berbère. Ces peuples habitaient anciennement 
la Palestine, à l'époque ‘où régnait Djälout (Goliath), ñls de Dharis, 
fils de Djâna, qui est le père des Zenäta du Maghrib et qui est luie 
mème fils de Loway ibn Ber ibn Cais ibn Elyàs ibn Modhar. David 
(sur qui soit la paix!) ayant tué Djälont le Berber , les Berbers passèrent 
dans le Maghrib, parvinrent jusqu'aux extrémités les plus reculées de 
ce pays et s'y répandirent. Les tribus de Mezàta, de Maghila et de 
Dharisa s'établirent dans les montagnes; celle de Lowâta dans la terre 
de Barca ; ume portion de ka Lribn de Houwära dans les montagnes de 


1) Beeri, p. ob et MP, Jee) Agen, mais M. de San a noté (J. A 1859, L 
p. 416) Je variante Agen Lie) 
2) Beeri. p. feo, تبومتین‎ {Tionmelin}, مطل‎ Khaldoun Tioumiouniu. 
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sceaux (Djaziato `t-Foynr). On di qu'il s'y trouve une espèce d'oi- 
seous semblables à des aigles, rouges el armés de grilles; ils font la 
chasse aux animaus marins dont ils se nourrissent , et ne s'éloignent jamais 
de ces parages. On dit aussi que l'ile de Râcâ produit une espèce de 
(rails semblables aux figues de la grosse espèce, el dont on sc sert 


comme d'un antidote contre les poisons. L'auteur du Zéere des mer- 


de ce Pit, équipa un 





veilles rapporte qu'un roi de France, inform 
navire qu'il cuvoya vers cette ile pour obtenir de ces fruits et de 
ces oiseaux, parco qu'il avait été informé des propriétés médicales 
de leur sang et de leur foie; ınais le vaissemu se perdit et ne revint 
jamais. 

Aus îles de celle mer apparlient. encore l'ile d'es-Sèciland (l'islando?), 
dont la longueur est de 15 journées, sur 10 de largeur. Il y avait 
autrefois trois villes grandes?) et hien peuplées; des navires $ abordaient 
et s'arcôtaient pour y acheter de lambre ct des pierres de diverses cot- 
leurs ; mais, par suite des dissensions et des guerres civiles qui eurent 
lieu dans ce pays, la plupart de ses habitants périrent, Beaucoup d'en- 
tre enx feanchirent هل‎ mer pour se transporter sur le continent de l'En- 
rope, où leur race subsiste encore très nombreuse , à l'époque où nons 


tion de Vile d'Irlande- 





écrivons ; mous en reparlerons qnand il sera que 
Láea, autre ile de cette mer, produit, dit-on, beaucoup de bois 


d'aloës; on prétend qu'il est sans odene sut les lieux, mais qu'il ac- 





quiert du parfum aussitôt qu'il est exporlé et qu'il a traversé la mer, 
Ce bois est noir et très lourd. Autrefois les marchands se rendaient à 
eelte ile peur se procurer du buis d’aloës qu'ils vendaient ensuite aux 


it alors habitée 





reis du Maghrib occidental. On raconte qu'elle 





` mais elle a cessé de l'être, et les serpents ont 


et méme bien peup 
envahi Vile entiére , Lellement qu'à présent on m'y saurail aborder sans 


Manger. D'après ce que nous apprend Ptolémée te Claudien, cette met 





1j En des lte manoserits a ett c'est anssi fa leçon 
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risent ensuite. Une autre ile de cele mer se nomme Pile des deux 
frères magiciens, On raconte que ces deux frères, dont l'un s'appe- 
lait Chirhäm et l'autre Chirim, exerçaient la piraterie sur tous les vats- 
seaux qui venaient à passer auprès de l'ile; ils faisaient pécic Jes navi- 
gateurs et s'emparaient de leurs biens; mais Dieu, ponr les punir , les 
métamorphos en deux rochers que l'on voit s'élever sur les bords de 
la mer, Ce ne fut qu'après cet événement que l'ile devint peuplée. Kile 
est située en face du port d'Asafi, el à me distance iclle que, lorsque 
l'atmosphère est tont à fait sans brouillard, on pent, dit-on, apercevoir 
du continent la fumée qui s'élève de l'ile. Cette particulari ayant 
été racontée à ') Ahmed ibn Omar surnommé Hacamo -Iwaz, que 
le prince des Musulmans Ali ibn Yousuf ibn Tüchifin avait chargé 
du commamlement dc toute sa flotte, il voulail y aborder avec les 
navires qui l'aecompagnaient ; mais la morl le surprit avant qu'il eût 
pu accomplir re projet. On a recueilli des détails. curieux, relative- 
ment à velle ile et à lı raison pourquoi le port d'Ae reçut ce nom, 


de la bouche d 





aventuriers (almogharrironn) , voyageurs de la ville 
de Lisbonne en Espagne, qui y abordéremt. Le récit de celle aventure 
est assez long, et mous aurons l'occasion d'y revenir quand il sera 
question de Lisbonne. * 


Dans celle mer ib existe. également unc ile d'une vaste étendue ct 





envitonnéc d'ópaisses ténóbres, On Fappelle Téi des moutons (Djazt- 





rato "LGhanam), parce qu'il y cu a des troupeaux énormes; ces ani 


many sonl petils 





vi leur chair est amère, à tel point qu'il n'est pas 
possihle d'en manger, Nous devons cu renseignement au récit des aven- 


furiers ?). Près de cette ile cst celle de Râca, qui est ۱۳۸۸۵ des où 





1) Jaubert n traduit; ماه‎ parti 
9 
noncer séi 





ite m été racontée par. J'ai cru devoir pro 








use des paroles suivantes. 


3) Vever sar des rapports qui existent entre ens vévits d'Edrisi et du de de 





Saint Brindan , M. dPArerae, Jes des faninetigues de ماس‎ mreidentat ب‎ 8.5 et suis. 
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l'usage de sortir par un seul endroit ou par plusieurs ?" demanda Alexan- 





dre. — »Par un seul.” — »Indiquez moi donc le lieu." -— De l'y conduisi- 





rent, en apportant en méme lemps les deus taureaur qu'ils placèrent an 
lieu ordinaire ; aussitôt le monstre s'avança semblable à un nuage noir ; 
ses yeux étaient étincelants comme des éclairs et sa gueule vomissait des 
flammes ` il dévora les taureaux et disparut. Alexandre ayant fait 
placer, le lendemain et le jour suivant, pas antre chose que deus veaux 
auprès de sa caverne, pour Ini causer une faim extraordinaire , ordonna 
aux insulaires de prendre deux taureaux, do les écorcher et de remplir 
leurs peang d'un mélange de résine, de soufre, de chaux et d’arsénic د‎ 
et de les exposer à l'endroit indiqué. Le dragon sortit de sa retraite, 
comme de coutume, ct dévora celte nouvelle proie; quelques instants 
aprés, se sentant empoisonné par cette composition, où l'on avait, d'ail- 
leurs, eu soin de mettre aussi des erochets en fer, il faisait tous les 
efforts imaginables pour la vomir, mais les crochets s'étant embarrassés 
dans son gosier, il se renversa la gueule béante ponr reprendre haleine. 


Alors, conformé: 





ent aux dispositions faites par Alexandre, on fit rougir 
des morceaux de fer et, les ayant placés sur des plaques du même mé- 
tal, on les lança dans la gueule du monstre; la composition s’enflam- 
ma dans ses entrailles et il espira. C'est ains que Dien BL cesser le 
fóau qui affligcait les habitants de cette ile; ils en remercièrent Alexan- 
dre, Dui témoignèrent une grande affection et lui offrirent des pré- 
senis consistant en diverses curiosités de leur ile; ils Jui donnèrent, en- 
ire autres choses, un petit animel qui ressemblait à un lièvre, mais 
dent le poil était d'un jaune brillant comme de l'or; cet animal, ap- 


SEN 





pelé Pagrádj, porte nne corne noire et fait fair par sa senle p 


d'autres bêtes léroces, et lex oi- 





tous les animaux, méme les lions 
seaux. 


Dans la même mer se trouve l'ile de Calhàn, dont les habilants sont 





de forme humaine, mais portent des tes d'animaux; ils plongent dans 


la mer, en retirent les animaux doni ils ont pu sc saisir et s'en nour- 


üt 


plutòt à des femmes qu'à des homines; les dents canines leur sortent 





de la bouche, leurs yeux élincellent comme des éclairs et leurs jambes 
ent l'apparence de bois brûlé; ils parlent un langage inintelligible ct 
font la guerre aux ionstres marins. Saul les parties de la génération, 
nulle différence ne caractérise les deux seres, car les homtnes n'ont pas 
de barbe ; leurs vêtements consistent en feuilles d'arbres. On remarque 
ensuite lie de le déception (Djazirat Khosrän ?) , d'une étendue con- 
sidérable, dominée par une montagne au flanc de laquelle vivent des 
hommes de couleur brune, d'une petite taille et portant uue longue 
barbe qui leur descend jusqu'aux genous; ils ont la face largo ام‎ les 
oreilles longues; ils vivent des végétaux que la terre produit spontanément 
et qui ne différent guère de ceux dont se nourrissent les animaux. y a 
dans celle ile une petite rivière d'eau douce qui découle de Ja montagne. 

"ile d'al-Ghour (al-Ghaur), également considérable, abonde en herbes 
ct en plantes de toute espère. Il y a des rivières, des étangs el des 
fourrés qui servent de relraile à des ânes (sanvagés) el à des bieufs 
q 


de ees iles est ensaile celle des suppliants (al-Mostachkìn). On dit 





portent des cornes d'umo longueur extraordinaire. Du nombre 





que celte ile est peuplée, qu'il y a dos montagnes, des rivières, beau- 
coup d'arbres, de fruits, de champs culüvés. La ville qni s'y trouve 
est dominée par une citadelle. On raconte qu'à une époque antérieure 
à Alerandre, il y avait dans cetle ile un énorme dragon qui dévorait 
tout ce qu'il rencontrail, bommes, neufs, ânes et autres animaux. 
Lorsqu'Aleandre y aborda, les habilants se plaignirent des dommages 


que leur causait 





e dragon et ils implorérent le secours du héros. Le 
monstre avait fait de tels ravages dans leurs troupeaux, qu'ils avaient 
résolu de s'imposer plutôt nne tase quotidienne de deus taureaux qu'on 
plaçait auprès de sa tanière; il sortait pour les dévorer, puis se reti- 
rait jusqu'au lendemain , en allendant un nouveau tribut, Est-il dans 





J DbuotWanli الاحسرات‎ Same elite des soupirs 


TROISIÈME CLIMAT 


PREMIÈRE SECTION. 





Après avoir déerit, dans tes livres précédents , les pays compris dans 


, nous avons jugé convenable d'observer dans 





les deux premiers clima! 
celui-ci la méme méthode relaüvement à la description des villes ct 
des provinces, des villages et des capilales, en indiquant leurs distan- 
ces respectives en milles et en journées. Nous traiterons séparément do 
chaque pays, en ayant soin de faire connaître son état actuel, ses impor- 
falions et ses exportations, les mers, les rivières, les élangs ct les lacs 
qui s'y trouvent, les montagnes qu'en y remarque , avec l'indicationde leur 


étendue ; nous parlerons aussi des plantes, des arbres, des mines, des 





animaux; nous indiquerons les sources des fleuves, leurs conrs et leurs 


embouchures , d'après les notions et les relations existantes: le tout en 





son lieu, d'une manière claire ct concise, conformément au plan que 


nous nous sommes tracé , et avec le secours du Toul-Puissant, 


La première section du troisième climat commence à Tas 





an qui bai- 
gne la partie occidentale dn globe terrestre. Du nombre des iles de cot 
océan est celle de Sûra, située près de la mer Ténébrense. On ra- 
conte que Dean '"L-Carnsin y aborda avant que les ténèbres eussent 
couvert la surface de ja mer; y passa une nuit, et que les habitants de 
cette île l'assaillirent, lui et scs compagnons de voyage, à coups de pierre 
et en blessèrent plusieurs. Une autre ile du même océan se nomine 


B3 l'ile des diablesses (Djazirato "s-Sa'àli), dont les habitants ressemble 





59 
et de celte dernière ville à Dilàc, située sur Ja rive orientale du Nil, 
mais à 3 milles du fleuve, on en compte environ antant, 
Dilig est une petito ville Borissante où l'on fabrique les mors de che- 


val qui s'appellent déféciya et divers ouvrages en fer. Du temps des 


anciens Égyptiens, elle était compl 





au hombre des villes les plus con- 
sidérables, mais à présent elle est petite et n'a que pou d'habitants, 


sou territoire ayant été pillé et rav: 





é par les Berbers de la tribu de 





Lowita et par des Arabes vagabonds. 

Le canal sc termine an Faiyonm; et décharge ses eu dans le luc 
d'Acnà et Tanhamat: nous en parlerons dans le troisième climat. Tarfa 
les du Nil. 


Ces endroils sont trés peuplés; on y cullire la canne à sucre; on y 





et Samistà sont des châteaux et des inétai 





situés à 2 n 





fabrique du sucre et du candi en quantité suffisante pour en pourvoir 
presque toute l'Égypte. 
Tout ce pays est tellement peuplé que les villes ne sont distantes l'une 


de l'amre que d'une journée, ou de dent au plus, et que les champs 
cultis. 





ves du fleuve. 





se succèdent sans interruption sur les deux 


De Mic 





à Syène, on compte 25 journées. 





ayant des daltiers ct produisant toutes sortes de fruits excellents, d'un 
goût et d'une beauté incomparables , 1 journée de navigation !). 

D'Armant à Syéne, dont nous avons parlé dans le premier elimat, 
1 journée de navigation. 

Pour revenir au canal dérivé du Nil dont il a déjà été question, 
nous dirons qu'il a son origine sur la rive gauche auprès de la ville de 
Qoul, où il porte le nom d'al-Menhà, qu'il se dirige ensuite par le 
nord-ouest vers al-Dahnasi, ville florissante et bien peuplée, à 4 jonr- 


nées de distance de Coul, sur la rive occidentale du canal, el à 7 for- 





les journées de Mi 


C'est à al-Bahnaså qu'on fabrique depuis longtemps et anjonrd'hui 


encore les tissus précieux qui tirent leur nom de celui de cette ville: 





des rideaux, des pièces d'étollo (mardi) d'une splendeur royale, de 
grandes couvertures de tenle (madAdrib) et des vêtements exquis, H 


y a des fabriques de particuliers et d'aulres qui apparticunent à la 





commune, La valeur de ces tissus sert aux marchands de base pour 
établir le prix des étoiles précieuses. La longueur d'un ridcan est de 
30 annes, pluson moins, et le prix s'en élève à environ 200 mítscil 


[d*or è] 1a paire. On ne fabrique aucun de ces tissus, soit en laine, soit 





en colon, sans y inscrire le nom de la fabrique d'où id sort; tel est l'usage 


iliers aussi bien que dans celles de la com- 





dans les fabriques do parli 


mune: i| est ancien et il subsiste encore de nos jours. Du reste, ces 
étoffes sont partout très estimées , soit pour vélements, soit pour meubles, 

Le canal descend ensuite, vers le nord, à Ahnäs, petite ville située 
à 2 journées de هل‎ précédente. Gekte ville est Wès peuplóc et abonde 
en ressources; son territoire est fertile , les vivres y sont à bas prix, el 


le négoce y est considérable, Be lè à at-Läloun 2 journées de marche, 


1} Le mun, C. ajnule en marge: vil و‎ a un trés grud barbá.” 





3) Supple par än 
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tive d'excellentes légumes et beaucoup de les; la viande y esl gras- 
se, belle et délicieuse. Mais à côté de tous ces avantages, l'air n'y 
est pas sain, le teint des habitants est pâle, et peu d'étrangers échap- 
pent aux maladies causées par l'insalubrité du climat. 

De Coug à Damåmil , belle ville de construction récente, riche en fro- 
ment el autres céréales, en très bon air, sur la rive orientale, environ 
7 milles. Les habitants de Damämil sont de races mélangées, surtout 
de Maghribins ; ils sont en général très hospitaliers, l'étranger y est 
honoré, protégé et respecté. De là à Camoula 5 milles. 

Camoula est un bourg considérable , abondamment pourvu de tout ce 
qui contribue au bien-être de la vie. Un voyageur contemporain digne 
de foi rapporte que, parmi les fruits de toute espèce qu'on y recueille, 
il y a vu des raisins d'une beauté et d'une grosseur incomparables; il 
ajoute qu'il hui prit envie d'en peser wn grain qui se trouva être du 
poids de 12 dracbmes, 11 y a aussi des melons (do//d"), diverses sortes 
de fignes bananes d'une grosseur estraordimaire , des grenades, des 


coigns, des poires (iddjd: 





, et em général des fruits de tonte espèce, 
qui se vendent à très bas pris. 

Au nord de ce bourg est une montagne courant du sud au nord jus- 
qu'à Asiont, et qui s'appelle Borrän, où sont les trésors, dit-on, du 
fils d'Achmoun, fils de Micräim, qui sont encore de nos jours l'objet 


de recherches. 


Je Camouía à Leni. sur la rive gauche du Nil, 1 journée de nasi- 





gation. Ji est une ville des plus anciennes, bâtie par les Égyptiens 
(les anciens Copies. Elie est entourée de champs labourés et de jar- 
dins délicieux ; l'aisance et Ja sécurité y règnent; le raisin y est en telle 
abondance ct d'une qualité si supérieure, qu'on le fait sécher pour le 


transporter ensuite dans toute l'Égypte. Il existe à قمعل‎ des restos en 





tiens d'anciens édifices bâtis par los Égyptiens. 
Je D à Armani, sur la rive droite, belle ville également ancienne. 


^ 
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tiques et de conleur mélangée; ct, passant leur lête à travers la fen 
te, el puis Ja retirant, s'envolent, jusqu'à ce quo la fente se ferie 


sur l'un d'entre eux, qui, s'y trouvant pris, Dat des ailes pendant quel- 





que temps jusqu'à cc qu'il meure !); alors les autres oiseau s'envolent 


pour ne revenir qu’au même jour de l'annéc suivante. C'est un fait 





très connu en Égypte ct emnstaté dans beaucoup d'écrits. 

De ول‎ montagne d'at-Tailamoun , dont nous avons parlé, à Asiout, 
ville considérable et populeuse sur ia rive occidentale du Nil, riche مه‎ 
loutes sortes de bonnes choses, ayant de beaux jardins et des terres 
étendues, abondant en céréales de toule espèce, belle enfin et nette, 


on compte 1 journée de navigation. 





B'Asiout à Akhmim, en remontant le fleuve, 1 demi-jaurnée de na- 


te à Kift amant, si on se sert d'un báteau à 





vigation, et de la derni 
voiles. 


nee de la rive orien- 





Kift est unc grande ville, située à unc petite di 


tale du Denge, peuplée d'hommes de race mélangée, entre autres de 





quelques familles grecques (Ronm). Les habitants sont Chiles. On y 
cultive beaucoup do légumes, particulièrement des raves el des laitues 
dont ils reeueïllent la graine pour la cuire et en estraire de l'huile, 
avee laquelle ils fabriquent diverses sortes de savon irès estimé ponr sa 
pureté, qu'on emploie dans toule l'Égyple et qu'on exporte au loin 2), 

De là à Couc, également à l'est du Nil, 7 milles. 

Coag est une ville considérable avec un minier, de grands bazars 
et un commerce Üorissant. C'est un rendez-vous pour les marchands; 
l'importation et Pexportation y sont considérables ; les marchandises s'y 


vendent à bon pris. Les habitants boivent de l'eau du Nil On y cul- 





1) Sur la marge du eun. f, on lit elie moto: von raconte qu'un jour un oiseau ayant 
ires le lruppérent à coups de bec el d'ailes, jusqu'ü ec 


An 


réussi ù se dégager, des u 





ail fút repris; après quai ils s'envolèren 
25 








Ja marge dn man. €. ou trouve ajouté reci: vil y a aussi un grand bardd.” 


d'Isnä, celui de Dendara; mais celui d'Akhmim est le plus solidement 
construit et le plus remarquable par fa beauté de ses sculptures ; et, en 
eifel, on y voit non seulement la représentation de quelques astres, mais 
encore celle de divers arts cl artistes, et un grand nombre d'inserip- 
tons, L'édifice cst situé au milieu d'Akhmim, comme nous l'avons 
dit. 

Au-dessus (au midi) de l'embouchure du canal dit al-Menhä, et sur 
la rive occidentale dn Nil, est la ville de Zamákhir, remarquable par 
ses édifices, ses jardins, ses eaux courantes et la variété de ses pro- 
ductions. Elle est extrêmement jolie. Dela, toujours sur la même rive et 
à 5 milles de tlistance , est la montagne d’at-Failamoun , qui, venant de 
l'ouest et divisant le pays, obsirue le eours du Nil, en sorte que des 


eaux ne peuvent franchir cel obstacle qu'avec des efforts impétueux , ce 








qui intercepte la navigation entre Mier et Syène. Les Zamäkhiriens 
disent que Dahiya !), la magicienne, demeurail jadis sur le sommet de 
cette montagne dans un château dont il ne reste que de faibles vestiges. Hs 
rapportent qu'en prononçant certaines formules elle empêchait les navires 
de passer sous la montagne, malgré ذل‎ violence هل‎ courant qui les 


poussait en avani. Aujourd'hui encore le passage du Nil co cet endroit 





est très difficile, comme tont ما‎ monde sait. 
De cetie inontague à celie de Tänsil, on compte environ 2 journées. 


Dans le fanc de cette dernière il existe un endroit à surface unie où 






l'on voit une fente très étroite ?). C'est là qu'un certain jour de Pan- 


née se rassemblent des troupes d'oiseaux", de l'espèce dite bonkir, aqua- 


(übratremére , 





désigner ades monuments des anciens Čgypliens et des tours trés € 
Recherches critiques et historiques sur da langue eh iu littérature de l'Éggpte, p 48). 


1) Cestálire, ala rus 





célèbre des Berbers , la Gite, portail wert er 

mom où plutôt ce sobriquet, v. VAist. d. Berb, I. p. 198, 340. Macri, L p. MT 

.جيل زماجیر الساحرة 
Macri, L op FF vitas,‏ )2 
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est couvert de jardins et de champs ensemencés, environ 5 milles. 

De ià à Çou!, gros village cl très peuplé, où il se tient des mar- 
chés, qui abonde en dattes ct autres fruits et possède diverses res- 
sources coviron | journée, Coul est situó à l'embouchure du canal 
dit al-Menhà , qui aboutit à orient des oasis, qui sert à l'arrosage de 


s, et d'où dérivent les canaux du Faiyoum dont nous 





beaucoup de & 
parlerons ci-après, 

Du village de Çoul à Akhmim, ville sur la rive orientale, et à envi- 
ron 2 milles du Nil, 1 journée. — Akhinim et at-Bolaina sont deux vil- 
les qui ont à peu près le même nombre d'habitants. Il y a beaucoup de 


dattiers et on y eultive les cannes à suere. A Akbmim on voit Fédifice 


E 


nommé Barbe, construit par le premier Hermès avant le déluge. Û 
personnage avait prévu par son art que le monde devait périr dans une 


catastrophe; mais il ne savait pas si ce serail par Feau on par le feu: 






il fit done construire d'abord des édiliees de terre, qui n'avait pas 
exposée à l’action du feu, ct le soleil ayam séché cette terre, il lit orner 
ces édifices de peintures et d'emblémes scientifiques, dans la peusée que , 
si le monde périssait par le feu, ces édifices subsisteraient et gagneraient 


méme cn solidité, et que la postérité pourrait lire ce qu'il availeccrit. 





Puis il ordonna qu'on lui construisit d'une maniere très solide des édifices 


de pierre; il y fit représenter toutes les sciences qu'il jugeait être nécessaires 





aux hommes, et il dit: Si la catastrophe a lieu pas les eaux, les édifices 
de terre seront dissous, anais ceux-ci subsisteront , et les sciences ne péri- 
ront pas. Lorsque le déluge arriva et que les eaux couvrirent la terre 


v tous les habitants, les édibees construits de terre 





sont elles firent pé 





iembérent en dissolution, mais ceux de pierre subsisièremt avec iout ce 


. C'est 





qu'Hormés y avait fait peindre et ils se sont conservés jusqu'à présc 


à eur qu'on denne le nom de bardòt '). D y en a plusieurs, comme celui 


1) C'est de wot copte »p'erpc" qui siele pruprement Ar repr et qui s'emuploie pour. 





De Monyat [bnïl-Khacib à al-Achmouni, belle petite ville, ontouréc 
de jardins et abondante en dattes, en blé, et en toutes sortes de fruits 
et de céréales, bien peuplée et riche , où l'on fabrique des étoiles bien 
connues, 1 demi-journée ou un peu plus. 

Vis-hà-vis!), au nord du Nil, est loucir, ville petite, mais entourée de 
cultures. On dit que c'est de là que la plupart des sorciers de Pha- 


raon étaient ori 





ginaires, et en elfet on y trouve encore actuellement 
quelques personnes qui s'occupent de prestiges. 

De Boucir à Ancinä, ville ancienne, située à l'orient بط‎ Nil, emon- 
ée de beaux jardins et de lieux de récréation, riche en [rais et 
autres produits, et connue sous la dénomination de vie des enchan- 


teurs, parce que ce fut de là que Pharzon ft venir ceux qu'il voulait 





opposer à Moïse le jour de la conférence, 6 milles. C'est à cette 
hauteur que se trouvent, à 2 milles de distance environ du Nil, divers 
potits endroils , parmi lesquels on distingue an-Nadjâsia, village très peu- 


s-à-vis, sur la rive occidentale du 





plé, riche en blé et en fruits; et 
Ni, Masnäsra (ou Mimsóra), village entouré de jardins et de palmiers , 
riche en champs cultivés et en pltnrages; puis, aa-dessous d'al- 


Acbmouni, Takhi 3), ,ville € 





thre, où len fabrique des rideaux 
et des Azsd's do laine, qui portent عل‎ nom de la ville. 

On di que le crocodile esl nuisible sur la rive d'al-Achmouni, mais 
non point sur celle d'Ancina, à cause, dit-on, d'un talisman qui la 
protége. 


D'Aneina à a-Marügha, petit endroit entouré de palmiers, de plan- 





talons de canne à suere, de champs cul 





ivés et de plusieurs jardins, 
sur la rive occidentale du Nil, environ 5 milles. 


D'al-Marägha à Tizmant, sur la même rive, ville dont le territoire 





1) Um Weg د‎ eeng an fen de أمامها‎ 


9) ۷ et Mantes Lä: 
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Cet al-Wäh 1 comprend de nos jours un grand nombre de petits 





villages peuplés de races mêlées, où l'on enhive l'indige et la canne à 
suore, et situés à côté de la grande montagne qui sépare l'Égypte du 
désert contigu au Soudan. 

D'al-Bshrain à Santarîya 4 journées. 


ède un minbar; elle est 





La ville de Santariya est petite, mais pi 
peuplée de Berbers et d'Arsbes de diverses tribus, à demeure fixe, et 
située sur les confins du Sahara, à 9 journées au sud de Lacca (Lac), 
qui est un port de هل‎ mer Méditerranée ?). L'eau que les habitants boi- 
vent provient de puits et d'un petit nombre de sources; ils possèdent 
beaucoup de daitiers. 

De Santariya à la montagne de Calmará, où est une mine de fer de 
qualité excellente, on compte 4 journées. C'est par Santariya qu'on 
pese pour aller, soit dans le Couwàr, seit dans le reste du Soudan, 
et pour se rendre à Auljula vers l'ouest, qui en ost éloignée de 10 jour- 
nées de marche. 


Cest dans cette contrée qu'on trouve la montagne. rouge, dite Badim. 





(Barim), dans laquelle on a, dit-on, taillé les deux obélisques d'Ale- 
xandrie. 

La ville d'al-Cais , située sur la rivo occidentale du Nil, esl ancienne 
et bien bâtie. On y eullive la canne à snere en grande quantité, et 
diverses sortes de dattiers. La ville est très prospère. 

Wal-fais à Dahrout, vers le nord , on comple environ {8 milles. 

De la même ville à Mongat Ibni "l-Klacib, village charmant sur ła 


rive orientale du Nil, entouré de jardins et de champs où l'on cultive 





la canne à sucre el la vigne, de belles villas et de lieux de récréation, 
1 demi-journée. 


1) Oasis parva. 
3) Abowléda, p. Pas 
) à 8 jour 





* de Santarivi am اسلماننا‎ parvus (fti 





es de‏ ود 





ö1 
nentes, des dents canines اه‎ molaires, ct s'avance lentement. Il se tient 
dans les cavernes on dans les sables, et tue ct dévore quiconque se pré- 
sente devant lui et oso l'attaquer. Dés qu'on le fait sortir de ce pays, 
il meurt. C'est un fait notaire el bien connu. 

Quant aux oasis intérieures (al Wäbäl ad-Däkhila), elles sont habitées 
par des Berbers et des Arabes qui ont des demeures fixes et qui y eul- 
tivent Findigo en grande quantité dans les licuz arrosós. Cette substance 
est renommée pour so qualité supérieure et connue sous le nom d'in- 
digo des oasis (al-Lawihi). Le pays, comme la partie du district de 
Syéne qui y est conliguë, produit aussi une espèce d'ánes aussi petits 
que des moutons, et tachetés de blanc et de noir. Hs ne sont pas 
susceptibles de servir de monture, et ils meurent inévitablement lors- 
qu'on les fait sorlir de ce pays. Il existe dans le haut-Ca'id ume va- 
riété de ces animaux qui est très maigre, mais ertrómement légère et 
rapide. On trouve dans les sables d'al-Wähät et dans le pags d'al-Djifäc, 
qui en est voisin, beaucoup de serponts, qui se cachent dans le sable 
et qui, quand les chameaux des caravanes viennent à passer , savent s'élan- 
cer dans les litiéres pour attaquer les personnes qui so trouvent dedans. 
Leur morsure est mortelle, 


Le pays d'al-Djifür !) est plus bas (c'est 





dire: plus au nord vers Ia 
mer) que les vasis. Il est actuellement désert ct inculte, mais autre- 
fois il éiait très peuplé, florissant cl riche. On y caltirait principale- 


ment le safran, indigo, le carthame et la canne à sucre. H n'y sub. 





siste plus que deux bourgs, l'un dil al-Djifar, cl l'autre al-Bahrain, entre 
lesquels à y a unc distance de 2 journées; ils sont entourés de dat- 


liers et abondamment pourvus d'eau douce. D'al-Djifir à al-Wäh, on 





1) 1 ant se garder de confondre ec pays avec 





dui du méme nom mi se trouve entre 





l'Égyme et la Syrie. Je cris qu'Édrisi a eu 4 POasis Mahrya (sur la carte 


&iepert) 
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Nous disons done que la partic supérieure (méridionale) de la contrée 
décrite dans cetle section et située du côté de l'occident, où se trouve le 
reste du pays des Tádjowin, n'est qu'un grand désert, inhabité à cause 
des sables mouvants que les venls transportent cà ct là, quoiqu'il y ait 
plusieurs étangs. Nul ne peut y resterà demeure fire, à cause de ces 
sables continuellement poussés par les venis. Ces sables s'étendent 
43 d'un côté jusqu'aux oasis extérieures (a-Wähàt nl-Kháridja), dont ils 
envahissent le territoire et dont ils abiment les derniers restes de culture , 


de l'autre côté, c'est-à-dire du cóté de l'ouest , jusqu'à Sidjilmäsa et au- 





delà jusqu'à l'océan, 
Ce pays des Wähät Khäridja !), aujourd'hui désert et sons aucun 
habitant, quoiqu'on y troure de l’eau, était jadis fertile on palmiers , 


CA Ghàna des routes frayées et des 





habité et fréquenté ; il y avait ju: 
aiguades bien connues, mais j| n'en subsiste plus rien. On trouve en- 
core dans ces Wûhût Kháridja des moutons et des vaches devenus sau- 
vages, ainsi que nous l'avons dit plus haut. De là jusqu'aur frontières 
de la Nubie, on comple 5 journées de distance, par une contrée déserte. 
Ces oasis sont traversées par une montagne dite Alsäni, dont la cime est 


élevée et d'une largeur égale à eelle de sa base; dans cetle montagne 





il y a one mine de lapis lazuli, pierre qu'on transporte en Kgypte pour 


la iravailler. C'est dans ccs oasis que vit lc dragon qui nc sc trouve 





nulle part ailleurs. Les gens du pays disent qu'ib est d'une gros- 
seur si énorme , qu'on le tient pour une grande colline, et qu'il avale 
un veau, un moulon el méme un homme; ce monstre a la forme ريخل‎ 


sergent en ce qu'il marche sur le ventre, mais il a des oreilles proémi- 


1) Yel cst le texte des quatre aanecht, Dans le mon, B, e meilleur de tous, 
on trouve sur fa marge ici et dans la sue: Wäi Dt au lieu de Wühit A 
de Wit Wat 








et par contre Wäkät Khiridja an lie C'est en effet, selon les cartes, 





Ta véritable leçon, mais j'ai cru devoir conserver celle des manuscrits, parce que je crois 





qu'drisi loanne a ferit ainsi, 
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co; elle n'est qu'un: lieu de repos et un asile pour les habitants quand 
ils reviennent de leurs expéditions. 

Au nord de cetle région est Zâla !), ville fortifiée et gouvernée par 
un chef indépendant. Celui qui part de cette ville dans la direction du 
nord-ouest, du قلقت‎ de la mer, arrive à Sort (Çort) après 9 journées 
de marche, De هلق‎ à Waddän, an compte 8 journées, et de Zala 4: 


à Zawila, 10, en se dirigeant vers le sud-ouest. 





QUATRIÈME SECTION. 


Cotte section comprend le reste des oasis al-Kháridja (les extérieures) 
اه‎ la partie dm pays des Tadjowin qui en est limitrophe au sud; puis 


la majeure partie dn Djifar et du Bahrain, cm relourmant vers Santariya 





(que nous avons mentionné lemment plus haut), passant par les 
campenents des Dani DS). et descendant à cólé de هل‎ montagne dite de 
Goliath le Berber, ainsi nommée parce que l’armée de ce géant y fut 
défaite, et qu'il y vint chercher um refuge aver les siens, À l'est do 


cette montagne s'élend une grande parlie de l'Égypte; elle est arrosée par 






le Ni, qui y descend de la Nubie supérieure. Nous décrirons ees pays 
dans de plus grand détail, n'omeltant rien des choses mémorables qu'ils 
contiennent, s'il plait à Dieu, ainsi que tous les lieux habités dans ie 
voisinage du Nil, jusqu'à Ahrit, Charouna et Bayädb, qui touchent 


aux campements des Dali, de Djohuina ct des Qofára (7), et jusqu'aux 









(de la Haute-Egypte), où ij touche à aJ-Allàki. 
Enfin nous parlerons des demeures des Faim, des Bodjoum et des Cop- 


tes, qui sonl contigués érieure de cette section. 





à da partie à 





1) Beet, p. IF, ierit Zelhà (eds "cette ville porte, sur nos carles, le nom de 
Tele (de Stane’. 
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dans le voisinage de Talavera en Espagne, el qui est une poudre de 
couleur verle ternc?), pour ôter la gale des yeux. Celle dernière est très 


célèbre dans toute l'Espagne, l'expérience ayant mvatré son efficacité. 





Cette contrée esl voisine des oasis al-Kliridja (les extérienres), mainte- 
nant connues sous le nom de pays de Santariya, à causo de la ville de 
Santariga qui s’y trouve et qui a été fondée dans ces derniers temps: nous 


en reparlerons ci-après. Au sud de cel endroit sont les ruines d'une ville 





jadis florisante et peuplée, nommée Chabron ?): ses édifices sont dé- 





truils, ses eaux se sont absorbées dans la terre, ses animaux domestiques 





sont retournés à l'état sauvage, sa disposition est devenue mnéconnaissable ; 





il n'y reste que des décombres, des débris qui disparaissent de plus on 


ers qui me donnent plus de fruits 3). Souvent 





plus, et quelques palu 
leurs exenrsions. Au nord-est de la ville est 





les Arabes ÿ pénètrent dans 





lévation, mais très raboleuse el inaccessible , 





unc montagne de peu d' 
les pierres se détachaot quand on essaie de la gravir. À son pied 
est un dae considérable d'eau douce d'environ 20 milles de circon 
fórenec, mais peu profond, au milieu duquel croissent des roseaux. On 
y trouve une sorle de poisson dósagrónble au goût et rempli d'arétes. 
Ce lac est alimenté par ane source Hean venant du sad, Sur ses bords 


sont des campements de Ceuwáriens nomades, qui parfois sont atta- 





qués à l'improviste par des Arabes qni lenr cousent du dommage. 
Dans le même pays et la ville de Marinda, subsislaut encore de nos 


ont, 





jours et trés peuplée. C'est bien rarement que des voyageurs y arri 


à cause du défaut de productions ct du peu d'industrie et de commer- 


1) Les quatre manuscrits portent Sla. Je crois qu'il funt lre en Bansposun me 


consonne sj. On rencontre plusieurs exemples de ce genre de corruption duns les 





quatre manuscrits d 





2) Beer, p. fo, nomme ce lieu cl, 
3) Le mot مأجل‎ (stérile) ne se dit ordinairement que du terrain. Peut-être fau 


De avec transposition des consonnes Male qui portent encore des Fruits,” où bien 


RAI نود‎ upparaissent ed et Jh? 





tent que celte subslance croit et végète continuellement à mesure qu'ils 





en extraient, et s'il n'on était pas ainsi, tont le pays disparaîtrait, 
telle est la quantité d'alun qu'on en tire annuellement pour l'erporta- 
tion $). 

Non loin et à l'ouest d’Abzur est un lac considérable et profond; il 
a 12 milles de longueur sur 3 de largeur °). On y pêche un poisson 
très gros, qui s'y trouve en abondance et qui ressemble au bourî il 
est gras et procure un mets délicieux. On appello ce poisson bacas 
(bacan). La quantité qu'on en pêche est tellement considérable , qu'on 
Je sale pour le transporter dans tout le Couwär, où il se vend à très 


bon marché. 





Quant à Ja partie du pays des Tádjowin, «comprise dans cette sec- 
tion nous avons parlé d'eux plus haut, dans la description du premier 
climat, comme d'un peuple nègre infidèle et «ans croyance, Nous y 
ajoutons qu'ils sont fert nombreux et possèdent beaucoup de chameans, 
car leur pays offre des pâturages excellents. Ils sont nomades et changent 
continuellement de domicile, Leurs voisins ne cessent jamais de faire 
des incursions dans leur pays d tâchent de les surprendre pour les rédui- 
re en captivité. ls n'ont que deus villes, qui sont Tâdjowa et Samina 
(Samiya}, dent nous ayons parlé ci-dessus. Au nord Je pays est borné 
par une montagne de forme deni-cireuluire ?) , dont la conlear est grise 
tirant sor le blanc, et qui contient des veines d’une espèce de terre douce 
qu'on applique avec succès à la cure de l'ophthalnie qui s'appelle chas- 


sie, de même qu'en emploie la poussière de la caverne qui se trouve 





1) B sembto AH ie a e 





mal instroit wa snjet des pronis du Couwär. Le doc- 


teur Barth w'a jamais v Dir parmi des marchandises apportées de ce pays. Mais 





le Conwàr est rès teho 





mes de sel, dont it approvisior 
L 392, 511 (not), 332. 57L 

2) Cest bien sans doulo le ke Fäi que Vauteur décrit ainsi. M. Barth (IL 27) 
appelle le poissan de ce lac bonni {carpe}. Le bourt (mujiemphalus) est ua poisson dn 
Nit (ci-dessus , p. 22). 

3} Pen 1 tradu 





tout Ir pays des nègres, 





Comp. Heisen, 1 














e spar la montagne de Mucouva Tëaaras 
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la rivière. — Ancalàs csl, sans contredit, la ville la plus considérable et 
la plus commerçante du Couwür. Il y a dans les montagnes près de 
celte ville des mines abondantes d'alun pur, de qualité supérienre; pour 
Je vendre les habitants d' Ancalàs vont du côté de l'orient jusqu'à l'Égypte, 
du côte de l'occident jusqu'à Wärgalän et les autres pays du Maghrib 
occidental. Js portent des »rocenderát issues de laine et attachent 
sur هل‎ lêle des carisî de la même étoffe, dont les bouts leur servent 
à se voiler le visage et à sc couvrir la bouche. C'est un usage ancien 
parmi eux et dont ils ue s'écartent jamais. [ls ont actuellement un 
chef indépendant né dans le pays, entouré d'une grande famille qu'il 
soutient et qui l'appuie à son tour. Cest un personnage généreux, 
d'une conduite irréprochable et qui gouverne légalement. Il est mu- 
sulinan. 

I'Aneslàs à Abzar, petite ville située sur une colline de terre, en- 
tourée de palmiers et possédant des puits d'ean douce, 2 journées. H 
ya, dans le voisinage de cette ville, une mine d'alun d'excellente 
qualité , mais trés mou el qui se laisse aisément émier !(. Les habitants 
portent la fout el le mizar de laine, et vivent du commerce de lalan, 

D'Abzar à Tamalma (Falamla) °) , on compte 1 journée Jo marche. 
Tamalma est également une puiite ville. L'eau y est rore, ainsi que 
les palmiers, mais les dattes y sont excellentes. Il y a une mine d'alun 
de médiocre qualité, attendu qu'elle est sillonnée par diverses veines de 


terre, mais on mêle ce qu'on en tire avec de meilleures sortes d'alun 








et on le vend ainsi aux marchands, Cette ville dépend du Couwi 
en avons parlé dans le premier climat. 

Dans tout ce pags dr Couwár l'alun est trés abondant et d'une qua- 
lité supérieure. La quantité qu'on en exporte chaque année est immen- 


se, et cependant Jes mines ne s'épuisent pas. Les gens du pays rappor- 








1) Peutétre Gautil corriger dans le (exte jli vse fend? 


2) Comp. cidlessus, p. l4. 


An 


uns disent qu'il prend sa source dans les monlagues de Lounia et qu'il 
coule du côté du sud jusqu'à Caueau, pour se diriger ensuilo vers 
le Sahara; d’autres disent que celle rivière n'est qu'un affluent du 

° fleuve de Cancan; que ce dernier prend réellement sa source au pied 
d’une montagne dont Fautre extrémité touche au Nil. On rapporte 
que le Nil se perd sous celle montagne pour reparaitre de l'autre côté, 
qu'il coule ensuite jusqu'à Caucau, puis se dirige du côté de l’ouest 
vers le Sahara, et qu'il fini par se perdre dans les sables. 

Le pays limitrophe de celle contrée à l'erient est en grande partic 
celui de Couwür, très connu el très fréquenté, C'est de lù qu'on tire 
Palun qui est célèbre sous le nom de Couwäri et qui surpasse tontes les 
autres sortes par sa qualité, Le pays de Couwär est entouré par le lit 
d’une riviċre courant du sul au uord, où l'on ne trouve point d’eau, 
si ce n'est qu'en creusant on y oblient de l'eau limpide et froide en 


abondance. Sur les bords de cctte rivière il y a une petile ville nom- 





mde al 





agaba (e chef Hew)!), Men bâtie et entourée de palmiers el 
d'autres arbres Ju désert, Les habitants sont à demeure fixe; ils 
portent pour vêtements la foute, l'isár et les cadûwîr de laine. 
lis sont riches el font de fréquents voyages à l'étranger pour le com- 
merce, Ils boivent de l'Au de puits, qui chez eux est douce et très 
aboudagte, 

De là à Cage Om isa (e Château de la mère de Jésus), on 
compte 2 journées vers le sud. C'est une ville peu considérable, mais 
dont la population, qui est très riche, possóde beaucoup de chameaux 
qui lui servent à so transporter à l'orient et à l'occident. Leur prin- 
cipale richesse et le premier article de leur commerce est l'alun. Au- 
tour de la ville sont des palmiers ct des sources dont ils boivent les 
eaux qni sont douces. 

De là à la vill d'Anea 





s, on compte 40 milles, en suivant le lit de 





1) Le wow propre de cotie vitle était. Min (lglg), Beer, p. ۰ 
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bitée par quelques familles de nègres, visant muisérablement, au pied 
de la montagne de Tantano, avec un très pelit nombre de chameaux, 
et tirant pour la pluparl Jeur nourriture de la racine d'une plante nom- 
mée agrastes, la même que les Arabes appellent madjíf!), qui se 
plaît dans les terrains sublonneux. Ils la font sécher, la réduisent en 


fari 





e au moyen d'une pierre, cl eu font du pain pour se sustenter. 
Les notables d'entre cux vivent de chair de chamein séchée au soleil 
et leur boisson esi le lait de chameau. Ils emploient la fiente de ces 
animaux avec certaines plantes épineuss comme combostible, le bois 
étant irès rare parmi eur. 

Au nord de cette ville (Diwoud) est celle de Zawila, fondée par 
Abdollah ibn Khattäb al-Houwári eu 206 de l'hégire (918 de 3. CJ), 


pour servir de résidence à lui et à sa famille, Elle porle le nom de 





ce personnage (c'est-à-dire Zawila Ibn Khatib) et c'est de lui qu'elle 





lire sa célébrité. Elle cst actuellement florissante, et nous Ja décri- 

rons , s'i} plait à Dien, dans le Lroisième climal du présent ouvrage. 
Dans la montagne de 'Fantano it czisle wue mine de fer excellent. 

An sud sont les lieux dé campement et les pâturages des Azgär, peu- 


plade berbère, qui erre, comme mous l'avons dil ci-dessus, dans ces 





centrécs pour laire paitre ses chameaux. Nous avons déjà mentionné 
quelques particularités de cette tribu. 

La partic méridionale des pays qui entrent dans cetle section com- 
prend le reste du pays de Coucan et le Damdam ?) avec ume partie de 
la montagne de Lounia, qui est formée de terre blancho et molle, et 
où l'on voit, dit-on, de petils serpents à deux cornes. Sclon d'au- 
tres H y a des serpents à deur têtes. 


Les opinions sont trés parlagées au sujet du flenve de Caucau. Les 


lj Espèce de graminóe. Le mom générique est MG, Aa (ou selon ها‎ pronoun- 
cistion magbribine «(نجور‎ di. et enfiu le oam grec de  Bioscoride ya ét ou 


Vase 


2) Comparez Cooley , pe 112, 
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le pays des Berbers et dans leurs nombreuses tribus, il n'en est au- 


cune de plus versée dans cette science. Lorsque l'an d'entre eur, 





grand ou petit, a perdu quelque chose, ou qu'une pièce de son bétail 
s'est égarée, il trace des signes dans le sable, et au moyen de ces 
signes il devine où est l'objet perdu , se dirige vers ce point et le re- 
tronve. Si un voleur dérobe un objet quelconque, et l'enfouit sous 
terre, près ou loin, le propriétaire trace des caractères pour connaitre 
la direction qu'il doit suivre, puis d'autres pour trouver le lieu précis 
de la cachetie,-et il retrouve ainsi cu. qu'onlui a pris. Ii y a plus: par ces 
caractères il sait aussi quelle est Ja personne qui a commis lc vol ; il rassem- 
ble dono les chefs de la tribu, qui tracent eux aussi des signes magiques 


el discernent par co moyen le coupable de l'innocent, C'est une chose 


connue qui fait souvent le sujet d 





discours chez les Maghribins, Un 57 
d'eux racontait avoir vu à Sidjihnäsa un homme de cette tribu qui se 
soumit à trois expériences successives, et qui réussit trois fois à retrou- 
ver, au moyen de caractères magiques, un objet caché dans un lieu 
qu'il ne connaissait pas; et e'est ume chose d'autant plus surprenante, 


rs. Mais en 





que ces hommes sont d'ailleurs fort ignorants el fort gros 


voilà assez sur ce sujet. 


TROISIÈME SECTION, 


Les pays dont la description est contenue dans cette troisième seclion 
sont: une partie du Waddän ; la majeure partie du Couwär ; une par- 


We du pays des Tüdjowin idolàtres; la majeure partic du Fezzin. 





Le Waddän se compose d'oasis plantées de datliers et ayant la 
mër (Méditerranée) uu morl-ouest. Avant l'époque du mahométisme 
ce pays était très peuplé et gouverné par un roi indigène et héré- 


Mais à l'arrivée des Musulmans, la crainte qu'en éprouvé-‏ يميمت 





rent lêş habitants les porta à fnir et à se disperser dans le Sahara. Ji 


ne subsiste actuellement que ta ville de Däwowt, à demi ruinée et ha- 


42 
tre, et égales en grandeur el en population. On y boi de l'eau de 
puits. H y croit des palmiers, du millet el de Forge, qu'on arrose au 
moyen d'une machine qui porte lo nom d'éndjafe?} et que les habi- 
tants du Maghrib appellent مق‎ Il y a une mine d'argent dans 
une montagne nommée Djerdjis, mais cette mine est trop peu produc- 
tire pour valoir la peine d'être exploitée, et on l'a abandonnée, Elle 
est située à environ 5 journées de Tessèwa, Dc ce dernier lieu à la 
tribu berbère appelée Azgâr 2. on comple environ 12 journées vers 
l'orient. Cette tribu nomade, qui possède beaucoup de chameaux et de 
laitage, se compose d'hommes très braves, irès disposés à se défendre ; 
ils vivent en pais avec ceur qui vivent en paix avec eux, oL ils oppri- 
ment ceux qui cherchent à leur nuire. ls passent de printemps et l'été 
dans les environs de la montagne dite Tantano, de laquelle découlent 


verses sources d'eau vive et au pied de laquelle il y a des étangs où 





élangs on trouve d'excele 





les eaux se rassemblent. Sur les bords de 
lents pâturages où les chameans trouvent à se nourrir jusqu'au moment 
où la peuplade retourne à sa demeure habituelle. 


De la montagne autour de laquelle crront les Azgär jusqu'à Ja terre 





de Megüma, on compie 20 journées par um pays désert, aride, peu 
froyé, et dont l'air est corrompm, Des Azghr à Ja ville de Chadàmes, 


18 journées. De la même tribu à la ville de Chàma, environ 9 jour- 





nées, On trouve dans l'intervalle deux solitades arides où Peau est raro 





et où elle fait totalement défaut lorsque le vent du dien 


chaleur extrême de l'air. 


idemtol , les hom- 





Les Azgûr sont, à ce qu'on dit dans le Maghrib 


ance des caraelé 





mes les plus instruits dans la connais magiques dont 


cn attribue l'invention av prophéto Baniel, eur qui soit le salut! Dans tout 








1) Je crois qu'il fami changes e MX3 dn texte arabe 
2} Voyez sur celle tribu les intéressantes serfierches du ductruc Darth, Heisen, Y, 


p. 249 ot sniva 
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soit formée d’une terre blanche et molle, Nul ne peut, sans périr, ap- 
procher do la caverne qui se trouve sur som sommet, attendu, d'après ce 
qu'on assure, qu'on y trouve un dragon d'une grosseur énorme qui dérore 
toute personne qui, ignorant son existence, s'approche de sa retraite, 
Les habitants de pays évitent cette caverne. Des sources d'eau découlent 
du pied de celte montagne, mais Jeur cours ne s'étend pas loin. Près 
d'elles est le séjour ordinaire d'une tribu nomade Zaghäwienne, appelée 
Sagwa. Les chameaux que cette tribu élève se distinguent par une fécon- 
dité extrême. Avec le poil de ccs animaux ils fabriquent des manteaux 
de feutre (mosouA) et les tentes où ils demeurent, et ils se nourrissent 
de leur lait, de leur beurre et de leur chair. Chez eur les légumes sont 


ils les laissent brouter 





rares; ce n'est pas qu'ils n'en coltivent point, m: 
par leurs tronpeaux. La principale production du Zaghäwa, em fait de 
grains, est le millet: on y apporte quelquefois du blé du Wàrgalàn et 


d'ailleurs, 





A 8 journées vers le nord de cette résidence de la tribu do Sagwa, 
csl une ville rüinóe qu'on appelle Nabrante. Elle était anciennement 
trés célèbre; mais, d'après co qu'on rapporte, elle a été envahie par les 
sables, qui ont couvert les habitations et les eaux, en sorte qu'il n'y reste 
plus aujourd’hui qu'un petit nombre d'habitants, qui sont trop attachés 
à leur pays natal pour pouvoir quitter ces ruines. Au nord de cette ville 
est uno montagne dite Gorga, où, d'après l'amenr du Livre des 
merveilles, on trouve des fourmis de ول‎ grosseur d'un moineau, dont 
se nourrissent es serpents de celte montagne, lesquels, dit-on, quoi- 
que très gros, ne sont presque pas nuisibles. Les nègres les poursuivent. 
et s'en nourrissent, ainsi que nous l'avons dit plus haut. 

De Nabrante à la ville de Tire (Tirecci) dn Wangära, pays de l'or, 
on compte 17 jonmées. 

Au Zaghüwa confine le Fezzán, où sont les villes de Üjerma et do 
Tessiwa. Les nègres nomment cetle dernière Djerma la petite. Biles 


sont situées à un pou moins d'une journée de distance l'une de Vau- 


E 
3 
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monde , d ce west de satisfaire à leurs besoins physiques. 

Les deux villes les plus considérables du Zaghäwa sont celles de Sag- 
wa et de Chàma. On y trouve une tribu nomade appelée Çadrata , qui 
passe pour être berbère‘). Les individus qui la composent ressem- 
blent aux Zaghäwiens dans toute leur manière. d'être, et sont devenus 
comme une de leurs peuplades. Cest à eux que les Zaghâwiens 
ont recours pour tous les objets qui leur soni nécessaires, et pour 
leur négoce. Chima est une petite ville, ou plulèt un gros bourg; 
elle est mal peuplée aujourd'hui, les habitants s'étant transportés pour 
la plupart à Caueau, ville située à 16 journées de distance, Les 
Chämiens boivent beaucoup de lait, leurs eaux étant sanmäires, et 


chée 





mangent de la viande, tam fraiche que coupée en lanières et s 


au soleil. lis se noarrisent aussi dr serpents, dont ils font une chasse 





abondante ct qu'ils font enire après les avoir écorchés ct leur avoir 


coupé Ja tête et la queue. Ces peuples sont très sujets à la gale, qui 





ne quitte jamais leur cou, em sorte qu'à ce signe, dans tont le pays 


et dans toutes les tribus du Soudan, on reconnait un Zaghäwien. 
S'ils 


vont nus et cachent seulement leurs parlics honteuses au moyen de cuirs 





'ubstenaient de manger du serpent, a lèpre les consumerait 2). Ils 


tannés de chameau et de chèvre, qui sont coupés en diverses formes ct 
converts de divers ornements. 
Jb y a dans lu partie supérieure (méridionale) de ce pays une mon- 


tagne nommée Lounia, ris haute ci d'un difficile accès, bien do die 








1) Les Çadråta ou Çaddaråta appartiennent à la tribu de Lowita, les Zaghiwa, selon 
fe Khaldoun (47. d. Berb., Ii. p. 64), aus Canhídja, porteurs de voile. Barth (Ret 
Sen, H. p.208, TIL p.381) parait classer les Zagháwa tantó parwi les Téda ou Tébu, 





tantôt parmi les Berhers du désert, quil 





ne des Rerbers-Mazigh. 


9) Jaubert au contraire Amdoit: ails en seraient totalement exemptis." Si ma tra- 





duction m'éit pas justifiée sufisamment par le texte arab 





est en harmonie avec les idées des peuples orionisux, qui emisidèrent le serpent commo Je 


sole de ln vertu médicale. Comp. le Zeitschrift d. d. m. G. XVII 





p. 812 at env. mate. 
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chair de chameau; ce qui compose, dit-on avec raison, un mels des 


plus excellents. 
DEUXIÈME SECTION. 


Cette section comprend le reste du désert de Nisar, el uné grande 
partie du Fezzin ei de ses villes comme du pays des nègres Zaghâwa. 
La majeure partie de ces contrées se compose de déserts contigus sans 
ha 


végélation et où l'eau est très rare. Le peu qu'en peut s'en procurer 





ants, de solitudes sauvages, de montagnes âpres et stériles, sans 


ne se trouve qu'au pied des montagnes et dans les parties basses des 


marais salis; on est obligé de s'en approvisionner de station à station. 





Les habitants, qui mènent une vie errante, servent de guides aux voya- 


geurs. 





On trouve dans Jes plaines diverses penplades d'hommes nomades, qui 
parcourent le pays en tous sons pour chercher de la pàture pour leurs 


tronpean 





Tls n'ont aucune demeure fixe, passant leurs temps à voya- 


ger, sans toutelois sortir des limites de leur territoire , sens se mettre 





leurs voisins. Chacun 





en contact avee d'autres penplüdes, sans se fier 
prend garde à soi et ne‘sinquiéle que de soi-même. Les habitants 
des villes voisines, qui sont de méme race, dérobent les enfants des 
nomades du désert, les emmènent chez eux dans l'obscurité de la nuit, 
et les tiennent cachés jusqu'au moment où ils peuvent les vendre à vil 


pris aux marchands forains, lesquels les transportent aux extrémités du 





Maghrib occidental (al-Akea) , où il s'en vend annuellement des quan- 


ti 





lès considérables. Cette coutume de dérober les enfants est g 
nérale et constante dons le Soudan, et l'on m'y voit aucun mal, 


Ces peuples sont en général très corrompus ct polygames , el ils pro- 





créent un si grand nombro d'enfants des deux seses, qu'il est rare de 
rencontrer une lemme qui n'en ait pas an moins quatre ou cinq. Au reste, 


ils vivent comme des animaus, sans s'inquiéter en rien des choses du 


m 


كت 
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sel, de l'eau et de l'absimhe, ce qui pour eux ex un régal. 





C'est en automme que les caravanes traversent ce désert. Voici [a 
manière de voyager: on charge les chameaux de très bonne heure et 
on marche jusqu'au moment où le soleil s'est levé sur lhorizon, au 


point de communiquer à l'air et À la terre une chaleur insupportable. 





Alors on s'arréle , on décharge les chameaux et om les entrave ; on d 


s el on dresse des lentes en tàehant de se procurer de 





balle les inarchandi: 
Tombre, alin d'éviter l'influence fácheuse de la chaleur des rayons solaires. 
A trois heures et demie après midi (a£-acr), c'est-à-dire lorsque le soleil 
commence à baisser, on repart et on marche jusqu'après la nuit close 
(al'atmua), époque à laquelle on s'arrête de nouveau, quelque part 
qu'on se trouve, el on se repose durant le resit de la nuit, jusqu'au 


Tel ost l'usage 





crépuscule du matin, quand on reprend je voyag 
rendent au Soudan, car les 





constamment suivi par les voyageurs qui s 
rayons du soleil seraient mortels pour quiconque s'exposerait à leur ac- 
tion lorsqu'ils tombent verticalement, 

A celte section appartient aussi Ja partie septentrionale du pays de 


ite ville située dans un déscrt où 





Ghâna où se touve Audaghocht, pe 
Tean est rare. Elle est, comme la Mecque, bâtic entre deus mon- 
lagnes: la population en esl peu nombreuse ct le commerce peu con- 
sidérable. Les habilants élèvent des chameaux, dont ils tirent leur 
nourriture. 

D'Audaghocht à Ghäna, on compte 12 journées ; d’Audaghocht aux vil- 
Jes du Wärgalün, 21 journées; d'Aadaghocht à Djerma, environ 25 jonr- 
nées ; d'Audaghocht à l'ile d'Oulil , où est la mine de sel, 30 jour- 
fées. 

Un voyageur digne de foi qui a parcou le Soudan, rapporte que 
dans le territoire d'Audaghocht on trouve, prés des eaux stagnantes, 
des truffes dont fe poids s'élève jusqu'à 3 livres et au-deli. On em 


apporte en abondance à Audaghocht, où on les fait cuire avec de la 
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cette montagne, on trouve des sources d'eau douce; on se munit de 
ceite eau et on la transporte au loin dans des outres. 
Dans le pays qui dépend de Kaghirà et à l'est-sud-est de eette vil- 
le, est situéc la montagne de Banbawân, Tun des plus hauies du 


globe. Elle est stérile et de couleur blanche; il n'y croît d’autres vé- 





gétaux que des absinthes o des aicalis ). Quant à l'élévation de cette 
montagne, l'auteur du Livre des merveilles rapporte que ها‎ pluie n'en 
atteint jamais lc sommet, les nmages mo se résolvant en pluie que dans 


la partic inférieure de la montagne. 





G'est à cette contrée que confine le désert?) de Nisar dont nous avons 
déjà parlé et par où passent les voyageurs qui se rendent à Audaghocht , 
à Ghûna ct ailleurs, comme uous l'avons dit. Ce désert est peu fré- 
quenté el sans habitations. On n'y trouve que peu d'eau, et il fant s'en 
approvisionner avant d'entrer dans ces solitudes arides parmi lesquelles 
la plus connue est celle de Nisor, dent nous avons dit plus haut qu'elle 
s'étend en longueur l'espace de 14 journées pendant lesquelles il n'y a 
pas la moindre trace l'eau. Ou trouve. dans ce mème désert des serpents 
d'une longueur et d'une grosseur énormes. Les nègres les tuent à la 
chasse, leur coupent la tête el mangent le reste accommolé avec du 


1) Le nom générique est whadu ou مسلط‎ (Al) em perum, Rorodh (خرض)‎ en 
arabe. p 





spice qu'on appelle ghésow, parce qu'en vuupleie ses centres à laver 


(ghasalu) les habits, se nomme أشنان القتارین‎ ou أشنان العصاغير‎ (lun. u 19, 
حشيشد القلى ومنپا یصفع شب العصثر‎ SÉ Comp. Ibn لفط‎ et رتست‎ 
e Me 

3) Four. 














ieu comprendre ce dni sn 





- D fant remarquer lu différence entre les mois 





sahura (désert) et murjééa (solitude aride), Lo premier est le nom génétique pour dé 
signer um ensemble de sables, de steppes, de terrains rocailleux; Le second n'en désiguo 
que ces parties qui sont couverles du sables mouvauts et qui manquent abxalumont d’eau, 
Co mot, qui manque dans le Lexique, se trouvo anssi chez Yucoubi, p. on, et cez Seet, 


p. Vit, LÉ, Ba. Jaubert, en le traduisant par mars deux ou puits s'est appuyé sur 





un passage d'Edrisi quise trouve à la dernière ligue de Ja seconde page du texit arabe, 


mais où la 





ation M manque daus les mavincits, 
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minelles et dans les querelles; mais, avec le temps, ces institutions se 
perdirent; la discorde prévalut au milieu d'eux; les incursions des 
tribus environnantes désolórent lo pays; les habitants s'enfuirent, et 
cherchèrent um refuge dans les montagnes ou se dispersèrent dans les 
déserts, tombèrent sous le joug de leurs voisins ou se mirent sous 
leur protection, en sorte qu'il no reste plus qu'un petit nombre d'in- 
dividus appartenant aux Camnouriens, et vivant, dispersés dans ces 
déserts 


pénible, ayant à peine de quoi subsister, ct errant sans cesse, mais 


on sur le rivage, de laitage et de poisson. Ils mènent une vie 





ils sont aujourd'hui en paix avec leurs voisins qui leur permettent 
de passer leurs jours en tranquillité. 

Entre le pags de Cammoura et Sill et "Tacrour, il y a des routes 
peu fréquentées, dont les traces et les bornes commencent à se perdre. 
On n'y trouve de Peau qu'à de grandes profondeurs, ot c'est à peine 
qu'on reconnait les lieux où elle se trouve. La distance entre Ja Cam- 


nouría et Sillà ci Tacrour est de 15 journées. De Naghirà à Sillà on 





comple environ 12 journées ct autant de Naghirà à Azoggà (Azogyi!}, 
du pays des Lomtouna. L'eau y est très rore; les voyageurs qui pas- 


sent par celte route sont obligés de s'en approvisionner et de creuser 





des puits pour s'en procurer, 





Dans le pays de Cammonria on voit lu montagne de Mänän 3), qui 
touche à l'ocean. Ele est très haute, dun accès difficile et de eon- 


Jeur rouge. On y trouve des pierres brillantes qui éblouissent Ja vue à 





tel point, qu'aux rayons du soleil il esL impossible d'en supporter Té. 


lat, La couleur de ces pierres est d'un rouge brillant, Au bas de 








V Sur des dilférentes manières duni on deit vt prononce co n 


« 49, em. 84. Dans ل١‎ Becri w 





^, voyez Cou. 





ley, p. 19 et 






Vente Argui. Voir la justification de wma promos 
troisióne: climat. 


2) Man, Mae. 


ES 


accouchements, et celles au moyen desquelles, en faisant un signe à des 
femmes ou à des enfants, on s'en fait suivre. Us (les Lomiouna) pos- 
sèdent beaucoup de pierres semblables et sont renommés pour les opé- 
rations magiques qu'ils pratiquent à l'aide de ces pierres. 

La présente section comprend le reste du Magzüra, pays do nègres, 
où, comme nous l'avons dit, l'eau est rare et la culture nulle. Les 
voyageurs ne le Lraversent qu'ezceptionnellement, car, à cause du man- 


que d'eau, ils sont obligés d'emporter avec eux celle qui leur est nécos- 





saire pour pénétrer, soit dans cette contrée, soit dans la partie 
irophe du pays de Cammouria. 

Cc dernier pays, qui est situé au nort du Magra, conüne du côté 
de l'occident à l'océan Ténébreur, et du côté de l'orient au désert de 
Nisar, à travers duquel est Ja route des marchands d'Aghmüt, de Si- 
djilmàsa, de Dar'a et dn Noul occidental (al-Akca), quand ils se rendent 
à Ghàna et à la partic du Wangära, pays de l'or, qui en est limi- 
trophe. 

Il esistail autrefois dans la Camnouria des villes connues et des rési- 
dences remarquables, appartenant aux nègres, mais les Zayhàwa et les 


Lomiouna du déserl, qui habitaient les deux côtés de ce pays (je veux 





dire de la Camnouria), cn entreprirent Ja conquête, exterminèrent la 





plupart des habitants et dispersèrent le reste. 





Les habitants du pays de Cammouria, d’après le rapport des mar- 
chands, se prétendent juifs. Leur religion est uu mélange confus de 


toutes choses; ils ne sont rien ct n'ont pas de croyance bien déterminée ; 





ils n'ont pas de roi eux-mêmes et n'obéissent pas à un roi étranger, mais 
ils sunt le jouet de toutes les tribns voisines. Anciennement il existait 
dans la Cammeuria deur villes florissantes, dont l'une était connue sous le 
nom de Camnouri, l'autre sous celui de Naghira. Elles étaient l'une ct 
l'autre très peuplées; il y avait des chefs el des chaikhs qui ad- 


ministraient les affaires ei rendaient la justice dans les affaires eri- 
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Quant à Masfahàn, l'auteur du Jore des merveilles rapporte qu'au 
centre de cette île est une montagne ronde, au-dessus de laquelle on 
voit une colonne de couleur ronge, élevée par Asad Abou Carib al 
Himyar, le Deen "LCarnain dont Tobba fait mention dans ses poésies , 
car on donne celte épithète à quiconque esi parvenu aux deux bouls 
du monde. Abou Carib akMimyari fit placer là cetie colonne, afin 
d'indiquer aur navigateurs qu'au-delà de ce point H n'y a point d'is- 


sue, point de lieu de débarquement. L'on ajoute que dans l'ile de La- 





gous on voit aussi une colonne de constrnclion très solide, ct qu'il est 
impossible de parvenir à son sommet. On dit que Tobba Dzou 'l-Ma- 
rütsid }, qui la fit élever, y mourut, et que son tombeau s'y tronve 
dans un temple bâti en marbre et en verre de couleur. Le même 
aulenr raconte que cette ilo est peuplée de bêtes féroces, et qu'il s'y 


ire, et dont l'admission 





passe des choses qu'il serait trop long de dé 
répugne à la raison. 

Sur les rivages de cetle mer on troure de lambre de qualité supé- 
rieure, qui semblé provenir de ees iles ct d'autres, ainsi que ja 
pierre dite bañ? 3), renommée dans l'Afrique occidentale, où elle se 


vend à très haut prix, surtout dans le pays des Lamteuna, qui pré- 





tendent que celui qui en est porteur réussit duns loutes ses entreprises, 
On dit aussi que cette pierre jouit de la propriété de lier la langue. 
On y trouve encore un grand nombre d'autres pierres de formes et de 
couleurs variées, qu'on recherche beaucoup ct qui passent de père 


en fils par héritage, attendu , dit-on, qu'elles s'emploient avec succès 





dans le traitement de plusieurs maladies. Teles sont celles que les fem- 
mes dont les mamelles sant malades suspendent sur leur sein et qui en 


calment promptement la douleur ` telles sont encore celles qui facilitent les 


1) Comp. Mecrhi, I p. lo. 
2) Comp. Cuwin, T. p. H et ۲۳ باشت)‎ et ف‎ 





DEUXIÈME CLIMAT 


PREMIÈRE SECTION. 


Aprés avoir décrit avec les détails convenables, dans chacune des dix 
sections dont se compose le premier climat, tout ce qu'il y a de 
remarquable en fait de villes, de villages, de montagnes, de contrées 
cultivées on inculles, ainsi que les animaux, les minéraux, les mers et 
les îles, les rois et les nations, les muurs, conlumcs et religions des 
peuples, il convient de donner dans ce deuxième climat la description 
des pays, cháteuux,, grandes et petites villes, des lieux inculies et dé- 
seris, des mers ot des iles. des peuples et des distances qui Jes sépa- 
rent, comme nons l'avons fait pour le premier climat. 

Nous allons donc commencer à présent, à l'aide du secours disin, 


par la première section du deuxième climat, en disant que cette section 





-dire à la mer Ténébreuse ; 





commence à l'extrémité de l'oceident , de 
on ignore ce qui existe au-delà de cette mer. A cette section appar- 
tiennent les iles de Masfahàn !) et de Logous, qui font partie des sit 


idàt (les iles Fortu- 





dont nous avons parlé sous In désignation d’al-K 





nées) et d'où Ptolémée commence à compter les longitudes et les latitudes 
des pays. Dzou "I-Üarnain. (l'hommes aur deux cornes), c'est-à-dire Alex- 


andre le Grand , alla jusque-là et c'est de J qu'il commença son retour, 








1) Ténériffe, le Convallis de Pline. le de Lann paraît ètre Cauarie, le Planaria 


de méme anieor, 
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ils se vendent ct s'achclent les uns aux autres ce qu'ils onl pu recueil- 
lir, et les marchands transportent l'or dans les contrégs étrangères. 
C’est l'occupation habituelle de ccs peuples; ils ne cessent pas de s'y 
livrer, et ils en retirent leur subsistance et leur bien-être. 

De Wädi 'l-Allàki à Aidzàh (Mag 


on comple 12 journées, 





}, qui dépend du pays des Bolja, 


Du pays des Bodja dépend aussi Je pays de Bokhta.  Bokhta est un 
bourg habité ` on y trouve un marché, mais ce m'est pas du commerce 
que les habitants tirent leur prospérité. Autour du village sont des ha- 
vas de chumeunt, et c'est là la source de leur subsistance et de leurs 
profits. Les chameaux qu'on élève iei et qn'ou appelle Bokhtiya, d’après 
le nom du village, sont les plus beaux, les plus patients à supporter la 
faligue, ct les plus rapides de tous les chameanx du monde. Ils sont 
renommés en Égypte à canse de ces diverses qualités. 

Entre le pays des Bodja et lu Nubie, il existe un peuple nomade, 


qu'on appelle Jes Belionn, Ces hommes sont braves el audacieux ; tous 





ceux qui les entourent les craignent et s'eflorcent de vivre en paix avec 

eux. Ils sont chrétiens joeobites, ainsi que lous les peuples de la Nubie, 

de lAbyssinie et la plupart des Boija, comme nous l'avons déjà dit. 
L'Abyssinie connec du côté de la mer avee le pays de Berbera, qui 


obéit aux Abywins, ct où Fon irouve un grand nombre de villages, 





dont he premier est Djowa, De D à Mieati on compte 6 journées; à 
Ball du désert 7. La ville de Battê, dont nous avons fait mention 
ci-dessus , est située au-delà de la ligne équimosiale, à l’estrémité des 


terres habitées. 


E 
du midi. La seule industrie ك‎ je senl commerce consistent dans l'élève 
et la vente des chameaux, 

À 8 journées de Bücati, on trouve Balà, dont le lerritoire touche 
à celui de Berbera , pays dont le premier village est Bjowa, qui n'est 
pas ts éloigné de Batt. 

Tous les Abyssins s'occupent à élever des chameaux, en font com- 


merce , boivent leur lait, s'en servent comme de bêtes de somme et 





ont soin de هل‎ propagation de ces animaux. C'est leur marchandise prin- 
cipale; en entre ils font un commerce d'enfants qu'ils so dérobent les 
uns aux aures, el qu'ils vendent à des marchands qui les conduisent 


cn Égypie, par lerre el par can. 








L'Abyssiuie confine du cóté du nord avec te pays des Rodja, lequel 
est situé entre PAbyssinie, la Nubie et le Ça’it (l'Égypte sopérieurc). 


C’est une vaste plaine stérile dans laquelle il n'existe ni villages ni cul- 





tures, Le lien de m pour les habitants de ce pays et pour les 
marchands, est te Wädi ی‎ où se fail Je commerce entre Jes 
habitants de la haute Égypte et les Bodjo. Cette vallée est très peuplée. 


ALAIAK n'est en soi qu'un gros village. l'eau qu'on y boit el qui 





st douce, provient de puits. Les mines d'or célèbres, dites nubien- 





nes, sont sibudes au milieu de er pays, dans unc plaine qui n’est point 





entourée de montagnes et qui est couverte de sables mouvants Dans 
les premières el dans fes dernières nnils du mois arabe, les cher- 
cheurs d'or se mettent en campagne durant la nuit. ls regardent la 
terre, chacun à l'endroit qu'il s'esl choisi, el là où ils apercoivent des 
scintillations produites par la poudre d'or dans l'obscurité , ils marquent 


l'endroit pour pouvoir le reconnaitre le lendemain. Ils y passent la 








mui, et lorsque le jour survient, chacun se met à L'wuvre dans la por- 





tion de sable qu'il a marquée, prend cc sable ct le transporte sur son 


chameau, jusqu'auprós des puits qui se trouvent là. Ensuite on procède 





wage dans des baquets de bois, d'où on retiro le métal; puis on 


le mêle avec du mercure ei on le fait fondre. Après cette opération, 
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On y voit beaucoup de voyageurs étrangers, car fa plupart des 





plé 


navires de Üolzom y abordent avec les diverses sortes de marchandises 





qui conviennent à l'Abyssinie. — L'exportatien. consiste en esclaves el en 
argent. Quant à l'or, il y est rare. Les habitants boivent de Veru 
de puits, el portent pour étements des ixér's et des moranderát de 
laine et de coton. 

On va de Zälegh à Mancouba en 5 journées par terre, et en moins 


de temps par mer. Sur la méme hauteur, mais à 12 journées de dis- 





ur, gue ville qui s'appelle Caldjoun. De 





tance, on trouve dans lin 


Mancouba à Aeunt 4 journées par terre. Ceile dernière est située sur 





le bord de la mer au midi. Ou peut s'y rendre par mer aussi, mais 
les barques d'un faible tonnage et peu chargées peuvent seules y abor- 
der; var toute celte mer, du coté de Abyssinie, esl semée d'écueils 
et de bas-fonds contigus qui s'eppesent à Ja navigation, ainsi que mous 
Vavons dit plus heut, La ville d’Acant est petite, mal peuplée et pres- 


Ses habitants se nourris 





eni, en majeure par- 





que totalement ruiné 


tie, de milet, d'orge o de poisson; ils se livrent beaucoup à la pèche, 





Le bas peuple vit de Ja chitir des coquillages cachés dans des récifs sons- 
marins; on les sole pour s'en servir avec du pain (lil. comme d'ab- 
sonium). 

D'Acont 


Bâcati est une très petite ville ou plutòt un gros bourg non entouré 





Bicoti , 





Jann 


de murs, mais constrnit sur une colline de sable à une portée de ëch 








de Ia mer. Ses habitants voyagent peu et ne voient aborder chez eux 
que peu d'étrangers, à cause du défaut de resources de ce pays. Les 
objets de egmmerec y sont apportés du dehors, Les plaines y sont ari- 
des +}, les montagnes soni nues et dépouillées de toute végétation. 
Excepté ce qui se Louve dans le voisinage de celle ville, on ne ren- 


contre plus aucun village wi champ enltivé eu allant dans la direction 








1) de crois quil fuut موه‎ eu ره‎ 
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cultivés des villages de Berbera. Les habitants de tous ces endroits se 
nourrissent du produit de leur pêche, de Jaïtages, et de céréales ap- 
portées des villages situés sur les bords de la rivière dont il vient d'être 
fait mention. 
An-Nadj 


vière. Ses habitants sont agriculteurs ; ils cultivent le millet et l'orge 





ågha est une petite ville située sur Je bords de celle ri- 


tant pour leur propre usage que pour l'exporlation. Le commerce 
y est peu considérable el l'industrie à peu près nulle. On y trouve 
beaucoup de laitages et de poisson. On va d'an-Nadjägha à Mar- 
cata, ci-dessus indiquée, en 6 jours, quand on descend la rivière; 
il en fant plas de 30 en la remontant. Les barques dont on se sert 
sont petiles, à cause de la rareté du bois, Il n'existe au-delà de ces 
deux villes, du côlé du midi, ni champs cultivés ni ressource aucune. 

Djonbaita est à la même distance, de 8 journées, d'an-Nadjágha 


ci de Marcata, Comune nous l'avons dit, elle cst située dans un dé- 





sert et isolée de Ja lerre cultivée. Ses habitanls ne boivent que de 
Veau de puits, et encore ces sources sont-elles pour Ja plupart du temps 
à sec. La majeure partie de la population de cette ville se livre à 
Pexploitation des mines d'or et d'argent; c'est leur principale occupa- 
tion et lcur ressource la^ plus importante. Ces mines sont placées 


dans la montagne de Mou 





s, laquelle cst à 4 journées de Djonbaita , 
et à 15 journées environ do Syónc. 


De Djonbaita à 





legh (Zeyl), ville située sur le rivage de PAbys- 
inic, on comple environ 14 journées. 

Zálegh esl sur les bords de la mer salée, qui louche à la mer Rou- 
Bâb el- 


Mandeb, que les grands bâtiments n’y peuvent naviguer, et que sou- 





gc. Celle mer est tellement rempli de bas-fonds jusqu'à 





vent, lorsque les pelits s'y hasardent, ils y périssent surpris par la 





tempête. De Zilegh à la côte du Yémen, il y a juste 3 journées de 
navigation. 


Zàlegh est une ville d'une élendue pen considérable, mais très pen- 
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la ville de Bilao, comme nous l'avons expliqué cidesns. Ele est lar- 
ge, profonde et d'un cours lent; sur ses bords on voit des champs cul- 


tirés qui appartiennent anx Abyssins, La plupart des voyageurs se sont 





trompés lorsqu'ils ont pris cetle rivière pour le Nil, voyant que sa 
erue, ses inondations et sa diminution avaient lieu à la même époque. 
Bien qu'en effet ce phénomène ait lien à une époque ct d'une manière 
identiques, ces personnes ont comunis uno erreur lorsqu'elles ont con- 
fondu avec le Nil la rivière en question, par suite des observations 
qu'elles avaient fuites des particularités qui caractérisent lo Nil, ainsi 


wertion (que ce n'est 





que mous l'avons expliqué. Ju vérité de notre 
point le Nil) est confirmée par les ouvrages qui traitent de celte ma~ 


iiére ct parlent de cette rivière, de sa sonrec, de son cours et de son 


- C'est 





un bras du Nil auprès de [a ville de Bil 





embouchure da 





ainsi que s'explique Ptolémée le Cinudien dans son livre intitulé. Géogra- 
phie, et Hasstn ibuo "l-Moudzir, dans l'endroit du Zee. des merveilles 
où il traite des rivières, de leurs sources et des lieux vii elles déchare 


gent leurs eaux, C'est une chose qui ne peut fermer l'objet d'un doute 





ponr les personnes instruites, et relativement à laquelle ne sanraient er- 
rer celles qui ont jelê les yens sur les ouvroges où la matière est dis- 
cutée. C'est sur les bords de cette rivière que les habitants de la cam- 


ire à leur subsistance 





pagne en Abyssinie cultivent ee qui esl néces 





et capable d'être emmagasiné pour servir au besoin, comme de Jorge , 


les deux espèces de millet appelées ura et dakka, des haricots et des 





lentilles. Uctte rivière est très considérable; on ne la traverse qu’ 





moyen d'embareations, ei il y a sur ses bords, comme nous l’arous 





ges et de champs cultivés qui appartiennent 





beaucoup de v 
Abyssns, C'est de ces villages que les villes de Djonbaila , de Caldjoun , 


de Batlû, et tous les villages de l'intérieur lirent leurs provisions. Quant 





approvisonneut par eau dans le Yémen. 
legh {Zeyla), Man- 


couba, Acant, et Bâeati, au terrileire de laquelle touchent les champs 


aux villes maritimes, elles د‎ 





Au nombre de ees dernières, il faut compter 
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ruings sans habilants JI en est de même de loute la région qui s'étend 
depuis les Oasis jusqu'au pays de Couwát et de Cauceu ; on ne cesse d'y 
trouver des oasis plantées de palmiers et des ruines d'habitations, Ibe 
Haucel rapporte qu'on y trouve encore des chèvres et des moutons de~ 
vonus sauvages, fuyant l'approche des hommes, et qu'on chasse comme 


toute autre espèce de gibier. La majeure partie des Oasis 





la mer à côté de l'Égypte, et un y voit diverses ruines d'é 
en parlorons ci-après, s'il plait à Dicu. 


De la ville de Bilàc à celle de Marcata, un compte 50 journées. 





Cetie dernière est peu considérable et sans murs d'enceinte, mais très 





peuplée; on y trouve de l'orge, qui constitue la nourriture principale 
des habitants, du poisson et des laitages en abondance, C'est là qu'ar- 
rivent les marchands de Zálegh (Zeyla), ville située sur le bord de la 


mer Rouge. Nous parlerons de ce pays en son lieu, s'il plait à Dieu. 
CINQUIÈME SECTION. 


Cette section comprend Ja description de la majeure partie de l'Abys- 
sinic el de l'ensemble de ses provinces !). 
La plus considérable de toutes les villes de ce pays est Djonbaita , 


ville populeuse , bien qu'elle soit siue dans un désert, loin des autres 





licux habités, Ses champs el ses pàturages s'étendent jusqu'aux bords de 
la rivière qui traverse l'Abyssinie et qui passe auprès des villes de Marcata. 
et d'an-Nadjägha, pour se jeter eñsuite dans le Nil. Cette rivière a sa 
de À 


du côté du midi; elle conle dans la direction du nord-oucst jusqu'en 


source au-delà 





ligne équinuriale ر‎ à l'extrémité des terres habitées 





Nubic, et décharge ensuite ses eaux dans la branche du Nil qui entoure 





1) H pat que je vépéte les porales de Ludolf, déjà citées par Hartaano , p. 88: 
ita do Hubessinis disserit (Edri 





us) ut vi sciri possit, quil velit. Quippe plurima pes 


adfert, quae uec apnd veteres, nec hodiernos 





(2 
E 


te 
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de melons de l'espèce dai? !), de légumes, de bwufs, d’agneaur, 
de chévres?) el autres viandes excellentes, grasses et délieieuses, toujours 
à bon marché. C'est là que sont les entrepôts des marchandises 
destinées ponr la Nubie. Les onvirons de ce pays sent quelquelois 
sujets aux incursions des cavaliers noirs connus sous le nom d'al-Bo- 
Houn J. On dit que ce sont des Grecs (Koum} qui professent la veli- 
gion chrétienne depuis le temps des Coptes, antérieurement à appari- 


tion de l'islamisme, à cela prés qu'ils sonl hétérodoszes el jacobites. 





errent dans le pays qui so trouve entre les Bodja et les Abyssins, et‏ كلل 


viennent jusqu'en Nubie; co sont des nomades sans résidence fixe , 


A lorient de Syóne, les Musulmans n'ont d'autre pays limitrophe 





comme les Lamtouna du désert dans le Maghrib occidental (al-Ak; 


que la monlagne d'al-Alliki, au bas de laquelle est une vallée sans 
eau; mais cn creusant ja lerro on trouve bientôt de l'eau limpide et 
froide eu abondance, I) esiste dans ce pays des mines d'or et d'argent, 
et beaucoup de gens s'y livrent à la recherche de ces métaux. 


c, au pied de 





Non loin de Syène, au midi du Nil, est une monta 


st située dans un dé- 





laquelle se trouve une mine d'émeraudes. Hl 
sert éloigné de toute habitation. ذل‎ n’esiste dans J'univers. aucune mine 
d'émeraudes autre que celle-ci, qui est exploilée par um grand nom 
bre d'individus ; les produits de cetle mine sont ensuite esportés ail. 
leurs. 

Quant aux mines d'or (du Wädi3-Aläki), elles sont sitnées à 15 jour. 
nées au nord-est de Syène dans le pays des Bodja. A l’ouest de Syè- 
ne , sont les Oasis aujourd'hui désertes el sans habitants , jadis florissan- 


les et bien arrosées; om y voit encore quelques arbres el des villages 





1) Comp. de Saey, Trid, d'Abdullatif, p. 196, 128. 
e de 





2) Suit dans le texte ur. mot qui e Vegneaw, mais à um âge dif. 





امور 


3) Ce sont fes Blemmyes, que M. Quatremère, än, y 





p. et histor, sur d'Égypte, IL 
p. 131 suis. , a identi 





tort aver les Roi 


sinic; Jequel est très cousidérable, ct se décharge dans le Nil, au- 





prés de la ville de Bile, dons le bras méme (du Ni) qui en- 
toare la ville. Sur les bords de ce fleuve sont les champs culüvés des 
Abyssins et plusieurs de leurs villes, dent nous parlerons ci-après. Il 
ne tombe pas de pluie à Bilàe et ib en ost de même dans tous les pays 
des noirs; dans la Nubie, dans l'Abysinie, dans le Cánem, dans le 
Znghäwa et autres, où il nc pleut pas, ot dont les habitants n'ont 
recu de la Divinité d'autre bienfait et d'autre ressource que l'inondation 
du Nil, qui leur permet de cultiver leurs terres, La nourriture des 
habitants de Bilûr consiste en millet, en laitages, cn poissons, et en 
légames, toules choses trés abondantes. 

De celte ville à la montagne des Cataractes (al-Djanädil), on compte 
G journées par terre, et 4 en descendant le Nil. C'est à cette mon- 


lagne des Üataractes qu'est le terme de la navigation des noirs; c'est 





de D qu'ils rétrogradent, ne pouvant pénétrer jusqu'à la ville de Migr. 
Ka cause de cette impossibilité est que Dieu (dont le nom soit exalté) 
a créé et interposé cette montagne de peu d'élévation du côté de [a 


Nigrilie, mais lrès hante du eôté de l'Égypte. Le Nil coule des deux 





côtés et se précipite du haut en bas de celle montagne par une cataracte 





eliroyable, à travers des plerres eulassées et des rochers dentelés. Lors 


que les navires des Nubiens el d'autres noirs sont parvenus à ce point 





du Nil, is ne peuvent passer oulre à cause du danger extrême auquel les 
navires seraient exposés, Alors les marchands débarquent leurs marchan- 
dises, les chargent à dos de chameau, et se rendent à Syéue (Oswän) 
par terre. Depuis cefie montagne jusqu'à Syéne, on compte environ 
12 journées de marche dc chameau, Celle ville de Syène cst une 
place frontière du côté des Nubiens, qui la plupart du temps vivent 


on puis avec leurs voisins. De leur côté, les navires de l'Égypte ne 








"ne, qui est la limite méridionale de 





remontent le NI que jusqu'à ٩ 


JÉgypte supérieure. (Ca'id). Celle ville (dc Syéne) cst petite, mais 


penplée ; on y trouve beaucoup de blé et d'autres céréales, de fruits, 
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rois de la Nubie. Sa capitale et sa résidence est la ville de Dongola , 
située à l'occident du Nil et sur le, bord du fleuve, dont les ha- 
bitents boivent Jes eaux. Ils sont noirs, mais les plus beaux d'entre 
les noirs, tant sous le rapporl de la figure que sous celui des formes 
du corps. Jis se nourrissent d'orge ct de millet ; les dattes leur sont 
apportées des pays voisins; ils font usage de la boisson extraite du mil- 
let, qui s'appelle wier. (biere), ct de viande de chameau fraiche ou 
séchée aw soleil et piléc , ct qu'ils fout enire avee du lait do chamelle. 
Le poisson est très abondant chez ens. Jl y a daus ce pays des gira- 
fes, des éléphants et des gazelles. 

Au nombre des villes de la Nubie est celle de Alwa, située sur le 


en descendant le 





bord du Nil, au-dossows de Dongola, à 5 jour 
fleuve. Les habitants de cette ville boivent les cany du Nil sur les 


bords duquel ils cultivent l'orge, le miilet et divers légumes, tels que 





le navet, l'oignon, عل‎ raifort, je concombre el le melon d'eau, L'ap- 





parenre el la coustrucüon de Aiwa, les mœurs et le commerce de ses 





habitants, sont semblables à ceus de Dongola. Les habitants de Álwa 
font des voyages en Égypte; la distance qui les sépare de Bile est, 
par terre, de 10 journées, et moins longue quand on descend le 


fleuve. 





La longueur tolale de la Nabie, le long du Nil, es d'un peu pins 


de 2 mois de 





arche. Les habitants de Alen et de Dongola font aussi 
avee leurs waves des voyages sur le Nil el descendent le fleuve jus- 
qu'à Die, ville de la Nubic, située enlre deux branches du Nil. Les 


habitants de cette ville ont des habitations fixes el de bonnes ressources. 





Le Froment leur est apporté ordinairenient ilu dehors, mais l'orge et le 


millet sont irès abondants chez eux, C’est dans cetle ville do D 





que 





Jes marchands de da Nubie et ceus de Abyssinie se rassemblent ; eem de 
T'Égypte s'y rendent de même, lorsque la pair règne entre eux et ces 
peuples. L'habillement des habilanis se compose de l'imár et du mi 


zer, Le pays est arrosé par le Nil et par le ftewve qui vient de l'Abys- 
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ü 19 
(alose), d ce n'est qu'il est beaucoup plus petit, car il n'a que la 


aussi le fleuve, ct nommé le chabbout 1); c'est une variété du ch 


longueur d'un empan. Au reste, plusieurs autres espèces de poissons 
pénètrent de la mer dans le fleuve. On prend encore dans Je Nil in- 


férieur, entre Rosette et Youwa, nne espèce de poisson à coquille 






Jl fraie OU vit) à l'embouchure du fleure, c’est-à-dire au point où 


s'opère le mélange de l'eau douce avec Peau salée. Ce poisson à co- 
quille, qu'on appelle la datines (telline ?), est peli. Au-dedans du 
coquillage il y a un morceau de chair marqué d'une lache noire, 


qui est sa téle. Les habitants de Siosette le salent et en expédient 





dans toutes les provinces do l'Égypie. Nous donnerons plus loin, s'il 
plaît à Dieu, des détails plus circanslanciés sur le Nil et sor les cho- 
ses euricuses qui caractérisent ce fleuve. 

Quant à la Nubie, dont nous avons déjà parlé, on compte au nom- 
bre de ses villes Concha l’intérieure, dislante de 6 journées de Nowi- 


bia (Nowälu). Cette ville, pou éloignée du Ni, est située au-delà °) 








de la ligne équinoxiale. Elle n'est ni très peuplée ni très commerçan- 


le; son lerritoire est aride et d'une sécheresse extrême. On y bi 





L'eau de sources qui se dé 





bargent dans le Nil. Elle obéit au roi de la 
Nubie , qui s'appelle Cásil*(Cáril), nom qui pase en béritage à tons fes 


1) Queljues autenrs pronoucent le nom de «e poisson لل ,اند‎ est fiéqueat dans le 
Tigre (Daniri), Nownirt appelle ات‎ (Lua ac) ما‎ plus exec 
st do 





1 des poissons, 





le second vaug au fusni. 





wap. Cani 





hb 








2) Damiri le 





donilas (alal) , ce qui évidemment n'est qu'une fentes 


3) buert a traduit sen deçà” A 









le wot (su-dessus) , commie le gree 





Zelt, se prête à une double interprétation. Wais Edrisi, cume Strabon , en oppositio 


en cela ave Mal 





Mauuert, X. P. p.607 sei). Pemploic évidemment pour 













muc direction m 





male; comp. p. l4 du texto arabe à la quatrième ligno de 





où Jaubert {L p. 9T el 28) a tradu 





u man, D. عم‎ laissent ane doute s 





e et nx sources du Nil, position d'aifleuts con- 


même faute se trouve eneore chez Jaubert, L p. 





compe p P? dn texte arabe. 
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des mains, et du crocodile en ce qu'il porto une queue lisse et arron- 
die, tandis que celle du crocodile est aiguë. Sa graisse est comptée 


que le sel qu'on a employé 





parmi les remèdes aphrodisiaques, ain 
pour le conserver. Le sacanconr ne se trouve nulle part ailleurs que 
dans lc Nil, jusqu'à Syène. 20° Le crocodile (fimsãk), qui n'existe 
non plus dans aucun fleuve °) ni dans aucune mer autres que le Nil 


d'Égypte. fl a la tête allongée de telle sorte, que دا‎ longueur de cette 





tête est à peu près égale à celle de Fautro moitié de son corps; sa 
queue est écailleuse. Il à des dents d'une telle force que, s'il a saisi 
soit un animal féroce, soit un homme, il est sûr de l'entrainer avec 
lui dans le fleuve. H est amphibie, cor souvent il passe un jour et 


ses pieds et ses mains. Il est dan- 





une nuit à terre en marchant av 


gereux à terre aussi, mais moins qu'il ne l'est dans Feau, qui cst 





son véritable élément. Cependant le Tout-Puissant lui a suseité un en- 
nemi dans un petit animal, du nombre des animaux du Nil, appelé le 
Jachk {ichneumon}, qui le suit et l'observe ou moment où il ouvre la 
gueule; alors il s'y introduil, pénètre dans ses entrailles, lui dévore 
le foie ainsi que les intestins, et le fait périr ?). 

Tb existe un poisson remontant de la mer salée dons le Nil; en Fap- 
pelle le ovr? (mugicephalus) ; it cst d’une jolie couleur, bon à manger, 
de la largeur du raï (saumon), et il pisc de 2 à 5 livres, [len est un 
autre, venant également de la mer au Nil, et qu'en appelle le مه‎ 
(alosc) ; il est long d'une coudéc, ct même davantage; il est très bon 


à manger, d'une belle chair et gras. Enfin un troisième, remontant 





A] Les anciens géographes arabes en savaient davantage, et commo ils trouvent ecs 





animaux dans Indus, ils croyaient méme quc celte derniére rivière n'était qu'uu bras 
du Nil (Comp. ma "Descriptio p. 12). 
3) Mandri raconte Ja mêne particularité du ohien aquatique Lasel (الكلب‎ et de 


Ja belette عرس)‎ 


on 





il est trés gras, el allcint quelquefois le poids d'un quintai, plus 





ou moins; on vend sa chair coupée par morceaux. 9° Les nfnüridi!), 
poisson qu'on pourrait presque ranger parmi les poissons longs, à mu- 
seau alongé comme le bec d'un oiseon. 10° Om Obaid, poisson 
sans étailles qui a des écoulements menstruels. 11° Le djalbira, pois- 
son sans écailles, du poids d'une livre environ; venimeux. 12° Le 
chäl 2 ر‎ poisson qui porle sur son dos une arête dont la piqûre est 


promptement mortelle. 15° L'envalfs (anguille), poisson qui re 





em- 
ble à un serpent, et qui cst venimeux ?) 14° Le djirrt, poisson 


dont le dos est noi 





» ayant des moustaches, la lête grosse et la queue 
mince. 15° Le céfon 4), poison rond qui a une peau rude dont les 


femmes se servent pour carder le lin. 169 La zeien (torpille*), poisson 





romt comme une boule, à peau rude, venimeux à un tel point que, 5; 


vue personne le touche, Ja main de cette personne recoil une vive se- 








cousse, et qu'elle est obligée de lâcher prise. I conserve cette pro- 


1 
priété (fchense) lant qu'il est vivant, mais quand il ext mort, il ressem- 


ble en tout aus autres poissons, 17° Les chiens aquatiques (Asfdóo #mé}, 





qui ont l'apparence de chiens, et qui sont de couleurs variées. 18° Le 
cheval aquatique (fereso mi), qui ressemble an cheval sous le rap- 
port de la figure, mais il est petit et a des pattes comme celles du 
canard ; ib les contracte quand il vent les élever, el les ouvre quand il 
les abaisse; il porte une longue queue. 19° Lo Surancowr: c'est une 


espèce de crocodile. Il diffère des poissons en ce qu'il a des pieds et 





1) Jubert a Lu تايه‎ ut explique le nom par Mormyrus ozyrymohus. 
2) Au 
3) Mamici dit que lex m 





t donne l'explication de Grolray: 





aiıt-Hilaire : » Pimelodes." 





is d'axcadis an 





ncalís , de djirri, pl. djurdré, ot de djirrits , 





Pl. djaritsi, desiguent tons le poisson que les Persons appellent. mérmdké, c'est-à-dire l'an- 





guille. On voit qu'Edrisi distingue le djirri de l'encatis. Comp. Cuwini, E p. WM 
et suiv. 


4) »Telrodon tines 





ins on Fahaka® (Geoffroy-Saint Hilaire). 


dc Saey, Prod, fallut, p Lh, 167 





5) Wetter rie 
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aussi l'animal aquatique nommé le pore !), dont le museau est. plus 


grand que celui du bufle; il sort vers les lieux voisins du Nil, se 





nourrit des végétaux qui y croissent, el retourne au fleuve. On trouve 
aussi dans le Nil: 1° un poisson rond à queue rouge, nommé همق‎ ; 
il est très chamu, bon à manger, mais rare, 2° L'abramis ?}, pois- 
son blanc et rond à queue rouge: on dit qu'il est le roi des poissons; 


il est très bon à manger, frais ou salé, mais il est petit, de la Ion- 





gueur d'un palme, et large de Inoi 5° Le rai (saumon), grand 
poisson de couleur rouge. I y en a de grands et de petits: les grands 
pèsent quelquefois environ 5 livros. Il est bon à manger, à peu près 
à êgal de Vabrunis. 4° Le bonn? °) (carpe), grand poisson d'un goût 
très délicat; on en trouve du poids de $ à 10 livres, plus ou moins. 


17 5° Le balatî , poison rond de Vespèce du afar qu'on trouve dans 





le lac de Tibériade; il a peu d'arétes et est bon à manger; on en 


trouve parfois du poids de 5 livres, 6° Le louis (latus), poisson 





qu'on nomme farkh (perca) en Égypte), bon à manger, très 





huileux; on en trouve, mais rarement, du poids d'environ um quintal- 
7° Le lubais*) , poisson trés bon à manger, d'un goût agréable, ct ne 


conservant pas, torsut est euit, l'odeur du poison. On l'emploie 





dans la cuisine à tontes espèces de mets et de la mème manière quo la 





; on en 
il- 


les. On irouve (dans Je Nil) d'autres poissons qui n'en ont pas. Par- 


viande. Sa chair est ferme. Jl y en a de grands et de petits 





troure même du poids de 10 livres. Tous ces poissons onl des 





mi ceux-ci esl 8" le samous: c'est un poisson donl هل‎ {êle est grosse ; 





1) Lüippopotsme. Comp. de Susy , Trad. d'Aidallatif, p. 144 ct 165. 
2) Comp. de Sucy, Chrest. er. IL. p. 27 موق‎ 
i (Førskàl, p. 71 
4j Cest lo Lopes de Strawn, et le Perca nilutieu binn., Pereu tatus (Note de Geoffroy- 
Saint-Hilaire dans la traduction de Jaubert}. 
5) Cyrus niloticus (Furskàl . p. TL wm 104). 





2) Cyprinns By 





103). Fleischer, aam md Merdeid, VL p. 46. 
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icrranée , et la quatrième dans Je lac salé qui se termine auprès, c'est- 





á-dire 





6 milles d'Alexandrie. Ce dernier lac n'est pas contign & la 
mer, mais i| est formé par l'inondation du Nil; il s'étend. sur on es- 


pace peu considérable dans une direction parallèle à colle du rivage; 





nous en parlerons en son lieu, s'il plait à Dieu. 

A partir de la montagne de ja Lune, on compte, of allant vers le 
nord, après avoir pasé les dix ruisseaux cl les lacs ,. jusqu'an grand 
lac, 10 journées de marche. La largeur de ees deux petits lacs, de 
l'est à l'ouest, ost de 6 journées de marche. Dans ce pays (de 10 jour- 
nées d'étendue) qui vient d'être décrit, il existe trois montagnes, dont 
la direction est de l'est à l'ouest. La première, qui est la plus pro- 
che du mont de la Lune, fut appelée par los prêtres de l'Égypte de 
Mont du temple des images. La seconde, qui suit celle-ci du côté 
du nord, a recu le nom de Mont d'or, parce qu'il s'y trouve des mi- 
nes de re métal. La troisième , voisine de la seconde , s'appelle, ainsi 
que le puys où elle est située, Ja Terre des serpents. Les habitants 
do pays rapporicnt qu'en y voit de grands serpents qui tuent par leur 


seul aspect. Il y a ausi de 





scorpions, gros comme des moineaux, de 
couleur noire, et dont la, morsure est snivie d'une mort instantanée. 
Ceci est rapporlé par l'auteur du Zévre des merveilles, Coëdäma, au- 
tour du Kiézóo I- K hisána °), dit que le cours du Nil, depuis sa sour- 
ce jusqu'à son embouchure dans la Méditerranée, est de 5854 milles. 
La largeur de ce fleuve dans ها‎ Nubie cst d'un mille, d’après ce que 
rapporte encore l'auteur du Litre des merveilles; cette largeur, vis- 
devis de Mier, est de la troisième partie d'an mill 





. Dans les petits 





s, ci au-dessous dans le Nil, on trouve des crocodiles, Qu y regen 





1) Un ouvrage de Codàma int 
ai bet 


SU QU وم‎ m'est point vum, de pense 





ii et dans le passage 
» gh cus 
عاج‎ 


L‏ لا lo passage di, Coup.‏ ان 


la quatrième section du troisième elimat, qui est 





Ia répétition de ceta م‎ de eroiro que ce livre con. 





r 
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équinoriale. Le Nil des son origine de celle montagne par dix fon- 
taines, dont cinq g'écoulenl et se rassemblent dans un grand lac ; les 
autres descendent également de la montagne vers un Autre grand lac. 
De chacun de ces denr Ines sortent trois rivières qui finissent par se 
réunir et par s'écouler dans un irès grand lac °} près duquel est si- 
tuée une ville nommée Termê (?), popuicuse, et dont les environs 
sont fertiles en riz. Sur Je bord de ce lac est- une statue tenant les 
mains élevées vers Ia poitrine; on dit que c'était un méchant homme 
qui fut transformé ainsi. 

On trouve dans ce lae un poisson dont fa iéle, ayant un bec, res- 


aux redoutables. 





semble à celle d'un oiseau; il y a amsi d'autres an 


Ce lae est situé au-delà, mais très près de la Digne équinoxiale.. Dans 





lo partie inférieure (c'est-à-dire septentrionale) de ce lae qui reçoit 


les caus des (six) rivières, est une montagne iransversale, qui sé- 





pare en deux la majeure partie du lec, d qui s'élend vers le nord 
ouest. À côté de cette montagne un bras du Nil, qui conie du côté 
de l'ouest, sort du lac, el c'est Jà le Nil du pays des Noirs, sur 
les bords duquel s'élèvent la plupart des villes de ce pays. Un autre 
bras sort du lae à côté du revers orienta! de la montagne. Celui-ci coule 
vers Je nord, traverse la Nubie et l'Égypte, et se divise, dans l'Égypte 


inférieure , en quatre branches dont trois sc jettent duns la mer Médi- 





à} WHaerki (K p. dl cite sur ce lacum passage Edis? qui 





2 se ما‎ pas daws nos 


mianuserita, Le voici: » Ce Be s'appelle le lae Couwarien (, g yS [ d'après le now d'une peupla- 





do nègre qui lubite autour. Co sont des geus sanvages qui mangent les étrangers qui tombent. 


de et celle de PAbyss 









entre leurs mains, C'est de ce lat que sortent Ja 








Le Mi cn quittant je fue parcourt le doni 
doo (ai, J, re 
etla Nubie. Arrivé à Dongola (KD, le mun. de Leyde و (دمقلة‎ la 


Jb tourne à l'accident de cello ville ei entre dans lo second el 


* عست‎ (3,25) et puis celui 








+ Je mon, de Leyde 8724 porte plade nègre qui demeure entre Cine: 








vitale de la Nubie, 


mt. Les Mubiens Imbitent 














s, CL sur les fles formées par le flenve an voit des villes ct des v 








sr dirige vers lorient et parvient anx Calaracies, " 
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pureté de son accent, soit à cause de la douceur de sn prononciation, 
Ayant élé élevée en Égypie, elle s'était singulièrement perfeclionnée 
sous tous les rapporis. 

De la ville de Nowibia (Newàba) à Coucha, on compte 8 petites 


journées. 





QUATRIEME SECTION. 


Gelte section comprend la description de la Nubic , d'une partie de 
TAbyssnic, du reste de la partie méridionale du pays des Tädjowin, et 
d'une partie des oasis inléricures. 

Les résidences les plus connues et les villes les plus renommées soul, 


dans a Nubic, Coucha, Aiwa, Dongola, Biläc, Souta 1}. Dans l'Abys- 





sinie, Mareata ct an-Nadjägha. Dans les oasis intérieures et dans une 
partic de l'Égypte supérieure , Syène (Oswän), Aou *) et ar-Rodaini. 

C'est à cette section. qu'appartient le lien où s'opère la séparation 
des deux branches du Nil: c'est-à-dire 1° du Nil d'Égypte, qui tra- 
verse ce pays, en coulant du sud au nord; la plupart des villes de 
PÉgypie sont bâties sur ses bords et dans les iles que forme ce flen- 


ve; et 2° de lu branche qui coule r de Tei et se dirige vers 





l'extrémité la plus reculée de l'occident; c'est sur celle branche du 
Nil que sont dée lontes ou du moins la majeure partie des villes 
du Soudan. 

La source de ces denx branches du Nil est dans la montagne de la 


Lune, dont le commencement esl à 16 degrés au-delà de la ligne 








1) de wai pu retrouver ailleurs le nom do cette 





tale, que des quatre manu- 





seris donnent de la même manière, Peutéère fantil lire Sala u Sisi (Nowibin on 
Nowäha), 
2) On écrit également Adfur «b Alfou, voyer Add, md Merde, IV- p. 65. Le lieu 


suivant, dant le nom peut êlre pronon: 





é aussi bien ardkadini, est appelé par Aboulféda 
(p. LEI Wahhad (Magréqior) ar-Rodaini. 
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H 


nom du roi de la. Nubie, s'est rendu à Samina, l'a brüléc et ravagée, 
et en a dispersé les habitants de tous côtés. Cette ville est actuellement 
ruinée. La distance cutre elle ct la ville de Tádjowa est de 6 journées. 

De Tàdjowa à Nowübia (on Nowübn), 18 journées. C'est de cette 
dernière ville que les Nubiens tirent leur nom. Elle est petite, mais 
ses habitants sont riches. fls se vêtenl de peaux tanndes et do man- 
taux (ûr) de laine. De là au Nil, 4 journées On y Doit de 
lean de puils; on s'y nourrit de mille, el d'orge ; les dattes y sont 
apportées du dehors, mais le laitage y est abondant, Les femmes y 
sonl d'une beaulé ravissanle et circoncises. — Klle sont d'une bomme rate, 
qui m'est aucunement la race des nègres. Dans toute la Nubie, les 
femmes sont d'une beauté parfaie; elles ont Jes lèvres minces, la 
bouche pelite, les dents blanches, les cheveux lisses el non crépus. 


On ne trouve aucune chevelure comparable à celle des Nubiennes dans 





tous les pays des mairs, ni dans le Magzåra, ni dans le pays de Ghána, 





ni chez les habitants dn Ginem , ni cheg les Bodja, ni chez les Abys- 





sins, mi chez les Zindjes Au surplus, il n'est point de femmes qui 





a ce qui fait que le prix 





leur soleat préférables pour le mariage ; 


ou environ, et 





d'une esclave de ce pays s'élève jusqu'à 300 dé 


ciel à cause de ces qualités que les princes de L'Egypte désirent tant 





cn posséder, et les achètent à des priv très élevés, afin d'en faire les 
imères de leurs enfants, à cause des délices de leurs embrassements ct 
de lenr beanté incomparable, Ou raconte que le vizir espagnol Abou 
مهوت‎ al-Moghafi possédait une de ces Nabiennes telle qu'on n'en 


avait jamais vu de pareille, sous le rapport de l'éléganco de sa taille, 





de fa beanté riante des jones, de la gràce du sourire, de la gentillesse 


des paupières, enfin une benulé accomplie. Ce vizir était tellement 


amoureux d'elle, qu'il ne pousaíl presqne pas la quitter Il l'avait 





achetée 230 res (dénares des Almoravides). indépendamment de 


tait ornée, elle parlait de 





tonics les  perfections donl celte fille 





manière à ravir d'admiration cens qui l'évoutaient , soit à cause de Ja 
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De Tamalma à Mänän رز"‎ quidépend du pays de Cánem, 12 jour- 
nées. Mûnûn cst une ville petite, sans industrie ct de peu de com- 
merce, Ses habitants possèdent des chameaux et des chèvres. De Mi- 
nån à la ville d'Endjimi ?), 8 journées. Celte dernière ville dépend 
anssi du Gànem ; elle est très petite el a un petit nombre d'habitants , 
gens abjecis et misérables. Ce pays avoisine la Nubie du côlé de l'est. 
On compie d'Endjimi au Nil 5 journées, en se dirigeant vers de sud, et 
du même lieu à Zaghiwa, 6 journées. On y boit de l'eau de puits. 

La ville de Zaghàwa est la capitale de plusieurs districts et très 
peuplée. Autour d'elle visent plusieurs familles de la même race qui 
ont soin de leurs chameaux. ls font un petit commerce et fabriquent 
divers objets pour Jeur propre usage, ls boivent de l'emu de puits, 
se nourrissent de millet, de viande de chameau séchée, du poisson 
qu'ils peuvent prendre, et de laitages qui sont très abondants parmi 
eux. Hs s’habillent de peaus années. Ce sont les hommes les plus 


galeux d'entre les nègres. 





De Zaghâwa à Mûnîn, 8 journées. Cest à Mänän que réside le 


prince ou le chef du pays; la plupart de ses soldats sonl nus et ar- 





més d'ares et de flèches, Pe Mi 





An à Tádjowa *( 15 journées. C’est 
la capitale des Tüdjowin , "peuple infidèle, sans croyance aucune, et 
dont le pays touche à la Nubie. Une autre ville de ce pays est Sa- 
mina 5), qui esl petite. Quelques personnes qui ont voyagé dans 


ie Üonwár rapportent que le priore de Bilic °), commandant au 





1) Ibn Saïd (Ab وها‎ P. DÉI a lle, Wäin: comp. Barth, WE. p, 430. 
2) M. Barth l'appelle Ndjémie. Ibn Sard chez Aboulfäta (P. Jon et PP), Ibu Khat 
doun (trad, de X. de Slane, JL p. 109) ct Macriii Ja nomincut Djimi. 
3) V. Juynboll, de, ad Merdobh, IN. p. 446; 1x se dO. H. Barth (UL p. 3 





d 





troisième section do second <Emat, Lois des manuscrits portent Samiya , 
عل‎ man, D, Sawtz. Comp. Berth, Reisen, 1 p. 207. 


5) Les manuscrits B, et C. ont constamunent Yale, Quatremère a prouvé suflisamment 





I lu transeriptiun arabe de 


nel on Gring 
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tá 


sitôt, et que هل‎ personne qui tient ce bois peut prendre avec la main 
autant de serpents qu'il veut sans en éprouver aucun dommage. Au 
contraire, elle sent naître en elle une force supérieure à celle qu’elle 
avail auparavant, (est unc chose reconnue parmi les peuples du Magh- 
rib occidental et les habilants de Wärgaläs, que les serpents n'appro- 
chont jamais de celui qui tient ce bois à la main, ou qui le suspend 
à son cou. Ce bois ressemble an pyrèthre !), en ce qu'il est couvert 
de tubereules et tortu, mais il est de couleur noire. 

De la ville de Cancan à celle de Ghäna, op compte un mois et demi 
de marche, et, du même point ù Tamalma ?), en se dirigeant vers l’est, 
14 journées. Celte derniére ville est petile; clle dépend du pays de 
Couwär, et elle est très peuplée, mais poinl entourée de murs, Elle 


est gouvernée par un homme qui commande do sa propre autorité. 





Tamalma est située sur une montagne de peu d'élévation, mais d'un 





difficile aecés parce que ses pentes sont partoat fort roides. I y a dans 
le territoire de la ville des palmiers et des bestiaut ` les habitants vont 
tout nus, et ils vivent dans un état misérable ; ils boivent de l'eau des 
puits qu'ils sont obligés de creuser à une grande profondeur. Ils pos- 
sèdent une mine d'alun de médiocre qualité, qu'on vend dans le Cou- 


wûr, où les marchands le mêlent avec du bon alun, pour le transpor- 





ter ensuite de fous cài 


1) LS عاك‎ (Les copistes des wamuscrit écrivent en deux mots comp. Ficischor , un, 





Le mot berber est است‎ 





ad Merágid, VE p. 163 tant 


وهو Ae‏ كرعان وعاقر قرهان وبالرومية :(عن این اند 


Dn Baithar rapporte qu'il tronva cette. plante eu abondance‏ -پاریون 
ons ۳ P‏ 





On fit dans le man. 19 Lis 


كركا 

au midi de هل‎ ville de Constantine (Cosontimato Tënt) dans un licu umnmé Zaang 
PERS 

2) Dans la troisième secti 

à laquelle des deux leçons i! fant danner ta préférence, Peut-être le 


pas de Mélne , ville sur les kords du lac Fittri (Barth, SIL p. $40); en ce cas la lerou 





dn second climat, cuite ville est appelés Talamlu. J'ignore 








ne diffère-til 


abe. 





Temilme est hu 
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La route dont nous venons de parler, celle qui mène de Cougha à 
Cancau par le pays de Begàma, irarerse det solitudes sans cau, qui 
ont chacune une élendue de 5 à 6 journées de marche. La ville 


de Caucau ') est Puno des plus renommées du pays des noir 





; elle est 
grande , située sur le bord d’une rivière qui, venant du cóté du nord, 


habitants, 





passe par Caucau, et dont les cnus servent aux besoins des 


Plusieurs d’entre les nègres alfinment que cette ville esl située sue les 





bords du canal; d'autres disent que c'est sur une rivière qui se décharge 





dans le Nil: mais ce qu'il y a de phus certain, c'est qu'avant d'arriver 
à Caucan, cette rivière coule durant un grand nombre de jours, ct qu'en- 
suite elle se perd dans les sables dm désert, de méme que l'Euphrate, 
qui traverse T'Irêc , se perd dans les Batàih (marais des Nabathéens). 
Le roi de la ville de Coucou est absolu et fait la othe dans son 
propre nom ; il a beaucoup de domestiques, de revenus, d'officiers et 
de soldats; sa garde-robe est complète et sa parure est riche. Ses su- 
jets montent des chevaux et des chameaus, et ils sout très redoula- 


bles et supérieurs em forec à leurs voisins. La masse des habitants 


de Gaucan se s 





ervent de peaux pour couvrir leur nudité ; mais les mar- 


ils se couvrent la tête de 





chands portent des cadäwtr ei des &isd's 





bonucts qu'on appelle crx et ils ont des ornements en or; quant aux 
personnes considérables el notables, «Hes portent l’ésér. Celles-ci, loin 
de se séparer de la elasst des marchands , les visitent, s'asseyent auprès 
dem et leur fournissent des fonds pour leurs entreprises commerciales, en 


leur confiant des marchandises et en recevant eu retour une partie du gain. 





H croit dans Je pays de Caucru une espèce de bois qu'on appelle 





ve bı 





bois des serpents 2). Co qui caractéri c'est que, d on le 





place au-dessus du trou où an serpent est caché, le reptile sort aus- 








1) Le Gogo on fiârho de Barth (voir surtout, IV. p. 60S 
2) Wi Taitbar dit que de nom berber de عالت‎ plante ان‎ aluo. Elle ne croit 


qu'en Nigritie, 
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et où l'on trouve les produils des aris et mélicrs nécessaires à ses ha- 
bitants. Les femmes de cette ville se livrent à l'exercice de la magie, 
et l'on dit qu'elles sont trés versées, trés habiles et très renommées 
dans cet art, de sorte qu'on parle de magie coughienne. De Cougha 
à Samacanda, on compie 10 journées en se dirigeant vers l'ouest; dé 
Cougha à Ghüna, environ un mois et demi; de Cougha à Domeola 
(Dongola), un mois; de Cougha à Châma!), moins d'un mois; de 
Cougha à la ville de Caucau, en se dirigeant vers le nord, 20 journées 
de marche de chameau, 

Le chemin passe à travers le pays de Degüma. Les Bogämiens sont 
des Berbers noirs, brûlés par le soleil, ce qui a changé هل‎ couleur de 
leur peau. Js parlent la langue berbère et sont des nomades. Ce 
qu'ils boivent, c'est l'eau des puits qu'ils creusent de teurs mains dans 


Ja terre, d'après Ja connaissance qu'ils possèdent des sources, et l’erpé- 





rience qu'ils ont acquise en cela. Un voyageur digne de foi, qui a par- 
couru le Soudan pendant environ 20 ans, rapporte qu'étant entré dans 
ce pays, c'est-à-dire dans le pays de Begàma, il y vit un de ces Ber- 
bers marchant avee lui dans un terrain sablonnenx, désert, et où il 


n'existait aucune trace d'eau ni d'autre chose; que le Berber prit une 





poignée de terre, l’approcha de son nez, et Payant flairée, se mit à 
rire et dit aux voyageurs de la caravane: »Descendez, l'eau est avee 


vous."  Ceux-ei descendirent , déchargèrent leurs bagages, entravèrent 





leurs chameaux et les laissèrent paitre. Alors le Berber se dirigea vers 
un ceritain lieu, et dit: »Üreusez ici la terre," Les hommes (de la 
caravane) se mirent à l'uuvre, fouillérent à moins d’une demi-brasse , 
et trouvèrent de Feau douce en profusiou, ce qui les étonnu beaucoup, 
Ce fait est notoire et connu des marchands du pays, qui s'en entretien- 


nent souvent. 








15 mm. Comp. Barth, deisen, IY, p BOB, Tans 


fa deuxième secliun du second chmat l'auteur di 


Juucal et Bec pr 





ent 





que celte ville apparent aux Zaghûwa, 


9) Comp. Wee, p. ME Lë, eit, 1859, 1, p. 189]. 
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du côté du midi; ses habitants boivent de l'eau du Nil, se rêtenl 
de lainc, et se nourrissent de millet, de poisson et de lait de cha- 
meau. Ils se livrent au commerce des divers objets qui ont cours par- 
mi eux. 

De la ville de Gharbi! (Gharantel), en se dirigeant vers l'ouest, à 
Ghiyüro, 11 journées. Cette ville de Ghiyäro est située sur le Bord du 
Ni; elle est entourée d'un fossé, Ses habitants sont nombreux, bra- 
ves et intelligents. Us font des incursions dans le pays de Lamlam, 
d'où ils enlèvent des captis qu'ils emmènent chez eux, et qu'ils ven- 
dent aur marchands de Ghâna. Entre Ghiyâro et le pays de Lamlam, 
on compte 15 journées. Ces peuples montent des chameaux excellents ; 


ils s'approvisionnent d'eau, marchent de nuit, arriveat de jour, puis, 





après avoir fait leur butin, retournent dens leur pays avec le nombre 
des esclaves du Lamlam qui, par la permission de Dieu, leur sont 
échus en partage. 

De Ghiyáro à la ville de Ghäna, on comple 11 journées, durant 
lesquelles on trouve pen d'eau. 

Tout le pays dont mous venons de parler obéit au prince de Ghana, 
C'est à lui qu'ils payent les impôts, et c'est lui qui les protége. 


TROISIÈME SECTION. 





Les villes les plus renommées de cette section sont Cougha, Caucau 
(Gaugau), Tamalma, Zeghàwa, Manin, Endjimi, Nowäbin et Tà- 
djowa. 

Cougha ') est située sur le bord septentrional du Nil, dont ses ha- 
bitants boiveul les eaux. C'est une dépendance du Wangira, mais 
quelques-uns d’entre les noirs la placent dans le Cànem, C'est une 
ville bien peuplée, non entourée de murs, commerçante, industrieuse , 


1) Alunel Bébé wem: le licu Kukia, v. Barth, Heisen, IV, p. GO et 600, 


Lr 
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la terre. [ls se couvrent d'éxdr's, de kisé's et de cadáswir. Ils sont 


d'une couleur très noii 





Au nombre des villes du Wangèra est Tech (Tirecca), qui est 
trés grande et populeuse, mais sons mur et sans enclos, Elle est 
sous l'obéissance du prince de Ghána, au nom duquel on foit la ام‎ 
ba, et auquel on s'adresse pour les jugements cn dernier ressort. De 
Ghana à Tiret, 6 journées de marche en suivant le Nil; de Tircá à 
Madàsa, 6 journées. 

Madäsa est ume ville de médiocre grandeur, trés peuplée et d'une in- 
dustrie florissante, Les habitants sont doués do sagacilé. Elle est si- 
tuée sur le bord septentrional du Nil, dont ils boivent les eaux; il y 
croit du riz et du millet dont le grain est gros et procure une excel- 
lente nourriture. La pécherie dans la rivière et le commerce de l'or 


font la base de leur subsistance. 





En se di- 
rigent de Nadin à Seghmára vers le nord le long du désert, on trou- 


De la ville de Madása à celle de Seghmâra 6 jour 


ve une peuplade qui se nomme Begâma !); ce sont des Berbers no- 
made qui ne résident en aucun lieu, et qui font paitre cars chameaux 
sur des bords d'une rivière venant du côté de l'est, el sc jetant dans le 
Nil. Les laitages y sont abondants et font la principale nourriture des 
familles. De Seghmära à Samacanda °) 8 journées. Cette ville de Sa- 
macanda est petite el siluée sur les bords du fleuve. De là à Gharbil 
(Gharantel), on compte 9 journées. De Seghmára à Ghacbil (Charantel), 
6 journées , en se dirigeant vers le sud. 

La ville de Gharbil (Gharantel) est située au bord du Nil. C'est 


une petite ville, placée sur la pente d'une montagne qui la domine 


1} Probablement les qi (El-Bekem) de Becri, p.v. Marmol (spud Cooley, p. 33 
st 39) les appelle Bagama on Dagono. Conley, p. 85, les identifie aves les Br 
bn Batouta. 

2) V. Barth, Reis, IV, pe 375 rt suiv. 
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qu'on trouve dans le Soudan. Les habitants de Ghûna ont, dans le 
Nil, des barques solidement eonsiruites, dont ils se servent pour la 
pêche, et pour communiquer de l'une des deux villes à l'autre. Leurs 
vêtements sont Fisár, la foula el les Kisd's, chacun suivant ses fa- 
cultés. ۱ 

Le pays de Ghàna tonche da côté de l'ouest à celui de Magzära, à 
Yost au Wangára, au nord au grand désert (Sahara) qui sépare le Sou- 
fidéles du Lamlam et 





don du pays des Berbers, au sud an pays des 
aulres. 


Depuis ذل‎ ville de Ghàna jusqu'aux premières terres du Wangâra, on 





conpte 8 joum: Ce dernier pays esl celui qui est renommé à 
cause de la bonté et de [a quantité de l'or qu'il produit. Il forme une 
ile de 500 milles de longueur sur 150 de large, que le Nil entoure 
de tous cólés et én tout temps. Vess le mois d'août, lorsque Ja cha- 
leur est estrème et que le Nil est sorti de son Jit, l'ile on la majeure 
partie de File csl inondée durant le temps accoutumé; ensuite Je fleuve 
commence à décruître. Aussitôt les nègres de tout le Soudan se ras- 
semblent, ct viennent vers eelte ile, pour y faire des recherches, du- 


sant tout le temps de la baisse du Nil; chacun ramasse la quantité 





d'or, grande ou petite, qne Dieu lui a aceordéc, sans que personne soit 
entièrement privé dn frui de ses peines. Lorsque le fleuve est rentré 
dans son tit, chacun vend Por qui lui est échu en partage, et ils se le 
revendent los uns aux aulres. La majeure partie est achetée par les 
habitants de Würgalám, et par ceux du Maghrib occidental, où cet or 
est porté dans les hôtels des monnaies, frappé en dénares, et échangé 
dans le commeree contre des marchandises, C'est ainsi que la cho- 
se se passe tous les ans. Cest la principale production du pays des 
noirs: grands eb petits, ils en tirent leur subsistance. I] y a dans le 
pays du Wangära des villes lorissamtes ct des forteresses renommées, 
Ses habitants sont riches; ils possèdent de l'or en abondance, et on 
lear apporte les meilleures productions des parties les plus éloignées de 
5 


8 


mani 





re certaine et incontestable, c'est que ce roi possède dans son 


château un bloc d'or du poids de trente livres et d'une seule pièce. 





C'est unc production entièrement naturelle, et qui n'a été ni fondue , 


ni travaillée par la main des hommes; on y a cependant pratiqué un 





iron et on y attache le cheval du roi. C'est un objel eurieux et dont 
personne me peut foire usage excepté le roi, qui s'en glorifie auprès 


des autres rois du Soudan !). Du reste, ce prince passe pour être le 











plus juste des hommes. Voici ce qui prouve qu'il est juste el qu'il a 
l'abord facile. Tous les malins ses ofliciers se rendent à cheval à 
son chátean, chacun portant un tambour dont il bat. Arrivés à 
la porte de cet édifice, ils cessent le bruit, et lorsqu'ils sont tous 


réunis auprès du roi, ce prince monte à cheval, el, précédant sa 





le et en fait le tour. Si quelqu'un 





troupe, passe par les rucs de la v 
a à se plaindre de quelque injustice ou de quelque malheur, le roi 


uite 





s'arrête et reste là présent jusqu'à ce que de mal soil réparé; e 
il retourne au château, et ses officiers se dispersent. Après midi, lors- 


que ta chaleur du jour commence à lomber, il remonte à cheval 








accompagné de troupes; mais alors personne ne peut l'ahorder ni 
s'approcher de Iui. Cel usage de faire deux promenades à cheval tous 





les jours, est une chase eunnue et ume belle preuve de sa just 





porte am deër de soie avec une ceinture, ou bien il s'enveloppe d'une 
Borda. Des calecons lui constent le milicu du corps cl il parte anx 
pieds des souliers garnis de courroies (7). Pour monture il ne se sert 


hes habits, 





que du cheval. J} possède de beaux ornements et de 
qu'il fait porter au-devant de ini les jours de fête. ال‎ a plusieurs ban- 


nières, mais H m'a qu'un seul drapeau. H se fait précéder par des 








dléphants, des girafos et par d'antres animans sauvages des esp 





1} Un Ein (Hist. des Borb. TA, p. 115) aons äppreud qu'au huitidme sièste un 


re d'or". 








fort prodigue de Ghana vendit celle spi‏ مه 
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point vù il se jette dans le Nil, on trouve plusieurs peuplades de nè- 
gres qui vont tout nus et qui se marient sans dot et sans légitime. I) 
n'existe pas d'hommes qui donnent le jour à un plus grand nombre 
d'enfants. Jls possèdent des chameaux et des chèvres dont le lait sert 
à les nourrir; ils mangent aussi des poissons et de la chair de chameau 
séchée au soleil. lis sont loujours en butto aux incursions des peuples 
des pays voisins qui les réduisent en captivité, an moyen de diverses 
ruses, et qui les emmènent dans leur pays, pour les vendre aux mar- 
chands par douzaines ; il en sort annuellement un nombre considéräble, 
destinés pour le Maghrib occidental (al-Akgà). Tous les habitants du 
Lamlam portent à la figure um stigmate de feu ; c'est un signe auquel 
ils se reconnaissent les uns les autres, comme nous l'avons déjà dit plus 
haut. 

De la ville de Mallet à celle de Ghána Ia grande, on compte envi- 
ron 12 journées de marche dans des sables plus ou moins mouvants où 
l'on ne lrouve pas d'eau. Ghàna se compose de deux villes situées sur 
les deux rives du fleuve, et c'est la vilie la plus considérable, la plus 
peuplée et la plus eommergante du pays des noirs H y vient de ri- 
ches marchands de tous lea pays environnants el de tous les pays du 
Maghrib occidental ; ses habitants sont musulmans, et son roi, d'après 
ce qu'on rapporte, tire son origine de Càlih, fils d Abdalla, fils de Ha- 
san, fils de Hasan , fils d'Al, fils d'Abou Tàlib ; tout en reconnaissant 
l'autorité suprême du prince des croyants de fa race des Abbäsides , il 
ne fail mention dans la #hotba que de sou propre nom. ll possède sur 
le hord du Nil un chàteau solidement construit, bien fortifié , et dont 
l'intérieur est orné de diverses sculptures et peintures, et fenêtres vi- 
trées; ce château fut construit en l'an 510 de l'hégire (1146 de J.-C). 
Le territoire de ce roi est limitrophe am pays du Wangára on pays de 


l'or, qui est renommé à cause de la quantité et de la qualité de ce métal 





produit, "Ce que les gens du Maghrib occidental savent d'une 
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{bädzaroun) et de diverses espèces de faux onyx fabriqués avee du 
verre. 

Tout ce que nous venons de dire de leur manière de se nourtir , 
de se désaltérer, de se vêtir et de s'orner, s'applique à la majeure 
partie des habilants du Soudan, pays estrèmement aride et brûlant. 
Quant à l'agrieullure, ceux qui habitent des villes cultivent l'oignon, 
le concombre et ie melon d'eau, qui devient là d'une grosseur énorme. 
Jls n’ont guère de blé ni de céréales autres que le millet, dont ils re- 
tirent une espéeo de boisson. Au reste lenr principale nourriture con- 


siste en poissons et en chair de chamean séchée an soleil. 
DEUXIÈME SECTION. 


Les villes comprises dans cette section. du premier climat. sont Mallel, 
Ghäna, Tircà (Tireeci), Madiss!), Seghmâra, Gliyäro, Gharbil 2 ot 
6 Samacanda. Quant à la ville de Mallel, qui dépend du pays de Lam- 
lam, et que nous avons mentionnée plus haul, c'est une ville petite , 
non entourée de murs, ou plutôt c'est un gros bourg; elle est construite ` 
sur une coline de terre de couleur rouge et forte par sa position. 
Les habitants s'y mettent à Fabri des attaques des autres noirs; 
Veau qu'ils boivent sort d'une source qui murmure sans cesse et qui 
jaillit d'une montagne située au midi de la ville; mis, loin d'être 
d'une douceur pafaile, celte eau esl saumàtro. À louest de cetto 


ville et sur les bords de ce cours d'eau, à partir de la source jusqu'au 


A) lei et ailleurs les manuscrits portent mal à propos Maráse; comp. eent, p. la. 
et suiv. Au temps de Yacoubi la tribu de Madüsa habitait beaucoup plus vers [o nord: 
ve ma Descriptio st Spe, p. 136. 

2) Dans l'édition de Beeri (p. lvv) lo nom de cotto ville est écrit Xi è »Gharentol"; 
comp. Caoley, p. 36. Le mon. D. a plus bas Zaghbil, lecon qu'on retrouve une sewe 
ois dans tes wan. A. et C, 
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lorient. Barisà est donc située à mi-chemin entre Ghàna et les villes 
de Sillà et de Tacrour. La méme distance de 12 journées sépare Ba- 
risà de la ville d'Audaghocht, qui est au nord de Barísü. On ne voit 
dans le pays des noirs aucuns frails, ni frais ni secs, autres que les 
dattes de Sidjilmûsa et du pays du Zàb, qui sont apportées par les 
habitants de Wärgalän du désert. Le Nil coule dans celle contrée de 
lorient A l'occident. Le roseau dit cAerkt!), l'ébénier, le buts 2, le 
saule el ces espèces de tamaris qui portent le som de tarfd et d'atst, 


croissent sur les bords du fleuve en forêts épaisses; e" 





t là que les trou- 
pesur viennent se reposer au milieu du jour, c'est là qu'ils cherchent 
Pombre quand la chaleur est excessive, Dans ces forêts on trouve des 


lions, des girafes, des gazelles, des hyónes, des éléphants °), des 





lièvres et des porc-cpice. 
Tl y a dans le Nil diverses espèces de poissons, soil grands, soit pe- 
tits, dont la plupart des noirs se nourrissent; ils les pêchent et les sa- 


leni; ces poissons sont extrèmement hnileux ci épais. 





Les armes dont ces peuples font usage sont l'arc et les flèches; c'est 


sur elles qu'ils fandeut leur sécurité. Us se servent aussi de massues , 





qu'ils fabriquent de bois d'ébèné avec beaucoup d'art et d'intelligence. 


Quant anx ares 





, aux flèches et ane cordes d'arr, ils les tirent de l'es- 
pèce de roseau momméc ام‎ Leurs maisons sont construites en 
argile, les pióres de bois larges et longues étant rares parmi eux. Jls 


se parent d'ornements en enivre, de breloques, de colliers de verre, 





de pierres nommées /odbo's-cheikk (base de vieillard) op bédsowc 





1) اليه مس‎ lie اشوک‎ yaah, ores épineux”, el entendre par نظ‎ 


Ja plante. 





ense dite sidre. dont il est qnestion duns la preuière section du troisième 
climat. Comp. vepeudunt la traduction de Jaubert, 1, p. ۰ 
2) Ton bie sous A اعل الشام- پسمونه الشمشار وهر‎ 


(autos). 


فقس 








À e man. J a des alfanéque 


DI 
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De la ville de Tacrour on remonte le fleuve dans la direction de 
lorient, el on arrive après 12 jours à la ville de Barisä, ville petite , 
non entourée de murailles, et qui ressemble pluiót à un village popu- 
Jeux. Les habitants sont marchands ambulants et obéissent au prince de 
Tacrour. Au sud de faris, est le pays de Lamtam t), éloigné d'en- 


viron 10 journé Les habitants de Bariså, de Sillà, de Tacrour et 





de Ghàna font des inrursions dans le Lamlam, réduisent en captivité 
les habitants, les iransporlent dans leur propre pays, et les vendent 
aur marchands, qui y viennent et qui Jes font passer ailleurs H 
n'y a dans lo ce pays de Lamlam que deux villes, qui me sont 
pas plus grandes que des hourgs L'une d'elles s'appelle Molle! , et 
Fautre Paw ?), Elles sont éloignées l'une de l'autre de 4 journées, 
D'après ce que rapportent les gens de cetle contrée, les habitants sont 
juifs, mais pour la plupart ils sont plongés dans l'impiété et dans 
l'ignorance. Lorsqu'ils sont parrenus à l'âge de puberté, ils se stigmati- 
sent la figure et les tempes au moyen du feu. Ce sont des signes qui 
servent à les faire reconmailre ?). Toutes les babitations de lenr pays 
Au- 
Ce- 





sont constroites sur les bords d'une rivière qui se jette dans le Nil. 





delà du Lamlam, vers he sud, ou ne connait pas de pays habi 
lui de Lamiam touche du côté de l'emest au Magrára, à l'est au Wan- 


a, au nord au pays de Ghâna, au sud à des désert, La langue 





des habitants du Lamlam diffère de celle des Magzäriens el de celle 


des Ghâniens. 





De Darisà à China, on vompte L2 journées dans dà direction de 





1) Cette peuplade semble 





ue avec fes Demdem enfhropophazes de Beeri et 


avre les Yemyem de Hutebison (upud Ritter, Africa, p. 327). Comp. Geier, p. FB. 





2) Beer, p. iva, dit que Bee est le nom des princes de 





pays, etape cenx de 





Fallel portent le Litre de Moslemáni. 
(V, p. 613). 
8) Comp. Müntinger, Cat. fricumisehe Studer 


Je emis que Daw est le Mitu ow Ride de Barth 


468, 
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La ville de Sillà est située sur la rivo septentrionale du Nik C'est 
une ville populeuse et un lieu de réunion pour les noirs On y fai 
wn bon commerce et les habitants sont courageur. Elle fait partie des 


états du sultan de Tacrour, prince puissant qui possède des esclaves et 





des troupes, el qui est connu par Ja fermeté, la séve et Ja justice 
de son caractère. Son pays est sûr et tranquille ; lo lieu de sa rési- 
dence et sa capitale est Ja ville de Tacronr, située au midi du Nil, à 
2 journées de marche de Sillà, soit par terre, soit par le fleuve. 

Cette ville de Tacrour!) est plus grande et plus commerçante que la 
ville de Sillà, Les habitants du Maghrib occidental (al-Akça) y portent 
de la laine, du cuivre, des breloques, et en retirent de l'or et des 
esclaves. Les habitants de Sillà ct de Taccour se nourrissent de mil- 
let ?), de poisson et de laitages; leurs troupeaux se composent à lor- 
dinaire de chameaux et de chèvres. Les personnes du commun se vilent 
de cadäwir de laine et portent sur leurs têtes des carisî de la même 
étoffe ; les gens riches portent des vêtements de coton et des manteaux 
(mizar) °). 

De Sil et de Tacrour à Sidjilmása, on compte 40 journées de 
marche de caravane. La yille la plus voisine d'elles dans le pays des 


Lamtouna du désert, est Azoggà (Azoggi), située à 25 journées de Ta- 





crour *). En faisant ce trajet om s'approvisionne d'eau tous les deuz, 
quatre, cing ou six jours. De même, de l'ile d'Oulil à la ville de Sid- 


jilnása, on compte environ 40 joucnécs. 





1} ó du Tacrour avec ZAgha a été prouvée par Cooley, p. 97 et suir.; compe 
Barth, Keiren, IV, p. GOT. 
2) De Fespéoe dile der. La culture de l'autre cspéoc appelée dokkn est owins 


fréquente dans ces contrées, 


t مه‎ dieu de -المازر‎ 





A Naus verrons plus tard que la distance outre Azngg et Sidjilmdsa est de 13 joar- 


nées, Entre Sùljihnâsa ot Tuerour an comple par conséquent 38 journées. Et comme 





là est À 2 journées de Taerour, mous oblenons 40 jowmécs pour it distance cuire 





et‏ ممفساتزا 


a 


tiennent au pays de Magzûra’) du Soudan. L'ile d'Oulil est située 
dans la mer, non loin du rivage. C'est dans cette ile qu'on trouve 
cette saline si renommée, la seule qu'on connaisse dans le pays des noirs. 
Le sel qu'on en tire se transporté dans tout le Soudan au moyen de 
navires qui viennent charger le sel dans cette île; ensuite ils repassent 
la distance d’une journée qui sépare l'île de l'embouchure du Nil et re- 
montent ce fleuve pour décharger à Si, Taerour, رفظ‎ China, 
dans les villes du Wangüra, à Cougha , enfin dans toutes les villes du 
Soudan. La plupart de ces pays ne sont habitables que sur les bords 
du Nil méme ou sur ceux des rivières qui se jellent dans ce fleuve, ear 
le reste des contrées qui avoisinent le Nil est désert et sans habitations. 
I y existe des solitudes arides où il faut marcher deux, quatre, cinq 
ou douze jours avant de trouver de l'eau; une de ces solitudes est cello 
de Nisar ?), située sur la route de Sidjilmôsa à Ghäna, qui s'étend en 
longueur Fespace de quatorze journées pendant lesquelles on ne trouve 
pas d'eau; en sorte que les caravanes sont obligées d'en porter dans des 
outres à dos de chameau, [ly a dans le Sondan plusieurs de eus soli- 
tues arides, Dm reste la majeure partie de ce pags se compose de sa- 
bles soulevés et transportés cà et là par les vents L'emu y manque 


absolument; la chaleur y est extrüme, tellement que Jes habitants du 





premier climat, du second ei d'une partie du troisième , brûlés par le 
soleil, sont de couleur noire et ont les cherenx crépus, contrairement à 
ce qui a lieu chez les peuples qui vivent sons lo sixième et sous le sep- 
tième climat. De Pile d'Oulil à la ville de Sillá, on compte 16 jour- 


nées de marche. 





1) Conley, p. 57, a ché de démontrer que le nom de Magzüra n'est qu'une cormp- 
tion de Haghiåwa; sur sa earte il a même substitué co dernier nom à celui de Mag. 
مقر‎ Les raisonnements sur lesquels it appuie son opinión mo me semblent pas cun- 


duet, Pius Din on Lrouvers employé lo pluriel de 





2) L'orlhographe de çe nom est incertaine. Quetquefuis les mamuscrils portent isar. 
Comp, Cooley, The Mrgrolund of the rubr, p. 14. 


PREMIER CLIMAT 


FREMIERE SECTION. 
p 


Ue premier climat commence à l'ouest de la mer occidentale , qu'on 3 
appelle la mer des Ténèbres, C'est celle au-delà de laquelle personne 
ne sait cc qui exile, Il y a dans cette mer deur iles, nommées 
al-Khäfiläi (les iles Fortunécs), d'où Ptolémée commence à compter 
les longitudes et les latitudes, On dit qu'il se trouve dans chacune de 
ces iles une colonne construite en pierres, et de cent coudées de 
haut, Sur chacune de ces deux colonnes est une stalne en cuivre qui 
indique de la main l'espace qui s’élemf derrière elle. Les colonnes de 
selle espèce sont, d'après ce qu'on rapporte, au nombre de six. L'unc 
d'entre elles est celle de Cadis, à l'ouest de l'Espagne: personne ne 


ws habitables au-delà. 





connail de ie 


Dans celle section que nous avons tracée sont les villes d'Oulil, de 





Silâ , de Tacrour, de Daw, de Bari!) et de Moura?). Elles appar- 


1) Baci P, p. ov. Seele. Ab 





kida écrit p. ov بويسا‎ , mais p. ادا‎ Ru 





s ses xh 





Qontremère, ıl 





s de Hecd, a douné | ns mais dans Pédifion de M. de 





Slane, را‎ on lit پرسنی‎ (resmi). legan و‎ née en portie par le mau. B., 





d'après lequel il faut prononcer soit Yuruysî on Tareysi, sit Yoraisi ou Boraisi. Camp. 


Cooley, Pho Megroland of the Arabs, p. 30 , 52. H. de Sang compare le Seet پرشیی‎ 
de Deubom et Clapperion. 
2) Au lieu de Moura, fe m 


im (p. 4a de Pédition d'Anvers, 1556), où un des états 


A. porte Nadara, dee 





qui trouve un appui dans 








nn passage do Léon PAS 





nègres esl appelé Medera. 


a 


asur 


tres qui traitent do l'Afrique, a pu faire usage des quatre manuscrits. 
M. Dozy, au contraire, qui a eu pour sa part la description de I’ Espa- 
gne, n'a pas pu se servir du man. Ð., qui ne contient pas ce chapitre ; 
il a done dà faire son travail sur les trois autres man, ; encore le man, 
©. lui a 
fort mauva 








jJ été d'un faible secours, parce que, dans cotto partie, il est 






, et, en outre, endommagé. Heureusement B. et A. suffi- 
saient pour donner une édition correcte. 

Nous avons cru, devoir noter toutes les variantes des manuscrits ; mais 
comme nous n'avions pas l'intention de donner nn long commentaire , 
nous n'avons, en général, ajouté à la traduction que les notes stricte- 
ment nécessaires. Au reste, notre travail n'est pas une œuvre faile en 





commun; chacun de nous a publié el traduit indépendamment de lan- 
tre, de sorte qu'il mest responsable que de sr partie. لآ‎ n'y a que 
cetle introduction et le Glossaire qui soient ما‎ résullai d’une collabo- 
ruüon. Dans ce dernier nous avons tàchó de noter tous les mols et 
toutes les signilications qui manquent dans le Dictionnaire de Freytag 


et qui se trouvent dans notre lexle- 


xxn 


périale, le n° 892 du supplément arabe. JI est en caractères meskAf 
et semble avoir été écrit en Egypte ou en Syrie. On y trouve soirante- 
neuf cartes géographiques, mais il y manque quelques feuillets. 

Le man. d'Oxford, Grav. 3837—42, que nous avons désigné par la 
lettre D., appartient, pour ainsi dire, à la méme famille quo le man. B, 
C'est un superbe et ancien man. en grands caractères africains et orné de 
très-belles cartes; mais ce n'est que le premier vohune et i) ne contient 
qüe trois climats. Ii n'est pas esempi de défauts: souvent il y manque 
des mois; les noms propres sont écrits sans beaucoup de soin ct souvent 
ils sont altérés; enfin, il contient quantité de fautes, surtout dans les 
pronoms; cependant c'est, après B., le meilleur manuscrit, I offre 
plusieurs particularités qui proviennent du dialecte: ainsi le copiste éorit 
souvent c» au lieu de c», et par contre il écrit toujours پستترون‎ au 
de même souvent J au lieu de رد‎ comme dans Alz, 





lieu de يستترون‎ 





b au lieu de i (Fhe pour (مطل‎ , p au Heu de p غرس)‎ pour vu, 
غمیف‎ pour (Saee ; chez Alcala cette racine est aussi constamment vss). 
Dans les pluriels féminins le | est souvent omis: <i> au heu de 
طلمت ز جنات‎ au lien de طلمت‎ ; de méme qasi! pour اجب‎ 


Les man, C. et A., qui ont cotre eux plusieurs points de ressemblance, 





appartiennent à une autre famille que B. et D.; en général ils sont 
moins corrects, 

Lo premier (man. d'Oxford, Pococke 575, dans le Catalogue, t. I, 
n° DCCCLXXXVIHI) a été écrit au Caire en 860 de l'bégire (de J. C. 
1456). Dans une note sur l'article qui traite de Tripoli en Syrie, le 








copiste donne quelques renseignements sur lui-mème, et sur Ja marge 
de chapitre qui traite. de l'Egypte, il a noté parois les changements 
rivait. Ce man, à été 





survenus dans ce pays après l'époque où Edris 





copié sur un man. africain, comme le prouvent plusieurs fautes qui 


ã au lieu de & etc.‏ ری au lieu de‏ ف 





s'expliquent de cette manière, p. 

Le man. A. (de la Bibliothèque impériale, n° 895 du supplément 
arabe) a été cerit à Almérie en 744 de l'hégire (de J. C. 1345-4). 
ioere et le copiste a souvent fait les fautes les plus singu- 





D est trés-nu 
lières ` ainsi il écrit constamment à la fin des chapitres: نداد‎ se termine 
telle et telle er," au lieu de zielle ct telle partie” (53 pour ge). 


M. de Goeje, qui s'est chargé du texte et de la traduction des chapi- 


XXI 


qui vent se rendro à Médine prend d'abord A droite par" cte. Jau- 
bert a donc pris l'expression à droite ponr um nom propre, et l'on 
trouve aussi ce Dhat el lémin, & droite, comme un nom de lieu sur 
la carte de M. 





pert. Cette méprise ridicule nous rappelle un conseil 
que le capitaino Burton donne aux voyageurs en Orient '). Ji leur re- 
commande de ne pas noter la première réponse qu'ils recevront, puis- 
qu'il est arrivé qu'un voyageur ayant demandé 
sur les bords de l'Euphrate, on Jui répondit A'adri (je nc sais pas), 





e nom d'un village situé 
nom qui figure à présent sur une de nos cartes. 

Il résulte de co que nous avons dit qu'une édition du texte d'Edrisi 
et une nouvelle traduction de l'ouvrage sont fort nécessaires. Nous avons 
fait ce que nous pouvions pour que l'une et l'autre parussent. Nous ne 
mous sentions pas en état d'accomplir seuls cetle tâche, car l'ouvrage 
d'Edrisi embrasse tout le monde connu des Arabes, et parmi les pays 
qu'il décrit il y en a plusieurs donl nous n'avons pus fait une élude وه‎ 
ciale, Mais cc que nous n'étions pus à même de faire seuls, nous pon- 
disti 
amis s'étaient associés à nous ponr la publication et la 


vions le faire avec le concours d'autres ori . Aussi deux de nos 





tradietion de Von- 





vrage entier, lorsque des raisons qn'il seruit inutile d'exposer iei, ont 





fait échouer notre projet. Nous nous sommes décidés alors à donner du 


moins une partie de l'ouvrage, la des 





cription de l'Afciqne et celle de 
L'Espagne, qui, avee le chapitre sur la Sicile, que M. Amari a publié 





dans sa Biblioteca AraBe-Sieula, em forment peut-être la partie la phis 





intéressante ci la plus originale, paree qu'en décrivant ccs pays, notre 


prè 
dans les autres parties de son grand travail, il se borne ordinairement à 





géographe parle souvent d'après ses observations personnelles, tandis que, 
copier ses devanciers. 

Grèce à Vobligeance des comersateurs de la Mibliothèque impériale, 
gràce aussi à la libéralilé du gouvernement hollandais, qui a bien voulu 





charger M. de Goeje d’une mission scientifique en Anglete 





nons avons.‏ ر 





pu faire usage des quatre manuserits d'Édrisi qui existent en Europe et 
sur lesquels nous devons entrer dans quelques détails. 
Le manuscrit qui en général offre le texte le plus correct, est celui 


que Jaubert a désigné par ba telire B, ; cest, dans la Bibliotheque im 


4) Pilgrimege , t. L, p. 238. 
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dans le second passage, Jaubert n'a pas compris le mot SA, qui ne 
signifie pas vallon, mais rocker’). El ya plus: plusieurs savants ont ré- 
pété quelques-unes des bérues les plus étranges de Jaubort. Ainsi on lit 
dans sa traduction?) qu'Almérie est bâtie sur deux collines, et que 
»sur le ات‎ est Je chálean si connu sous Je nom de Hissana sila,” 
Cependar ‘on ne trouve nulle part que ce château portait ce nom, et 
Jaubert a pris, comme cela lui est arrivé tant de fois, un nom appella- 
dif pour un nem propre. Le texte dit: الیشهورة بالحصانة‎ Lua, 6 
château de la ville, renommé par sa forte position 31" La bévue, comme 
on voit, est assez lourde; cependant M. Simonet écrit à deux reprises*) 





que le château d'Almérie s'appelait at-Hiçäne. Dans Ja description de la 


mosquée de Cordoue, Jaubert*) fait dire à son auteur: » Au-dessus du 





sanctuaire est une coupole "e M. de Schack °) dit la méme chose d'après 
Edrisi; mais le texte porte: » Au fond du ranctuaire est un réservoir," 
خصة‎ ist على راس‎ 7. Parfois on relrouve les bévues de Jaubert 
même sur les cartes, Ainsi il donne‘) un nom propre Heidha-Djown, 
el ce nom se trouve, d'après Hdrisi, sur la carte de M. Kiepert; mais 
on n'a qu'à jeter les yeux sur عل‎ texte?) pour se convaincre quo le nom 
propre est al-Baidhà, et que l’autre mot, djoux, est un nom commun , 
golfe, qui n'a den à faire avec ce nom propre. Dans uu nutre endroit, 
an lit chez Jaubert 2) ; » Celui qui veut se rendre à Médine prend d'abord 
par Dhat d démin اليبين‎ co, puis par” ete. Le toste porte: ومن‎ 
المی المدينة سار ذات الیمیی الى ال‎ yamai تراد‎ , o'est-à-diro: » Celui 








3) Voyez notre Glossaire. 
2) Tom. I, p.44, 

3} Comparez , p. 
4) Descripeion cts. , p. 99, ۰ 

5) Tom. V, g. 67. 

6) Puesto und Kunst der draer in Spanien und Sicilien , 1. I4, p. LIO: » Dec eent. 


mibrab, der nach ober in 





pe WA, KS aS. de notre édition. 








siesige Marmørmuschel siet" 

T) Voyez notre Elassairo sous les mots رأس‎ et Zoch, Jauherl a douné ce dernier 
mot dans une note, et M, Tornbe: ^ 867}, « déjà ob- 
servé qu'il l'a ml traduit. 


8j Tom. 1, p, 320. 





ses notes sur le Caride 








9) Pag. vi, avantdern. E de notre. édition. 
10) Tons £, p. 158. 
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»de Büghiy la route se continue jusqu'à el-Masila." Dans un autre 
endroit 1) on trouve: »Chacun se met à l'œuvre dans la portion de sa- 
ble qu'il a reconnue, prend ce sable et le transporte à Nedjibé ata.” 


Pe 


meau est devenu le nom propre Wedjibé. Plus loin?) Jaubert écrit: 


Le terte dit »sur son chameau," de sorte que som cha~ 





A) (les‏ ابای Ses princes, connus sous la dénomination d'Olou Abas‏ د 
, وملوکها اولوا باس شدید ومنعة وحزم الخ Ábazes)." Mais le texte porte:‏ 
et les mots que Jaubert a traduits par Olou Abas, signifiont: frès-‏ 
Enfin Edrisi dit, après‏ 
LOS ,‏ محونقان = 
»1outes les deux sont des villes agréables.” Jaubert a vu dans ce tous‏ 


courageux; ses princes sont trés-courageux,"" 





avoir nommé deux villes de l'ile de Chypre : ان‎ 


tes les deux une troisième ville, que par conséquent il nomme Xalta ?). 

Nous regrettons d'avoir été dans la nécessité de faire ces remarques. 
Jaubert, nous aimons à le croire, élait, sous beauconp de rapports, un 
homme eslimable, et nous aurions micus aimé faire son éloge que de le 
critiquer. Mais e'était pour nous un devoir indispensable, car si le livre 
dont il s'agit د‎ fait avancer les études géographiques, il a aussi répandu 
une foule d'erreurs, et si l'on ne s'en défie pas, il pourra en répandre 
encore bien d'autres. Les fautes du traducteur ont été attribuées aux 





copistes des manuscrits, on à Edrisi lui-même. Ainsi M. Simonet*) a 
écrit une note pour prouver que, dans un passage de notre géographe‘), 


un nom propre doit être dn xi), et non pas زي‌جاية‎ mais Ja bonne 





legen se trouve dans tors les manuscrits, et y n'est qu'une faute de 
Jaubert. Ailleurs le traducteur fait dire à Edrisi, d’abord que la for- 
teresse de Vera est située sur une montagne, ensuite qu'elle est située 
dans un valon ®). M. Simonet”) a remarqué cette contradiction et Pa 
attribuée à Edrisi lui-même. Le fait est qu'Edrisi ne se contredit pas; 
il dit dans les deux endroits que Vera se trouve sur une montagne, mais 


1) Tom. I, p. 41. 

2) Tom. IL, p. 306. 

3) Tom. II, p. 130. 

4) Descriprion det rano de Granada, p. UT, 
Isf, dern, L de notre édition, 

6) Tam. H, p 40 et 43. 

7) Descripcion eter, p. 113. 
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auivre , le iraductenr semble avoir été d'avis que ce mot était superflu. 
Plus loin °) on lit chez Jaubert: »On y trouve lo lacca (sorte de plante 
dont le suc sert à teindre le maroquin).” Malheureusement le texte dit: 
»G'ex là que ss trouve Je port qui s'appelle Locca," EX وګناک تکون‎ 
.الساحلية‎ Ici il a done pris le nom d'un port, non pas pour un nom 
d'homme, mais pour le nom d'une plante, ce qui ne vaut pas mieux. 
Le nombre des verbes et des noms communs, dont Jaubert a fait des 
noms propres, est fort considérable; nous n'en mentionnerons qu'un po- 
tt nombre, »Valence," lit-on chez Jaubert?), »ost située à irois 
les ou environ de la mer où l'on parvient en suivant le cours d'un fleuve 





qui so nomme Djar جار‎ (Guadalariar).” Le texte dit: 





ce qui signifie, comme tout le monde sait: une rivière qui coule tou- 
jours, óà il y a toujours de l'eau. Ainsi Jaubert a pris ici un participe 
pour un nom propre. Quant ap Guodalarier, son nom, en arabe, est 
الوادى الابيض‎ , de rivière blanche; mais il faut observer que, chez 
Edrisi, c'est le nom de la Segura, c'est-à-dire, de la rivière qui coule à 
Orihuela et à Murcie. Dans un autre endroit on trouve chez Jaubert): 
» La montagne dite Ferhan Mara" Le nom de Ja montagne est Ferhäu; 





meis le second mot, Da, est le participe du verbe رم‎ comme on pourra 
sen convaincre en consultant notro texte). Ailleurs Jaubert éerit ‘}: 
» Au nombre de ces villages sont ceux de Meida mage, de Djenbié” etc. 
Aucun manuscrit ne donne se; ils portent tous Ser. ومن هذه القرى اه‎ 
صسيرة جتبيقة‎ signifie: » C'est de ces villages que la ville de Mjonboita 





tire ses provision" On voit donc que Jaubert a fait du substantif pro- 
visions le village de Mida, qui n'a jamais existé. Plus loin °) la tra~ 
Baghaï ct à Alma est 








duction porte: »L'itinéraire de Timadi تبمادى‎ 





tel que nous l'avons indiqué." Ce Zmadi n'est rien autre chose que 


Y'aoriste d'un verbe; الظریف یتمادی‎ , comme parlent tous des manuseri 





1) Tom. F, p. 128. 
3) Tom, Hl, p. 3f. 
3) Tom, 1, p. 22% 
4) Pag. r", d. 
6) Tom, E, p. 38. 
0) Tom. E, p. 271. 
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extrêmement défectueuse. Il est fort singulier, par exemple, qu'il n'ait 
pas connu le sens du mot pÃlail , »les hommes au voile, les Almoravi- 
des," qu'il a pris pour un nom d'homme, Ainsi, quand Edrisi dit 
qu'une ville fut fondée par un émir » sur l'ordre du prince Almoravide,” 
Ex 

» Cette ville fut fondée par un émir qui vivait antérieurement à el-Mo- 
lelsem.”1} La même bévue se trouve dans un autre endroit *}, et Jan- 


bert ne semblo avoir découvert qu'assez lard le véritable sens de ce 
terme, Ailleurs ?) il tradui 





traduit : 





5 ,من‎ Jaubert, qui prononce کیل‎ au lien de A 








»un chef nommé Belac,” au lieu de 
»le prince de Bilic," car Bilâe est عل‎ nom d'un pays. Ici il a done 
pris 

Le nom d'un port pour un nom d'homme. 
Mais ce ne sont que des péchés véniels; ce qui est plus grave, c'est 
que le traducteur, dans un grand nombre d'endroits, n'a pas su distin- 
guer les noms propres des noms communs ou des verbes. It 





t, par 
exemple 9): »Abou-Kerb ci-Hairi, dont il sera question ci-après ," 
quand lc texte porte: » Ábou-Carib al-Himyari, le Dzon-]-Carmain 
dent Tubba’ fait mention dans ses poésies,” sò ابو كرب الصبيرى وشو‎ 
y الذی ذكره تبع فى‎ 


c'était un verbe (suivre), et il a fait de ce nom propre ci-après; puis, 


jj. Jaubert a vu «5; il a cru que 
ر‎ t 





comme les mots : » dans, ses poósies," ne s'aecordaient pas avec ce ei- 
après, il les a omis. A la méme page il a fait, pour la seconde fois , 
la même bévue. Le texte dit: »On rapporte que celui qui la fit élever 
(qui fit élever Ha colonne), à savoir Tobba’ Dzou-'l-marátsid , mourut 
dans cette ile, et que son tomboau s'y trouve ;" mais Jaubert traduit: 


»On dit que celui qui la ft élever y mourut, ef que ses héritiers 
dui devo 





ent un tombeau.” Ces héritiers proviennent, à ce qu'il 
parait, du mom propre Dzou-'-marilsid (ele sò dans A., قو مداشر‎ 
dans B), et probablement Jaubert a pensé au verbe cy, Aériter. 
Quant au uom propre Tobba^ , il a été omis; pensant toujours à «تبع‎ 


1) Tom. 1, p. 227. 
2) 1, p. 18A, derni 1. 
3) Tom. 1, p. 25, 
4) Tom. 1, p. 105. 





Am 


Tom. I, p.206. On lit ici qu'une ville située sur les confins du ter- 
ritoire des Berbères et de celui des nègres, porte un nom berbère et um 
nom génois. Jauherl lui-même ajonte dans une note le terme arabe 
ps, et il aurait dà comprendre, ce semble, qu'il s'agit do la 








langue de Ze Guin 

Tom, J, p. 264. »On y trouve (facilement) des compagnons de 
voyage." Le terte porte مراقف‎ Les, »on y trouve les commodités de 
la vie." On voit que Jaubert, an lieu de prononcer مراک‎ , a prononcé 


qui signifie réellement compagnon; mais comme c'est un singu-‏ ,افق 
lier, il aurait dû traduire: »on y trouve un seu) cempagnon," ce qui,‏ 
à coup sûr, donne um sens assez ridicule.‏ 

Tom. I, p. 270. »Peuplés en certains endroits de Musulmans non 
mêlés (avec d'autres races)." Le texte dil tout autre chose, à savoir: 
فى اماک قوم عباد مسلمون متفودون‎ 
y rencontre des hommes pieux, dévots et qui vivent dans Ja solitude 


mia ex , ven divers endroits on 








c'est-à-dire, des hermi 
Tom. E, p. 287. Barea est située sur une cûte stérile.” Ceci est 


Ja traduction des paroles d'Edrisi: av Xs ,وى‎ qui signifient: »elle 





unit le commerce par terre au commerce maritim 

Tom. JI, p. 25. En parl 
dit qu'il avait été fabriqué par (ordre de) Merida pour correspondre 
talents dans Je phare d'A- 


nt du miroir de la reine. Merida: »On 








avec la femme d'Alexandre, qui exei 
lexandrie." Nuus ne comprenons pas somment une reine qui vivait en 
Espagne pouvait correspondre, au moyen d'un miroir, avee une dame 
qui se trouvait à Alexandrie, Anssi le texte n'en dil rien; on y lit que 
Merida avait fait fabriquer ce miroir »à l'imitation de تسل‎ qu'Alezan- 
dre avait fait fabriquer dans Je phare Alexandrie," ذی‎ Se تتصاکی بد‎ 


SL On voit bien quc Jaubert a eu 





تین التي صنعها فى منار لاسکنهرية 


; mais 





le malheur de prononcer مر‎ femme, aw lien de Sa, miror 


co qui est plus dificile à comprendre, c'est qu'il a tradnit le verbe 
elle émiler, par correspondre , el lazo Jil, qu'il avait fait fac 
briquer , par qui exerçait ses talents, 


Cest surtout dans les noms propres que la traduction de Jaubert est 


DI 


Tom. f, p. 17. On dil icî que les officiers du prince de Ghána sc 
rendent tous lcs malins à cheval au château de leur souverain, » chacun 
portant sur sa lêle un tambour dont از‎ bal." Voilà, à coup 





, un 
spectacle bien bizarre, et ces tambours que les officiers portaient sur la 
tête et dont ils battaient, doivent lenr avoir causé une violente migraine ; 
mais quand om consulte le texte, qui porte: quiz) متهم طبل‎ AH Ar 
auf, vele on voit que awi, على‎ se rapporle anx tambours et non pas 
aux elliciers ; que par conséquent ces derniers ne poriaient pas leurs 
tambours sur leur tête, e qu'il faut rayer ces mots dans la traduction. 








Tom. I, p. 19. » Elle n'est pas dans nn état florissamt ni prospère 
Le texte dit: » Elle n'a ni murni enclos," Saber .ئيس لها سور ولا‎ 
Tom. 1, p. 24. » Ce sont fes coureurs les pius agiles d’entre les 


noirs." Dans Je texte ou lil au contraire: »Ce sont Jes hommes les 


plus galeux d'entre les noirs,” Le .وعم 1 آلسیدان‎ Probablement 





Jaubert à lu La, de يجري‎ courir, mais il aurait dù savoir que 21 


ne peut pas se dire,‏ جریا 





Tom. !, p. 25. » Les femmes y sont d’une beauté ravissante (liltéra- 


Le jete porle (X38 جمال‎ , et tons les arabisants 





lement , de phënis).” 
connaissent cel adjerü qui n'a rien de commun avec le phénir. Jau- 


bert aurait-il lu êê et mai eru que ce mot signifie phénix? 





"Tom. I, p.52. Jaubert traduit: » une espèce de poisson appelée sarf 





Le,” ce qu'il explique dans une nole de cetle manière: »sparus sarba 


(espère de swrue)." D'après cel, em serait tenté de croire que la 





signification de ee mot صرف‎ est vert لل‎ n'en esl rien pourtant: 


le mot (£o me désigne jamais une espèce de poisson; Jaubert, qui 





hardiment, ne l'a trouvé nulle part, et quand on consulte le‏ متا 





texte , on voit qu'il porte: »ame espère de poisson à coguilfe ," له صحف‎ 
L'auteur doune immédiatement après le nom de ce poisson ; c'est dalt- 
nas (telline). 

Tom. 1, p. 202. — Tiolémée le Claudien, (es. est devenn i 





Ptolémée de Peluse. 1 parait done que Joubert a ما‎ (es, et qu'il 





a cru que Zelt signifie Peluse. 
Tom. I, p. 203. »Antrement appelé Abou-Zenana le Moghrebin." 
Le teste dit: sl est le père de toutes les tribus zenâtiennes du Maghrib,” 


c'est de Ini que descendent toutes ces tribus. 


w 


A en croire رتفا‎ qui, dans son grand Dictionnaire biographique, 
a consacré un article à Roger de Sicile, Kdrisi ne se rendit pas de son 
propre mouvement à la cour de ce monarque, mais ce dernier l'invita 
à venir auprès de lui, afn de Passister dans les recherches géographi- 
ques aurquelles il se livrait depuis bon nombre d'années.  Accueilli à la 
cour de la manière la plus honorable, Kdrisi construisit pour le prince 
une sphère céleste ei une représentation da monde connu de son temps, 
sous forme de disque, l'une el l'autre en argent. D'après Cafadi , elles 
r'absorbèrent qu'un peu plus du tiers du métal que le roi lui avait fait 


remettre; mais celui-ci lui abandonna tout le reste pour priz de son 





zèle; il y ajouta mème cent mille pièces d'argent et un navire qui ve- 
nait d'arriver de Barcelone, chargé des marchandises les plus précieuses. 
Ensuite il invita Edrisi à demeurer près de sa personne. » Comme tu 
es issu de la famille des califes," Jui dit-il, »si tu habites un pays mu- 
sulman, le prince du pays prendra de l'ombrage et cherchera à te faire 
mourir. Reste dans mes Etats et j'aurai soin de ta personne." — Edrisi 
s'étant laissé persuader, le roi lui fit un état de prince. Un jour il hui 
dit: »Je voudrais avoir une description de la terre, faite d'après des 


obserrations directes, ct non d'après les livres." Là-dessus le roi et 
Edrisi firent chois de quelques hommes intelligents, qui se mirent à 
voyager, accompagnés de dessinateurs. A mesure qu'un de ces hommes 


revenait, Kdrisi insórait dans son traité les remarques qui lui étaient 





communiquées. It le termina, comme il dit dans sa préface, dams les 
derniers jours du mois de chauwàl, l'an 548 de L'hégire (mi-jansier de 
Fan 1164 de J. C.); mais plus tard il y fit des additions. 

Edris est aussi l'auteur d'un autre ouvrage sur lc méme sujet, mais 
plus considérable, qu'il intitula الاتس وترعة التفس‎ 
pour Guillaume I“, fils et successeur de Roger. Aboulléda, dans sa 





1 le composa 





Géographie, s'est servi de ce livre, auquel il donne le litre de aS 


aujourd'hui il sembHe perdu. Il en est de mème d'un‏ ز الیمالک 





té 
des médicaments simples, intitulé المفردات‎ , on المفردة‎ 33,01, dont parle 
Ebn-Sa'il') et dont Fbn-Baitar a fait usage. Edris a aussi composé des 
vers qui existent encore, mais qui n'ont pas été publiés), 





1) Apud Maccari, t. IE, p. 125; le méme passage, t. 1, p. 934. 
2) Voyez sur la vie eb les vuvrages d'Pia : M. de Sino, daus le Jowrmo! usiutiqur, 





w 





Son bisaïeul, Edris D al-'Aali bi-amri-'Ilàh !), de la famille des 
Hammoudites, qui se distinguit par une grande bonté de cœur anssi 
bien que par une extrême laiblesse de caractère, avait régné sur la prin- 
cipauté de Malaga et porté le titre de calife, de commandeur des 
croyants, titre qui, à cette époque, avait perdu sa valeur, puisque des 
p 
1055; deux années après, Malaga fut annexée au royaume de Grenade, 
et tous les Hammoudites furent exilés, Peut-être le grand-père de notre 
auteur se rendit-il alors à Ceuta, où le Berbère Sacaute, un offranchi 





ces d'une mince importance se l'attribunient ?). Edris D mourut en 





de sa famille, régnai 
naquit dans cette ville, l'an 493 de l'hégire, 1100 de notre Are, c'est 
à-dire, à une époque où Ceuta élait au pouvoir des Almoravides, qui 


alors; Casiri *] affirme du moins que notre aulear 


l'avaient enlevée à Sacaute. Il! est vrai que Casiri.ne nous apprend pas 
où il a trouvé ce renseignement; mais rien ne nous empêche de l'ad- 
meltre comme exact, et Casiri peut aussi fort bien avoir raison quand 
il ajoute qu'Edrisi fit ses études à Cordoue, car, comme l'a obserré 
Quatremère, »si l'on considère le soin que notre géographe a pris d'en 
donner une description complète, de relever, en termes pompeux, des 
avantages de sa situation, la magnificence de ses monuments, l'abondance 
et la richesse de sa population, on restera convaincu que l'auteur avait 
vu cette capitale dans les plus grands détails, qu'il y avait longtemps 
séjourné, et qu'il y avait, en effet, passé les plus belles années de sa 
jeunesse." Plusieurs passages de son livre montrent aussi qu'il avait vi 
sité beaucoup d'endroits de l'Espagne, du nord de l'Afrique et méme de 
VAsie mineure, où il se trouvait, selon son propre témoignage, l'an 510 
de lhégire (de J. C. 1116—1117), à l'âge de seize ans, supposé que 
la date de sa naissance, indiquée par Casiri, soit exacte. o Neis," 
comme le fait observer Quatremère, »rien nc donnc à penser que, soit 
dans cette occasion, soit plus tard, il ait poussé an delà de cette limite 
l'Egypte, la Syrio et les 


autres contrées soumises à la domination musulmane ou à celle des chré- 





ses excursions vers l'Orient, ni qu'il ait + 

tiens.” 
1) Dans ta suscripüon du man. G (Oxford), l'ouvrage est appelés Que تاليف أبى‎ 

.الله مكيف بن date‏ بن عبد الله بى ادريس امير المومنين العالی بامر الله 
,0067 من Voyes sur Edris IL, Dory, Histoire des musulmans d'Espagne , WV,‏ )3 
Escurinlensis, H, p. ld.‏ رای Mibliotheeu‏ )3 
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€ inconnus au Laducteur. Quund 





les plus ordinaires semblent avoir d 
il trouve dans son texte le mot cheval ou ù cheval, ji où الظهر‎ ie, 
il traduit Zróne, ou ea suivant ses bords!) ; quaod il rencontre le mot 


Faule d'un peu d'attention , il com-‏ رز 





blé, es, il traduit charbon 
met les fautes les plus singulières. Il écrit, par exemple ?): » puis au 
fort de Meradouba , où est la station," quand le texte porte: ومنها الى‎ 





Moràd, où esl la station.” Mo- 





puis an fort d‏ . حصن مراد وید المنول 
عل rûd, aujourd'hui Moratalla, est assez connu; mais à esl difficile de‏ 
reconnaitre dans Meradouba, et l'on soit que, quoiqu'il n'y ait pas la‏ 
moindre faute dans les manuscrits, le traducteur a In deux fois les Iet-‏ 
فى tres xs. Ailleurs?) il dit dans une note: » Le man. A. perte jj!‏ 
vaux premiers fewilfefs du vent oriental." Si le‏ ,روس A ech‏ 
man. A. présentait réellement un conlre-sens sb ridicule, il eût été su-‏ 





perlu de le remarquer; mais il porte ale comme les autres, et ce 
mot signifie soufle 3}. À chaque instant Jaubert fait dire à son auteur 
le contraire de ce qu'il dil réellement, لل‎ dech ©): » déponerue d'eau 
douce,” quand l'auteur dit qu'il y en a beaucoup, el quaud Edrisi af- 
firme que, dans un certain endroil , il y a peu d'eau, Jaüberl lai انظ‎ 
dire qu'elle y est abondante 7}. Ailleurs 9 il traduit: »ils sont braves 
et enelins à combattre leurs voisins, auxquels ils portent envie, et qu'ils 
cherchent, par force ou par rase, à réduire en raptivité ;" mais quand 
on consulle le terte, on voil qu'Edrisi aceuse les voisins du tout cela, 
Dans un autro endroit ^| Edrisi dit que, lorsque Mahdia fut prise par 
it (ancienne- 





Roger, Jasan y régnait, et Jaubert traduit: » Mahdia a 
ment) été prise par Hasan.” 


Voici encore quelques autres échantillons de هل‎ manière dont Jaubert 





a traduit son auteur : 








1) Tom, L, p. 16, tM, p T: eva LA, etp Mide note éi 
3) Yom. I, p. 259: p. | 
3) Tom. H, p. T; p. lv de notre edi 
Ai Tom, Hi, p 27. 

5) Voyer notre Glossaire. 

6} Tom. 5, p. 118; p. P^, I. L de noire édition 
T) Tom. 1, p. 269; p. f, L Û ۵ T, de notre éditio 
8) Tom, 1, p. 119; p. fv, 5 à i de nôtre é 
9) Pag. Li, با‎ 5 de notre 





sh s L de note 6 


























m; bien, t E, p. 258. 


xn 


justement dans ce morceau, qui est réellement tès-dilficile, que nous 
dvous eru devoir apporter le plus de changements à la traduction de 
Jaubert. 


En général lo travail de Jaubert, nous sommes bien forcés de le dire, 





esi souvent fail avec une nonchalance vraiment incroyable. Les mots 





drèsjuste; nous y ajoutons seulement que, duns le premier passage , Ins dee man, de 
Paris portent réellement las, de même que ceux d'Oxford, et que, dans o second 
(qui manque daus A), B., C, et B. ont aussi 


faute de Jaubert, et Quatremére, s'il avait consulté les man, waurait pas eu besoin 


ec. Jei il ne s'agit donc quo d'ane 





d'avancer une conjecture, 
Jaubert, t L, p. 357, «A quatre 
qui fot construit par Däi de 





les au widi do Tripoli, est wu reiranchement 


o لافرتحجی‎ Met بن‎ 


quel i s'empara de la ville." Quattemére pense qu'au lieu de 






et au moyen due‏ ر 
il faut lire‏ وم 
Baw Südjil, ct reconmaire ici le fort que Bertrand, fils de Raymond, comte de‏ 


Tonlouse et de Saint-Gilles, Rt cleve 





pour resserrer la ville de Tripoli et hiter e prise 


de cette plv, que les chrétiens ie 





ut bloquée depuis diz ans, Le Dit est que la 
mauvaise legam, donno pur Jaubert, ne se trouve dins aucun mar; À. parle أيى‎ 
مكيل‎ (sic), B. صناچیل‎ gl c'est ainsi y 


tre dans A, la trace de nette logon. 





ib faut lire, et i 





est facile de reconnai- 





'est donc à tort que Qnalreméze e attribué vette 





fauto, soi 


l'auteur arabe duisi 





me, spit aux copistes”; c'est vucore une faute du 





traducteur. 


Jaubert, t. H. p. O9.  Kdri dit ici, selon le mum, A., que tout te bois do la mos- 
quée de Cordoue pro 





des pins de Tertose, ppb inl رمن عیدان انسنویر‎ ep 
eette leçon est bonne, car auparavant l'auteur avait fait l'éloge de ces pins. Cependant 





Jowkert l'a rejetée dans une mote, cn 





ant que Ja o 





legen est oelle du man. B, 





à savoir التارصوجن‎ , qu'il niet: vie موه‎ 
عیرن‎ Quatremire croit devoir lire المرصوجن‎ an lieu de 


et traduit: "de pins fortement as‏ , آلطرصوین 





عیحان db à altéré Je mot‏ معام 
des man, en faisant imprimer‏ 








eiim." Cette conjecture est loin d'ètre 
heureuse, ei le gaspa bl} de Joubert ne se trouve dans aucun wan., da leçon de B. 


mt .اللرسوسی‎ 
Joubert, با‎ H. qe 153. Le fleuve qui coule pròs dl'Antiocho est mo 





mé jei الارياط‎ , 





el Quatremére observe: » Il s'est glisse 





une petite erreur, qu 





u pentiue été com” 
mise par Voten hu 





Au Ten de iolaf, il faut lire kaj (lOronte 
funte est de Joubert; los man. A, ct 3k portent Las 3}, ct le point qui n'est pas à sa 





place, est sans doute une erreur des copistes. 


En conchant cetle note déjà trap longue, nous vbsersons encore que Quatraméro a 





mul à propos la eran liage qui se ما‎ 





wz Jaubert, & b, p. 333, et qui 


est confirmée pur tes deux mau. d'Oxford, ci la leçon ja, 6 Al, pe 47. 


2 


au 


dit que »le ivadncteur a surmonté avec bonheur les graves obstacles 
que présentait la description de la grande mosquée de Cordoue,” cur c'est ` 









Les paroles d'Edrisi 





eut par corséques 





tants adorent un fachen. aussi grand qu'une tonne, el nommé aradjim" Nous ob- 


یم 


se trente que dan 


Jt, avec le عارك‎ se trouve dans trois no 
un nua. d'Oxford (P), du 


setvons encore que la le; tandis que 





Jaubert n'a pas 





"mU 
fait usage. 

Jaubert, LL, p. 159: le troi 
doc) est éi 





me der (gouffre, mais i fuut prononcer dor- 








à Pests 





I سوراف‎ et HascabSe Den-Essaffal 





e de ta Chine, entie 





qui rue 





vers mm us de mer et qui se tenine‏ ,مسقل سیف ين الصقاف 


pur uno petite ile.” Ce passage est sans doute } 











que l'uutenr semble 


+ et Quatremère observe cevi: adl 





placer l'extrémité de da Chine dans le 











it étre questi 





est évident que, dans cw passage, il me sm me proprement 





dite [7] aimi aneor que do ماج‎ est ici dë, Je dis sina ريطرف‎ et je 





pent pr 





traduis: à Pertrímité de Minau, El, en elet, il existe une ville sppekón Minas om 
eiis Den 





Minab, e à l'extrémité urientale du e, et qui se tronve placée daos 





uue position intermédi ville de Siraf et celle de Maska,” Si Quatremère ava 





seulement jeté un coup dil snr le texte, il pas écrit cetie remurque ,et H se 





serait aperçu à Vinstont mème que Jaubert re ua non-sens à san auteur, paree 





ATE sëlle‏ منیا شو دس اخ copalative. Le texte portez‏ مس a amis‏ لاسن 





الصین* وثیما بين سراف ومسفتل سيف ابن ac‏ وضو اف قائم فى 





Salle En traitant du golfe Porsique, Det parle duu gouffre 





qui s'y trouve; à cette occasion il mentionne deux autres gouffres, dont le dernier est 





situé à l'extrémité de kı Chine; pais, revenant à ta deseription du golfe Persique, it dit: 


Et eniro Sirûf cb Maseat se (rane Sif dil 





Sif des Teno 





die [dons le Muricid, 4 IL, pe 79, 





eap" cle. 





amie], qui et n 


Jaubert, & D, pe 


de sont 





la el 





es que les مودت‎ ct les Latins désigné- 





tremére obserse avee 





rent per Je wom de Taurus est appelée iei XÎ. db n quit 
Mant lie اللكام‎ , allLoceóm ; mais oette leçon se trouve dans tons les man; c'est de 


noten unc fante du tridncte 





Jaubert, t. Le p. 358. Quatremére semorqu 





ici d'un tiou op- 
Dë قسان‎ Le tre 


Guer offre وا‎ mot un car? et je n'hésite pus 





de Asun bus o Jy hasan 









denten fait vbserver qu'on des 





t te 





à adopter cette leçon. En eliet, tel 





par lequel tes Auubes désignent encore 
5 bus (p. 240), ند‎ 
e vile est désignée par e mean de Ammon عیان‎ Cello observulion ext 





aujourd'hui des ruines de Pantique capitale des Ammon 





es; et qu 
effet, aon 





M 


contient plusieurs conjectures superifues ou mal londécs.!) Nous nous 
tenons convaincus aussi que, s'il avait Lu le texte arabe, il n'aurait pas 





1) Nous donnerons dans cetle uote quelques preures de ce qne nous avons avancé 
duns lo terie: 
Jubert, tem. I, p. 57, en partant de 


um tambour noué 





côte de Zauguebar: »Les habitants adorent 





L" Le traducteur avoue qu'il na 





rali, aussi grand que as. 





pu déterminer A 





ication de ce dernier mol, el Quuiremére propose de lire Act, 
parce qu'Edrisi avait dit auparavant (cher Jaubert, t. 1, p. 44) que les tortues marines 
portent, chez les habitants de Werbera, le mom de sad}; il tradwi par conséquent: 





»aussi grand que la carapace 





e tortue marine." Celte conjecture , il fuut bien le 
+ lieu, Ja decon malji, Ja o 


dans aucun man. ; ce mest rien autre chose qu'une faute 





dire, est aualheureuse cn Lout point. En pre 





s'agit des 


tortues moy 





Es, Me se trous 





de Jaubert, Kc man. A, و‎ er, porte asi; les tois antres donnent 





En second lien, ce mot désigne, nom pas la carapace d'ane brine, mais les tor- 








AT‏ عيشهم مسن لصوم السلاحف Est‏ ونسمی عندعم) 





Small). Peuton admettre, enfin, qu'Edrisi, voulant indiquer la grandeur d'un iambour, 


we soit servi d'un mot hi 





hare, quil avait meeting dans uu autre eudroiL, il est vrai, 








qui au reste 





nom 





m à ses lecteurs et que probablement ils avaient déjà ou. 





Quant au passage où il est question du tambour, nous devons remarquer que la 





leçon donnée par Jaubert ne se trouve non plus duns aucun mamuscrit. D, omet le mot, 


A 








A. porte Xant (sie), Meet G donnent Stall. et ce mot, qu'il fant prononcer X 








D. est le vérilable. IL est vrai qu 





| manque dans nus Mietiounaires , mais il signi- 


He «m tonneau, Alesla doune foL ou butis, an plur. bett ou butiit sons bota do 
mo, sans caudiota enséju de Candia et sous cubu pura rino; chez Bombay, p.101, on 


trouve: dolium mag Roi: Reelhor et Berggren ont KA) sous tonneau ; ها‎ Ditou- 





torine berhirisée ca 





o berbère (tona) eben lit der Maneet el- 





Tounsy (Voyage e Onadiy, tral. par Perron, pe ۵ 





a Hrtgêh و‎ eest-dire, co gun: 
doyen, baquet de bois asser profond, de forme carré long, ayant à chaque côté de plus 


ehaenue d'une c 





éloigné deux trous en quise danses on dureil 








toup d'autres langues ont ie mò 





e mnt pour sase qui contient des li 








une batto on uws bouteille, comme Va déjà observé M. Dien (Etymol. Wörterbuch der 


raman, Sprachen, p. 65), qui cependant n'a pas comparé Farabe. Dans cetle dernière 





angue ou trouve RS, vn sw où uae doite de cuir dont om se sert pour trunsporter 
Les liquides (comparez Lyon, Frarets in Fmthera Africa, pe 151: العملا‎ Reisen, À, 


şı 402), mais aussi ne crucke, wae علقم نعط‎ (Dombay, p. 93 , Ucrggren sous howfcille, 


Marect sous Zoe et sons erechi), ot ane famae. de mime que ea reel 





x 


co qui ne siguifierait rien iei, au lien de crées, comme por-‏ , المعيلين 
tent les deux manuscrits dont il s'est servi. Toujours est-il que Jaubert‏ 
a considéré le nom du Taurus, al-Locchm , qui se trouve souvent chez‏ 
Fdrisi, comme un nom commun, auquel il a attribué, nons me savons‏ 


comment, le sens de fossé. Dans la description des poissons du Nil, 


پدخل Led‏ منه حت يسمى الشبوظ وصو ضوب 





on lit chez Edi 

Jaubert traduit 2: » Enfin un‏ نمی الشابل الا اند geo‏ فى طول الشير 
الشانبوت troisième, remontant aussi le fleuve, et nommé es-chanbout‏ 
fautive ne se trouve dans aucun manuserit, comme on peut‏ ممعم[ [cette‏ 


le voir dans nolre édition]: c'est une variélé de l'alese, si ce m'est 


qu'il est phus petit. H est de la longueur du ehibir së?" et dans 


une note ib explique ce dernier mot de cette manière: » Espèce voisine 


de la sardine.” — Malbeurensement شیر‎ n'a jamais été عل‎ nom d’un pois. 


son; ausi Quatremère observe-til avet raison qu'il fant prononcer 





„ el traduire: de la longueur d'un empan,” Dans un autre en- 





droit 3), Teen, en parlant مسال‎ idole, dit: مسج وانه تان‎ a يقال‎ 





Lk رجلا‎ , et Quatremère remarque: » M. Jauberi, à exemple du 


traducteur latin, a eu ici un nom d'homme, ct tradui! 


c'est Masakh مسح‎ (ou Masnoh ez" Pour moi, je كلمت‎ qu'il faut 


lire sms el traduire: »ib fut métamorphosé." " Il est fort heureux 





»on dit que 


quc cc dieu Masakh où Masnah ait échappé jusqu'à présent à l'atten- 


tion des mythologues ! 
Quatremère, s'il Varait vonlu et s'il s'était donné la peine de comparer 





r ces remar- 





1 multipli 





Ja tradaclion avec le texte, aurait pu facilem 





quos; mois un examen attenlif de ses deux arlicles nous a donné دا‎ con- 





vietion que, bien que dans d'autres publications il ait quelquefois cité 
les manuserits d'Edrisi, il ne les a jamais consultés lorsqu'il rendait 


compte du lire de Jaubert, el c'est pour celte raison que son Lravail 





1 de nope 6 





lj Pag. Y 
2) Ton, I, p. 32. 
3) Fog. lo, L A de notie 





Ex 


des bévues bien étranges. On lit, par exemple, dans la traduction de 
Jaubert !}, qu'une ville est bâtie »sur le sommet d'une montagne inac- 
cessible, où les habitants se défendent contre les attaques des magi- 
ciens de Russie ie», ln" Ces magiciens font ici un singulier effet, 


et Quatremére observe avec raison qu'il faut traduire: »des agresseurs 





russes ;" ij aurait pu &jeuter qi faut Jire avec les manuserits: طراق‎ 


comme donne Janberl, serail contre les règles‏ , طراق روسية car‏ و الروسية 
dela grammaire. Ailleurs ?} on lit dans l'article qui concerne les Rus-‏ 
ses: » Quelques-uns se rasent la barbe, d'autres la réunissent et la tres-‏ 
sent à da manière des Arabes du Douab bail Ae," Ces » Arabes‏ 


tement inconnns à lout le monde, et Quatremère 





du Bouab" sool parfa 
remarque: »Le mot ie} est, si je ne me trompe, mue mauvaise le- 





çon introduite par la négligence des copistes, S'il m'est permis de ha- 





sarder une conjecture, je crois qu'il faut lire تعراف‎ et traduire: »comme 





vs des chevaux." " 





les crini 





Cette correction est excellente, et si Qua- 
iremére avait consulté les manuserits, il aurait vu que, si la dernière 
lettre du mot أعراف‎ est un peu indistincte dans A., le man. B. porte au 
contraire très-lisiblement „ilat; mais il n'en est pas moins vrai que 
Jaubert, au lieu de traduire: sles erinières des chevaux,” a traduit: 
»les Arabes du Donab." Dans un antre passage de Ja traduction ?), 
on trouve ces paroles: » Entre cele ville (Tarsons) et Ix frontière de 





Roum il existe des montagnes entreconpées de fossés (pilae Ciliciae) 





qu'on dirait destinés à servir de lignes de défense aux deux provinces,” 


avee celte nole: » Voici le texte de ce passage intéressant: وبين‎ Lia 


aa من اللكام کالصاجر بين‎ Sec 





Ju p)! “.حل‎ Quatremère 








substitue xaka à متشبعة‎ (ve qui peut-être n'est qu'une faute d'impres- 


sion), et il traduit: »des montagnes qui se détachent du Loecám," 





c'est-à-dire, de la grande chaine du Taurus, Si cette fois encore il avait 
consulté fes manuscrits, ib aurait en qu'ils donnent réellement la leçon 


qu'il propose, el il aurait corrigé nne autre fante de Jaubert, qui donne 





1) Tom. IL, p. 483. 
2) Tom. D, p. 402. 
A) Tem. AL, pe 123, 1 





vm 


traduire wh auteur tel qu'Edrisi. La connaissance de l'Orient, tel qu'il 





est de nos jours, est d'une importance secondaire pour remplir une ti 
che de cetie nature, qui demande en premier lieu des connaissances 
philologiques d'une certaine étendue. An premier abord , Edrisi semble 
un auteur très-facile; mais cette apparence est irompeuse. Sa langue, 
loin d'être la langue classique , Ja seule que donnent nos dictionnaires, 
est une langue entièrement dilfórente ; pour la comprendre, pour déter- 
miner le vrai sens des mots, il faut consulter les dictionnaires de la lan- 
gue moderne , et comparer entre eux plusieurs passages, soit d'Edrisi, 


soit d'autres auteurs. Jaubert, qui ne connaissait l'arabe que par Go- 
avait à 





lius ou Freytag, ne gcmble pas même avoir soupçonné ec qu 
faire sous ce rapport, et quand il rencontrail des meis ou des phrases 
qu'il ne comprenait pas, il les traduisait au hasard, ou bien il les sau- 
pen familière , 
qu'ayant à sa disposilion le meilleur des qualre manuscrits d'Edrisi, 
ar la lettre B., il a cependant suivi de préférence 





tait sans en avertir. L'étude des manuscrits Jut étail 





celui qu'il a désigné 
le manuscrit A., le plus mauvais de tous, Enfin, quoiqu'il nous en coû- 
pier exactement, el pres- 








te de devoir le dire, il ne savait pas même 





que toutes les eitations arabes qu'il donne sont fautive: 
, par quelques exemples, que 





Nous nous croyons obligés de prouve 
ce jugement, si sévère qu'il soit, n'est pas injuste; en premier Heu, 
parce que nous nons trouvons en désaccord avec un juge dont nous 
admirons Ja vaste érudition; ensuite, parce que les orientalistes d'au- 
jourd'hui, quoiqu'en général ils n'aient pas nne bin hante idée de la 
traduction de Jaubert, lo considèrent cependant quelquefois comme meil- 
lié; ce qui s'explique par la circonstance 





leure qu'elle ne l'est en n 
que le teste est inédit. Nous laisserons de cólé lex fautes innombrabl 








dans les noms propres, car sous ce rapport lout le monde se plaint de 


la négligence de Jaubert, et nous nous aîtacherons exélusivement à la 
partie philologique. 

Sous ce rapport, l'article de Quatremère, le seu], à nolre connais- 
sance, qui entre dans des détails sur le livre. en question, est fort ine 
ise, móme quand il 





structif. D'une court 
s'agissait des travaux. de ceux qu'il n'aimait pas, cet ilustre savant ne 
pouvait être bien sévère pour un livre composé par un ami et qui lui 
était dédié; cependant, tont bienveillant qu'il est, son article signale 


jc parfaite et toute fran 


vn 


la facilité élégante de cette traduction. Eile n'est pas littórMe, nous 
le, 
et Jaubert jui-méime a dil avec raison dans sa préface: » La version, 





en convenons, mais elle ne pouvait pas l'être sans cesser d’être li 


quoique exacte et fidèle, devait cependant être exemple de cette séche- 
vesse qui naît de la servilité, et qui n'est le plus souvent propre qu'à 
rebuter les lecteurs les plus patients." Nous admirons aussi le courage 
ct la persévérance du traducteur. Son entreprise élait vaste , difficile 
et souvent aride; car si le livre d'Edrisi est aile et instructif, il n'est 
nullement piquant, comme le sont, par exemple, les Voyages d'Ibn- 
Batouta, Le style d'Edrisi, از‎ faut bien le dire, est souvent d'une mono- 
tonic fatigante, et pour le traduire en entier, il [put avoir une grande 
patience, Elle n'a pas manqué à Jaubert. Enfin, ayant été le premier 
à faire connaître l'ouvrage complet, il a rendu à la science um service 
important. 

D'un autre côté, toutefois, nous hésiterions à dire avee Quatremèro : 
» Personne n'était plus propre à ce travail que M. Jaubert, qui réunit 
à érudition puisée dans les livres un avantage inappréciable, celui 
d'avoir par lui-même, dans le cours de ses imporlamtes missions, es- 





ploré unc bonne partie de l'Ürient, étudié à fond la topographie, les 
mœurs, les institutions des peuples de cette contrée, et dont on peut 


dire avec. vérité : 





mores hominum multorum vid 


Nous ne voyons pas que les voyages de Jaubert aient beaucoup pro- 


nrbes !)‏ ان 





füé à sa traduction d'Edrisi, et nous pensons plutòt que toute sa ear- 
rière le rendait pou propre au travail qu'il a entrepris, Désigné, dès 
Page de dix-huit ans, pour wne place de jeune de langnes à Constanti- 
nople , attaché ensuite comme interprète à l'armée d'Orient, chargé plus 
tard par l'empereur de diverses missions en Turquie et en Perse, nommé 


enfin conseiller d'Etat et pair de France, sa vie a sans doute été fort 








mile pour sa patrie, mais jamais, ce mous semble, ce n'a été celle d'un 


homme de cabinet, d'un philologue , ce qu'il faut être cependant pour 





3) H est vrai que Quatremère ne se sert de ces expressions qu'en parlent des remar- 
ques placées au bas des pages, » que le traducicur aurait pu facilement mul 
l'avait voulu; ani 





t. 





ce qu'il dit des nales semblo pouvoir s'appliquer aussi à la tra- 
duetivn , puisque celleci était moins diffcile à Rire que les notes. 


“v 





sur cet abrégé que fut faite la version latine, publiée à Paris, en 1619, 
par deux Maronites, Gabriel Sionita ct Jean Hesronita, qui ont eu la 
malheureuse idée de donner à l'auteur le nom de géographe de Nubie , 
longtemps connu '). D'autres travaux, parmi les- 





sous lequel il a é 
quels celui de Hartmann sur l'Afrique est sans contredit Je plus remar- 
quable, ont été faits aussi d'après l'abrégé. — Enfin, la Bibliotheque de 
Paris ayant acquis deux manuscrits de l'ouvrage complet, Amédée Jau- 
bert en publia une traduction, dont le premieg volame parut en 1836, 
le second en 1840. 

Cette traduction a été appréciée diversement, — Quatremére, à qui elle 
est dédiée et qui en a rendu compte dans deux articles du Journal des 
savants de 1845, était d'opinion que علد‎ teste a été traduil arec une 
fidélité scrupuleuse, une facilité élégante," M. Amari °), au contraire, 
pense qu'elle renferme » beaucoup d'inexaetitudes." M. Reinaud 3) est 
d'avis que, »beaucoup de noms de lieur y sont altérés, el que beau- 
coup de passages ont été mal interprétés,” et M. Barbier de Meynard *), 
en énumérant les livres dont il s'est seri pour la publication d'une par- 
tie de Yäcout, s'exprime en ces termes: »La traduction si médiocre du 
traité d'Édrisi, par Am, Jaubert, mérite à peine d'être citée parmi ces 
auxiliaires." 

Quant à nous, nous aurions mauvaise grâce de ne pas reconnaitre les 
mérites de la traduction de Jaubert, car dans la nôtre nous en avons 
conservé autant que possible. Jaubert était à coup sür un homme d'un 
goût exquis et qui connaissait parfaitement les finesses de sa langue. Aussi 
croyons-nous que, pour ce qui concerne les passages qu'il a compris, 
il serait bien difficile de les traduire mieux, et jusqu'à un certain point, 
nous souscrivons volontiers au jugement de Quatremère, quand il loue 








1) > L'auteur décrivant le cours du Nil et son entrée dans lu Nubie, lc texte erube 


secat terram nostram. Les traducteurs crurent 





imprimé offre ets mots: Let بشق‎ 





jie urait été de pairie de Friede ars 
and 





pouvoir conclure, de co passage, que 
eritique a fait justice de cetle hypothèse basa 
dans le terte, an Ben des mots Dach ferrum nostrus, از‎ faut lire Leet, illius ter- 





e, H est bien reconnu 





ram." Quutremére. 
2) Steria dei Musudmant di Sicilia, À, pe suv, 
3) Géographie d'Aiouiféda , Introduction , p. cx, om. 
4) Dictionnaire géographique, historique et littéraire de عا‎ Perse, تمسافعظ‎ , p. xu. 


Par conséquent, nous ne possédons de lui que le unité géographique 
qu'il composa pour Roger. Ce livre présente sans doute des défauts, 
surtout dans la partie qui traite des contrées orientales; mais il a aussi 
de grands mérites. L'auteur a consulté un nombre très-considérable de 
Waits géographiques arabes qu'il énumère dans sa préface et qui pour 
la plupart sont aujourd'hui perdus; mais ce qui donne à son ouvrage un 
caractère tont à fait exceptionnel, ce sont les renseignements, en géné- 
ral eracts, qu'il contiegf sur les contrées de l'Europe ocenpées par les 
chrétiens, Il مد‎ trouvait, à cel égard, dans une position toute particu- 


par un 
roi qui professait cette religion. Aussi tous les savauts sont d'accord 


lière, puisqu'il pouvait faire usage des renseignements rocueili 





pour vanter les mérites de l'ouvrage. M. Reinaud, qui l'a jugé le plus 
sévèrement, dit néanmoins que, » pris dans son ensemble, il est, comme 
celui de Strabon, un véritable monument élevé à la géographie" !). 
»Edrisi," dit M. de Slane?), »s'acquitta de sa vaste tâche avec un 
talent remarquable. H n'est, sur le même sujet, aucun ouvrage anté- 
rieur qui puisse soutenir Ja comparaison avec le sien, et encore aujour- 
d'hni, malgré la grande étendue que les counaisances géographiques ont 





acquise, il y a encore des portions de la terre où l'historien et le géo- 
graphe resteraient sans guide si le patronage éclairé de Roger avait 
manqué aus travaux d'Edrisi" »On doit tomber d'accord ," dit Qua- 
Wremére?), »que cet, onvrage renferme une foule prodigieuse de ren- 


seignements qu'on ne trouve, au même degré, dans aucune autre com- 





pilation rédigée par les Árabes," Enfin M. Amari déclare 4), avec raison 
à notre avis, que le travail d'Edrisi tient le premier rang parmi tous 
les travaux géographiques du moyen âge. 

Pendant longtemps l'Europe savante n'en a connu qu'un maigre abré- 


gé, publié, l'an 1592, à Rome, par l'imprimerie des Médicis. C'est 
ws le Jouraaé des savants de 1843, p. 6 
ie; M. Reinaud, Géapraphíe d'tbouifóda, Introduction, p. est 
et suiv. le texto de l'article de Qafadi sur Koger a été publié par M, Amari, HO, Arab. 
Sicula, p. 657, 658. 

1) géographie امک‎ , Introduction, p. xx. 

3) Jouraut asiatique, avril 1841, p. 383. 

X) Journal des suraats de 1846, p. 749. 

4) Storia deë musulmans di Sicilia, 1, p. xit. 
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et suiv., p. 469 et 
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un point, ce point était mis par écrit. »H s'occupa de ce travail," dit 
Edrisi dans sa préfacs, »pendunt plus de quinze ans, sans relâche, sans 
cesser d'examiner par lui-même toutes les questions géographiques, d'en 
chercher la solution et de vérifier l'exactitude des faits, afin d'obtenir 
complétement les connaissances qu'il désirait.” 

Le savant qui fut chargé de mettre en ordre tous ces matériaux, s'ap- 
pelait Abou-"Abdalläh Mohammed, fils de Mohammed, fils d'Abdallàh , 
fils d'Edris, généralement connu sous le nom d'as-cherif al-Edrisi, D 
descendait, vomme son dire de cherif l'indique, d'Ali et de Fatime; 
mais nous savons Wüs-peu sur sa vie, et l'on cherche en vain des ren- 
seignements sur ce sujet dans les historiens et les biographes arabes qui, 
à ce qu'il semble, auraient dà en dommer!). Ce silence peut surpren- 
dre au premier abord, parce qu'Edrisi jouissait comme géographe d'une 
grande réputation en Asie, en Afrique et en Espagne; mais feu M. Qua- 
tremère ^) a fait observer avec raison que, lorsqu'on y regarde de près, 
cette circonstance s'explique d'elle-même. L'écrivain qui avait quitté le 
pays de sa naissance pour aller chercher un asile à la cour d'un roi 
chrétien, était regardé comme perdu pour les musulmans. En outre, il 
avait osé faire un éloge pompeux de Roger; dans tout lo cours de son 
ouvrage, il montre, à l'égard du christianisme et des chrétiens, la plus 
rare impartialité, et cela à une époque où les conquêtes des croisés dans 


la Palestine et cellos des Castillans dans l'Espagne avaient exaspéré lex 





musulmans au plus haul degré. » Les musulmans rigides," dit Quatre- 
mère, »ne purent voir de sang-froid ce qu'ils regardaient comme une 
sorte de trahison contre l'islamisme. Quand on se représente que cet 
ami des chrétiens, ce panégyriste de Roger, était un cherif, un descen- 
dant du prophète, on conçoit que sa conduite dul exciter un profond 
scandale, ct que les dévots musulmans erurent faire encore grèce à l'au- 
teur en 1 
co qui concernait sa personne el ses aelions."" 





ant son nom, en enveloppant dans un oubli insultant tout 


Ce que nous savons sur la vie d'Edrisi, se réduit donc à ceci: 





énumère un 
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a feuilletés, mais sous suc 





gmd nombre d'ouvrages que 
una wien biographique wer notre auteur. Nons croyons pouvoir affirmer que les me 
muscrits de la Mibliothéque de Leyde n'en coni 


2) Duns le Journot des sarunts de 1843, p. 214, SIS, 








neni pas non fins. 


INTRODUCTION. 


L'histoire du moyen áge chrétien offrè peu d'exemples d’une tolérance 





aussi large que celle des princes normands qui ont régné sur la Sicile. 
D est vrai qu'ils étaient obligés de ne pas persécuter les musulmans, 


puisque ceux-ci formaient la majo 





é de leurs sujets; mais on ne peut 
nier qu'ils n'aient accepté franchement le rôle de protecteurs des musul- 
mans, que les circonstances leur avaient imposé. Le comte Roger de 
Hauterille, le conqnérant de l'ile, ne soulfrait pas qu'un musulman em- 
brassût le christianisme, et un de ses successeurs, Guillaume H, sur- 
nommé le Bon, exhortait ouvertement ses sujets musuhnans à adresser 





Jews pri e dire que ces princes étaient à demi 





tres à Allâh. On peut mên 





arabes: leur manière de gourerner , le cérémonial de leur cour, leurs 
diplômes, les légendes de leurs uonnaies, tout enfin, jusqu'aux inscrip- 
tions de leurs palais, portait à un trés-hant degré le cachet oriental; 
même Je harem ne leur manquait pas. 

Ils aimaient aussi les arts el les sciences; ils se plaisaient à s'entoarer 
de poètes et de savants arabes, et c'est à l'un d'entre eux, au roi Ro- 
gor, que nous sommes tedevables de l'ouvrage d'Edrisi, auquel les au- 
leurs arabes donnent sonvent le titre de ere de Roger. Parmi les 





"n 





ces dent l'étude occupait les loisirs du ce prince, la géographie te- 





nait le premier rang, et il semble avoir montré, pour ce genre de re- 
cherches, un goût qui était porté jusqu'à la passion. If rassembla au- 
tant de traités géographiques arabes qu'il pnt; puis, comme il y irou- 


vail, au licu de rens 





ignements elairs et précis, beancoup d'obscurités 
et de motifs de doute, il fit rechercher dans tous sus Etats des voyageurs 
instruits, les interrogea, et toutes les fois qu'ils tombaient d'accord sur 
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